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PEEFACE. 



It has almost become a custom, that the Author of a 
l>ook, and particularly of a new School-book, begins his Pre- 
face with a sort of apology for having dared to increase the 
great number of similar works. I will not do any such thing. 
In my opinion, every work that is presented to the Public, 
must justify its own appearance, if this is not the case, all 
excuses and apologies in the Preface are superfluous, and 
generally ridiculous. The number of German Grammars is 
indeed very great, but I also know that a great many of them 
are of such a kind, that they must soon fall into oblivion. 

It is, however, not my task to show the merits and defects 
of other works; my endeavour shall simply be to state the 
Principles on which this work is composed. 

My leading Principles have been the following: 

Firstly: A Modern language must be learned^ as 
much as possible 5 in the same way as a child learns 
its mother-tongue. 

I say: as much as possible, for I know that there is a 
difference between a Baby, and a young person whose mind 
has been cultivated to a certain d^ee. But the broad outline 
must be the same. As the child 'first learns some words, applies 
them in sentences, and exercises them over and over again: 
in the same manner the Student of a foreign language, and 
particularly of a Modern language, has firstly to learn Words, 
has then to apply them in diflFerent ways and, consequently, 
in different forms, and must exercise them till they have become 
his real mental property. For this reason, every Lesson in- 
troduces some new words, taken from the circle in which the 
young scholar moves; all these words are applied in sentences, 
and must be exercised till they are the full possession of the 
learner. No new Lesson must be commenced before the prece- 
ding one has been conquered in every respect; all sentences 
must be learned and exercised till the Pupil can repeat them 
fluently and without hesitation. If this is not observed from 
the beginning, the result cannot be satisfactory. 

This maxim has induced me to call this work German 
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Studies, lor it purposes not only to teach the Grammar of 
the German language, but just as well to lead into the real 
living LKingiuige itself. 

In my opinion the latter — the Language — must 
always be the principal object in the beginning, and the more 
so, the younger the pupils are; at a later period when the 
pupil has obtained the first and principal object, the Oram" 
mar of the Language steps more and more into the foreground 
and becomes at last the principal point of study. — I' must 
however observe here, that I do not wish the Gmmmatical 
forms to be entirely neglected; the book is arranged so, that 
all Gmmniatical forms are explained before they are used in 
the sentences; it depends on the capacity of the pupils, how 
much attention must be paid to this point. Advanced pupils 
must settle both parts — the Language and the Grammar 
of the Language — at once; younger and more ignorant 
pupils should go twice]through the book : the first time, to stud3^, 
principally, the Language^ the second time, to repeat the whole 
and make the Grammatical part the principal point of study. 

Secondly: The Study of a Language mnst be made 
as easy as possible. I am not of opinion that the pupil 
must not work;, on the contrary, I am fully convinced that 
a foreign language can never be obtained without great exer- 
tion on the part of the pupiL But I mean to say that the 
book from which he obtains his information, must be arranged 
in such a manner, that the difficulties are removed as much 
as possible. The Pupil must begin with the easiest and 
simplest things; only one portion (and perhaps only a small 
portion) must be given him at a time, and when that is digested, 
another portion; nothing must be requested that surpasses the 
comprehension of the Pupil; the Grammatical Kules must be 
clear and distinct, but at the same time well grounded, etc. etc. 

Tfiirdlyi A Grammar for Modern languages must 
be praetieal for practical life. For that reason I have 
not taken quotations from classical Authors to illustrate the 
grammatical Eules, but every thing is taken from real life, 
and calculated to turn to account for some practical use. But 
here I must observe that I have avoided such nonsensical 
sentences and phrases as even a child must find ridiculous, 
and wliicli are most tedious both to Masters and Pupils. My 
endeavour has been to lead the Pupil into real life, to speai 
a language as it is spoken in good society, and particularly 
to make him acquainted with every thing that surrounds him. 
How far I have succeeded, able and competent critics may decide. 
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These have been the principal points that have been my 
guide when composing this work. Kespecting its practical 
use I have nothing to add, the an*angement of the whole work 
being so simple, that every Master who makes use of it, will 
know how to treat it. 

Bremen, in November 1855. The Author, 



^ie Dorlicacnbe britte ^luflagc bcr Geiman Studies ift in 
eincm getDiffen ©rabc eiu neue^ 3Bcrf. {- 

311^ i6) t)or ettDa breijctjii Qal^rett bic Stu^arbcitung biefc^ 
2BcrfeS bcgann, n>at e^ mcine ^bfid^t, cinen t>oUftunbigcn 
Scl^rgang ber bcwtfd^cn ©ptac^c ju lief em, ber infeinem erften 
Sifieile baS bote, roa^ einetn jeben ©nglanber, ber ^i6) mit bent 
©tubium ber beutfd^en ©pra(3^e bef afet, notl^ig ift, unb in einem 
jTOeiten St^eile bie Sebiirfniffe S)et:er berftcffid^tigte, weld^e 
tiefer in ben Drganigmu^ biefer ©prad^e einjubringen wiinfd^en. 
aJleine SSerl^altniffe l^aben mir bi^ je^t leiber nid^t geftattet, 
bcm erften Stieile einen jweiten nad^folgen ju laffen, unb fo 
]^at ber erfte attein genllgen milffen. i^m Saufe ber 3^^ fitib 
jebpd^ fo t)iele SRad^fragen nad^ bent t)erfpro$enen }n)eiten3;^eile t)ot:= 
gef omnten, bafe berfelbe ate ein S5ebiirfni§ erf(3^einen wu§. 3^ werbe 
balder ie|t an bie Seatbeitung biefeS jweiten S^eile^ gel^en. ^offent- 
lid^ n)irb berfelbe bent ^pnblifunt balb ilbergeben werben fonnen. 

Siti i&tnblid auf biefen ©d^Iufetl^elt f)ai nun bie neue Sluf- 
lage beg erften Xl^ite bebeutenbe SSeranberungen erfal^ren niilffen, 
bie einerfeit^ in aSerfilrjungen unb anbererfeite in 6rn)ei' 
te rung en beftel^en. 6^ wiirbe l^ier ju weit fiil^ren, bie Dorge^ 
nomntenen 2lbanberungen weiter barjulegen; ein SSergleid^ biefer 
neuen Sluflage mit ber t)or]^ergel^enben wirb bie^ am beften jeigen. 

^i) ^offe nun, ba§ biefer S3ud^, bag bet feinem erften ©r^ 
fci^einen mit SBol^lrootten aufgenommen murbe, burd^ bie t)orge= 
nommene Umarbeitung an praftifd^er Srau(|barfett bebeutenb 

Semonnen l^at, moju namentUd^ bag l^injugefommene SB6rter = 
ud^ nid^t unmefentlid^ beitragen bilrfte. — ©ottte biefeg ber 
gall fein, fo miirbe id^ mid^ fiir meine3JUif;e reid^Ud^ belol^nt l^alten. 
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On Pronunciation. 



§ 1. The German Alphabet consists of the. following 

26 letters: 

Characters. Name. Characters. Name. Characters. Name. 
% a, ah (au) S, j, yot ©, f, §, ess 

S5, b, bay ^, !, kah %, t, _ tay 

6, c, tsay S, I, ell U, u, oo*^ 

35, b, day 9Jt, tn, emm 35, t), fow 

6, e, ay 31, n, enn 23, tt), vay 

g, f, eff 0, 0, X, f, iks 

®/ 9r gay 5P, P, pay 2), t), ipsilon 

§, ii, hah O, q, koo 3, j, tset. 

3, i, e 91, r, eiT 

§ 2. These letters are divided into 

a. Vowels: a, c, i, o, u, 5. 

b. Consonants: b, c, b, f etc. The following conso- 
nants have the same sound as in English: b, b, f, f), 
!, I, tn, n, p, q (qu), r, t, y; also ft, fp and d. The 
other consonants differ more or less from the correspond 
ding English letters. See §.19 etc. 

A. HFo^welH. 

§ 3. The vowels are: 

1. Simple Vowels, and these are distinguished in: 

a. Kadical Vowels: a, c, i, 0, u. ^ 

b. Modified Vowels: a, 6, ii (derived from a, 0, u). 

2. Double Vowels. The vowels which are sometiraes 
doubled to indicate a long sound (see § 4.) are a, e, 0. 

3. Diphthongs: d, au, ci, cu, au. ♦ 

§ 4. All simple vowels may have a long or a ^//^rf 
sound. The pronunciation of the different simple vowels 
is a follows. 

§ 5. a is pronounced like the French a or as the English 
a in are, far, father etc. 

It is long in: It is sliort in: 

IBab, bath, $aar, haif, 9(ffe, ape, f&U\it, leaf, 

Jobcl, blame, $aat, pair, fiafl, burden, Stall, stable, 

SDame, lady, 6ta^l, steel, ^amm, comb, 93afl, ball, 

iWame, name, 5tat>n, boat, fSlam, man, Wan, foul. 

Plata, Oermaa Studies I. 1 
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§ 6. e, when hng^ has two diflferent sounds, a broad 
sound like the English ai in fair, say etc., and an acute sound 
like the French 6 or the English ^ in ^A^y, grey: 
It is long m: It is short in: 

^er, the, eben, even, teller, plate, ©telle, place, . 

gebcn, life, le^tcn, teach, * 23ett, bed, Sender, window, 

SWelil, flour, JRe^, doe, fReft, nest, Cflc, yard, 

Je^ler, fault, ffe^cn, stand, JRefl, rest, 6de, corner, 

Stegel, cone, ^ttx, army, $etr, master, 2)e(fe, cover, 

Jebet, pen, SWeer, ocean. 6tern, star, JJefl, feast. 

^ofc. The e at the end of words has a very short obtuse sound, 
something like the French e in petit, or the final y in happy: SDame, 
9'lame, 5lffc, ©ttc, etefle, gcfc, SDecfe etc. 

§ 7. i, when long, sounds like e or ee in mere, meet; 

when it is short it has the sound of the short i in milk, 
lip etc. 

Long: Short: 

SWir, to me, ©ibcr, beaver, lWil(^, milk, 5tinb, child, 

SDir, to thee, 2)ialcft, dialect, fiip^jc, lip, fmb, are, 

JBibct, bible, liberal, liberal. ©itte, request, mit, with. 

The sound of the long i is generally indicated by ic: 

fiiebe, love, ^ith, stroke, SWicne, mien, 

iRiemanb, nobody, 2)icb, thief, 9licre, kidney, 
. Cieb, song, ^\t\, keel, Sliemen, strap. 

^t § 8. 0, when long, sounds like o in the English word 

^^ lone, when «Aort it sounds nearly like the -English o in spot 
Long: Short: 

^of, court, fio^n, reward, IWotb, murder, @^)ott, mockery, ] 

^f Dfcn, stove, ke^X, cabbage, ^ojl, post, 6toff, matter, 

IWobe, fashion, SWo^n, poppy, 9lonne, nun, 6tod, stick, 

nobcl, noble, SWoor, moor, fen. IRotte, troop, Srott, trot. 

§ 9. It sounds like the English u in rude when it is , 

hng, and like the English u in hdl, full, when it is short 

Long: Short: 

©lut, blood, Stu^I, chair, • 3)unft, vapour, Stulpe, tulip, , 

^ut, hat, '- "ftu^^n, henn, ^un|i, art, QJurpur, purple, ] 

©ube, booth, 5tu6, cow, SBrufl, chest, flutter, mother, i 

Jubet, cart-load, U^t, watch. 2u|l, pleasure, Sutter, butter. | 

§ 10. ^ is employed only in words of foreign origin and ji 
is pronounced like French u in futuri 

^x/ttx, hydra, ^ijmne, hynm, 2>i>na|lic, dynasty, 

^r^llaU, crystal, SW^rt^c, myrtle, ^^i^ramibe, pyramid. I 

§ 11. a (derived from a) sounds like the English ai in j 
hair when it is long, but like (or nearly like) the English a 
in hat, back when it has the short sound. I 
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Long: Short: 

JBd^er, baths, 2)anc, Dane, S3anber, ribbon, itdmme, combs, 

fiaben, shops, Sd^tc, ferry, Stalit, cold, fidnber, countries, 

^d^e, neighbourhood, ^d^nc, cocks, ^dnbe, hands, ©tdrfe, strength. 

§ 12. (derived from o) sounds like the French eu in 
feu when it is fon^, and (nearly) like the English u in hut 
when it is short 

Long: Short: 

%bnt, sounds, Socmen, Bohemia, ^bUt, hell, 9l6cfe, coats, 

^ofc, courts, ^Bflcr, cloister, ©otter, gods, fonncn, can, 

%bi)xt, pine-tree, Sflomcr, Eoman. 5t6r^cr, body, SWorbcr, murderer. 

§ 13. tt (derived from u) sounds like the French u in 
futur^ 8ur etc. 

Long: Short: 

^utc, hats, fu^tcn, lead, ^utte, huts, ^uflc, cover, 

Tlu\)k, mill, fur, for, SWiittcr, mothers, burr, dry, 

©tu^le, chairs, (u^t, cool. -^ulfc, help, Surpc, brush. 

§ 14. The vowels a, c, o are sometimes doubled, and iu 
this case they always have the lonff sound: 

^aax, hair, SWccr, ocean, 35oot, boat, 
6taat, state, fdttxt, berry, Cootfe, pilot, 
5lal, eel, ^ecr, army, Tlooi, moss. 

§ 15. The diphthong at is used only in a few words 
and has the sound of the English i in fire : 

Tlai, May, ^ain, grove, ^aifer, emperor. 
§ 16. an sounds like the English ou in house: 
23aum, tree, fiaub, foliage, SBauer, countryman, 
SEraum, dream, ^aumen, thumb, 9laum, space. 

§ 17. &u (derived from au) and eu are pronounced alike 
and sound (nearly) like the English oi in toil, soil: 

i93dume, trees, Sdufle, fists, IRdume, spaces, 

Srdurae, dreams, ^dutc, skins, Sdufet, runner, 

@utc, owl, %t}xtx, fire, Seutc, people, 

StvxXt, club, grcube, joy, IReue, repentance. 

§ 18. tx has the sound of the English i in mine: 
JBein, leg, IRcim, rhyme, JReiter, rider, 
$em, pain, 6tein, stone, @treit, quarrel. 
Note. Formerly, e ^ was used instead of ct at the end of words 
and in the verb fe))n (to be), to distinguish it from the pronoun fein 
(his); but the use of ep is at present quite obsolete, one always em- 
ploys ei now. 

The letters te are always pronounced like a long i: fitebe, love, 
fbxtiM, bee, 2)ieB, thief etc. See § 7. 



B. Consonanto. 

a. Simple Consonants. 

§ 19. The letters b, b, f, % I, d, I, ni, n, p, t, fi), % 

1* 
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t, y are, in general, pronounced as in English; yet the student 
is requested to observe the follovring remarks: 

a. The consonants b and b assume a harder sound (almost 
like p and t) at the end of words or syllables: 

®rab, grave, ^tah, staff, gaub, foliage, 
@clb, money, ^clb, hero, 5linb, cMlcL 

b. The letter "S), at the beginning of a word or a syllable, 
is aspirated as in the English words have, hold^ helmet; 
but it is mute after a vowel. In this case it operates 
like the French circanfleoo, that is, it indicates that the 
preceding vowel is long (See § 5, 6, 8 — 12): 

$a^n, cock, Sbrc, honour, U^r, watch, 
^tra'^l, beam, @trol), staw, fto^, glad. 

The 1^ is also mute in 9i^ein, Sil^abarbcr. 

c. The letter r is pronounced shriller than in English, par- 
ticularly after a vowel: 

^tt, hard, ^^xxt^, form, $aat, hair. 

d. The letter t is pronounced like ts in words of Latin 
origin before an i followed by another vowel: 

Station, nation, Bcttieit, lesson, ^Portion, portion, 

SDctlination, declension, itomparation, comparison, patient, patient. 

§ 20. (S occurs only in foreign words and is pronounced 
like f before the vowels a, o, u and before a consonant; but 
it sounds like ts (or the German j) before a, e, i, ^ and 6: 
6ato, ©otttract, Sultur, 6Iaubiu§; — - ©afar, ©entner, ©icero, 
©gpem etc. 

§ 21. ® as an initial letter is always pronounced hard 
like g in go (also before e and t): 

©arten, garden, @clb, money @ift, poison, 
®olb, gold, ®unfl, favour, ®locfc, bell, 

gc^en, go, (jerit, willingly, gut, good. 

At the end of a word or a syllable the sound of g ap- 
proaches the guttural sounds of d^ (see § 27). 

Steig, dough, genug, enough, @teg, small bridge, 

blumig, flowery, gutig, kind, ftagtc, asked. 

After the letter n .the g forms with n a sort of nasal 
sound in which g is pronounced considerably stranger than in 
the English ng 

SDing, thing, Olang, rank, lang, long, 

®ang, walk, 2) rang, pressure, 5^"9» capture. 

§ 22. The letter j is always pronounced like y in year: 
3a^t, year, 5ube, jew, bqa^tt, aged, 

3agb, chase, 3fi^<inn» John, ja, yes. 
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§ 23. The letter f when an initial has always a soft 
pronunciation like the English z in zml\ but the final % and 
the ff are pronounced harsh like the EngliaJi ss: 
©ie^el, seal, ©ol^n, son, ©^f^ng, song, 

6aQC, report, *Pcrfon, person, <Scgcn, blessing, 
®ra^, grass, ®an«, goose, ba^, the, 

SWeffcr, knife, Saffc, cup, l<iff«n, to leave. 

§ 24. 93 is always pronounced like f in real German 
words : 

95atcr, father, Setter, cousin, 93otf, people, 
*Beget, bird, ?JuIr)er, powder, »iel, much. 

In words of Latin (or French) origin it is generally pro- 
nounced like the English v: SSerb, ®ont)erfatlon, SSirtuofc etc. 
§ 25. as sounds like the English and French v, but is 
perhaps somewhat opener, the lips being less contracted than 
in pronouncing the English v: 

SBaffer, water, 2Bein, wine, ©erf, work, 
2Bolfe, cloud, SSaifc, orphan, SBinfel, comer. 

§ 26. 3 sounds like is in geU: 

3orn, anger, 3ierbe, ornament, 3e:^e, toe, 

3a^I, number, Sod, inch, fflaljer, walz, 

tanjen, dance, 3^^"/ tooth, 8enj, spring. 

b. Compound Consonants* 

§ 27. ^ has no corresponding sound in the English 
language. It is a guttural sound which resembles the Scotch 
ch in Loch, To produce this sound, the mouth must be 
opened so far that nearly a finger can be put between the 
teeth, and then the air must be exhaled with vehemence: 
fio<^, hole, ®eru(^, smell, ffru^t, fruit, 
2)a4, roof, 93u^, book, ^e(^nung, hiU, 

na(^; after, 6torc^, stork, 9a(^, brook. 

When (3^ is followed by f c»- ^ belonging to the same 
root, it sounds like k: 

2Ba<^« (== 2BaW), wax, J)a^«, badger^ 5u<^«, fox, 
wa^fen, to grow, ©a^fcn, Saxony, 9((^fel, shoulder. 

Hfote, In compo\md, words in which ^ is (accidentally) followed 
by f, and in words m which <^ is before an ^ which is abridged from 
e^, it contains its proper pronunciation: 

wa<^fant, watchful, fHac^jldf^t, indulgence, bur^fu^en, explore, 

23tt4« (=93u*e«), of the book, 2)ad^^, of the roof, frro(^^'^, said it. 

The initial 61^ in words of foreign origin is pronounced 
like k: 

©Htfreitag, good Friday, G^tonif, chronicle, (£^>riflo^)^, Christopher, 

(S^oraftcr, character, ^^rijl, christian, ^^or, choir. 

§ 28. ^^ is pronounced like f: 
(P^ilofc^^, philosopher, ©eogra^^ie, geography, 3(boH)^), Adolphus. 
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§ 29. ?Pf must not be pronounced like the simple f; 

the two letters p and f are blended in one sound, uttered 

with compressed lips: 

$fcrb, horse, ?Jfab, path, *Pfanb, pledge, 
*pjlaume, plum, tpfli^ti duty, 5l)pfcl, apple. 

§ 30. ®d^ is pronounced like the English sh: 

€$af, sheep, ©^iff, shi]^, Stifd^, table, 
3Daf(^e, pocket, ©ci^ulb, guilt, aSBunf«^, wish. 

§ 31. ®p and fi are pronounced as in English: 

Qpxa^t, language, ©^>eife, food, 6^)ief , spear, 
@tein, stone, ©trol^, straw, Safl, burden. 

Note. In the South of Germany the f^) and fl (the latter only 
when it commences a word or a syllable) are pronounced as if )) and t 
were preceded by f$: @pra^e = 6d^t>rac|c; @)^eifc = 6^\)eifc; 6tem = 
©^tein; @tro|) = @<i^tro^ etc. As this pronunciation is throughout the 
whole of South Germany, one cannot call it wrong; so the student may 
pronounce these letters the one way or the other, as he pleases. 

§ 32. § can be used only in the middle or at the end 
-.ofjvords and is pronounced like the English ss: 
©^)a6, joke, ®ru6, salute, Ju^, foot, 
^P^ht jokes, ©rule, salutes, guge, feet. 

§ 33. "S^fy is pronounced like the simple t. At the end 
of words or syllables it indicates a preceding hnff vowel: 

2^or, fool, %\^at, deed, Z^an, dew, 

9Wut$, courage, fHotii), need, ffiat^^ advice. 

§ 34. ^ is used for a double j and can only be em- 
ployed immediately after a short vowel, never after a lonff 
vowel or after a consonant: 

@a^, sentence, Stai^t, cat, @^u^, protection, 

fc^en, put, btifecn, glitter, fd^u^cn, protect. 



First Part. 

Introductory liessoiifst. 

Lesson 1. 

6ein, to be. 

3d^ bin, I am, n)ir jtnb, we are, 93in i^, am I, jinb n)ir, are we, 
bu bifl, thou art, i^r feib, you are. bifi bu, art thou, feib i^r, are you, 
et ifl, he is, i ijl et, is he, ) 

pe ift she is, } fit Jtnb, they are. ift jtc, is she, ! ftnb fie, are they, 
e^ ijl, it is, ) ifi e«, is it, ) 

6ci, feib! he! 

®xo% great, taU, large, jlcigig, diligent, mubc, tired, 

flein, small, little. trdge, lazy, ia#.yes, 

?\ut, good, alt, old, neiii, no, 

^Icdjit, had. jung, young, ni(^t, not. 

3(3^ bin groi S)u bift flein. ©r ift gut. @ie ift fd^led^t. 
@§ tfi tnilbc. SBir finb nid^t tniibe. ^J)x feib fleijsig. ®ie finb 
trage. Sin id^ alt? 3a, bw bift alt. 5Rcin, bu bift nid^t alt. 
®u bift jung. Seib il^r mflbe? 5Rein, rait finb nid^t niube. 
3a, voix pub ntiibc. 3ft ^ 9^^6? 3^^i^/ ^ ift W^ii^- ®i^ ift 
gtofe. ©ie finb jung. SBir finb alt. ©eifleifeig! @eib nid^t tragc! 

Exercise: Copy the above sentences in German Characters. 

Lesson 2. 

The Substantive, bad GuBfiaittiii. 
The Gender of Substantives, 
5btx 93ater, the father, 2)ie SUlutter, the mother, 2)a^ itinb, the child, 
bet @D^n, the son, bie Zo^itx, the daughter, bad 9Rdb(^en, the girl, 

ber ©ruber, the hrother, bie 6^»ejler, the sister, bad $aud, the house, 
ein itnabe, a hoy, einejeber, a pen, feather, ein Jelb, a field, 

ein @tein, a stone, eiue UBIume, a flower, ein jtleib, a dress. 

Mules. 

1. The Gender of substantives is in German threefold as in 
English: masculine, mdnnlic^; feminine, n)eibli(^; neuter, fdd^lid^. 

2. The different substantives may be divided into 

a. Names of Persons, ^perfonnawen: SSoter, SDhittcr 2C. 

b. Names of Things, Sad^namen: ©tcin, gcbcr, illcib, 2C. 

3. Respecting the Gender of the substantives observe: 
a. The Names of Persons agree with the natural gender 

of the individual, that is, names of male beings are mascidins 
gender, and names of female beings are feminine gender; 
Satcr, Sol^n, ^abc are therefore m^c; SJlutter, a;od^tcr, 
©d^roeftcr are fem. 

Exceptions: SR&bc^en, girl, 2Beib, wife, and Sfrauengimmer, woman, 
are neuter. 
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b. The Names of Things can be masc, fern., and neuter; 
©tcin, Sauni (tree) are masc; gcber, Slntne are fern,; §au§, 
gelb are neuter. 

4. All Substantives must be written with a capital Initial: 
bet aSatcr, ba§ i&auiS, ic. 

5. Substantives are generally accompanied by the Article^ 
which is in German twofold: the 2>e;^mfe Article: bcr, bic, boiS 
= the; the Indefinite Article: ein, eine, ein = a, an. 

S)er and ein are used before a masc; bie and einc before 
a/em. ; and ba^ and ein before a neuter. The Plural of the Definite 
Article (ber, bie, ba^) is bic in all genders. See the next Lesson. 

j^o^, high, neu, new, au^, also, aber, bat, 

nicbrig, low, immct, always, fc^r, very, fo, so, as, 

lei^t, light, f^on, already, unb, ana, aU, as. 

fc^wer, heavy, nod^, still, ober, or, 

<Der aSoter unb bie SUhitter finb alt. 3fl ia^ fiinb au(3^ 
fd^on alt? SRein, ba^ iiinb ift no(§ jung. ®er ©ol^n ift grofe 
unb bie a;od^ter ifl Mein. 5Der Rn(ibe ifl fleifeig. ®a^ 3Kdbd^en 
ift immer trage. 6in aSater ifl immer gut. 6ine 3Jlutter ift aud& 
gut. SBir finb nicj^t immer fleifeig. iin ilinb ift llein. ®a§ 
$au^ ift l^od^. 3ft ber Saum au($ l^od^? ®r ift nid^t l^od^; er 
ift niebrig. ®ag gelb ift grofe. @in Stein ift fcJ^mer. ®ine 
geber ift leid^t. 3ft bag illeib neu? gtetn. e» ift Jdbon alt. 3fl 
ber Saum niebrig? 5Rein, er ifl fel^r })oif. ©aS ^au^ ift ni(3^t 
fo l^0(§. ®ine geber ift nid^t fo fd^wer, ate ein ©tein. (Sine 
SBlume ifl nid^t fo grofe, ate ein Saum. ®er SSater ift fd^on alt, 
abet ber ©ol^n unb bie 3;od^ter finb noci) fel^r jung. 

Eofercise: Copy the above sentences. 

Lesson 3. 

The Plural of Sabstantives. 
2)ei 66neiber, the tailor, bie @(^neibeT, the tailors, 

bei f&idtx, the baker, bie Sacter, the bakers, 

bei jtu^^it^ the cake, bie jtu^en, the cakes, 

bei Sta^tn, the box, bie i^a^in, the boxes, 

ber Soffcl, the spoon, bie fioffel, the spoons, 

ba« SWeffet, the knife, bie fWeffer, the knives, 

ber (Efel, the ass, donkey^ bie (Sfel, the donkeys, 

bei ^rten, the garden, bte ®Srten, the ffardens, 

ber IBogel, the bird, bie Sojel, the birds, 

bet ©ruber, the brother, bie ©tuber, the brothers. 

Hulea. 
Masculine and neuter substantives terminating in er, et, 
or- en, never receive any ending in the plural. The radical 
vowels a, o, u in the singular generally change into the 
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modified vowels a, o, n in the plural: ®atten, ©arten; SSrus 
ber, aSriiber etc. 

dUci^, rich, Watf, sharp. fd)6n, heautiful, 

arm, poor, t^um^f, hlunt, manege, many, some, 

fug, sweet, ^iibf^, pretty, heautiful, afle, all. 

Sing, ^icfcr, biefe, bicfc^ = this; plural bicfc, these. 

„ 2^ntx, jene, iened = that; „ jcnc, those. 

©iefer ©d^nciber ifl fel^r fleifeig. ©inb atte ©d^neiber flein? 
5Rcin, mand^e ©d^neibcr finb groB. ®iefcr ^nabe tft -fel^r trage. 
S)icfer SSader ift fel^r reid^, aber jenev ©d^neibcr ift arm. ©iefer 
^(^cn ift fel^r llcin. ©inb j[ene ^ud^en filfe? 5Rein, fie finb nid^t 
fel^r filfe. ©inb jjcne ^aften leid^t ober f^wer? ©ie finb alle 
fe|ir fd^roer. ®iefer S5ffel ift neu unb jener ift alt. ©inb jene 
Soffcl aud^ alt? 5Rein, fie finb nod^ neu. ®iefe 3Keffer finb fel^r 
ftumpf. 3)iefer SJogel ift nid^t fo i&ttbf(^, afe jener. Stlle jjene 
SSogel finb !tein, aber fie finb fel^r pbfd^. ®iefe§ ^au§ ift alt 
unb fd^led^t, aber ber ©arten ift fe^r grofe unb fd^8n.* S)iefeg 
ipau^ ift nid^t fo l^od^, ate jener SSaum. SBir finb nid^t fo fteifeig, 
ate biefe^ 3Babd^en. S)iefer ^naU ift nid^t fo fc^raer, ate jene§ 
aRabd^en. 2)iefer ®fel ift nid^t pbfd^. ®fel finb immer trage. 

Lesson 4. 

The Plural of Substantives (Continuation). 

jDer 5lrjt, the physician, bie ^rjte, the physicians, 

ber gu§, the foot, bie jiigt, the feet, 

bie ^anb, the hand, bie ^dnbe, the hands, 

ber ^unb, the dog, bie ^unbe, the dogs, 

ba^ ^ferb, the horse, bie ^ferbe, the horses, 

bie ^u^, the cow, bie 5tii^t, the cows, 

ber Singling, the youth, bie 3w«3tins^f "the youths, 

ber SeigUng, the coward, bie geigUnge, the cowards. 

Mule. 

Monosyllables generally form the plural by adding e to 
the singular, and changing the^radical vowels a, o, u into fi, 
5, u: ©oH ©Si^ne; Saum, SSaume; ^^, fifll^e. 

In like manner all substantives terminating in linff form 
their plural by adding e: ber Siingling, bie 3*ttglinge etc. 

Note, If Monosyllables form the plural otherwise, as is some- 
times the case (See Lesson 5 and 7), the proper form will always be 
indicated in the following Lessons. A singular without further remarks 
always indicates , that the plural is formed according to this princi- 
pal rule. 

Stianf, ill, sick, gef4>irft, clever, W»arj, black, 

franflicl^, sickly, rein, clean, getDo^nlid;, generally, 

aefunb, healthy, f^mu^ig, dirty, nun, j 

ftarf, strong, griin, green, jc^t, ( ♦ 

f^toaci^, weak, mifi, white, oft, often. 
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Singular. 


Plural. 




Singular. 


PluraJ 




aWein, mcine, mcin, 


meine 


= my; 


unfer, unfere, unfer, 


unferc = 


our; 


bein 


beine, bein, 


beine 


= thy; 


euer 


, eure, euer. 


eure = 


your; 


fein, 


feine, fein, 


feine 


^his; 1 










iJ)t, 


i*re, i^r, 


i^te 


= her; 


it?t, 


i^re, i^r, 


i^re =^ 


their. 


fein, 


feme, fein, 


feine 


= its; 












$0lcin ©ol^n unb meinc Sloc^ter finb franl. ©inb eure ©ol^ne 
gefunb? Unfere ©ol^ne finb aHe gefunb unb ftarf, aber unfere 
%o(S)Ux ift immer franflid^. 3ft euer 2lrjt fgttra pffj^ irft? gr ift fel^r 
gefd^idt. 3)ie trjte finb gerool^nlid^ reid^. Unfer 3trjt ift nid^t rei(|. 
S)ein guB ift fel^r Hein. S)eine ^dnbe unb gufee finb fd^mufeig. 9Reine 
iganbe finb rein. S)iefe ©teine finb gro§ unb fd^raer. 3»ene SBaume 
finb nid^t fel^r f)66); fie finb nid^t fo l^od^, ate unfer $aug. ajleine 
SBriiber finb immer fel^r flei^ig, aber meine ©c^mefter ift oft trgJE^ 
S)iefer Soffel ift fe^r leic^t. ©inb beine Soffel aud^ fo leic^t? 3ieitt, 
fie finb fe|ir fd^mer. S)iefe ^Pferbe finb fel^r fc^on. ®ure 5pferbe finb 
id^t fo ^ut. 6fel finb nid^t fo i^iibfc^, ate ^Pferbe. ©inb bie 
SBaume jefet fd^on griln? ©ie finb aHe griin. ©ie finb nun fel^r 
fd^on. t)iefe SJleffer finb nid^t fd^arf. ©inb eure SJleffer aud^ 
ftumi^f? ®ure ^d^en finb fel^r ftein, aber fie finb fftfe. Unfer 
©(^neiber ift fel^r alt unb Iran! li(^. Sltte unfere 5Pferbe finb f(|n)ar}, 
unb unfere ^iil^e finb meifi. SJleine ^anbe finb nid^t fo n)ei|, ate 
meine gii^e. S)iefer ^ii^flli^S ift f^'^^ g^^iclt, aber er ift immer 
Mnllid^. 2)iefe Siinglinge finb nid^t geiglinge. 

Exercise: Copy the above sentences. 

Lesson 5. 

The Plural of Substantives (Continuation). 

©a« ©u^, the book, bie SSii^er, the books, 

ba« 33(att, the leaf, bie ©tatter, the leaves, 

bad (^(ad, the^g^lass, bie (^lafer, the gla 



bad @rad, the grass, bie ©rdfer, the grasses, 

bad Su^, the handkerchief, bie Sucker, the handkerchiefe, 

bet SWann, the man, bie SWdnner, the men, 

bei fieib, the body, bie fieiber, the bodies, 

ber ®eifl, the ghost, bie ®ei{ler, the ghosts, 

ber SBatb, the forest, bie JBalber, the forests, 

bad 93ilb, the picture, bie 93ilber, the pictures, 

bad Sanb, the country, bie Sdnber, the countries. 

Also: SDad ^aud, bie $aufer; bad ffelb, bie ^elbcr; bad ^leib, bie 

5tleiber; bad itinb, bie ^inber. 

Rule. 
Some Monosyllables form the plural in er, the radical 

vowels a, o, u -changing into i, i, u. — These substantives 

may be considered as an exception to the Rule given in the 

preceding Lesson. 
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^eBrr^i^ instructive, flerBU^, mortal, gclb, yellow, 

tVcuer, aear, expensiye, unflcrbli^, immortal, wo, where, 

toofclfeil, j _..-_ ft^tbar, visible, i)icx, here, 

biflig, ( P* unj^tbor ^ invisible, ba, bort, there. 

Set, who; »ad, what; weld^cr, welc^c, m\6)t4, which. 

2Bcr ift icnet ^nabe? 6^ ift mcin SBrubcr. SBag ift bicfe^ 
(ba§)? ©g ift ein »Iatt. 2Bo ift bag ^leib? 3SeI(3^c§ ^eib? 
SUlein «lcib. ©§ ift nid^t l^ier. — S)icfeg Sucj^ ift fc^r ^ilbyd^. 
SlUe meine Sud^er finb lel^rreic^. ©inb jenc Siid^et tl^cuer? 3lein, 
fie finb fel^r wo^lfciL ©iefcS Slatt ift fel^r ficin. ®iefe ©latter 
jinb nid^t fo grun, ate jene^ @ra§. Qene SUtanner finb fd^on alt 
unb fd^raad^. SJleine Siild^er finb atte neu. 3So finb beine Slild^er? 
©ie finb ba. Unfer Seib ift fterblid^, aber unfer ©cift ift un* 
fterbli(^. ©eifter finb unfid^tbar. ^ene SBalber finb fel^r grofe. 
®iefe 3Jlanner finb ntilbe. ©inb eure Slid^er neu? SKein, atte 
unfere SSild^er finb alt, aber fie finb gnt nnb lel^rreid^. S)iefe 
^aufer finb ni^t fo f)o6), ate jene SSdnme. SKtte ©latter finb 
fd^on gelb. ©inb beine ^inber ffeifeig? 5Rein, fie finb oft trage. 
SWeine ^leiber finb nod^ rein, nnb beine ^leiber finb fd^on fd^mufeig. 
©iefeg gelb ifi jefet fel^r griln. Unfere gelber fmb fe^r J^flbf^. 
Unfer 'Seib ift fid^tbar, aber nnfer ©eift ift nnfid^tbar. 



Exercise: Copy the above sentences. 

Lesson 6. 

The Plaral of Substantives (ContiBiiation). 

S)cr itnabe, the boy, bic itnaben, the boys, 

bcr fi6tt)c, the lion, bic Sdtt>c«, the lions, 

bcr 5lffe, the ape, monkey, bic 3lffen, the apes, 

bet ^afe, the hare, bie ^afen, the hares, 

bic ©ienc, the bee, bie Sienett, the bees, 

bie ^meife, the ant, bie ^meifest, the ants, 

bie S^toeftet, the sister, bie ©^toeflem, the sisters, 

bie (Sabel, the fork, bie ©abelti, the forks. 

R%de. 

All substantives terminating in e always form the plural 
by adding the letter n. The same is the case with feminine 
substantives in er*) and el (Compare Lesson 3). Both kinds 
of substantives never change the radical vowel in the plural 
number. 

SDie Altera, the parents, unge^orfam, disobedient, gittig, kind, 

bie 9lofe, the rose, artig, good, pleasing, rot]^, red, 

ba^ 5luge, the eye, unattig, naughty, tp^UL soft, 

ba^ X^iei, the animal, fui^tfam, timid, einige, some, 

grtorfam, obedient, ^ffierlid) . droll, ju, too. 

*)~SWutter, mothers, loc^tei, daughters, are exceptions. 
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©icfcr ^nabe tft oft ungel^orfam unb unartig. ;3enc ^nabcn 
finb oft fel^r trage. S)iefe§ 2;|ier ift ein Sfitoe. Sotoen finb fel^r 
ftarl, aber ^afen finb fd^toad^ unb furd^tfam. 6in Slffe ift gc- 
tool^nlid^ fcl^r poffirlid^. 3)ie 3lffen finb nid^t fo l^ilbfd^, ate 
$unbe unb ?pferbc. S)ie SSienen unb 2lmcifcn finb immer fcl^r 
pei6i(1. ^iefe Slofcn finb rotl^ unb jene finb n)ei§. ®inigc 
SBlutiien finb gelb. 3ltte unferc SRofen finb rot^. SKcine ©d^raeftem 
finb oft fvdntlid^. ©inb mcine ©abein rein? 9lein, fie finb nid^t 
rein, ©inb beine gebem gut? 3a, fie finb felir gut, aber fie 
finb sit lucid^. S)iefe 3Reffer finb nid^t fd^arf. 2ltte eure ©abeln 
finb fdjled^t. SUteine Slugen finb fel^r fd^raad^. SJleine ©Item finb 
fe^r gititg. ©inb bie ilinber jefet gel^orfam unb artig? 3lein, fie 
finb no6) oft unartig. 

Ea^erdse: Copy the above sentences. 

Lesson 7. 
The Plural of Substantives (Gonclnsion).. 

I^fr JJJcnfc^, (the) man, bic SWenfc^ett, men, mankind, 

feci ^<i>clb, the hero, bie ^elbnt, the heroes, 

btr '^ivt, the herdsman, bic ^itttn, the herdsmen, 

bet perr, the gentleman, bie ^errnt, the gentlemen, 

tn iviirfi, the prince, bie Ju^P^K/ the princes, 

bcr (^raf, the count, bie ®raft«, the counts, 

bic ^xavi, the woman, bie grauen, the women, 

bif II ^r, the watch, bie U^rnt, the watches, 

baj Cl>c, the ear, bie D^tm, the ears, 

biie ^^mt, the shirt, bie ^emben, the shirts. 

Rule. 
Substantives which assume en in the plural, never change 
the radical vowel. The Monosyllables of this class may also 
be considered exceptions to tiie Eule given in the fourth 

^ Lesson. 

5>a^ €(i)imVftu^, the fd^db{i<i^, hurtful, btele, many, 

pocliet-handkerchief, hlavi, blue, ttjenige, few, 

^&flicfc, polite, gefd^rli^, dangerous, »iel, much, irenig, little, 

nu|li^, u useful, folglic^, consequently, gang, quite. 



me 3Kenf(^en finb flerBlid^. ^d^ bin ein 3Kenfd&, folglic^ 
hin id6 an^ fierblid^. 3Senige SUlenfcJ^en finb ganj gefunb. SSiele 
fmb hauf[i(3^. ®iefe ^erren finb immer fel^r .^b^ii). S)ie ^irten 
finb gemo^nlid^ arm. Unfer iQirt ift aber ni(|t arm. SSiele %nx\tm 
finb uic^t fo rei4 afe man^e ©rafen. ®iefe Ul^r ift fe^r gut, 
aber aiic^ fe^r teener. ®iefe Uf)x ift fel^r !lein. ©inige U^ren 
finb groft unb einige finb flein. S)iefe gran ift ganj milbe. S)iefe 
guaueu unb 3Kab(|en finb fel^r fleijsig. S)iefeg ^emb ift ganj 
neu. affe meine ^emben finb fd^mufeig. 3ene $emben jtnb nid&t 
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fo rocife, ate bicfe ©(^nupftild^cr, SSicIe Slutnen finb weife, rot^ 
unb gclb; wenigc finb blatt. ©inigc 3lofen finb rotl^ unb einige 
finb weife. 3UIc mcinc Sriibcr finb franf, aber mcinc ©Item unb 
6(3^tt)cftern finb gefunb. 5pferbc unb MJ)e finb fel^r nu|lid^. 5)ic 
§unbc fittb aud^ nil|Ii(3^. @inigc 3;i^iere finb f^ablid^. Sowcn 
finb felir gefai^rlid^. 

Eocercise: Copy the above sentences. 

Lesson 8. 

The Auxiliary Verb to have, ^aien. 

5(f) :^a6e, I have, mir ^abcn, we have, 

bu Ijafl, thou hast, i^t ^abct, you have, 

er, jtc, c^ ^at, he, she, it has, jtc ^aben, they have. 

$abc id?? ^abcn wir? 

l)afl bu? Hbt ilir? 

^at er (jie, c«)? Hbcn fxe? 



^ow. 3)er, biefer, jener, cin, mcin, bein, fcin, unfcr, cucr, ibr, fcin (no). 

Ace. SDen, bicfen, icnen, cintn, mcinni, beincn, feinen, unfcren, euren, 
i^Tcn, tcinen. 

Note, The forms of the feminine and the newter gender of the Ar- 
. tide, the Demonstrative and the Possessive Pronouns, and the word f ein, 
remain unchanged in the Accusative : N. bie, Ace. bic ; Ni ba^, Ace. tidi ; 
N. bicfe, Ace. biefe; N. biefc^, Ace. biefe^; N. meine, Ace. meine etc. 



2)ie Samilic, the family, be SBaife . the orphan, 

bet ©rogbater, the grandfather, bet UJeiter (n), the male cousin, 

bie ©rogmutter, the grandmother, bie ^oujxne, the female cousin, 

bic ®ro§eUctn, the grandparents, bet !©leijUlt, the lead-pencil, 

ber Dn!el, the uncle, Scrwanbte, relations, 

bie iante, the aunt, anberc, other, 
bie ©efd^wijlcr, the hrothers and !ein, feine, fein, no, 

sisters, me^rerc, several. 

3Sir l^oBcn eincn aSatcr unb eine SDluttcr, unb t)iele Sriiber 
unb ©(j^weftcrn. 3ncine gamilie ift fel^r grofe. 3^^ l^oBc mcinc 
©Item, cincn ®rofet)atcr, cine ©rofemuttcr, cincn Dnfel, cine 3;antc, 
x)ielc @ef(^n)ifter, cincn 3Scttcr, cine ©oufinc unb t)iele anberc 3Ser- 
roanbte. aWeinc ©rofecltcni finb fc^on fel^r alt ; aber meine ©Item 
finb no(§ jung. Unfere SSettem l^aben t)iclc 5pferbe unb ^ill^c. 
^at bein SSater aud^ 5pferbc? 2Bir l^aben feine ^ferbe, aber mir 
l^aben cincn ^unb unb cine ku% SBa§ ^aft bu ba ? :3d^ l^abc 
cinige Siid^er unb cine gcber. 3Jlein Dnfel ]^at meic 93ienen. 
3Jletnc 9Kutter l^at mcl^rerc ©d^n)efiern. S)iefe finb mcinc Xanten. 
aJlein Dnfel unb meine Xante l^aben me^rere ^inber; fie l^abcn 
©dl^nc unb SCod^tcr. ®iefc ^naben l^abcn ricle gebern unb Slci- 
ftifte. 2Ba^ l^aben jene aJlabd^en ba? ©ie l^abcn SSIumcn. 
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JE^cerciees. 

1. What Gender are the following substantives, and how 
is the Plural formed? ©arten, Sadcr, ©fcl, Slrjt, fiinb, Slffe, 
gufe, 5Pfcrb, SSaum, ipanb, @ra§, Jpau^, .Rul^, 2:u(3^, 3Jlanti, 
SBalb, a3u(3^, ©lag, «uabe, ©d^weftcr, Sotdc, ajlabcj^en, ©abcl, 
aSIatt, Ul^r, SKmcife, Slugc, iQunb, §elb, §etr, aWenfd^, 3;i^ier, 
Setb, ®raf, ^emb, Dl^r, SBaifc, gitrft, grau, 9lofe, @eift, Stante, 
SSettcr, ^aften, 3SogcL 

2. Translate into German: This spoon is not clean. 
Where are your knives? They are here. Those knives are 
not sharp. Horses are very strong. Lions are very tall. 
Cows are very useful. Are your children still so lazy? No, 
they are now very diligent and obedient. These cakes are too 
sweet. Ghosts are invisible and immortal. All our roses are 
red. Tour dress is too dirty. This gentleman has no chil- 
dren. Where is yom* lead -pencil? I have no lead -pencil, 
but I have many pens. AU my relations are rich. These 
boys have no parents; they are orphans. Monkeys (apes) are 
not so tall as (the) men. We have a horse and a donkey. 
Cows are as (fo) useM as horses. 

Lesson 9. 

The Verb in'^the Present Tense. 

Infinitive : Siebcn, to love; rcben, to speak. 
3d) licb-e, tt>ir licb-ett, 3c^ reb-e, wit teb-eti, 

bu licb-Jl, i^r lieb-et (lieb-t), bu rcb-ejl, iftt teb-et, 

ei (jtc, ti) lieb-t, fie licb-m, ci reb-et, jtc rcb-m. 

fiicbe i$? liebttt tt)ir? IRebe i^? reben wit? 

liebfl bu? Uebet (Uebt) il^r? tebeft bu? rebet i^t? 

Uebt tx {^t, e«)? lithtn fie? rebet er (fte, e«)? reben fte? 

Imperative:' Siebe, WtM, lithtn @ie! IRebe, rebet, rcben ©ie! 

Mules. 

1. All German Verbs terminate in eti (or n), and in this 
syllable are marked: 

a. all the inflections in regard to the different Persons: 
c, fl (or eft), t (ct), en. These terminations must be 
marked very particularly* 

b. in regular verbs the inflections of the different Tenses. 
(See Lesson 38.) 

2. In Genrian the Auxiliary to do^ tl^un, is not employed 
in questions, negations etc.: ^^jDo you love your parente?" is 
in German: gicbfi ®u Seine ®Item? (= Lovest thou thy pa- 
rents?) Do you speak? « Sftebcft S)u? 

3. In addressing a person, the Germans use either ^u 
in the singular, and 3l^r in the plural, or @te (the third per- 
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son plural) in the singular and plural. S)tt and 3l^r indicate 
intimacy, and are, consequently, used among intimate friends 
and relations. Also children are addressed by ^u and 3fir. 
@te denotes politeness, and is always used where no great 
intimacy exists. — If a person is addressed by ®te, this 
pronoun must always be added to the verb in the Imperative : 
©d^reibcn ®te jefet- 3^^^^^ 33riefe! But: ©cj^rcibe ic|t S)einc 
Sriefe! 

Note, The Possessive Pronouns must always be in conformity 
with the Personal Pronouns; thus 2)u corresponds with 2)<itt, S)etne; 
SJt with (Slier, ^urc; ©ie with 35r, 3^te. Beginners have to observe 
this particularly. 

4. All pronouns (Personal and Possessive) used in ad- 
dressing a person, are generally written with a capital initial, 
particularly in letters and similar writings. 

^ie Scftion(en), the les- bic aBo^e, the week, f^iegett, to shoot, 

son, bic 2Ba^r^eit, the truth, fu^cn, to look for, 

hai ®ebi^t(e), the poem, Ijorcn, to hear, jebe, every, 

bet ©tief, the letter, lenten, to learn, man^mal, sometimes, 

bet S^flcr, the hunter, f^reifeen, to write, me^r, more, 

ba^ ©rob, the bread, maci^cn, to make, gut, well. 






3d^ Uebe tneinen Sater unb meine 3Jlutter. Ste ©Itern 
liebcn i|irc ^inber, i^re ©oJ^ne unb il^re Soi^ter-. Siebft S)u 2)cinc_ , 
Sriiber? 3d^ Itebc meine ®ef(^n)ifter unb alle meine aSermanbten. ^ ~? 
®iefe ^aben finb fel^r Petfeig; fie lernen il^re Seftion. Sernt Ql^r ~ ^ 
aud^ ®ure Seltion? 3a, mir letnen unfer ©ebicj^t. 3Sa0 mad^t t 

®ein Sniber ? ®r fd^reibt einen Srief. ©d^reibft 2)u aud^ mand^^ v ^j j 
mal Sriefe? SBir fd^reiben jebe SBod^e 83rte fe an (to )^ unfere ? < 
gltern. §aft®u einegeber? Qa, td^ l^abe eine geberraber fie 
fd^reibt nid^t; fie ift ju meid^. ®er SMer ma^t ^ud^en unb 
ajrob. S)er ^ager fd^iefet einen SSogel. ®r fd^tefet aud^ mand^mol 
Jpafen unb anbere Stl^iere. 3)er ©^neiber mad^t fileiber. 9Reine j^^ 
aJhitter mad^t einige ^emben filr (for) meinen SSater unb meine I; 
Srflber. S)iefe fiinber fud^en il^re gebern unb il^re 8ii(^er. SJleine 
©d^mefier fd^reibt einen Srief an unfem ®ro|t)ater. i&abt 3l^r 
no(^ einen ©rofeuater? SBir l^aben nod^ einen ©rofeuater unb 
eine ©rofemutter. SBa^ mad^ft ®u ba, mein ©ol^n? 3d& mad^e 
einen iiaften filr meinen Sruber. Seme je^t Seine Seftion! Slebe 
immer bie SBal^rl^eit! 3d^ feme jebe SBod^e ein (Sebid^t. 3)u 
rebeft unb roir l^oren. 3l^r rebet uiel, aber 3l^r l^ort menig. SRebet 
nid^t fo t)iel, aber |^6rt mej^r! Seme ie|t bein ©ebid^t, mein 
©ol^n, unb fd^reibe einen Srief an beine Soufine! 
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Ea^ercise. 
The children learn their lessons; they are very diligent. All 
parents love their children. We write letters to our relations. 
What is your brother doing (what makes etc.)? He looks for 
his knife. I write a^ letter to my (male) cousin every ^ week^ 
This pen does not write well ; it is too hard. Has your father 
many books? He has not many, but all his books are good and 
instructive. Do you like (love) poems? 1 like poems very much 
(fel^r) ; I learn some every week. Hunters shoot hares, birds and 
other animals. Some animals are very useful. 



Lesson 10. 

The Verb in the Present Tense. 

Infinitive: geben, to give; lefen, to read; cffcn, to eat; fl)rec^en, to speak. 
3c^ ftcbc, tt)it ficben, 3^ Icfc, wit (cfen, 

^ i^-^^cUxatJ \ bu giebfi, i^r gebct, bu lUfcp, i^r Icfet, 

Up^ (u^ \ er stebt, ftc gcbcn. cr Itcft, fte lefcn. 

JL.^.,^^ i^^yx tffefl, i*t cffet (cgt), bu fpr^ji, \%x [preset (fpret^t), 

' — ' Imperative: ®wb, gebet, gebcn ©ic! 3f, cffct (e§t), effm ©iel etc. 

Mules, 

1, Some (irregular) verbs having the vowel e in the root, 
change the lon^ e into te and the short e into i in the Second 
and Third person /Sm^., and in the Imperative Singular, 

2. In all verbs having the double consonant ff, this ff is 
changed into ^ whenever it is no more followed by the vowel 
e: S^ effe, bu tffeft, rair cffcn, fie effen; but er i§t, il^r e§t (or 
effet), \% t%t 

MAv^^u^ -Jreffcn, to eat (immode- 2)icb, thief, ctma^, something, 

iM^ir-^i^ fet)cn, to see, [rately), burjlig, thirsty, nid^t^, nothing, 

-'" trcffcn, to hit, •^ungrig, hungry, fcltcn, seldom, 

mejfen, to measure, laut, loud, fctjneU, quickly, 

Dergcffcu, to forget, leife, softly, irarum, why, 

flc^len, to steal, bcutlici;, distinctly, Wie, how, 

tcerfen, to throw, rubift, quiet, tt>cnn, when, if, 

jloren, to disturb, atle^, all, toeg, away, 

>.w,,c.^.Kt^A @pri(^ nid^t fo laut, S)u ftorft S)eine Srttber. Setter iQert 
j^a^^^c^prid^t fel^r leife. S)u fprid^ft nid&t fo beutlicj^, al§ S)eitt Setter. 
OrvUL^ 3^r fpre(|t ju t)iel; feib nun rul^ig. i^d^ effe 39rob, unb mein 
^/^vSSruber i^t Ru^en, SBa^ tffeft S)u? ^f^ ^^^ ^^^^^- S'^^ ^^^ 
^*f*^^^ }U t)iel. 3Sir effen, votnn voix l^ungrig ftnb. 2Bag frifet jener 
^^^§unb? ©r fri^t einen Sogel. 5pferbe uub ^% freffen @ra5. 



tt^^iJ^^ 
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SDBaS fiel^il ©u? 3(3^ fel^e ipaufer, SBaume unb SBIumcn. SDteine 
©ouftne ficl^t nid&t fo gut, ate i(3^. ©el^t gi^r ctroa^? SBir fcl^cii 
ttid^t§. Unfcte. aSettcrn fel^en aud^ nid^t^. ®er Qager fcJ^iefet oft, fyCc x^^i^ 
aber er trifft feltctt. SRife biefen S3aum unb ficl^, n)ic grofe er ifi, y/^l ..^ 
SEBo^ miffeft ®u? ^6) meffc bicfcn ^ten. ®u lemft fd^nctt, /L^, > 
aber ®ux)er9iffeft au§ f(3^nctt* 3Jlein a3rubert)er9i^t 2ltte^. SSer^ ^ir3^ 
Sefet Ql^r tnan(|mal etwa^? 2Sir Dergeffen feltcn etwa^. ^^^'^Ji^ZZ^c 
i^ l^ungrig bin, cffe x6) ein tDcnig Srob. SBenn S)u ftie^Ifl, /a,^,,,^^ 
bifl bu ein ®ieb. S)iefer SKcnfd^ ftiel^tt oft. 2Sirf ben Bim%u.iv..^Ji^ 
TOeg. S)u wirfft nid^t fo gut, ate biefer ^abe. @r wirft fel^r <m-i»-<^ 
gut. 2Bir werfen oft SSogel unb anbere 3;i^iere. tiLLyL^t^^'-^ 

Note. In regard to the position of the different parts of the sen- — 

tence observe: 

1. If a subordinate sentence precedes the principal sentence, the 
Nominative (Subject) of the principal sentence follows the verb: 
SBenn i^ Jungrig bin, cffe i^ ein mnia ©rob. 

2. In subordinate sentences the verb stands at the end of the sen- 
tence: 2Bit ejfen, mm tt)ir l^ungrig finb. 2Bcnn \6) ^ungrig bin, 
ejfe i*. 

Ewercisea: 

1. Conjugate the verbs freffen, fel^en, treffen, nteffen etc. 
in the Present Tense and the Imperative. 

2. Translate: Why do jou (®u) speak so loud? I do not 
spealr; my brother speaks. My (female) cousins speak very dis- 
tinctly. Eat this cake; it is very g6od and sweet. I do not eat, 
if I am* not^ hungry^. This gentleman measures his children. 
This child reads very distinctly. Tou (S)u) do not read so welL 
Look (see), how pretty that bird is! Do you not see the bird? 
I do not see a bird; I see some bees. Eead this letter! Do not 
read so much! Write now a little. My sister often^ forgets^ her 
books. Do not throw these pens away; they are very good and 
write very beautifully (fd^on). 

Lesson 11. 

Verbs in the Present Tense. 

Infinitive: fallen, to faU; f^lafen, to sleep. 

3^ faHe, tt)ir fatten, 3^ fcj^lafe, tcir fd^lafen, 

bu fttUft, i^r fattet, bu fc^Ififjl, i^t fd^lafet, 

er faUt, ^e faUen. cr Wfift, fle f^Iafen. 

Imperative: fafle, fattet; f^Iafe, f^lafet! 



Some (irregular) verbs with the vowel a in the root, 
change this vowel into & in the second and third person 
singular: bu f&afl, er f«Bt. 

JPUU, Oermui Stadiet 1. 2 
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Note, Those verbs that change a into d will be pointed out by 
a marked a in the following vocabularies. 



5Da^ ®cfut>(, the feeling, fangen, to catch, toa6)tn, to wake, 

ber ^orfc, the basket, Wlagen, to beat, n?cinen, to weep, cry, , 

bie Jrud^t, the fruit, laufeit, to run, glaubcn, to believe,-*^^ 

ber ©artner, the garde- tragcn, to carry, to bear, tcnncn, to know, ]X 

ner, to wear, tt)icber, again. ^ 

beigen, to bite, graben, to dig. 



Norn, ^d), bu, er, fte, e^, rcix, i^t, flc, 
Ace. mi^, bi^, i^n, fte, c«, mi, t\xd), fie. 






S)er Qagcr fd^icfet bic ^afen, aUx er fiingt t)iele SSogel. 
©d^Iaft bag ^inb nod&? SRein, eg voa&i fd&on. 3Sarum TOeint 
eg? ^6) glaube, eg ift l^ungrig unb burftig. SBarum fd^Iagft 
S5u S)einen Sruber? Qd^ fi^lage ll^n nid^t, abet er fc^Iagt mid^. 
©d^laget nid^t biefe 2;i^iere; fie l^aben au^ ©eful^L S)ag ^inb 
fallt immer, xoznn eg fd^nell lauft. gaffe m(|t, mein ^inb! Saufe 
nid^t fo fd^neff! S)ag SUlabd^en tragt einen ^orb. SBag tragft 
S)u ba? 3d^ trage einige ^leiber fftr meine 3Jlutter. S)iefer 
Saum trfigt feme griid^te. ®er ®artner grabt ben ©arten, SJland^e 
SSogel freflen Slmeifen. ©iel^ft bu meinen Sruber? Qa, id^ fel^^ 
il^n, aber er fiel^t mid^ nid^t. 2Benn bu tnid^ fd^Iagft, fd^lage id& 
®id^ toleber. ©iefer ^nabe rairft ung immer. Sure ©Item lieUn 
®ud|, menu ^f)t fleifeig unb ge^orfam feib. iJennft ®u meine 
©oufine? Qa, id^ lenne fie, aber fte fennt mid^ nid^t. §aft ®u 
mein a3ud^? SRein, id^ l^obe eg nid^t; id^ glaube, ®ein SBruber 
l^at eg. 

/^^^^^.^^^ 1. Conjugate: fangen, fc^lagen etc. 

fjcbl^ 2- Translate: Does that tree bear firuit(s)? Sometimes*) 

tC^*- i*^ bears ^ fruit, but not always. Whatisuyour brother doing 

j^:^^:^jjfj^(mad^en) ? He reads and writes. He reads too much. My 

brother sometimes^ catches^ birds. Do not beat the dog! If 

you beat^ him^ he* bites ^ you. The child is still very small; 

^^^ J it always* falls\ if it runs* about^ (uml^er). Tour dog is very 

jiy^^ Does the chad wake? No, 

;<^^12I!r^^ is still asleep (sleeps still). Children generally* sleep ^ much. 

'**w4*,\ir!r-^^^^^^ your brother and see how tall he is. He is not tall; 

**T2J^? is very small. Children generally* cryS when they are* 

'^^'liungry or thirsty*. This tree bears leaves, but no fruit 

*) Also if an adverbial expression is at the head of the sentence, 
the NominatiYe must follow the verb: SOton^moI f^^ieibe i(^ JBiiefe fiir 
meinen Sater. 
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Lesson 12. 

The Attributive Adjective. 

Singular. Plural. 

( SDcr (bicfer) gut-e SWann, bie (biefc) gut-en aWdnncr, 

Nom. j bie (bicfc) gut-e rSxan, bic (bicfc) gut-ett graucn, 

f ba^ (biefe^) gut-e ^inb. bie (biefc) gut-ew ^inber. 

( SDen (biefen) gut-e« Tiann, bic (bicfc) gut-m SWdnner, 

Ace. { bie (bicfc) gut-e %xau, bic (bicfc) gut-nt graiicit, 

/ t>ai (biefe*) gut-e ilinb. bic (bicfc) gut-tn ^inber. 

JRule. 
The Predicative Adjective, that is, an adjective which 
expresses the Predicate in the sentence, does not assume any 
endings in regard to the gender or number of the preceding 
Subject (see the preceding Lessons). The Attributive Ad- 
jective, tiiat is, the adjective which expresses an Attribute 
to some substantive, always assumes inflective syllables, 
which connect it with the following substantive, and which 
vary according to the gender, number and cases of the sub- 
stantive, and according to the word (Article or Pronoun) 
that precedes it. — Mark here the diflferent terminations 
of the adjective in the Nominative and Accusative when pre- 
ceded by the Definite Article or a Demonstrative Pronoun. 



fic^rcr, teacher, ^affeu, to hate, - bcrbricSli^, fretful, 

©driller, scholar,' ric^cn, to smell, traurig, sad, 

Bebauctn, to pity, •— ^^^f[urfclt, to pluck, pick, Blinb, blind. 

-^ a^ten, to esteem, — ^citer, cheerful, bofe, wicked, 

^Dcra^ten, to despise, ixc^x6}, merry, nur, only; ebcn, just. 

©iefet armc Wlann ifl fel^r l^ungrig. 6r ^ai leiti SSrob filt 
feinc ^inber. ^ bcbaure il^n. S5cr fleifeigc unb gel^orfame iJnabe 
ift gcTDfil^nlid^ l^eitcr unb frol^Iid^, aber ber trfigc unb nngcl^orfame 
^abc ift oft tierbrie|tid6 > S)er Sel^rcr liebt unb addict bic guten 
unb artigen fiinbet, aber er t)erad^tet obcr bcbauett bic bSfen unb 
unartigcn ^nber* ©d^rcibt biefe nenc ^ber Qut^. ©ie fd^reibt 
nid^t fo gut, ate jene alte; fie ift ju l^art. S)ie wcigcn SRofcn 
ricd^en cbcn fo gut, ate bie totl^en: aber fie finb nid^t fo l^ilbfd^. 
3ener l^ol^e *) SBaum trftgt nur flatter, letne grild^te. S)icfer 
grofee ©tein ift fel^r fd^roer. 5pflildEe jene Heine blaue SJlume fftr 
S)eine SDlutter. S)iefer grofee ©arten ift nid^t fo l^ilbfd^, ate icner 
Heine. ®iefe3 fteifeige ^ftbd^en lernt il^re Seftion. ©ei aud^ fo 
fleijsig, toie fie! ®iefet tkm RnaU ift eine SBaife: er l^ot 
fcinen 35ater unb f eine aJhitter. ®iefe§ !Ieine S3ud^ ift fei^r Ie|rs 

*) High. The predicative adjective ^o4^ changes into l^o^e, ^ol^en 
etc. when it stands before a substantive. 

2* 
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xdS). SReitt 38atcr l^at nid^t fo t)icle Silver, ate mein Dnlel. 
3cner atme blinbc SDiann ifl fel^r traurig. S)icfeS flcinc $aug ift 
neu, ttttb ienc^ grofee ift f(3^on alt. 

Exercise. 
This blue flower does not smell. Smell it! It smells a 
little. This blue flower is not so pretty as that yellow [one]. 
*Do not pick these red roses; pick those white ones. These 
poor girls have no parents; they are orphans. This little boy 
learns a poem, and his sister writes a letter to her cousin. 
Pick this beautiful rose for my aunt; she likes (loves) (the) 
roses very much. This new pen does not write well; it is 
too hard. How dear is this black horse? It, is very cheap; 
it is not so expensive as you believe. 

Lesson 13. 

Attribntive Adjectives (Continuation). 

Singular. Plural. 

@m (mcin) guter ©o^n, meinc guUn @6^ne, 

einc (mcine) gate Sloc^ter, meine guten %o6)ttx, 

ein (mcin) gute« StinV, meinc guten 5^inbcr. 

©incn (mcinen) guten @o^n, meinc guttn 6o^nc, 
cine (meine) gute 3:o^ter, meinc guten loc^tet, 

ein (mein) gutt« ^inb, meine guteit Stinttx, 

Mule. 
The above terminations in Attributive Adjectives are 
always necessary, when the adjective is preceded by the In- 
definite Article, a Possessive Pronoun, or the word Icin, feine. 



Nom. 
Ace. 



5Die ®tammatif, the bie ^a^t, the night, ungludli^, unhappy, 

grammar, reiten, to ride, t^dtig, active, 

bcr grcunb, the friend, fd^einen, to seem, to treu, faithful, 

bet IDicttcr, the. footman, appear, ti>a^r, true, real, 

-*bie *Pu\)^)C, the doU, . ^olen, to fetch, lang, long, 

bcr ©^a^, the treasure^ari&eitfam, industrious, tdgli^, daily, 

bie %axht, the colour. intcreffant, interesting, beutf(|, German, 
ber Sag, the day, glutfli^, happy, 



6itt 8ro§c0 $au§ ift nid^t immcr ein f!^8neiJ* SRein Dnfcl 
l^at ein neucS fiau^ unb eincn gro§en, f(§8tten ©artcn. ^ fd^reibc 
cinen langcn Sricf an meinc ©Item. 3d& lefe jefet ein fel^r inter* 
ef[ante^ Sn(§. ©in guter ©driller ift immer fteigig unb gel^orfam. 
®in atbeitfamer unb tl^atiger 3Rann l^at immet fein tftglid^e^ ©rob. ' 
SKein aSater l^at ein fiarfe^, ^ilbfd^e^ ajferb. ©r teitet ie|t jeben 
%aQ. 6in wal^ter greunb ift ein groper @d^a|. ^ier flnb meinc 
neuen SMld&er, unb ba flnb meine alien. SKeine fleincn ©d&mejiem 
loben eine l^ilbfd^e $uppe. Aennfi 2)u iene alte ^au? 3tm, 
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id^ fcnne fie nid^t. 2Bir l^aben einen fel^r gcfd^idten SCrjt. ©eine 
neuen Sucker finb nid&t fo lel^rreicl unb intereffant, m Seine 
alten. SBir l^aben einen alten, treuen S)iener. ®iefe^ S3tt^ ifl 
eine beutf(3^e ©rammatif . SDlein SSmber f(^reibt einen langen S3rief 
an feinen alten ^eunb. . 3)iefer rei($e SJlann l^at einen feanfen 
©ol^n unb eine Mnttid^e %o^tex. 6fel l^aben felten eine l^ilbfd&e 
garbe. igole \^nm fleinen Roxb fftr S)eine a;ante. 

EoGcrdse. 
A faithful servant (footman) is a great treasure. Tou 
are a real friend. This little girl has a beautiful doll. A 
good and obedient scholar esteems and loves his teachers. Has 
your uncle still his old faithful dog? Yes, he has him still. 
My grandfather has a beautiful large garden; but he has very 
few flpwers. A rich man is often not so happy, as he seems, 
and a poor man is often not so unhappy, as he appears. Do 
you know that beautifiil bird? No, I do not know it. Do 
you know it? My new book is not so interesting as my old 
one. Where is my German grammar? It is not here. Tour 
little sister has it. This poor man has a blind son and a 
blind daughter. 

Lesson 14. 

Attributive Adjectives (Conclnsion). 

( 5tlttr SBein, old wine, altt aOBeine, old wmes, 

Norn, j frif^t SWil^, fresh milk, frif^t JtuiS^tc, fresh flruits, 

( fautiejB Siet, sour beer, fautt $iete, sour beers. 

I ^Itnt 2Bein, die Seine, 

Ace. frifd^t SWtl^, ftifc^r gtuc^te, 

( faur« ©ier, faurt Siere. 

RuU. 
Attributive Adjectives that are not preceded by any ar- 
ticle or a similar word, take tHe termination of biefer, biefe, 
biefeg. 

5Da« DBfl, j ^ -.X gefunb, wholesome, V Bunt, party-coloured, 
bie 5ru(^t, j ^ ^unaefunb, unwholesome, trinfen, to drink, 

^ tit Sattoffel, the potatornaptiaft, nourishing, taufen, to huy, 

w X^***^^ Sutter, the butter, teif, ripe, toerfaufen, to sell, 

^-^ bad Ci{et), the eg^^ unreif, unripe, befommen, to get, 

bie 5lufgabe, the eierdse, lei^t, easy, nie, niemaW, never, 

bad ®etranf(e), beverage, warm, warm, fonbern, but, 

bad SBaffer, the water, fait, cold, befonberd, especially. 

Suttger SBein ifl felten fo flut unb gefunb, ate alter SBein. 
SGBir trinfen oft frifd^e SJlil^ unb falteS, frifd^e^ SBaffer. f^fd^e 
aWild^ ift fel^t flefunb unb nal^rl^aft, befonberg fftr Heine ^nber. 
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^^ trinfe nit faure Wl^, obcr faure^ SSict. ®iefc ©etranfe finb 
ungefunb. SBir l&aben f(|oneg D6ft. 3ft Dbft gcfunb? ©utc^, 
rcife^ Dbft ift gefunb, abet fd^Ied^te^ obcr unreife^ Dbft ift un- 
gcfunb. SBaiS tjcrfauft jcnc altc ^au? @ie tjcrfauft ©icr unb 
aSutter, $at fie gute Sutter? 3^re Sutter ift gut, aber fie ift 
tttd^t ganj friftJ^, SWeine ftinber trinfen nitJ^t^ aU (but) reined 
SBaffer. ipabt ^^t fd^on junge jlartoffeln? SBir effen uod^ immer 
atte ^artoffeln; bie jungeu finb nod^ }U flein. 2ltte S3aume be- 
fommen je^t griine Slatter. $ier ift iunge^, grilne^ ®xa^ fiir 
Sure 5Pferbe unb St&^t. Qener SSogel l^t weifee, rotl^e, gelbe, blaue 
unb griine gebern. ®r ift fel^r bunt. SBir l^aben je^t immer 
leid^te Slufgaben. 3Kein Sruber l^at ein fel^r fd^arfe^ SBleffer. §aft 
5Du eine gute, weid^e geber? 3d^ l^abe feine fjebern; aber i^ 
l&abe einige gute Sleiftifte. i&arte gebern finb nid^t fo gut, afe. 
meid^e. Qd^ trinle nie nnirme ®etran!e, fonbern nur falte, (gin 
alte^ spferb ifi felten fo ftarf, ate ein jungeS. 



JSa^erciaes. 

1. Dicline (Nom. and Ace): 

' a. 3)er l^o^e Saum; bie bunte 3;utpe (tulip) ; baS fd^arfe 
SDleffer, ©iefer fd^were ©tein; jene meifee Silie (lily); 
jetted gefunbe ©etrani etc. 

b. (Bin langer Srief; eine arme SBaife; ein gefal^rlid^eS 3;^ier; 
unfer unfterblid^er ©eift; eure nmt Slufgabe; bein fd^marjeg 
?Pferb etc. 

c. ©rofeer @d^a|; gute Sutter; gefunbe^ SlBaffer etc. 

2. Translate: Old wine is generally expensive. We al- 
ways^ eat^ fresh butter, and drink fresh milk or fresh water. 
You have beautiftil fruit. Very young potatoes are unhwole- 
some. Never^ eat^ unripe fruit; it is very unwholesome. Hor- 
ses and cows like fresh grass. Bad wine is not so good as 
good water. Good men are always happy, but wicked people 
(men) are generally unhappy. A good teacher loves and esteems 
good and obedient scholars. Young horses are not so strong 
as old [ones]. Many birds have yellow feathers. Strong wine 
is unwholesome for young people (fieute). Pick a few white 
and red roses for your grandmother. Do not drink too warm 
beverages; they are not wholesome. A good tree bears good 
fruit. A large tree has not always large fruit. 

Lesson 15. 
Comparison of Adjectives. 
Positwe, Comparative. Superlative, 

^leigig; getgig-rr; f[«i§i?:ff ^^ atn fCei^iij^letti 



lein; flein-or; tlein-jft or am f(etn^Jlrttj 
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alt; aii'tv; 'dtt^efl or am ait^tfitn; 

jung; Ittng-^Tj Jttng-P or am Juna-Pen: 

|ofUd[^; U^{x6)'tv; bofUcft-fl or am ^ofU^-Pen,- 

tt>cife(wisc); h>cife^r; n)cifc-fl or am tt>eife-flen. 

Mule. 
In German the Comparison of adjectives is formed by 
adding er to the Comparative, and ji or cji (according to 
euphony) to the Superlative; generally changing the radical 
vowels, a, o, u into a, 6, il. The few adjectives which in the 
Positive end in c form their Comparative and Superlative by 
adding r and ji: wcife, weife-r, toeife-j}. The first form in the 
Superlative is always used in Attributive adjectives, the second 
in Predicative adjectives: ®er fleifeigfte ©driller ift trid^t immer 
bet gel^orfatnfte (©driller). 2)iefer ©driller ift am fleifeigftcn, abet 
ni(^t am gel^orfamften. ®a^ gro^te §auS ifi nic^t immcr ba^ 
f(§6nfte. ®tefe^ ^au^ ift am fd^onften. 

Observation, The inflective terminations in Attributive adjectives 

are th« same in the Comparative and Superlative, as in the Positive. 
Therefore : 

S)cr flciSifte ©$ulet, bet ftcigigcre <B^\iltx, bet flcigigffr ©(i^uler; 

bctt fleigiflen 6^ulct, ben Pcigigereji ©c^uler, ben flciBiaften 6(!^ulcr; 

cin fleigiger 6^uler, cin flcigiaerrr ©(ij^ulcr, mein fleifiiaffer ^d)\xkx; 

einen flciligcn ©filler, cinen pcipigcreti ©c^uler, mcinen fleigigPtn @d?uler ; 

altjer SSein, dtterar SSein, dltejlrr SGBcin etc. 

SDcr Od)\i (Od)^), the ox, bo« ©ilbcr, the silver, !u«, diort, 
bet 5tdrpcr, the body, ba^ SWetaa(e), the metal, einfa^, simple, 
bic fflai^xm^, the food, ba« Jleifc^, the meat, mcrt^toott, valuable, 
ba3 ®oIb, the gold, ent^altcn, to contain, irgenb ein, any. 



SKcin iiingfter Sruber ifl grofecr, ate Seine altefie ©d^toefter. 
SBir l^aben fd^one Silien, aber nod^ fd^onere SCutpcn. S)ie 3tofc 
ift bie fd^Snfte Slume. 3ft ®ein ajater alter, aB 5Deine 3Rutter? 
5Rein, cr ift ein menig jilnger, afe meine 3Kutter, aber er ift alter, 
olg meine Siante- S)iefe alte grau ift no^ ftftrfer unb gefilnber, 
ate il^re 2;od&ter. S)ag ^Pferb unb bie ^vH) finb bie nil^lid^ften 
2;i^iere. 3d^ lenne fein treuerei^ Silkier ate ben ipunb. S)iefe« 
®ra^ ift griiner, ate jene SSIatter. S)er Sdwe ift ba^ fiarfftc 
Xi^ier; er ift ftcirfer, ate bie ftftrfften spferbe ober Dd^fen. «arl 
(Charles) ift fleifeig, SC^eobor ift fteifeiger, aber S^riftian ift am 
^eifeigften. ©uteg SBaffer ift gefilnber, ate SBein ober Sier; e^ ift 
au^ gefflnbefte (Setront ®iefe Sutter ift getter, ate jene, aber fie 
ift nid^t fo frifd^. ®olb ift fd^merer, ate ©ifter; id^ glaube, e» 
ift bag fd^merfte aWetatt. 3^r feib reid&er, ate mir, aber 31^r feU) 
nid^t gliidEIid^er, ate mir. SBrob uvi) gleifd^ finb na^rl^after, ate 
fiartoffeln. ©iefe^ ift metn neuefteg unb intereffantefteS a3ud|. 3d^ 
lenne feine fleifeigeren Sll^iere, ate bie a3iene unb bie Sffmeife. 
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JExercise, 
Which metal is the most valuable? Gold is more valuable 
than silver or any other metal. Some small trees have larger 
leaves, than some large trees. My eldest brother is always 
sickly; he gets (toirb) weaker* and weaker every day\ The 
days are now shorter than the nights. Who is the most di- 
ligent boy, and who is the laziest? I am the most diligent, 
and you are the laziest. Some stones are harder than the 
hardest metal, and some stones are also more valuable than 
the most valuable metals. The simplest food is generally the 
most wholesome. The smallest house often* contains^ the 
happiest people. 

Lesson 16. 

Comparison of Irregular Adjectives. 

®xo^, large; grdgcr, larger; axo^i or am arogten, largest; 



ut, good; Beffct, better; bejl or am bcjlen, best; 

)C6), high; ^ol)et, higher; :^6$jl or am l^o^jlen, highest; 

na^, near; nd^cr, nearer; nai^jl or am na^flen, nearest; 

(toiel, much; mc^t, more; mei^ or am meiflcn, most). 



SDa« @ifen, the iron, ba« ®db, the money, unebel, ignoble (imper- 

bcr 6ta:^l, the steel, bic ^latina, the platina, feet), 

bad ISBIet, the lead, bte ^ir^e, the church, bieUei^t, perhaps, 

bad 3iwn, the tin, ebcl, nohle (perfect), bo^, yet. 

bad 5tm>fet, the copper, 

Note. All names of metals are neuter, except: $Die (piatina, bet 
€ta^I, ber Sombatf, tomhac. 

®ifen ift niifelid^er, ate ®olb unb ©ilber; e^ ift mettcid^t ba^ 
nil|li(3^fte 3RctalI. ®er ©tal^l ift l^artcr, ate bie meifien anbem 
SRetatte. ffiiefer Saum ift ^f)ex, ate icnc fleinc Six^e. Slei tjl 
ttid^t fo l^art, ate Sifen, aber e^ ift fi^toerer. 3fl SIci au(^ fo 
tl^cuer, ol^ ba§ ©if en? SRein, c^ Ift toopfeiler. SBir l^aben bcffere 
S3il(3^cr, ate Ql^r. ®eine aSerroanbten finb rci($er, ate meine aSer^ 
wanbtctt. ^hx ^aU bcffere 3MiI^ unb Sutter, ate tneine ®Item. 
Sllle meine ®ef($n)ifler finb ^^voa^ unb franfU(^; fie finb mel 
fd^n)a(|er ate ©eine SJrilber unb ©d^weftem. S)ein aSater l^at 
wel^t ®elb, ate meine Sltem. S)iefer ^abe ift t)iel alter ate 
i^, unb bo(| ifl er ml Ileiner. SSJir l^aben ein grofeere^ $aug 
unb einen befferen ©arten, ate S^r. S)iefer Saum l^at l^ilbfd^ere 
SBlatter, ate atte anbem'Sftume. SSBir l^aben beffere 5pferbe, 
ober nid^t fo gute ftftl^e, ate 3l^r. ©iefeg ifi mein befteg f&n^. 
Me meine Srilber f^reiben gut, aber mein jilngfier SSruber 
fd^reibt am befien. ®olb unb ©ilber finb eble, aber @ifen, 
©tal^I, ftupfer, SJlei unb S^m finb uneble SWetatte. 5Die eblen 
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SRctoIIc finb am tl^euerfien, aber ni(3^t am niifeliclficn. ®ic pa^ 
tina ift l^attcr, ol^ ©olb unb ©ilbcr. 

Exercises, 

1. Compare the adjectives used in the preceding Lessons. 

2. Translate: Some houses are higher than some churches. 
Many imperfect metals are more useful than the perfect metals. 
The most diligent scholars generally^ learn ^ most. Our gardener 
has better flowers than we have. You are younger than I, 
and yet you^ are^ much taller and stronger. TVldch is the 
heaviest metal? I believe it is the platina. Our best horse is 
ill. Most people are fond of (licben) money. Soft pens are 
better than hard ones. This long poem is easier than that 
short one. The shortest poems are not always the easiest. Oxen 
have better meat than old cows. Tulips have a prettier co- 
lour than roses, but they do not smell. My books are my 
greatest treasures. 

Lesson 17. 



Declension of Substantives. 



Singular. 
N. 2)et ©ater, 
G. be^ fBakxi, 
D. bem ©ater 
A. ben Cater, 
N. S)a« aWeffer, 
G. M SWeffer^, 
D. bem SWeffer, 
A. ba« SWejfer, 



Plural, 
bic ©ater, 
ber »dter, 
ben Sdtem, 
bie Sater. 


Singula-r. 
SDiefer S3ruber^ 
biefe« ©rubers, 
bicfcm JBruber, 
biefen ©ruber, 


bie SWeffer, 
ber SWcffer, 
ben aWcffem, 
bic SWelfer. 


Seneg<SegeI(sail), 
ene« ©egel«, 
enem ©egel, 
ened ©cgel, 




JRule. 



Plural, 
biefc ©riiber, 
biefer ©riiber, 
biefen Sriibern, 
biefe 93riiber. 
Jenc ©egel, 
jener ©egct, 
fenen ©egein, 
jene 6egcl. 



1. Notice here the Declension of the Definite Article and 
the Demonstrative Pronouns (masc. and neuter gender) in the 
singular and plural. 

2. Masculine and neuter substantives terminating in er^ 
A, or en, receive 8 in the Genitive singular, and n in the 
Dative Plural. All other cases are alike. 



5Da« Sin^'wc^r the room, bic S^txtt, the ornament, trorfnen, to dry, 



1» 



ba^ genjler, the window, offnen, to open, 
bcr i^offer, the trunk, N^fdj^Ucgcn, to shut, 
bcr Sin^bogcl, the sing- ge^&ren^ to belong, 
ing-burd, ge^ordf^en, to obey, 

vbie $De<fe, the ceiling, arbeiten, to work. 
Me gSBanb, the waU, V futtem, to feed, 
bcr Stt\kx, the ceUar, bre^cn, 



Vbic @^eibc, the pane, jerbre^en, 



to break, 



offen, open, 
*^ gefdUigfl, if you please, 

feu^t, damp, 
rs gerdufc^toofl, noisy, 

geh)i§, certainly, 

trotfen, dry. 



'If 
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seSarum ift ba§ genftcr biefeS 3^^^^^^ ^ff^«? ©(^licfec cS 

^ gefiilligft. ^eneg grofee §au§ gcl^ort betn ©ruber be^ Sd^nctber^* 

o^^^tui S)ic S)e(Je biefe^ 3'^^^^^ ift w^^fe ^ii^ ^^^ SBanbc finb griin. 

JJ/^L^'.juamS^^^ gebern biefe^ SSogete finb fel^r l^ilbfd^. ©in gutc§ ^inb 

4^t^lr S^^^^^t bem £el(frer unb ben ©Item. ®iefer Coffer gel^ort bem 

y^ i ^ruber beg ©artner^. 3d^ fel^e ben ©artner; er orbeitet in bem 

/y/%H^r ©arten. ®ie S3aume in ben ©cirten finb je^t fel^r fd^fin. 3tt 

%(^J^ bent ©arten finb je|t mele l^iibfd^e SSogeL Qd^ liebe bie 956gel 

__.^ mel^r, al^ aHe anberen Si^iere. ©inb l^ier t)iele ©ingt)6gel? SKid^t 

2^ ii-rtc fe^r t)iele. ©^ ift l^ier ju geraufd^t)oII, ©ieb biefe^ SSrob ben 

^^^^.,^.v^A^SSogeIn in bent ©arten; fie finb fel^r i^ungrig. 3d^ fiitterc bie 

"Vr t/v^ Heinen SSogel jeben Stag. ®ie ©c^eiben biefe^ genfter^ finb fel^r 

.grofe. 99rid^ feine; fie finb geroife fef)r tl^euer. 2Bir ]&abent)iel0 

'^l^::i:::i:!r% Slumen t)or ben genftern be^ 3ininterg- ®ie asiumen 

finb eine grofee 3i^^be fiir bie 3iwwi^^- ^^^ Srob biefe^ SadEerS 

ift nid^t gut. Unfer SBader l^at beffere^ Srob. 2)ie SBanbe biefe^ 

^eHerg finb fef)r feud^t. SBarunt offnet ^x nid^t bie genfter beg 

^etterg? SBir offnen bie genfter jeben Siag, aber bie SQBanbe 

trodfnen ni($t. ^ 

^ote. 1. The Genitive is required: >>fiy^ ^'■-^^-rxV^v^ 
a^--whenever the Attribute of a substantive is expressed by a swfts^on- 

fivc: 2)a^ gcnjter bicfc^ Si*"*"^!^^ iP offcn. SDie J^bcrn biefe^ 

©ogcl^ finb ^bf^. 
b. after some verbs and some prepositions. See Lesson 22. 

2. The Dative is governed : 

a. by some verbs, as gc^oren, gc^or^en etc. 3^"^^ ftw6^ ^<iti^ ge^ott 
bem Srubct bc^ ©c^nciber^. Sin gutc^ 5^inb ge^or^t bem %t%xtx 
unb ben ©Item. 

If a verb is connected with two Objects, the one indicating a jper- 
son always stands in the Dative, whilst the other indicating some inam- 
mate thing stands in the Accusative: (Siebbicfe^ 33rob ben JBogeln. 
5Die SWuttet giebt bem ©ruber ein SWeffer. 

b. by some prepositions: SBit ^aben tubfd)e ©lumen toot ben Senjlettt 
be« 3immer«. 3n bem @ajten jinb bieic ^ubf^e ©ogel. 

3. The Accusative is governed: 

a. by all iransitive verbs: 3d^ fe^e ben ®&rtner. 3^ Itebe bie ^ 
©ijgel me^r aH allc anberen Si^iere. 

b. by some prepositions : 3^ fd^teibe eiwen ©rief fur biefe^ jlinb. 



Exercises, 

1. Decline: ©er^ager, ber S3ddfer, berSSogel, ber®fel, ber 
©arten, bag ©ilber, bag Supfer, bag Sifen. 

2. Translate: The house of the tailor is larger than our 
house. The windows of this room are much too small; I like 
large windows. Is this your pen? No, it belongs to tliis girL 
Good children obey theif parents. There are beautifdl flowers in 
tiiat garden. Is it your garden? No, it belongs to the brother 



p-v 
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of the baker. The feathers of this bird are very pretty. The 
bread of this baker is better than your bread. Open the windows 
of the cellar; it is always so very damp in tiie cellar, if the 
windows are* not open^. Why have you not some flowers before 
the windows; they make the room so very pretty. We have no 
money to* buy* flowers^; my parents are very poor. This is 
the little house of the gardener; is it not very beautiful? It 
is very pretty, but it is too low; I do not like low houses. 
High houses are more wholesome. 

Lesson 18. 

Deelensi^n of Substantives (Conttmuitioii). 

Singular. Flnral. 

N. ©in 6o:^tt, 2)ein f&aum, 

B. einrm 6o6ne, beinem ^awmt, 



A. einm 6o^n, 

G. einr« itmbt«, 
D. cinrm ^intt, 
A. era 5tmb. 



beinieit IBaum, 

feinrm ^auft, 
fein ^aui. 



Tlmt 66^ne, 
mcintr @d^nc, 
meinen ©o^nen, 
mcine @o^nc, 
aWeine 5tinber, 
mcinrr i^inbct, 
meiniptt i^inbem, 
meinr Jlinbct. 



2)eint !Bdume, 
bciner Saumc, 
beinen 99dumtn, 
bcinr ©dume. 
©utip ^dufer, 
eurer ^dufer. 
eu«tt ^dufcrn, 
eu« ^dufcr. 



JRtdes. 

1. All Neuter and most Masculine substantives assume 
8, or e8 in the Genitive singular, and this Declension is 
generally termed the Strong Declension, d is added to all 
Masc. and Neut. substantives ending er, cl, en (see the 
preceding Lesson); all other substantives require (generally 
speaking) ti in the Genitive, aud e in the Dative singular. 
TOie Dative plural always receives n. 

2. Observe here likewise the Declension of the Indefinite 
Article, and tiie Possessive Pronouns, ^cin has the same 
Declension. 

'^2)er ©tamrn, the stem, bie €trdud^er, the shrubs, ftjiclcn, to play, 
N ba^ JRePCer), the nest, bet fRad^hax, the neigh- bouen, to build. 



ba« aSuflcInejl, the bird's hour, 



fi^ien, to sit, 



nest,' bie 9'ia(^batn, the neigh- acrabe, straight, 

ba^ 2)orf, the village, hours n trumm, crooked, 

bie 2)6rfer, the villages, tocrbienen, to deserve, mit, with, ) .., 

^ ba« 5lnfel)en, the look, fommcn, to come, toon, of, from, | jy^^^Q 

*^ber 6trauc^ , the shrub, Detberben, to spoil, au^, out, of, ) 



®er ©tanim biefcg SSauntc^ tft nid^t gejajk. ®in aeraber 
Saum ift ml l^ilbf(^er, ate ein tmmnmL ®ag ipau^ unferc^ 
atjteg ift ba« gro^tc unb fd^Snftc in bem ®orfc. 5Die meiftcit 
ipaufcr biefe« 3)orfeg finb flcin unb niebrlg. 2Bir J^oben mele 
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Sauntc in unfercm ®artcn, unb in ben 33anttien bauen bie SSSgel 
il^e SRcftcr. ©inb x)iele SSogcInefter in ben S3aumen (Sureg 
©attend? ^a, in mlm 95anmcn finb SRcfter mit ®iem nnb 
fleincn SSogeln. ®ic genftcr biefeg ipaufeg finb fel^r grofe. ^abt 
3^t andj grofec genfter in ©nrem ipanfe? SRein, bie genfter 
unfeteg iQaufe^ finb uiel Heiner. ®ie ©fil&ne unfereiJ 2lrjte§ finb 

--^ fcl^r troge; fie lemen nie il^re aiufgoben. ffiie iSinber ®einei5 

^ 'A*^ Sruber^ finb t)iel fleifeiger unb gel^orfamer. ®ieb biefe^ SSuA 
^vc. K^Tt- 5l£ingnLSSru^. ®r ift ein guter ^nabe unb uerbient ein l^ilbf^cT 
^....^^^ Su(3^. 3^ biefen ^oufem fit5) fel^r l^iibfd^e 3itnnier, 3n unferem 
'^**--*- fiaufe finb nid^t fo l^ilbfd^e 3^^^^^* ®i^^ i>i^f^^ ®^i^f ©urern 
^*^^"-^/ ^.©artner. ^ommft S)u t)on meinen ®ttem? Slein, icJ^ fomme 
^^^^M)on S)einem greunbe. ®ie ©ol^ne unfereS Slad^bar^ finb fel^r 
"fct ^^t^unartig; fie fommen imnter in unferen ©arten unb t)erberben 
.^*-*€/^^^^unfere Slumen. S)a ift ein SSogelneft in ienem S3aume; fiel^fl 
^JL — ^ ®u e§? 3a, id^ fel^e e«; bie alten »5gel fiften auf bem SRefte 
unb fattern il^re Sungen Qungen SSogel). 

Exercises. ^ 

1. Decline: ®er ©tamm, ber ©tein, ber fjufe, ba5 itieib, 
bog S)orf, bag SSogelneft, ba§ 3i«itner etc' 

2. Translate: The leaves of this tree are smaller than the 
leaves of that shrub. The leaves of this book are quite dirty. Do 
not always spoil your beautiful books. The windows of this house 
are -too smdl; they spoil the Jaat of the house. This book 
belongs to the son of my neighbour. Have you a cellar in your 
house? Yes, we have a cellar, but it is very small and damp. 
The children play before the house in the garden; they are 
very merry. Where have those birds their nest? I believe 
they have it in that tree. We often! playl with the sons of 
our physician. The gardener comes out of the garden. The 
walls of this room are very damp; the house is certainly very 
unwholesome. Damp houses are always unwholesome. There are 
not many houses in the village, and (the) most of these houses 
are small. 

Lesson 19. 
Declension of Substantives (Continuation). 
Singular. Plural. 

N. 2)er 5tnaBe, Witin 9lffe, 2)ie ^nabesi, HJleme ^Iffen, 

6. bed jtnaben, memed siS^r- ^^^ jtnaben, meiner 9lffen, 

B. bem jtnaben, meinem ^ffesi, ben jhtabett, meinen Slffen, 

A. ben ^aben. meinen ^ffcit. bie jlnaben. meine 9(ffesi. 

N. 2)er SWenf<^, nnfer Jiirfl, 2)ie SWenfdjm, Unfere 5ui|lett, 

G. be« SWenf^tn, unfere« ^utfteti, bet 9)>{enf4>en, unferet giirflnir 
D. bem SHenf^rn, unferem ^uifltti, ben 9Renf(^en, unfeien JiiTflni, 
A. ben SKenfc^nt. unferen gurjlen. bie SWenf^nt. unfere gutjlm. 
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Rule. 

All Masculine substantives of men, nations and ani- 
mals terminating in t, form the Genitive singular by adding 
n; a few other Masculine substantives no^fhaving e at the en(^ 
receive en. Whatever is added to the Genitive singular, must 
lUcewise be added to all the following cases singular and plural 
number. — This Declension is generally called the Weak 
Declension, 

To this declension belong: S)cr ^elb, ber ®raf, ber iQirt, 
ber ^err, ber SRarr (fool), ber 2;i^or (fool), ber S3ar (bear), ber 
Dd^§ (ox), ber ©ed (coxcomb), ber ©efefi (artisan, fellow). — 
iQerr has n in the singular, but en in all cases of the plural: 
beg §etm, bem $erm, ben $errn, bie ^erren, ben ^erren etc. 

SDic ®e|!alt(en) the shape, bie 6cele, the soul, gletc^cn, to resemble, 

ber ^t% the skin, h>ilb, wild, bettjunbera, to admire, 

bie ©efeQf^aft*) the so- a^nli^, alike, fdmpfen, to fight, 

ciety, ttJo^lf^metfenb, delicions, faji, almost, 

bet ©olbat(en), the sol- l^agUc^, ugly, meiflen^, generally, 

dier, y leben, to Uve, manner, many a. 

bet aWutl), the courage, ^'meiben, to avoid, to shun, 



S)ie ^leiber jener ^aben finb fel^r aJ^nlid^; fie finb geroife 
S3ruber. Slein, fie finb SSettem. ®ie D^ren eineg ^afen finb 
fe^r lang. ®ie ^afen fd^lafen mit offenen aiugen. ©ie^afen 
finb fel^r furi^tfame 2;i^iere. 5)ie 2lffen leben gett)5l^nli(| m 
aBatbern. 5)ie ©eftalt ber Slffen ift faft mt bie ©eftalt ber 
SWenfd^en. ©ie finb aber uiel l^afelid^er, ol^ bie 3Kenf($en. ®aS 
$aug biefeg ©rafen ift beffer, ate baS igau^ unfere^ prften. 
®ieb biefeg Sud^ itnm, ^erm. ®ie Sowen freffen SPtenfd&en unb 
Xl^iere, n)enn fie l^ungrig finb. ©ie finb gg^ ^ieren febr cat^ 
{fitoS^ ^^^ ^^^ i<l i>^ ^elj^ eineg SBaren. ©r ift fel^r roertl^^ 
T)oII. ^jBlafe^ We ©efellfd^aft ber 2;i^oren unb ©eden; fie uerberben 
man^en Qilngling. ®ai5 S'^eifd^ ber ^afen ift fel^r n)ol^lf(3^mecIenb; 
e^ ift n)ol^lfd^meaenber, ate ba^ S^eifd^ ber D($fen, aber e§ ift 
nid^t fo nol^rl^aft. ®n ©olbat aebordbt lieber (rather) einan 
ipelben, ate eineji geiglinge. ®er ^Srper beg SDlenfd^en ifl ftetblid^, 
5ber feine ©eeieift nnfterbliiS^. 5Da finb einige iQerren in unferem 
©arten; fennft S)u fie? 3d^ fcnne ben einen ^erm, aber nid^t 
bie anbem. 5Der eine ift ber Sruber be« ©rafen. 



*) Suhstantives terminating in f(^aft, ^eit, f eit, ung, form the 
plural by adding m; ©efeflf^aft, ®efeUfd^aftnt ; bie ffla^t^eit, truth, bie 
9Ba^t(ettni; bie jtleinigfett, trifle, bie jKeinigfeitm ; bie (Stfa^ntng, ex- 
perience, bie drfa^nmgftt. 
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Exerdses. 

1. Decline: S)er 2)cutf($e (German), ber ®oIbat, bcr ^afc, 
ber ®raf, ber Sar, bcr ^unb, bag Slatt, bag ©ebid^t, bcr 3;i^or etc 

2. Translate: Many apes resemble (the) man (D.); but all 
are much uglier than (the) man. I admire tib^ courage of our 
soldiers. They fight lite (toie ) heroes. The house of this gentle- 
man is larger and more beautiful than the house of a prince. 
The flesh (meat) of bears is very delicious . Not all soldiers are 
heroes; some are cowards. (The J^mosT wild beasts (animals) 
live on (t)on) the flesh of other animals; the large ones eat 
the small ones. We learn German of a German. This boy 
resembles his father and his uncle. Bad society spoils many 
a youth. Dogs live on bread, meat and other food. The hun- 
ters shoot hares and other wild animals. 



Singular. 
N. S)ic ^anb, 
G. ber ^anb, 
D. bet ^anb, 
A. bie ^anb. 

G. eitier U^r, 
D. einct U^r, 
A. eine U^r. 



Lesson 20. 

Declension of Sabstantives (Conclusion). 



Plural. Singular. PluraL 

2)ie $dnbe, 5Dicfe ©lume, 2)iefe Slumen, 

bcr ^dnbe, biefer JBIume, bicfer ©lumen, 

ben ^dnben, biefer IBlume, biefen SlumeUr 

bie ^dnbe. biefe ©lume. bicfe ©lumen. 

aWeinc U^ren, 2Weine Siene, Xtnfere 23ienen, 

meinet Uiferen, meiner ©iene, unferer ©ienen, 

meinen U^ren, meiner 93iene, unferen ©iencn, 

meine U^ren. meine ©iene. unfere ©ienen. 

Rules. 

1. Feminine substantives do not receive any inflective 
terminations in the different cases of the Singular.. The 
Plural is formed either by adding e,, modifying at the same 
time the radical vowel (^anb, ^cc^tYy or by adding n (SBIumc, 
Slumctt); or en (grau, grauen). 

2. Notice here also the different forms of the Article 
and the Possessive Pronouns in the feminine gender. 



^ 2)er ®eru^, the odour, jerbroc^en, broken, 
ber ®efc^ma<f, the taste, angene^m, agreeable, 

- bad 6innbilb*) the em- unanaene^m, disagree- 

blem, . able, 

bet ^\t\it the diligence^tt>elt, faded, 
bie ^a^r^eit, tbe truth, mei^li(^, whitish, 
emjtg, busy, busily, gelblit^, yellowish, 



blduH^, bluish, 
r5tl)li<6,* reddish, 
augerorbentU^ , ezceed- 

inglyi 
aefaUen, to like, to please, 
fi^affen, to work, 
o^ne, without. (Ace.) 



S)er ^erud^ ber Sftofen ijl aufecrorbentli^ ttaQ£nel^m « S)ie 
gatbc ber ^aH^en ift fel^r l&ilbfd^, abet fie Ijiabett leinen ©erud^. 

*) Compound substantiveB form their plural according to the last 
component: ^i(b, IBilbor; 8innbilb, €innbilber. 
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®ic 33tenen unb bie Stmeifen fiKb ba^ (Sinnbilb bc§ gleigeg. ®ie 
S3ienen fd&ageu tnel^r ol^nc ^anbe, ate mand^er trage SUienfd^ 
mit feinen ^anben. ?Jett)unberft S)u nt($t ben gletfe biefer 
graucn? Sicfi, roic entfic; fie arbeiten! @ie qleidbeu in SBal^rl^eit 
ben Sienen. 2)ie Sldtter biefer Slumen finb f($on welf; abet 
il^r ©erud^ ift nod^ fel^r angenel&m . S)a^ @Iag meineFUl^r ift 
jcrbrod^en; ift bag ni(|t fel^ unangenel^m? ®ie garbe be^ ©olbeg 
ifi gelb; bie garbe be^ ©ilber^ ift tgeilUjJi, ®ieb biefe Sil(|er 
SDeiner ©(^wefter. ©el^oren fie meiner ©d^wefter? 5Rein, fie 
gel^oren ©einem ©ruber. HJleine iiingfte ©(^roefter gleid^t tneinem 
SSater; atte anberen ©efd^roifter glei^en meiner abutter, ©efattt 
Seiner SDiutter bie garbe if)reg ^leibe^? a)ag ^leib gefdHt i^r 
(her) gut, nur ift e^ ein wenig ju rotl^lid^. SDie garbe biefer 
Sutter ift fel^r gut, aber ber ©efd^madf ift weniger gut. SJlad^t 
nun ®ure Sffufgaben. ®uU 3KiId^ ift immer ganj weife, fd^led^te 
3RiId^ ift gen)8l^nli(^ blftulid^. ®ie garbe ber meiften Sftofen ift 
weife obcr rotl^, fel^r wenige finb gelblid^. 

JSa^ercises. 

1. Decline: S)ie 3tofe, bie SCufpe, eine Silie, bie SBSal^rl^eit, 
eine 3Baife, unfere fie!tion, feine 2Bod^e, eine SQSanb etc. 

2. Translate: The leaves of tWs flower are very pretty. 

Some wild flowers have a beautiful smell, and are sometimes <?^uyK,*w^^ 
just as pretty as the flowers in the garden. The glass of my Ari^ii^ 
watch is broken. Diligent people resemble the bees and the .^.^LjiAn^^ 
ants. Do you like the colour of these dresses ? I like them ^ ^ 
very much; they are exceedingflv pretty. The eyes of my ^N^nr^^^ 
sister are black, and tKeeyesof my brothers are blue. I 
like black eyes. The clothes (dresses) of those orphans are very 
bad ; I pity them. The shape of a hand resembles the shape of afoot 

Lesson 21. 

Deelension of the Personal and Interrogative Pronouns. 
Singular. Plural. 

1. 2. —^1^ ^— — ^ 12 3 

N. 3^, I, a^u (@ie), er, Bit, ««, 2Bir, 3^t,(@ic), 6ie, 

G. mctncr, etc. bciner,(3|ret), fciner, i^ret, feincr, unfcr, cucr,(3]^ret), i^rer, 

D. mix, bit,(3^ncn), i^m, i^t, t:^m, un«, cuc^, (3$nen),i^nen, 

A. mic^. bic^, (©ie). i^n, ftc, e^. un^, eu4 (©ic), lie. 



N. 2Bcr, who, 


2Ba«, what, 


G. tDcjfcn, whose, 


toeffen, of what. 


D. »em, to whom, 


W*) 


A. wen, whom. 


toad, what. 



*) The Datire of \oa9 is supplied by an adyerbial compound, as 
tto^u, to what; toomit, with what; too^^n, of what etc. 
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SDa^ fianb, the country, na^Idfjig, negligent, einanber, one another, 

Ui^jen, to lend, ju^aufe, home, at home, balb, soon, 

bitten, to beg, to ask, flcgentDdttig, at present, gat ni(^t, not at all, 

f^irfcn, to send, l^cute, to-day, gat fcin, none at all, 

ettoatten, to expect, motgen, to-morrow, , bcnn, for, 

jufticben, contented, mel^tetc, several. batum, therefore. 



?v6^/«;^ Sci^c mir cine gcbcr! Me mctne gebern finb fd^Ied^t. §aft 

:^ rfn^J^^ ^^^^9^ 9^^^ aSIetftifte? ^^ ^abc gar feinc; biefer gel^ortnid^t 

A>^%i^ mir, fonbern mcincr ©d^wefter. SWein fetter bittet mid^ oft uhj^ 

^/A^^^. (for) meineJ BMer. aber i^ leil^e ffe il^Tttnic6t; bcnn cr uerbirbt 

^^^y]^ fie gcTOol^nlid^* ®r ift fc^r nad&laffig mif attcn Sild^cm. SBo ifl 

^5^^ ^-^-tncine SCantc? @ic ift in il^rem 3itnmcr. ©ieb il^r bicfcn Sricfj 

,t/^^^ er lommt t)on il^rer ©oufinc. SOBarum fd^idt fie un§ nid^t audj 

einen Sricf unb imntcr nur unferer Xante? @ic liebt ®u4 nid^t, 

barum fd^idEt fie ©ud^ feinc Sriefe. ®inb Seine ©d^wcftem ic|t 

ju ^anfc? 9icin, fie finb je^t bei unferen SSerwanbten anf bem 

Sanbe; fie fommen balb wieber ju §anfe. Sitte, fd^idfe il^nen 

biefen SSrief mit S)einem nad^ften Sriefe. 3d^ ad^te fie fel^r unh 

erwarte einen SSrief wieber von il^nen. SQSeffen 5|Jferbe finb biefeS? 

^^ glanbe, fie ge^oren unferm Jiad^bar. 

JEccerdse. 

Here axe several books; do they belong to you, or to your 

brother? I believe some belong to me, and some belong to him. 

Our aunt often^ sends us^ beautiful fruit from the country. Does 

she also^ send you^ flowers? No, she never^ sends us^ flowers; 

she has not many flowers in her garden. Is her old faithful foot- 

, man still with (bei) her? Yes, he is still with her. She Ukeg 

(^ fiMiy/yt>^ ^a, and he likes her; they are quite contented with one another. 

^^^^J^3::::^^ere ir~your friend at present? He i^ at home with his pa- 

'J^^'Z^ I write to him every week, and he writes to me as (ehm fo) 

JuJi^ >^i»often. I expect a letter from him to-day or to-morrow. Whose 

/h^^ children are thesef ^hey (eg) are, the children of our physician. 

Af!f^ To whom does that foreist l)elong? I believe it belongs to the 

^£u^/0i^coxmt These gentlemen buy so many horses; for whom do they 

iwhrnu4J^ buy them? They buy them all for the prince. 

yyfi^^ Lesson 22. 

^ - ^ Some Prepositions. 

The Cases of the Substantives and Pronouns are fre- 
quently dependent on PrefpoA^ixyaa^ some of which govern 
the Genitive, some the Dative, and some ttie Accusative. For 
the present we mention however only such as are most used. 
t 1. Prepositions governing the GeniMve: ©tatt or anjtatt, 
1 instead; n)a|renb, during; wt^^ti Ton account of. 







ie Dative is connected with: au§, out of; bci, near, ' 
with, by; mit, with; nad^, to, after, for; feit, since; 
Don, of, from; ju, to, at; aufeer, outside. 

3. The Accfusaiive \% governed by: bur (3^/ through, by; 
ffir, for; gcgcn, against, towards; o^nc, without; 
um, round, at; toibcr, against 

4. The following Prepositions govern the Dative in an- 
swer to the question where f indicating a jplace of rest^ 
and the Accusative in answer to the question whither f 
denoting a direction to another pla^e: an, at, on, to; 
auf, on, upon; Jointer, behind; in, in, into; mhtn, 
near, beside; vox, before; ilber, over, above; unter, 
under, among; jn)if(3^en, between. 

2>ie IBanf, the bench, bet ©tu^I, the chair, ffiegcn, to fly, 

Ux Dtcgcn, the rain, bcr Slifd), the table, — jlcflen, to place, to put, 

bie @onne, the sun, bet ©eg, the way, Wngen, to hang, *c%^:^^ 

bet @ommer, the summer, ber ©^Jicgel, the mirror, fu^ren, to lead, 

bcr SBmtet, the winter, bie ©tabt, the town, Befu^en, to visit, 

ber Jtu^UnQ, the spring, fd^einen, to shine, no^ nic|t, not yet, 

bet ^etbjl, the autumn, fotgen, to follow, wann, when. 

S)cr Heine ^nabe fontmt au^ bem ^aufe nnb gel^t in ben 
©arten. ^un fi|t er nebm feinem SSater auf einer SSanf unter 
einem Saume. ®ag Heine SWabd^en fi^t ntUn ifirer 3Jlutter unb 
fpielt mit il^rer aSuope . ^a^ bem Siegen fc^eint bie Sonne. 
3ta(S) bem ©ommer lommt ber ^erbft, unb nad^ bem SOBinter folgt 
ber grill^ling. 2Kein SSater tft feit einer 2Boc^e franf. 2Bal^retS) 
beg SBinter^ ifi eS fel^r fait unb mftl^renb beg ©ommerg tft eg ^M^ 
gemfil^nUd^ fel^r marm. 28ann gel^ft S)u ju S)etnen ©rofeeltern? 
3<^ ge be noA beutej iu il^nen. S5er SSogel fliegt ijMt ben 28alb. 
SBir q<*b<>tt nft hw^ ht^gjj SBaffer. ^ole einen @tup fiir S)eine 
2;ante. ®ag fleine 3Rabd^en tft nie ganj glii(IIi(| ol^ne il^re 
^Puppe. ©el^t biefer 3 Bea urn bag ®orf ? 9ietn, er gel^t ftufbgg v^^ y> / 
§elb. SBir gel^en jeben a^ag mn. bie ©tabt. SBirf ben ^tem^Tf^ ^ 
nijj^t gegen bag genpter. SDlein Reiner S3ruber fi^t immer nthen 1^^ 
mir bet ^ifd^e . S)ie Keinen SSSgel fliegen oft gegen unfere genfter- 
3d^ fd^reibe einen 93rief an meinen Dnlel unb an meine ©oufine. 
©arum fommt S^r nid^t ju mir, meine ^inber? §6rt Sj^r mid^ 
nid^t? ®ie Sinber fpielen in bem Oarten. @iel^, mie ^eiter unb 
frd|lid^ fee pnb! 3tun fi^en fie auf einer SSanl vox bem $aufe; 
fie finb gemife milbe. SBo ifi mein S3ud^? ®g UsaJ bort unter 
bem ©tui^le. S)er Spiegel j^fingt jn)if(i^en jmei (two) genftem- 
St£9^biefeg SSud^ j>Hj^f" 1OT P^^^^^ SteQe ^id^ neben mi($! 
SBog i gttd&ft g)u j>6rt b^i ben grofe ^ ^naben ? 3(| gel^e oft mit 
meinen (Sltern au*, wemTl^ fleifeig unb gel^orfam bin. 
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Exerdae. 

Fet ch me a few flowers out of the garden; but do not spoil 
them. We often* sit^ on that bench under the tree before the 
house. It is very agreeable there, especially in (im) summer, 
when it is* so warm^ Where do you sit at table? I sit ge- 
nerally beside my mother, and my sister sits beside me. l3iis 
way leads across (fiber) the field to a village. Do not go into 
that forest; for there are many dangerous animals. Put this 
chair to (ati) the table. Do you often* go^ into (auf) the field, 
when you go* out^? No, we generally* go^ round the town. 
Our garden is outside the town. Those birds have a nest in 
tiiat tree. In (im) winter we* live^ in (the) town, and in (im) 
summer in (auf) the country. In the country it* is^ much 
more agreeable ttian in the town. Do not run against this tree. 
My sister never* goes^ out without me. There are some gentle- 
men before the house; do youlmow them? Yes, I know them 
very well; they are Mends of my father. They often* visit us^ 

Lesson 23. 

Declension of Adjectives preceded by the Definite Article. 

Singular. 

N. a)ct gutt ®atcr, 2)lc fleifigt 2»uttcr, 2)a« ttSftr ^inb, 

G. be^ gutttt Satct^, bet flcigigen SWuttcr, be^ trdgm ifinbe^, 

D. bem guten 95ater, ber fteiligen aWuttcr, bem tta^m itinbe, 

A. ben guten Sater. bie fCeifigt 3}2utter. ba^ trage jtinb. 

Plural. 

N. $Dtc gutnt Sater, 3)te flei^igen SWuttcr, ^ic trdgnt ^inber, 

G. ber guten IBater, bet peigigen aWuttet, ber ttdgen ^inber, 

D. ben guttn Satetn, ben fleif igen 2Ruttern, ben ttagrn 5tinbetn, 

A. bie gutnt 9)&ter. bie fleigigen 3}2uttet. bie ttdgtn j^tnbet. 

Rule. 
Attributive Adjectives^ when preceded by the Definite Ar- 
ticle or a word of the same declension (biefer, jener, jcbcr etc.) 
terminate in e in the Nom. sing, of all genders, and in the Ace. 
sing, of the Fem. and Neut. gender; all other cases end in ctt* 

SDie ?flanje, the plant, f[bie ©^utje, the apron, bie ^teube, the joy, 
bet H^fel, the apple, bet 9it^t, the nephew, et^alten, to receive, 
bie ©ttne, the pear, bie Mi^te, the niece, Ueben^tourbig, amiable, 
fbet Objlbaum, fruit-tree, bet ©fatten , the shade, tunb, round, 
iltx Sitnbaum, pear-tree, shadow, fu^l, cool, 

ba5 SBettet, the weather, bet itaufmann, merchant, ganj, whole. 
C bie ffiiefe, the meadow, 

S)ie flatter bicfc^ grofeen Saumc^ ftnb tkmt, ate bie Slfittet 
iener lleitten pCanjc $ofe mix bo^ Maue fileib ©eiuer ©d&tuefter ; 
eg litQt auf bem tunben Xifd^e in mcinent Simmer. SSarum 




trSaft ^ u l^ute biefeS fd^fine blaue ^leib ScT biefcw f(3^led^ ^^^mvi/^ 
SBctterf ®ieB mir jene grilne <^(3^ iir |g l SBir fpiclen oft mtt bcn/^^^^^*^^^ 
fleinen.Sfi^nen unfere^ Slad^bar^. ®er SCrjt befud&t j)en tranfey ^O^^i^) 
pohnmink Dntd ^ itben%a(L, ®ie ^d^te bicfeg tlcinen ^aume%iii<id^w^r 
itttb aulserorbcntlte^ tool^lfd^medenb. SEBir befujlcn oft unfere grcunbc lAeA/^^ *" 
unb aSertoanbtcn. S)ie @ef(j^tt)ifter biefe^ Ileinen ^nobcn finb oHe / ^ji 
IrottKid^. 3n jenem l^ol^en S3aume finb me|rcrc SJogelncfter tnit ^ ' 
6iem Uttb jungcn SSSgeln. ©ieb mir einigc t)on ben Heine 
aSogeln; id^ liebe bie Ileinen aSogel antoaij ientlid&> ©ie Ileinen 
@6|ne meineS ^eunbeg finb fel^r gel^orf ame un5~Heben^tt)iirbige 
^aben. aHe 3Renfd^en lieben unb ai^ten fie. SSefud^ft ®u pe 
mand^ntal? Qd^ befud^e fie jebe 3Bo(^e, unb fie bcfud^en mid^- 
5E)er Sei^rer Uebt bie guten unb fleifeigen ©driller unb beftraft bie tragen 
unb ungel^orfamen <Sd^iller._®er ©tanmi bigto LJungen fibftbaume 
ift fel^r gerobe. ^abt S^r meiDBftI SBir l^abenx)ieie Aif\A, abet 
TOgnig SBirnen . 5Cuf ben aSirnbaumen finb fofi gdr leine grfti^te. 

1. Decline: ®er gerabe SSeg, biefe reid^cgrau, bo^ Heine 
genjier, biefer totl^e Slpfel etc. 

2. IVamlate: The apples m tb^ p largfi ia^ are smaller 
than the apples on that small teee! We often^play^ on the 
large meadow before our house. It is very nice (fd^5n) and 
cool here in the shade of these large trees. We often^ sit 
feere^ the^J AJ wh ole day. The youngest son of this merchant 
is very diligent; lie learns the whole day. He is the joy of 
his parents. The fruit of this little tree is very delicious. 
There is a bird's nest in that high tree. Perhaps there^ are^ 
some eggs or some young birds in the nest The old birds 
are in tiie nest. Do you not see them? This blue dress is 
for you and this white one is for your sister. 

Lesson 24. 

Declension of Adjectives with the Indefinite Article. 



N. ©n reifer ?fpfe!, 
G. eme« rcifm itpfel^, 
D. eincm teifm ^fct, 
A. einen Tcift» 9t|)feL 

N. (Jure rciftn 4pfcl, 
Gr. eurcT ttifen 4^>fel, 
D. euieti teiftii i)>ifeln, 
A. eure teiftn iipitL 

The declension 



Singular. 
IWeine fuge ©itnc, 
meiner fugen SJitne, 
tneinet Jugtn fdixnt, 
meinc fuft 35ttnc. 

PlTiraL 
SWetnc fulfil fdixntn, 
meinet fugen Sitnen, 
meinen fu|m SBinten, 
meine fu^en iBimen. 

Mule. 

of adjectives when 



Hcin Watfe^ SWeffet, 
feiitel f^atfen a^elferd, 
feincm fc^atftn JDUffcr, 
fcin fc^arfw Peffet. 

Steinc f*atfr(n) SD^teffet, 
feiner warfor aWefler, 
feinen f^arfm 97ieneni, 
teiiie fd^aifeCit) 3^efi^. 

preceded by the Jk- 
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definite Article^ a Possesaive Pronoun, or the word ,,fein" 
is nearly the same as when preceded by the Definite Article; 
ii (Jiffers only in the Nom. Masc. (er), and in the Nom. and 
Ace. of the Neuter gender (e8). 

^a^ Jebermeffet, the penknife, / flug, clever, 
bet 3al^n, the tooth, (gdf^e, tough, 
bie 6tirn, the forehead, wa^tfi^einli^, probably, 
bet SBcrt^, the value, ( orbentlidj, orderly, 
/ bcr Summer, the grief, funorbcntli^, disorderly, 
bet 5lugenblitf, the moment, two^nen, to live, to dwell, 
fonbetbat, strange, banfen, to thank. 
-^ tieterfig, square, 



"Th 



^ ., 6in flcijsiger unb geJ^orfamer ©dottier tnad&t (affords) feincm 



geroo^nlid^ bejfer, olTbie togn. 3)a ift ein armer, J^ungriger 
^abe; gieb il^m ein n)enig ^m. obcr etn)ag ®elb. S)iefer gro^e 
Snabe ift nid^t fo ftarf, ate jcttcr fleine. ©in grower 3Kenfd^ ift 
nid^t immer ein ftarfer 3Jlenfd^. S)ie '^olcsjxt ber fleinen Sinber finb 
gen)ol^nli(^ fel^r weig. ®iefe^ blaue Sleib gel^ort meiner jiingften 
^od^ter. ®a^ Steif(^ eine^ alien Dd^fen ift gewoJ^nlii^ fel^r ^art 
unb io&e. SDlein btaue^ Sleib ift beffer unb ftarfer, ate meinrot|e^» 
3d^ i^abe ein gelbK(^e§ unb ein n)eifee§ @d^nupftu(^. ©in runber 
%\\^ ift l^iibf(^er, ate ein x)ieredRger. SBir l^aben einen runben 
S^ifd^ unb au(^ einen pieredfiqen ^ ^ene^ f leine ^inb ^at eine fel^r 
Isolde gtijn. 6^ ift wal^rfd^einlid^ fel^r ftug. ©in fleifeiger, orbentg 
tid&er 3Kenfd^ ift gen)6|nlid^ triel gliidfUd^er, ate ein trageTuiS^ 
uttorbeptlid^ey SJJlenfd^. SUlein Keiner SReffe fpielt oft mit ©einen 
fleinen ©oufinen. SBBir woj^nen in einem grofeen^aufe^unb^l^r wol^nt 
in einem Heinen. ©in f leineS ^au§ entl&Slt oft bie gliidEUd^ften Seute. 

Tlxer<A8e8, 
1. Decline: S)ein runber Zi\^, unfere grofee SBiefe, euer 
blaue^ ^leib, fein langer SBeg, eine Iiol^e @tim etc. 
^§1/ (/ '^ 2. Translate: A good child obeys ('m^A i>a<.^ his masters 
"^^^^^ and parents. A faithfdl dog is very valuable. All our old 
i^cU^. friends are now in the country. There is a very strange bird 
in that tree; do you know it? Where is it? I do not see it. 
Now I* see^ it, but I do not know it. We have now a dili- 
gent gardener. Our little garden is now quite pretty. I think 
(believe) you have a good sharp penknife ; lend it to my young- 
est sister for a moment. Fetch me (Dat.) my white apron 
out of my room. Here it* is^ It thank you (Dat); put it 

F '"-" T^ ~ 
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N. 
G. 
D. 
A. 



on that little table before the window. You are a good little 
boy. Now fetch your book and learn your lesson. 

Lesson 25. 

Declension of Adjectives not preceded by any Article. 

Singular. 
Satme ©u^jpc (soup), 
n)arm«r ©u\)^)e, 
toaxmtv ^w'ppt, 
toaxmt ©u^^)e. 
Plural. 

ffiarme ©m)^>cii, 
warmer €m)^>en, 
watmtn ©u^^^cn, 
toarme ©upjpen. 

Mule. 

Attributive Adjectives that are not preceded by any Ar- 
ticle or a similar word, receive the termination of the Demon- 
strative Pronouns. (See Lesson 17 & 20.) 



outer 2Bein, 
aUt» (alteii) aOeinc^, 
altem SGBeinc, 
alien SBein. 



N. 5IIte SBcine, 
G. olter 95kme, 
D. alteti SBeitten, 
A. alte ©einc. 



Sta\U» 3Ba{fet, 
folte« (falten) 9»af[et«, 
faltem ©affer, 
falte« aBoffer. 

ffltnt ©ii^er, 
neuer 93urf>CT, 
iteuen S3u4ern, 
neue ©ud^et. 



f<!^cinen, to appear, 
(f^iijen, to shelter, 
gctn, willingly. 



I ^et Jif^Ier, the joinerj^bie SDauet, the duration, bunfel, dark, 

bcr ©efui, the visit, bic @rfa^rung, experience, breit, broad, 

bet ^ut, the hat, (faucr, sour, .^_x- ^T^^^wJ^f^tt^ *) *o want, 

I bet JRanb, the brim, ifductli^, sourish, Vaaa ^pajicren (gel^eit), to take 

ba^ $a^>iet, the paper, |erftif(^enb, refreshing, a walk, 

ba^ ^olj, the wood, \)ra4tt)ofl, splendid, bleibcn, to remain, 

bic ititf^c, the cherry, bcquem, comfortable, 

bic SDame, the lady, /f^mat, narrow, 

bic Dintc, the ink, iDcrgniigt, cheerful, 
tbic ^iittc, the cottage, 

<Diefc «irfd^en Tmb xm faucrlid^em ®cfd6tnaJc. ^d^ cffc STj^^ 
gem (like) faure ffirfj&en. g)atncn trinfen. aero6&nlid& ^em fiifeen / v-^ 
SBcin. ©aure amid^ Ift nid^t gut filt tlexne ^nberV '^ fpielerTT 
gem tnit ffcinen 0nbem, tDcnn fie tieEgnilgt unb frSl^lid^ finb. ^\h^ 

alter SSBcin ift t)iel tl^eurer ate fanaer SBcin. Qd^ fd^retbc je|t 

^en)5l^nlt(S mtt blauer JDinte. 3tew^eSeut^ tooJ^ncn gcwSI^nlid^ in 
aroften, prad^tootten igaufem, unb arnie Seutc Icbctt nteiftetig in 

fleinen, nicbrigctt ^utteij. JDiefc grau t)erfauft frifd^e, fflfec 3RiId^. t — 

3d^ fd^reibe lieber auf tpcifietn. ate auf blauem obcr gelbcm ^papier. r;^W^ 
5E)er grill^Iing ift l^ier aen)o6nIid& niir po t^ htr^er g>aner. @cfunbe/«^^ijlH 
Seittc bebflrfeti Jeine^ ar^tteg. fonbem bie Iran! en. ^letne Slumen ■ — 
lobcn mciftcn^ aud^ fletne asifitter. S)er Xifd^Ier mad^t Sifd^e 
unb ©tttl^le aug l^artcm, trodfncm ^olje. 5Rcuc greunbc finb m(|t 
immer trcue greunbe. Set gutcm StBetter gel^en wit gen)5l^nUd& 

*) 3ci? bebarf, bu bcbarffl, cr bcbarf, »ir bebiitfcn. It governs the 
Gtenitive. 
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fpajleren, abet hn f(3^Ie(]^tcni SBettcr bictben mx ju §aufe. ^ 
fpielc tti(3&t gem mit bfifen unb unartigcn fiittbem. $fite mit 
breitem Stanbi fdbil^en beffer vox (from) ber Sonne, ate igute 
mit f^ttitttem Sftanbe. 

JEkcet^dses. 

1. Decline: SBeijser ©anb (sand); weii^e SBotte (wool); 
ftarteS ^&oIS^;-f^er-Sf ag ; fd^redlid^e (dreadful) (Srfal^rung; gu^ 
te§ papier; angenel^m— ®erud^, ber angenel^m— ®eru$, ein 
angenel^m — ®etu(^; nal^rl^aft — ©peife (food); biefe na§r|aft — 
©peife; einc nal^rl^aft— ©peife; gefunb— ©etranf, jene^ gefunb— 
©etranf, unfer gefunb— ©etranf, fein gefnnb— ©etranf etc. 

2. Translate: Cold water is much more refreshing than wine 
or other beverages. This child seems to^ be^ very weak^ ; it wants 
wholesome, nourishing fooj * Tour visit is generally of veryshort 
duration . I like to take a walk, but not in bad weather. I always^ 
write ^ long letters to (an) ^ y parents and to my brothers and 
sisters. Old people have more experience than young people. In 
summer I^ generally^ wear^ white dresses, for they are much 
cooler than dark ones. A~good instructive book is of greater 

'^alue than a pretty dress. Rich people are often unhappier than 
^upC^iiLt. they appear. Do not pick any of these unripe fruits; for they are 
^^ very unwholesome. Old houses are often more comfortable than 

new houses. 

Lesson 26. 
Personal and Reflective Pronouns. 

a. Personal Pronouns, See Lesson 21. 

b. JReflective Pronouns. The Eeflective Pronouns occur 
only in the Dative and Accusative. The first and second per- 
son are expressed by the Personal Pronoun: mir, mid^; bit, 
bi(^ ete.; the third person is expressed by fid^ in all genders: 
3($ Hebe mi^, bu liebft bid^, er liebt fid^, fie liebt f id^, e^ 
llebt fid^, n)ir liefien un^, i|r liebt eu(5, fte lieben fid&. 

c. Whenever emphasis or perspicuity require it, tiie in- 
declinable word felbfi or felber is added to the Personal 
and Reflective Pronouns: 6r felbft glaubt e^ nid&t. ®ie 
fd^einen eg felbfi nid^t ju glauben. Qd^ fd^reibe atte meine 
SSriefe felbft. @ie loben fi(| felbft. ©r fprid^t ju ml non 
fid& felbft 

In regard to the word felbft observe: 

1. It is used in all persons, and, consequently, answers 
to the English one'sself, myself, thyself, himself herself itself 
ourselves y yourselves, themselves, Cionjugate in the Present 
Tense : 
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1. To speak one^sBelf, felbfi f^Jte^en. 
^6) f^)rc(i^c felbfl, bu fpti^fi fetbfl, cr fpri^t fclbfl etc. 

I speak myself, thou speakest thyself, he speaks himself etc. 

2. To praise one^aseif, fi^ felbjl loben. 
3^ lobe mi* felbfl, bu Mft bi* fclbji, er lobt fi* fdbfi etc. 
I praise myseLF, thou praisest thyself, he praises himself etc. 

2. It is placed either inmiediately after the pronoun, or 
after the verb, or at the end of the sentence — as euphony 
requires it. 

Note. 1. In the third person the word felbji may also emphasiw 
a suhstantive: a)em Satcr f^rcibt allc feinc ©tiefc felbfi. . 

2. The word felber is rather old-fashioned and is therefore seldom 
used in modem language. 

SDie »)lbreife, departure, bet SWotgen, morning, gehJO^nt, accustomed, 
ba^ Sergniigcn, pleasure, bebauern, to regret, mwnter, well, lively, 
bic 3«t/ time, benten (an), to think (of), ctenb, miserable, 

bie Jttantbeit, illness, ft* eTinnetn ^ to remem- gebulbig, patient, 
bie Sleuigteit, news„ ber, ungebulbig, impatient, 

ba^ ?(nfeben, sight, ft* bcftnben, to feel, jutt)eilcn, sometimes, 

ber fflamt, name, n* freuen (G.), to enjoy, wobl, well, 

bet ^Ptebiget, clergyman, erjdblen. to tell, fiefletn, yesterday, 

ba« ^o\)ftt)e^, headache, boffen, to hope, tjorgeflern, the day before 

ber 3abnf*metj , tooth- eigen, own, yesterday. 

ache, f*neQ, sudden, 



9Rcin %xeunh liebt mx6), unb id^ liebe i^n. SBSir Ucbeti un^ 
n)ie SJrflber. Unfere ®Itern lieben un3, unb bit Heben fie. ^nnfi 
S)u ben ©ol^n unferei Slrjte^? ^^ fenne ii^ fel^r gut; i6) gel^e 
jeben Sag mit il^ni fpojicren. ©r ijl ein fel^ guter ^abc; atte 
^nber in bem garden S)orfe lieben i^n. (gr befud^t unS oft mit 
feiner f (einen ©($rt)efter. @ie fommen morgen aud^ wieber ju un^. 
Sefud^t er 6ud^ aud^ man^mal? 5rtein, n)ir fennen i|^n gat nid^t. 
@inb (Sure greunbe no(^ bei 6ud^? 9iein, fie finb nid^t mel^r bei 
un8. 2Bir bebauern il^re fd^neUe Slbreife fel^r ; benn fie finb fel^r 
lieben^wilrbige junge Seute, unb wir lieben fie, wie unfere eigenen 
SSrilber unb ©d^weftenu SBir benfen nod^ oft on fie unb fpiped&en 
faft aHe 2;age non il^nen. 2Bir erinnern un^ il^rer nod^ mit nielem 
aSergnilgen. SBie g4t e^ Qi^nen (do you do), mein lieber greunb? 
3;d^ banfe 3^nen, e^ gel^t mir je^t fe^r mol^I. 2Bie gel^t e^^l^ren 
lieben ©Item unh ©efd^wiftem ? ©inb fie aud^ munter unb gefunb ? 
SUleine SUlutter ift ein menig franf, aber id^ l^offe, il^re ^anll^eit 
ift nid^t gefo^rlid^. ®er 3lrjt befud^t fie Jeben 2;ag. @ie befinbet 
fid^ biefen 3Jtorgen niel beffer, afe geftern unb norgeftem.— 9d& gel^e 
l^eute felbfi in bie ©tabt. ©d^reibft 5E)u X)eine »riefe felbfi^ 
ober f d^reibt S)ein ©ruber fie filr S)id^ ? SWeine ©d^meftem madden 
attc ii^e ftleiber felbfi. 3^r fcttft glaubt td nid^t Seber a»enfd^ 
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Ilebt fi(5 felbft. ©ie benfcn nur an fi(3^ felbfl. 6r fd^citit ntit fi^ 
fclbft fcl^r jufriebctt ju feitt. 

Exercise. 
Do you know this gentleman? I know him by (t)on) 
sight, bnt I do not know his name. I believe he is a rela- 
tion of our clergyman. I see him often with (bet) him. How are 
your parents at present? Thank you, they are a* little better 
now^. How do you do, gentlemen? We are quite well, Sir 
(tnein iperr). I hope you are also well. We are exceedingly 
well, and enjoy the beautiftil weather. My uncle is not* very 
well at presents He has [the] headache and toothache. He 
is very* miserable nowK He is very impatient, for he is not 
accustomed* to (an) illness ^ Do you sometimes receive letters 
from him? He seldom* writes to us^; he has very little 
time. He sometimes* writes^ to my cousins, and they tell us 
all [the] news. Kemember me kindly to him (grille il^tt bcften^ 
tJOtt mir), when you write* to him again^. 

Lesson 27. 
Possessive Pronomis. 

1. Adjective Pronouns, that is, such as are always follow- 
ed by a substantive. They are: 3Kein^ tncine^ mein etc. 
See Lesson 4. 

2. Substantive Pronouns, that is, such as are not follow- 
ed by a substantive, but always refer to a preceding sub- 
stantive, or something understood. They are: 

^er meinigc, bie memtge, bad meinige, bte meinigen, mine, 

bet beinige, bic beinige, bad beinige, bit beinigen, thine, 

bet fetnige, bie feintge, bad feittige, bie [einigen, his, its, 

bet i^rige, bie i^rige, bad itjrige, bie i^rigen, hers, 

bet unftige, bie uitfrige, bad imftige, bie unftigen, ours, 

bet eutige, bie cutigc, bod curige, bie eutigen, yours, 

bet i^>tige, bie i^tige, bad i^iige, bie i^tigen, theirs. 

For the above Pronouns there are abridged forms, which 
are also used sometimes: 

a. ^et ntetne, bie meine, bad meine, bie metnen, mine ; bet beine, bie beine, 
bad beine, bie beinen, thine etc. 

b. Mtintx, meine, meined, meine, mine; beinet, beine, beined, beine, thine; 
feinet, feine, feitted, feine, his etc. 

The Declension of the two forms which are connected 
with the definite article (ber nteinige, ber nteine etc.) is like 
that of an adjective with the definite article: N. ber meinige, 
G. be& tneittigen, D. bem meinigen, A. ben tneimgcn etc. See 
Lesson 23. The form without the definite article is declined 
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as an adjective without any article: K meiner, G. tncinc^ 
etc. See lesson 25. 



^et Dbfl^atten , the or- liegeit, to lie, unglcidj, unequal, 

chard, ftagen, to ask, jiemlic^, pretty, 

hai 2a\}x, the year, vh, if, whether, DoU, Ml, 

ba^ 9HteT, the a§e, Dotig, ( ,^. mit, far, much, 

bic ©rogc, the size, Dergangen, ( ' jutucf, hack, 
ba^ $ult, the desk, gleid^, equal, equally, 

3Jleln $ut ift toet^ unb ber ©einige ift fd^warj. 3ft bicfcS 
S)emegeber? 3d^ glaubc, e^ iftbie meinige. SRein, eg ift nid^t 
metric; fie gel^drt meittem ©ruber. 2Bo ift ba^ a3ud| meiner 
©(^toefler? S)a Ciegt eine^ (ein^) auf bem Xifd^e; t)iettei(^t ift eS 
bag il^rige (bag il^re, il^reg). 5Hein, eg ift nid^t i|reg, eg ift meing. 
SSBem gel^ort biefeg Xafd^entud^? ^^ glaube, eg gel^8rt meiner 
©ottfine. grage fie, oh eg bag il^rige ift. 5rtein, eg ift niij^t il^reg, 
eg gel^ort meiner SBlutter. $Die Dbftbaume in unferem Dbftgarten 
l^aben jeftt meit meniger ^iid^te, alg x)origeg Sal^r ; n)ie ift eg mit 
ben Surigen? S)ie unfrigen finb jiemU(% voU, aber ni^t fo voU, 
olg Dorigeg $ia^x. aWein SSetter fpielt mit meinen fteinen 
®ef(^n)iftern unb i6) fpiele mit ben feinigen. ©d^ide biefen Srief 
S)einer SKutter mit bem ©einigen. 3>(| l^abe beffere Sftd^er ate 
3l^r; bie meinigen finb atte neu unb bie ®urigen finb alt. 3Rein 
©ruber reitet oft mein 5pferb, unb id^ reite feineg. S)ag feinige 
ift t)iel milber ate meineg. ®uer Dbftgarten ift t)iel grfifeer^, ate 
ber unfrige; aber unfer Dbfl ift bejfer, ate bag (Surige. . 

JEa^ercisee, 

1. Decline all the Possessive Pronouns in their different 
forms. 

2. Translate: My exercise is much more difficult than 
yours. Your brother is just as old as mine; but they are very 
unequal in size. My brother is very tall for his age, and yours 
is very small. There is a pen under the table; is it yours 
(thine)? Yes, it is mine; give it me or put it on my desk. 
This paper is much better than yours, and yet it is cheaper 
than yours. My cousin has more books than I, but mine are 
more valuable than his. Is this hat mine or yours? The 
largest (hat) is mine, the smallest is yours. A iBiend of mine 
(one of my friends) is very ill. Give these flowers to my 
cousins, and those to yours. If I have^ no interesting books \ 
my* uncle* always* lends ^ me* some of his. Is your niece 
at home? No, she is with a friend of hers in the country. 
We expect her back next week. 
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Lesson 28. 
Interrogative Pronouns. 
They are: 1. toer, who; n)a^, what; 

2. xoa^ fiir tin, roa^ filr cine, toaS fiir ein, what; 

3. n)cl(^cr, tocti^c, tocld^eS, n)el(^e, which. 
The Declension of wer and wa^ see Lesson 21. 

SBa^ fiir ein is declined like the Indefinite Article, the 
words „n)a§ fiir" remaining unchanged. Before Names of 
Material, and before Plurals^ the form „VDa^ fiir ein" is shor- 
tened into „xoa^ fiir": SBaS ftir Sutter ift ba§? StBa^ fiir 
^erren finb ba^? 

Note. If \t)(k^ fur ein, wa^ fur cine, tt>a^ fut ein are used substan- 
tively (that is, without a following substantive), the words ein, einc, ein are 
changed into ciner, einc, eine^ (cin^), to indicate the gender of the 
omitted substantive, and are declined like biefer, bicfe, biefc^: ®ieb mir 
ein ©u^. aBa§ fiir einc^ (ein^)? 

3Bel(^er, roeld^e, tneli^e^ are declined like biefer, biefe, 
biefeS. See Lesson 17 & 20. 



SDcr ufftjier, the officer, ber fianb^mann, country- ftaUen (fur), to consider, 

bcr lieutenant, lieutenant, man, n)a^fen, to grow, 

bie 6eite, the side, ber ©eburtetag, birth-day, biinn, thin, 

bie 5l(^tun9, the esteem, ber *)lbenb, the evening, engUfc^, English, 

bie Ttnj^t, the cap, ein Jrember, a stranger, afleinc, alone, 

ber ©eg, the road, fagen, to say, lieb, dear. 



aSer ifi jener ^err? (Sin Dffijier. SBaS fiir ein Dfftjier? 
®in Sieutenant. SBeld^er? ®in ^err (Mr.) ^auff. SBag l^afl 
®u ba? ©in fleineg SSud^. SBag fiir ein§? 6ine beutfd^e ©ram^ 
matif. aSeffcn ^ut ift biefeS (bie^)? ®g ifi ber nteinige ober ber 
©einige. SBem gel^ort biefe 9tofe? 6ie gel^Srt meiner SEante. 
SHJaS fd^reibt S)eitt ^ruber? 6r f(^reibt feine englifd^e Slufgabe. 
SBel^er t)on biefen Ibiaben ift am fleifeigften? @ie finb atte gleid^ 
Peifeig. SSon votl^em ^aufe fpred^en ©ie? 2Bir fprcd^en t)on 
jenent wei^n ^cmfe auf ber anbem ©eite beS 2Bege3. SBeld^e^ 
von biefen ^Pferben ift am tl^enerjlen? Qene^ fd^warje ift am 
ti^euerjien; aber td^ l^alte eg nid^t fiir bo^ befle. Sin xotn f^reibfi 
S)u (einen Brief)? ^6^ fd^reibe an meine 5Rid^te» ^6) f(|reiBe 
oft an fie; benn fie ift au§erorbentIi(3^ lieben^nrilrbig unb t)erbient 
bie grSfete Sld^tung. SBann lemt 3|r gewdJ^nKi^ Sure Seftion? 
2Bir lernen fie man^mal be^ (in the) SUiorgen^ unb mand^mal 
beg aibenbg. ,3[d§ lerne bie meinige immer beg 3Rorgeng- Sluf 
wag fiir Ropier fd^reibft ®u S)eine Brief e gewol^nlid^? 3(§ 
fd^reibe gen)8l^nli(^ auf fd^r bilnnem ^JSapier. SEBag fiir SUletalle 
finb am |arteften? ©tal^I ift l^arter alg aHe anbem SWetaKe* 
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Exercise. * 
Who is there? A stranger. Do you know him? No, I 
do not know him, but he says he is a country-man of yours, 
and knows your whole family. What flower is that? It is 
a wild tulip. It grows on that meadow. Which of these hats 
is yours? That is mine, and the other is my brother's. To 
whom does this cap belong? I think it is my cousin's. Whose 
garden is this? It is our physician's garden. With whom 
do you generally take a walk? I generally walk alone; some- 
times my* brother and some friends go^ with me. Which of 
these pocket-handkerchiefs do you like best? I like this better 
than those; this is certainly the prettiest. For whom do you 
pick all those beautiful flowers? I pick them for my dear 
mother; her birth-day is to-day. 

Lesson 29. 
The Kelative Pronouns. 
The Kelative Pronouns are: 

1. SBcI(^er, weli^e, toeld^c^ = who, which; 

2. ber, bie, ba^ — which are only substitutes ^of toeld^er etc.; 

3. wer, xo^f — wer signifying Ae who^ n)a§, thxit which. 

Declension. 

1. SSet and loaS are declined like the foregoing Interro* 
gative Pronouns wer^ vs^a%. 

2. SBcI(^er, toeld^e, n)cl(^e^ are declined as follows: 

Singula/r. PhMrah 



N. 


2BeI$er, 


meldjc, 


luelcfee^, 


2Bel*e, 


G. 


bcffen, 


bercn, 


beffcn, 


beren, 


P. 


xoddftm, 


njel^er, 


ii^el^em. 


tt?el(^eii, 


A. 


tDelc^en, 


tueJc^e, 


toti6)ti, 


ttjel^e. 


®cr, bie, boS 


are declined: 




N. 


a)er, 


bie, 


ba«, 


SDie, 


G. 


bcffen, 


beren, 


beffen, 


beren. 


D. 


bem, 


ber, 


bem, 


benen. 


A. 


ben, 


bie, 


bad, 


bie. 



Rules. 

1. The Genitive of roeld^cr etc. is never used; instead of 
it the Genitive of ber, bie, ba^ (beffen, beren, beffen) is always 
employed. 

2. The Eelative Pronouns are never omitted in GermaUt 
as is often the case in English. 

3. Relative sentences must always he set off hy a Comma. 

4. In Relative sentences (as in all subordinate sentences) 
the verb stands at the end of the sentence : @in ^obe, xod6)ex 
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nid^t Pcifeig ifl, mad^t feine gortfd^ritte; aber ^inber, n)el<3^e 
fleifeig lerncn, madden geTOOJ^ttlii^ gute gortfd^ritte (progress). 

bet 3udt)0dtl, bird of bad 9((mofen, the alms, tounf^en, to wish, 
passage, bad $aai, the pair, tetlaffen, to leave, 

bet ^anbf^u^, glove, bie gottf^^titte, progress, jurudfel^rcn, to return, 
ber 5ttbeitdmanit, work- bic ^ulfe, the help, ru^eit, to rest, 

mam, bet 6tall, the stable, aufmettfam, attentive, 

bie 5ltbcitdleute, workmen. eiQennu^ig^self-interested, einfac^, plain, 
bet SWufjtggang, idleness, tjotbeige^^en, to pass, ti)a^tf(i^emli(!fe, most likely, 
bet SWufjlggangct, idler, biau^en, to want, ed9iebt,thereis, there are. 



SSJcr ifl jlene S)anie? 6§ ift bie %xau, beren Xb^ttx f)iet 
jcben SRorgen ijorbeigcl^cn. @ie fd^cint fel^r unglildfHd^ ju fein. 
S)a fi|t cin armcr aRann an bcm SBegc, weli^er urn ein a^Imofcn 
bittct. ^6) glaubc, c^ giebt tDcnig 3lrmc, wcld^ ber ^iilfe fo fel^r 
bebilrfen, ate er. ^inber, xod^e itnmer flei|ig finb, finb getDdl^ttlid^ ' 
glildElii^cr, ate 3Riiffigganger. ^cnnft S)u jcne S)anie, toeld^e bort 
auf ber S3anf fi|t. 3a, i§ fenne fie; e§ ifl bie ©d^toefter unfereg 
5Prebiger§. ^ier ift ein SKann, roeld^er ^anbf^ul^e x)erfauft; 
braud^ft S)u ^anbfd^ul^e? $^6) wilnfd^e ein 5paar ju |aben, wenn 
fie gut unb bittig finb. ^aufe biefe^ 5paar ffir ®i(^, unb jeneg 
5paar fflr JDeinen 5Reffen ; fie finb fel^r ftarl unb gut. 3d^ l^abe 
vide gebem, aber nid^t eine, roeld^e gut fd^reibt. SBo ift baS 
^ferb, bag S)u gerool^nlid^ reiteft? ©« ift in bent ©tatte; e« ifl 
ein wenig franf. ©inb bag Seine Jleinen greunbe, t)on benen 
S)u fo oft fprid^ft? 3lein, eg finb il^re SSettem* @g giebt wenige 
aRenf(^en, weld^e nid^t eigennu^ig finb. 

JEa^erdse. 
Children who are not diligent and attentive, do not make 
progress. Give me those lead-pencils that lie on my desk. Do 
yon know that man who sits there on the bench under that 
large tree? I do not know him; he seems to* be' a poor 
workman^ who is resting there a little. Ask him, who he is. 
Do not disturb him, he is most likely very tired. There are 
few people who are* contented^ with what (bem, wag) they 
have. People who do not work, are called (l^eifeen) idlers. 
Birds which leave ns in autumn and return in spring are 
called birds of passage. I like (the) people who speak the 
plain truth. There are many people who have more money, 
than they want; these are called rich. 

Lesson 30. 

The Demonstrative Pronouns. 
These are: 
1. 2)iefer, biefe, biefe«, biefc; jener, jene, iene«, jene; fol(^er, fol^e, fol(|^, 
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folc^e (pi.) »s such. The Declension of these is alike. See Lesson 
17 & 20. 
2. y^ienige, b we, ba^^^^^ gK"^8^"' | those, they, 

Dedetmon of betienige etc. 
Singular. 

N. ^etienige, he, biejcnigc, her, ba^jenige, that, 

G. bc^jemgen, of him, bci^ieniQcn, of her, bc^ientgcn, of that, 

D. bemicnigcn, to him, betjeitigcn, to her, bcmjeitiacn, to that, 

A. benjenigen, him, bieicnige, her, ba^jenige, that, 

Plural. 

N. bieicitigen, those, D. bcnjcnigcn, to those, 

G. berjcnigen, of those, A. bieienigen, those. 

S5erfclbe and ber namlid^e are declined in the same way. 
The abridged form ber, bie, ba^ is declined like the Kelative 
ber, bie, ba^. See Lesson 29. 

JRemarJcs, 

1. The Demonstrative betjenige, biejenige and the 
Kelative it)el(^er, roeli^e are sometimes contracted into n)er, 
and ba^jenige weld^e^ into toaS: SBer ba§ fagt, ifi ein 
Sligner, he who says that, is a liar. 28a^ i(^ fage, ift bie 
SBal^rl^eit, what I say, is the truth. 

$6erj|enige, bieienige, ba^jenige must be translated by that, 
and the Plural biejenigen by those, if no Eelative follows: 
S)ie)e U^t ift Ileiner, al^ biejenige (that) meine^ Sruber^. S)iefe 
^ferbe gleid^en benienigen (those) S)eine§ Dnfete. 

2. ©old^er etc. is declined like biefer and jener. (See 
Lesson 17 & 20.) Sometimes it is preceded by the Indefinite 
Article, and is then declined like an adjective with the Inde- 
finite Article: ©in fold^er, eine§ fold^en etc. See Lesson 24. 



bet jtdfig, the cage, beft^en, to possess, fu^Iett, to feel, 

bie 8uji, joy, pleasure, tt^un, to do, Betrad^ten, to consider, 

bie Jteube, pleasure, toetgeuben, to squander, unjufricben , discon- 

bie W^i, duty, etfullcit; fulfil, tented, 

bie /tugenb, virtue, )>eila{jen, to ahandon, te^tf^affen, honest, 

bie ®ef(^i(^te, tale, gcf^epen, to happen, to um^et, about, 

bet *Pfab, path, do, bi«, till, until, 

ber Sugnet, liar, Detf^ieben, to postpone, einmal, once, 

ba^ 3w*^«w^ttf confidence, iugeit, to lie, man, one, 

bie Unn>a^r^eit, untruth, u>&^Ien, to choose, in bet V^ai, indeed. 

unteni^ten, to instruct, fie^en, to stand. 



SBer jufrieben ift, ifi reid^, aber ni^t atte teid^en Seute finb 
jufriebcn. SBir finb jufrieben mit bem, voa^ voit Bcfi^en. S)ic 
8(iume in jenent SSolbe ftnb l^d^er, oii biejenigen, n^eld^e vat 
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uttfetm $aufc fle^en. S)ic SSSgcI, tocld^c in cinem iSaftg finb, 
finb felten fo fr6I^I% ate bicjicmgen, toddle in bem ©arten unb auf 
bem gelbc utnl^cr picgcn. SBa^ toir gern unb mit Suft tl^un, ift 
aeTOoJ^nlid^ ld6)t 2Ber aHe feinc ^ppid^ten ctfftUt, ift citt xedi)U 
fd^affener Wlann. ©iefcr ©arten unb ber tncine^ 3ta^bax^ ftnb 
bic fd^onften in ber ganjen @tabt. S)iciemgen, wcld^e nid^t Immcr 
bie aSal^rl^cit fagen, vethkmn fein 3utrauen. SJcrjcnige, toeld^cr 
bctt 5pfab ber Sugenb t)erlafet, mad^t fid^ unglfldfUd^. SBo^ l^eutc 
gefd^elien tann (can), x)erfd^iebe nid^t auf morgen. SBer einmal 
lilgt, ift imtner ein Sflgner; man glaubt if)m nid^t leid^t wieber. 
SBir benfen oft an JDiejenigen, toel^e giltig gegen un^ finb, unb 
fpred^en oft von JDenienigen, toeld^e roir ate unferc greunbe 
betrad^ten- 3ft biefe^ S)ein neuer^ut? ^a, e^ ift ber meinige. 
®§ ift berfelbe (ber ndmlid^e), toeld^en i(| feit mel^rerett SBod^en 
aHe 2;age tragc. 3d^ uttterri(|te am liebften fold^e ^inber, toeW^e 
immer ffei^ig unb gel^orfam finb. SBal^le nur fold^e greunbe, ju 
benen $Du S^trauen l^oben fannft (canst). 

Exercise, 
Who is that gentleman who crosses (goes over) the road? 
It is Mr. S. Do you not know him? He (it) is the same 
gentleman who visits your oncle so often. He who will* (will) 
not hearS must (mx'^) feeL What book is that which lies there 
on the table? It is a little book which contains very beautiful 
tales. Buy only such things (©ad^en) as are really useful I 
esteem him who never tells an untruth. He who is not dili- 
gent, squanders his greatest treasure: his time. We have only 
confidence in (ju) those whom we know as honest people. Tell 
me who your fnends are, and I will tell you who you are. 
Only* choose^ such friends as are friends indeed and have not 
only (blo^) the name. 

Lesson 31. 
Indefinite Pronouiis. 
The Indefinite Pronouns are: 
SWan, one people, Seber, e, c«, j e^eiy one. everybodj. 

Semanb, / ^"^ ^^«' wmebody, ^^xii^tx, i, t», many a, 

Reiner, e, e«, \ nobodv ^*"*^ (*^)' ^^^^^ 

'Wkt, e, e€, aU, eyerything, SRi(^t^, nothing. 

RetMurlu. 
1. 3Ran (one, they, people) is used only in the Nomina- 
tifre and governs the verb in the singular: 

SRan ift ^MlvSi, toenn man sufrieben \% SRait fprui^ 
iti^t gem qdu foU^en 6a$en. SRan mad^ ^ fel^ gttte ftldbet. 
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If any other case is required, it must be borrowed from citicr, 
cine, cineiS: (S^ tl^ut (Sinem leib, anbere Seutc unglMlid^ ju 
fel^en, oJ^ne i^nen J^clfcn ju fSnnen ^ It grieves one to see 
otiiers unfortunate without being able to help them, ©ein Un^ 
glM lann Sin en bauern = One cannot help regretting his 
misfortune. 

The Possessive Pfonoun referring to ^man" is ,Jetn" 
answering to the English am's: 3Ran ift frol^ (glad), mmn 
man feinc alten greunbe wicbcr fiel^t. 

2. S^monb, SRiemanb and Sebermonn are declined as follows : 
N. Semanb, G. 3emanbe«, D. Semanb, A. Jeraanb, 

N. fRiemanb, G. 9iiemanbw, D. S'licmaiib, A. 9liemanb, 
N. 3cbermaitn, G. Sebermaniw, D. S^^etmaitn, A. S^^^tmann. 

The Genitive of the first two words is indicated bet c§, 
that of the last by s. The Dative and Accusative remain 
without any termination. The forms Scmanbent, Qemanbcn, 
SRiemanbem, SRiemanben are obsolete. 

3. Seber, Jcbc, jjcbeS; feiner, feine, Icine^; ciner, cine, eine§; 
man(3&er, mand^e, mani^eg; aUcr, aUc, aUc^ are declined like 
the Demonstrative Pronoun biefer, biefc, biefeg. See Lesson 
17 & 20. . 

Masc, N. ^t'btx, G. tcbc^, D. icbem, A. jcbcn, 

Fern, N. 3ebe, G. febet, D. jebcr, A. {ebe, 

Neut. N. 5ebe«, G. }ebc«, D. tebera, A. jebc«. 

Qcber, feiner, einer can only be used in the singular; 
vxanSftt and atter can be used in the singular and plural 
(man^c, atte). 

In the singular the pronoun jcber is sometimes preceded 
by cin: ctn jjcbcr, cine jcbc, cin jiebeg. In this case jjeber is 
declined like an adjective with the Indefinite Article: N. ein 
idrer, G. eineig jeben, D. cinem i^ben, A. cincn jcbm. 

4. The words etwaS and nid^t^ are indeclinable. 

Note. The Pronoxms 3cmanb, 9ttemanb, S^^^wnann, Coiner, jteittei 
always stand mthout a following substantiTe and are therefore generaUy 
written with a capital letter: 3fi 3emanb (^iner) in meinem 3i°ti>^^^ 
^a^ n>ei^ Sttintx, tt>enn ^u e^ m$t n)eigt. 

The same is the case with jcbct, mand)tt, atfer, ett»a«, ni^W, if they 
are used without a foUowing suhstantive: (&i ijl f^Umm, toenn 3^^^^ nut 
an (14^ feli&fl benft. ^6) l^abe S>it fSRan^ px etj^^fen. SDec Wk^ kDiffen 
tt>iD, weig oft 0li^t«. 

^ie l^^nbiung, treat- bAd @^ti(^»i>rt, proverb, b^ie (SraufamCeit, cmetty, 

meat, bie %^x, door, bit (£inii({eit, union, 

bad ®i&df happiness, ber ^e^Iet, fault, mistake, bie Uneinigteit , disunion, 

good fortune, bet @d^a^, treasure, bet tKnfang, beginning, 

^ai Unolucf, misfortune, bet ^einb, enemy, bergangU^, perishable, 

ein aOeifet, a sage, bet ©nmb, reason, fc^ulb {any, guilty (of), 

bad ©etoilfen, conscience, bie Safi, burden, fd^met, dimcult, 
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flctt)d^ren, to aflford, beftanbeln, to treat, Wulbig fein, to owe, 

beja^len, to pay, h^iapi, to show, uberaU, every where, 

Beneiben, to envy, laffen, to hate, ba§, that, 

ftagen, to inquire, Derfc^tDenben, to waste, mil, hecanse. 

Deilcumben, to slander, Wiffen,*) to know, 

®utc 3Kenfd^en finb 'i)'6^x(!^ gcgen (to) Scbcrtnann. SRan^e 
3Jlciif($en fprcd^en mit 5Riemattb, ben fte*ni^t lenncn. 3Jlan tfi 
ittimcr uxiQlMlii), xomn man uuiufrieben iji. Utuufricbene 
aRenfd^en finb .fi4 felbft unb Slnbem eine Safi. S)ur($ aRflfrtg- 
gang t)erf(^n)enbet man feinen grSfeten ©(]^a^. S)iefc SRcnfd^en 
laffen fid^ ol^ne ©runb. ®r ift Qcbermanng greunb unb SRic^ 
manbeg gcinb. Sejal^Iet ^thexvxann, mag Ql^r fd^ulbig feib. 
SBcr 5Riemanbc§ ©liicl bcneibet unb 5Riemanb in fcinem Unglttd 
tjerleumbet, ijl in SBal^rl^cit cin SBeifer. 3ft ba 3>emanb vox 
bet 3;i^ur? 9icin, ba ifl SRiemanb. $Dic mcificn 3Jlcnf(^en ftnb 
felbft f(^ulb an il^rem UnglMc. $Du mcifet felbft nid^t, maS S)u 
fagft. 3;i^ue nie ©trnaS, ba§ gegen S)ein ©emiffen ift. ^6) fage 
SRid^t^, ma§ i6) nidi)t gemife meife. SBie gel^t eS je|t ®einem 
Setter? ©el^t 3^r nod^ oft mit einanber fpajieren? ©riifee il^n 
t)on mir, menn S)u il^n mieber fiep. Qd^ i)erad^te iSeinen, bcr 
_,m- red^tfd^affener 3Renfd^ ift. ^eber ift fid^ felbft ber g^ad^fte, 
fagt ein ©prid^mort, unb man fie|t ilberaH, bag faft aHe 3Kenf^en 
fo benfen. SBer x)iel meig, meife aud^, bafe et SWand^e^ nid^t 
meife. 3(^ bin mit Slttem jufrieben. S)iefer 3Jlenfd^ fprid^t iiber 
SttHeg unb meife Jiid^t^. Reiner von ®ud^ ift ol^ne ^J^i^ler; i(§ 
bin mit SlHen unjufrieben, abet mit Seinem fo fe^ ate mit 
SJeinem Sruber. Sitter ift i)erganglid^. SlUer Slnfang ifi fd^mer. 

Eojercise. 
Be polite to (geaen) e verybody. Nothing is more disagree- 
able than disunion in one's own family. Union makes strong and 
happy. Eyery one expects kind treatment from others, eyen 
(felbft) if he treats^ them with the greatest cruelty^. Do not expect 
from others what you do not wish* to afford* others ^ Do not 
despise anybody, because he is* poor^ nor (nod^) esteem any 
one, because he is rich. Pew people know tibeir own faults. Tou 
speak of something that you do not know. I haye to tell* you 
something,^ but do not tell it anybody. Is anybody in my 
room? Nobody is there. Pew people are unfortunate, that are* 
not guilty^ of their own misfortime. One is only happy, if one 
has* a good conscience ^ 



*) 3^ toeig, bu meigt, er totii, mti toiffen etc. 



Second Part. 

Eleinentary Grammar. 

Chapter L The Verb, \>a^ SSerB- 



Lesson 32. 
s^Un, to have. 

Infinitive Present: ^aben, ju f^abtn, to haye. 

„ Past: ge^abt ^aben, to haye had. 
Participle Present: ^aBenb, having. 

„ Past: ge^abt, had. 
Imperative: (abe, (abet, (aben @ie! have! 



Indicative, Snbifatit). Conjunctive, Stoninnttit, 

Present Tense, ?Jrafcii^. 

3^ }}abt, 1 have, 3^ ^aht, I have, 

bu bflfl, thou hast, bu babcjl, thou have, 

er (jtc, e«) (at, he (she, it) has, ti ({Ic, e«) (abc, he (she, it) have, 

wit (aben, we have, »ir baben, we have, 

i(r (abt, you have, i(r (abet, you have, 

fie (aben, they have. jte (aben, they have. 

Imperfect Tense, Snt^etfeft. 

^6) (atte, I had, 34^ (atte, I had, 

bu (attefl, thou hadst, bu (dtteft, thou hadst, 

er (atte, he had, er (dtte, he had, 

wir (atten, we had, »ir (dtten, we had, 

i(t (attet, you had, i(t (dttet, you had, 

lie (atten, they had. pe (dtten, they had. 

Perfect Tense, qjetfcft. 

3^ if(iht ae(abt, I have had, 3^ (abe ge(abt, I have had, 

bu (aft ge(abt, thou hast had, bu (abeft ae(abt, thou have had« 

et (at ge(abt, he has had, et ^aU gepabt, he have had, 

toit \)aUn ae(abt, we have had, roix (aben 9e(abt, we have had, 

i(t (abt ge(abt, you have had, i(T (abet ge(abt, you have had, 

fie (aben ge(abt, they have had. fie (aben ge(abt, they havQ had. 

Pluperfect Tense, ^ludtiiuam^eifeft. 

3^ (atte de(abt, I had had, 3d^ Wit ge(aBt, I had had, 
bu (atteft ae(abt, thou hadst had, bu (dttefl ae(abt, thou hadst had, 

er (atte ge(abt, he had had, et (dtte de(abt, he had had, 

toit (atten 9e(abt, we had had, toir (dtten ge(abt, we had had, 

i(r (attet ge(abt, you had had, i(t (dttet ge(abt, you had had, 

fie (atten 9e(abt, they had had. fie (dtten ge(abt, they had had. 

PtaU, Oenaan StodiM 1. 4 
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First Future, etfle^ gutut. 

3d) wetbe*) ^aben, I shall haye, 3^ wctbe ^abcit, I shall have, 

bu witfl bflben, thou -wilt have, bu wctbefl ^ben, thou -wilt have, 

et tt)irb ^aben, he will have, er toerbe baben, he will have, 

mil werben b^^ben, we shall have, n>ii merben b<tben, we shall have, 

ibr tt)erbet b«bcti, you will have, ibr t»erbet %aben, you will have, 

fie tterben b^ben, they will have, jle werben \)aUn, they will have. 

Sx^nSL Ffi»wr, |»<t1e« ^utut. 

3(!^ n>etbe ge^obt ^aben, I shall 1l h. 34 ^^rbe geb^i^t (abes, I shall h. h. 

bu toirfi gebatt baben etc. bu metbe^ gebabt b<iben, 

CT ttitb gebabt baben, et toetbe gebabt b^ben, 

toix tteiben gebabt b^ben, wit toetben gebabt ^aben, 

ibt n>etbet gebabt baben, ib< «)etbet gebabt b^ben, 

jle toetben gebabt babeit. fte tt>etben gebabt ^aben. 

Conditiontd Mood, jlottbitionali^. 
@tflet itonbiti»nftli«. . Stoettet tctibitionali^. 

34 toutbe baben, I should have, 34 hmtbe gtbabt babetu I should h. h. 
bu toutbefl b«ben, thou wooldst h, bu iDutbeP aebabt b^ben etc. 
et wutbc baben, he would have, et timtbe gepabt b<iben, 
»it tDutben b^^ben, we should have, tmi ttwtbcn gcbabt ><iben, 
ibt iDutbet baben, you would have, ibt ttmtbet gebabt bflben, 
fie tt)iitben b^ben, they would have. Jte toiitbcn gebabt b^ben. 

Note. The Conditional Mood is sometimes expressed hy the Con- 
^imctive of the Imperfect (first C.) und the Pluperfect (second C); 

... ~ -instead of „\6) xoxixtt bi*«" one may say i* b^tte: 34 1)dtte mcbt 

$teunbe, toenn i4 ^^ ^b ^dtte. 

Rules: 

1. The Indicative (Snbifatit)) is always used when 
the activity expressed by the verb is positive or certain: ®cr 
SRann atbeitet. 3d^ l^atte geftent ib)|^f»d^ 

2. The Conjwnetwe (^onjunftit)) is Hie Mooi of Dovht 
\ ^^ — or Uncertainty and must tiierefore be employed whenever the 

'v«^<Wf-'/w/ activity is uncertain or doubtful: g[d& weife n iii ^tf ^6 er fo niel 
y^hrLiL ®el b babe , ate ju btcfcr Sfteife not|ig ift. 2Ratt jlaiO^te nid^tT 
C_lLy7.ba]n5fo t)iel ®elb gcl^abt l^atte. 

3. The Condktiorud Mood (^onbiti^tiali^) expresses a 
judgment, ttie reality of which is only ^tsswmed by the speak- 
er: ^ toftrbcft xd^x grcunbe l^aben, rocnn $Du ntcl^r ©elb 
pttcft 

A Qo&kdiUonQl in the principal sentmoe always itequires 
a Gowjunotiwe m the subordinate sentence, 

4. Kespecting the Position 'etf the ^different parts of a 
sentence cbservd the following Rules: 

a. In Princiipal Sentences. 

a The verb ivetben, which is ;ased to iorm the vFntur and the Con- 
see Lesson 34. 
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aa. When the verb stands in a Simple Tense, the order 
of the different parts is: 1. Subject, 2. Predicate, 3. 
'Object, 4. Adverbial Enlargement: ^2)iefe SSftgel ^baueH 
^cin 3?^ft Hn itnem Saumc. ^5Die Snaben ^a^en 
^xe aufgofcen *geiD6l^ttli(3^ *niit mefetn glei^e. ^SGBir 
^crnea ^bie kuifd^c ©prad^e (laj^uage) V «»f^em 

^rfv^fr* (or adverbial expressions) </ 2^me how- 
ever must be placed before the Object: S)iefe SSiJgel 
JfeiucK icieii Qal^r em 38eft in unferem ©artem. SBir 
i^aben |ettte f(§8neg SBctter etc. 

^^'Z^er^^^ ewpreasi&nB of Time also stand 6^or^ 1 
Adfectwes: S)er ^nabe wirb jebcn %(x% trager. | 

bb. In Compowad Tensee^ the verb — Participle or In- 
finitive — is always a* ihe end of the sentence, con- 
sequently &e Object and Adverbial Enlargement 
must be placed before it (the Predicate): 3§ f)aie 
/maM geptern cine %&zt in meinem $ulte g^^ftbt S)iefe SSogel 
l^aben feit (for) mel^reten QaJ^reu eiti SBeft itt unferem 
©arteu gel^abt. SBit ruerben morgeu guteS SBetter 
l^aben* Ql^rTuerbetgeiftemmelSBergttiigen geJ^abtl^abett. 
In the same manner, objects and adverbial in-^ 
dlcations belonging to an Infinitive, precede the verb.: 
SBenig ®elb }u|abett ift f<$Umm, aber ©(^ulben (debts) 
}u l^aben ift fd^Umnier. SBir l^offen ba^ SS erg nil gen 
ju ^aben, ©w bet nnS jn fd^en. 3»(3^ bitte ^d^, 
gebulbig ju roarten (to wait), bi§ i($ ftnnttte. 
cc. Sometimes an Advert), or some Adverbial Indication 
is put at the beginnang of the sentence, especially if 
a certain stress rests on Mb part; in this cafiie, the 
subject stands after ike verb (or auxiliary verb): Slnf 
jenem S3aume fi'fet eln 2SogeI; fennfl ®u tl^n? ^^vAe 
erwarte i^ einen Stief vm tnelnem SBrubcr. ®ort 
(there) fi^t ein ^^ttUt on bem 2Bege. 

The same position takes place, when a subordi-^ 
nate sentence precedes the principal one: SBenn bie 
flinber l^ungrig fiub, n)ilnf(^en fie ju effen. SBetl ©u 
ffei^tfl Mp, mad^ft S5u gute ^gortfd&ritte, 
b. In Subordinate Sentences ttie different parts of the sen- 
tence follow in the same order, exce^ that 13ie VErb 
always stands at the end of the sentence : tSetl "SDn f ein ®eTb 
l^ajl, fannft 5Du feine SBild^er faufen. SBenn id^ einen 
©pc^iergong mad&e, ^el^e id^ immer in bag freie gelb. 
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• 3$ ^^6^ ^^^ TDenige §8u(§er, abet allc, weld^e id^ 6eft|e, pnb 
gut unb lel^rreid^. ttnfer ^rebtger l^at t)iele greunbe, aber au^ 
t)icle geinbc. SSiele aJtcnf(j^en l^abcn mcl^t ®elb, ate fie braud^en. 
SRcine ®Itern fatten frii^er t)icl ®elb, abet jeftt finb fie arm. ©u 
l^afl nie ©lild gefiabt bei ©einen Uttteme^mungcn. SBir l^atten 
geftem eitien fe^ carmen Xoq. 2Bir l^aben ben ganjen ©ommer 
ttid^t eine fo grofee $i|e ge^abt. 3(§ glaube, ba§ toir balb ein 
©etoitter l^aben werben. ^abt t^r biefe^ Qal^r t)iele ©ta^elbeeren, 
go^anniiSbeeren, ©rbbeeren unb iQimbeeren gel^abt? SRid^ fel^r 
t)iele; lange ni(|t (not nearly) fo uiele, ate x)ergangene^ Qal^r. 
3d^ |offe, toit werben nftd^fte^ Qai^r mel^r wieber l^abw. 2Bir 
l^oben biefen grul^Itng toenig SRegen gel^abt. SBBir xouxhm mel^r 
Dbft unb ©emiife l^aben, menu wir mel^t Slegen gel^abt l^otten. 
S)u l^aft bie ®ilte gel^abt, mir eine geber ju leil^en; l^ier ift fie 
roieber. 3^ banfe ®ir fiir S)eine ®iite. SBann werben roir 
baS aSetgnilgen wieber l^aben, ©id^ bei un^ ju fel^en? Qd^ l^ojfe, 
nod^ biefe SBod^e. 3>(^ l^abe nie ^a\)n^6)mttien gel^abt, aber i^ 
§abe oft ^opfroel^, unb bag ift thm fo fd^Iimm. ,§aft S)u bie 
t!m o- 4 g|^t, meinen a3rief auf bie ^oft ju bringen? Sin guteS 
®en)iffen^J^aben, ift beffer, ate vide 9leid^tl^iimer ju beft^en. 
§abet ®ebulb mit meinen gel^Iem! ipabe nur 3Rutl^, unb Meg 
n)irb nod^ gut! §aben Sie nur SCd^tung vox fid^ felbfi, bann 
merben au(| Slnbere §K(^tung vox 3|nen l^aben! 

©er ©^Jajicrgang , the ba^ ®emufe, vegetables, ba^ ©etoitter, thunder- 
walk, ^ bie €ta(^et6eete, goose- toarten, to wait, [storm, 
Cber Jcinb, enemy, berry, bringen, to bring, take, 
bet SRei^^t^um,*) riches, ( bie Jobannidbeere, cur- fd^Sn, fine, 
bet aftegenfc^itm , urn- rant, I l^eftig, violent, 
brella, / bie ©tbbeete, strawberryJ f^toul, sultry, 
bie ©d^ulb(en), debt, Y bie J^imbeere, raspberry, »ftu^er, formerly, 
bie 6^tad^e, language, bie $ofl, post, I {maU, ever, 
4 bie Untetne^mung, under- bie ®ebulb, patience, ' faum, scarcely, 
taking, bie ®ute, kindness, bann, then, 
bie $ij^e, heat, ^ bie i^Iut^e, blossom, bott, there. 



Last year we had much fruit in our orchard, but this 
year I* fear^, we shall have very little. The fruit-trees have 
scarcely had [any] blossoms. Who has had my book that lies 
there now on the table? I do not know; I have not had it. I 
believe your brother had it this morning. I have never had such 



*) Plural bie JRei^t^umet. All the substantives terminating in 
tl^um form their plural in this way: ©ejtjjt^um, possession, JBejljjtbiimet, 
possessions etc. 
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(fo) [a] YioJent headache, as I had yesterday. The whole week •• . ^ ^ 

we have had bad weather. I hope we shall have a few fine £ ^^^^y^^ •^- 

^y^^ da ys now. We have had a great misfortune this morning. ^^*^?^ 
/>tutu^ I'o-morrow I shall have the pleasure of seeing (to see) niy^ fV^: 
^^/;jag; dearest friend again. Do you think we shall have rain to-day? ^^^ - t^ 
3Ki^ I fear w^ shall have a thunderstorm; it is very plijyy. ^^^^^^^^^^^ 
2^Ly^the kindness to lend me your umbrella this morning. To ^^^^/^K^ 
/^^^^a good conscience is better than to have friends and riches, f f 

Lesson 33. h.i0. jju^ 

eein, to be. Vvy^c^ ^ 

Infinitive Present: fein, to be. —i- — 

„ Past : aetDcfen fein, to have been. 

Participle Present: jcicni, being. 

„ Past: gcwefcn, been. 

Imperative: fei, fcib, fein 6ie, be. 

3nbifatt». 5tonjunftito. 

(p,rafen«. 
3d^ bin, I am, 3<^ fei, I be, 

bu bijJ, thou art, bu feieft, tljon be, 

ct ift he is, cr fci, he be, 

n>it jtnb, we are, n>tr fcten, we be, 

i^T fcib, you are, i^t feiet, you be, 

fie flnb, they are. fie fcien, they be. 

3ra>erfctt. 
3d^ »ar, I was, ^^ ware, I were, 

bu icatjl, thou wast, bu todtefl, thou wert, 

et tear, he was, et todre, he were, 

wit waten, we were, toit tt)dren, we were, 

il^r toatet, you were, i^r to&ret, you were, 

pe toaien, they were. fie toaten, they were, 

iperfcft. 

3^ Bin gewefen, I have been, 3^ f^i getoefen, I have been, 

bu Bijl getoefen, thou hast been, bu feiefl gettjefen, thou have been, 

et ifl getoefen, he has been, er fei getoefen, he have been, 

toit finb getoefen, we have been, toir feien gewefen, we have been, 

i^T fcib gcttjcfen, you have been, i^r feiet gett)efen, you have been, 

fie finb ftenjefcn, they have been, jte feien getoefen, they have been. 

?Jlu^(|uann>erfeft. 

3^ toar gewefen, I had been, 3^ mare ge»efen, I had been, 

bu to a rfl gemefen, thou ha ds t been, bu to d r e {I getoefen, thou h a d s t been, 

er tear gctrefcu, he had been, er to are getoefen, he had been, 

> wir waren gcirefen, we had been, toir todren gen?efen, we had been, 
i^r toaret gemefcn, you had been, i^r todret getoefen, you had been, 
fie tear en gewefcn, they had been, fie todren getoefen, they had been, 

^rjle« gutur. 

3^ toerbe fein, I shall be, 3c^ toerbe fein, I shall be, 

bu toirfl fein, thou wilt be, bu toerbeji fein, thou wilt be, 

er wirb fein, he will be, er n>erbe fein, he will be, 

toir werben fein, we shall be, toir toerben fein, we shall be, 

> il^r toerbet fein, you will be, il^r toerbet fein, you will be, 
fie toerben fein, they will be. fie toerben fein, they will be. 

/ 
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9n)eite« Jutur. 
3^ mxh€ getoefcn fein, I shall h. b. 5<^ xotibz ^etocfm fcin^ I eimii ebs, 
^tt toix^ gewefen fein, bu wetfecji ijciucfcn f«in, 

et »ixb gewefen fein, et t»etbe gnt^cfm fciiv, 

Brrr merben gemefen fctn, totr njetbcit i\cn?cfeir fein, 

i^t teCTbet ge»cf€tt fein, i^i wertel gctpffiJK feiw, 

fe iwrbctt gmcfcir fetn. ^ toctlim gcirocfiMr. fciin. 

Srjler ito^nbiHorraU^. aw'titet il»abtttio.»aUd. 

3d^ tottrbe fein, I should be, 3d^ rourbc gewcfcn fein, I sh. h. b. 

bu wurbcjl fein, thou wouldst be, ^ iwwbefl getoefcn fein, 

et tonrbe fein, he would be, cr »tt«be genjefen fein, 

njir ttjiirben fein, we should be, toix tom\>tn getoefen fein, 

il^r toiirbet fein, you would be, i^x mxM getoefen fein, 

jle toitrben fein, they would be. fie nsiitben ge»cfen fein. 

Note. The student i» requested to notkse particularly, that fein is 
conjugated with the auxi^ury verb fein, and w&t with ^aben, as in 
EnglSh-and French: ^ bin gett>tfen, i^r fei gett)efen, ic^ mar getoefen, 
ic^ tt)dte gettjefen, i^ werbe getoefen fein, i<^ toiitbe gcwefen fein etc. 



3(^ bin juftiebeu, unb barum bin i^ glitdlid^. ®a§ ifl 

ciu @IM, b^«t fi(| wenige SJlenfj^en rlibmen- Urmtn (can). 

3(3^ bin fel^r ungliidHid^ ; i^ l^abe fein ®elb unb Icinc greunbe. 

23o feib ^fys. [o lange gewefen, meine ^inber? SBir jtnb ben 

a^^ , ^i^ ^^. ^^^y ^ ^^ ^^^ ©arten geioefen. Site i(^ io^ alt war, afik 

' Sir jeft bift,. TBar i^ nodb niemafe in einer ©tabt geroefen. J^l;'" 

aSir finb I6ente eine lange j^ett auTSem ^elbe bei unfecen air- w 
beitem ^jm^^vl ©eib gi^r geftem 3lbenb au$ onf bem Satte^ ^^ 
gewefen? SJem^. wir roaren in einem ffanyttfc aSit finb l^eute^- — - 
bei meinCTii Dnfel gcroefen unb roetben morgen bei meinen ®xo^^ 
eltern fein. 2Benn ®u immer 2)eine ^flid^t tlpuft, roirft ®tt 
ou^ immer gjiidli^ f^n^ Sticfer ormc 3Iiami ift longe franf 
genoefen. @r ift ie|t fel^r fd^ad^ unb elenb. @r milrbe nid^t 
fo fd^rooij^ fein, wem er einen beffem Sfejt gel^afrt l^tte. SHe 
^irf(|en merben biefe^ 3ai^ fel^r filB fein, benn mix l^aben 
immer gute« SBetter gel^abt. ©ei nid^t fo graufam gegen biefe 
r f armlofen Sl^iere ! ©eib e^rlid^ unb red^fd^affen gegen atte SReu^ 
w-**<-^^^^enl ©eitt @ie biod^ nid^t fo iai»orfid&tial ©ie merben mt^ 
^ einmal fd^lb m einem grofeen Ungliiae fein! ©eib muti^ig unb 
topfer, ©olbaten, bann mirb ber ©ieg ©iter fein! 

SDet ©afl, the ball, bet ^rbeiter, the workman, raut^ig, courageous, 
(ba^ 5tonjert, the concert^ i^^xiidj, honest, tapfer, brave, 

bet ©iei victory, re^tfi^affen, upright, giaufam, cruel, 

bie fRacflafftgfeit, negli- momcntan, momentary, ^airnlo^, harmless, 

gence, tootflc^tig, careful, iereuen, to repent of, 

bie Urfac^e, cause, unbotjl^tig, careless, (jlc^ ni^men, to boast. 
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JBiooerciBe. 
— : — - Wlifire is jour friend at present? He is now witti his 

^ uncle, in H amburg. During the last two jears he has been in 

^ dlfereat \xmo&. Is he sMll so diligent, as he was t&na&Ay^ 

^7^T3S& parents say that he is a little nedigent, but I hope his ^;;^^^^^^^^^^ 
Sl^^^negligenee wiU be only momentary . Shall you be at home^ '~i:t,:::^ — 
•'-•^' this ftvfti^infri? I shall uot be at home^_Oijs erening ^ but I ^'C^:*'^*^vf^ 

' shall be at home^ to-morrow the whole Jay^ . The cherries wifl w^^^^Ll* 

soon be ripe, they^are getting quite^blacfc T©u havei been^;^^^^^^^ 

^J6ry caireless amd segligent, my diildren; I jEeax you will have/x<.^^^^(z^»r" 

cause to repent fof^ your n egligence. Our worlpeople have been/** cJ^^^^ 

"^^ery diligent* the wJlole day*. "Where were your brothers ^^^^Z^Z^^^^ 

isters yesterday evening? They were all at a bajl . Havau*;«u ^in^ 

t^i^:i!f!!you ever been at a concert? I have ofken been at a eoncert.>y4^ ^ 

^•«L^. I,e»80H 34. r^ ^^^ -^ 




'•^W^jUf^ 



»w^«ll, to beccwxe, to get» to groiKr, to tara,, to be. 

3nftnttit> tprfitcn^r iwrten, ju ircrben, to become etc. 
3Hfpn!Hu ?^erfef*: geft^ir^n fern, ia havfr beeeme. 
$aiti^i)r ^idfen^: tpetbenb, becaming^ 
$.aitiiii^ ^e«rfelt: gmoTben, become^ 
^nLperaUD: a^etbe* iietbet^ teeibeit <8iit, beeome. 

Snbifatib. itoniunftiD.. 

3(^ loedt, I became, 3^ tDCcbe, I be(»me, 

Itn mUfl^ tboii bec^mest,. bE. i^ei be ^^ thorn become, 

et totrb, he becomes, cr wcrbe, he become, 

tt)it roetben, we become, mx irerben, we become, 

il^r wefbet, yon becowe, t^ »cfbet, yoE become, 

^ wccbetv they taocome;. 0e tvitbten^ tiiej becooMw 

3m^erfeft. 

3(^ wurbe (warb), I became, 3<^ nmrbe, I became, 

la tt)uxbe(l (nKiTb^)^ thou beeanest, bu tourbefl, thou Vicaiii!e»t 

ei nntrbe (toat^X ^^ beeame, et mmbe^ be becamA, 

ttMT tt)urben^ we became, twt »urb«n^ we became^ 

i^ tsurbct, yon became, i^ iDurbct, you became, 

^ tvurben, they became. ^e teilTbcn, they became^ 

IJeifeft. 

3d^ (in gftwtbett,, I haye become^ 34 f^i gmxnbcn, I have becoma^ 

btt ( i ^ gettptbtti, thou hast become bu f e i e f^ gen>«tbeti» thou ka v ebeoemOi 

et ifl getootbew, he ha a become,, et fci geiootben, he have become^ 

wit J i n b gemotbeu, we h a v e become, toir f c i en gewmrben, we ha re become, 

i^ j?et b genwrben, you hav e become, ^x f e \t% getwtben, you ha v e become^ 

fie fini geu^tben, tibeyhayebeecmei fie feien gettwtben^&eykaTebecooM; 

9{u#fnam)}etfeft 
3(^ t9At §ek90tben, 1 had become, 34 )x>^i^ ^»oib«n, I had bec(»ae^ 
bu matfi g^otben, thou hadst become, bu matefl gemotben, ^ou hadst become, 
et n)at get^otben, he had become, et todte gemotben, he had become, 
totf nniteti geivetben^ we haa become ete. toil t9dteii geiyotben, wehadbeceme efte. 
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(Sified gfutuT. 
3<^ mitt tocrben, I shall become, 3^ toerbc werben, I shall become, 
bu witjl toetbcn, thou wilt become, bu toerbefl werben, thou wUt become, 
et toirb toetbcn, he will become, et toetbe toerben, he will become, 

kDU ioetbcn tDecben, we shall become etc. mit mctben metben, we shall become etc. 

Skoeite^ Jutur. 
34 ^^tbe gemotben fein, I sludl h. b. 34 ^^^^^ getDotben fein, I shall h. b. 
bu wirjl gewotbcn fein, bu toerbefl getootben fein, 

er »itb gewotben fein etc. et werbc gcwotben fein etc. 

jtonbitionali^. 
Qttfttx jtonbitionali^. 3n)ettet j^onbttionali^. 

34 tofiibe koerben, I should become, 34 toutbe gett)0tben fein, I should h. b. 
bu tDUTbefl toeiben, thou wouldst b. bu ti>iiibe{l gett>otben fein, 
et witrbe toerben, he would become, et miirbe getoorben fein, 
n)it tt)iitben toetben, we should become, toil mtttben gemotben fein, 
i^t mittbet toetben, you would become, i^t wutbet gewotben fein, 
fte n)UTben loetben, ihej would become, {le mutben gemotben fein. 

liules. 
The auxiliary verb toerben is used in various ways and 
answers therefore to different English verbs. Notice: 

1. SSerben is used to connect a Predicate expressed by 
a Subetantive or an Adjective with its Sulject, and in this 
case it answers to the English verbs to become, to get, to 
grow, to turn: ©in ftnabe toirb cin Wtann. 28ir toerben jebeti 
Sag filter. 6^ tpirb fait. 3Rettt greuttb ifi ©olbat 9ett)otbeti. 

2. SBetben is employed to form the Future Tense and 
the Conditional Mood^ and in this case it corresponds with the 
English shall, should, will, would. See the preceding Conju- 
gations. 

3. SBerben is also used to form the Passive Voice, and 
must then be translated by to be. (See this and the prece- 
ding Lessons.) 

SKatwi^et toirb ttxii ol^tie oiele SRill^e utib gnftrgngung^ uttb 
Sttibere toetbeti artn bet gleife utib X^fttigfeit. ©iti Sauttid^en 
toirb ein Sautn, utib Heine gel^Ier roerben oft unbemerft grofee 
a3erbred6cit. 5Die grild^te auf bemgelbe wetben jd^reif. S)a« 
SEBetter wirb roieber fd^on. Slad^ bem Slegen fdpemt bie Sonne 
wieber. S)ie flatter auf ben Saumen toerben fd^on toieber a etb. 
63 rottb iperbft toieber. 5Du wirft mit jebem Sage filter; toerbeaud^ 
mit Jebem S^age roeifer unb oerftanbiger . ®a« 2Baf[er in biefeni 
gluffe n)irb tagH(5 l^Sl^er : fommt bag oon bem uielen Slegen? 
aSie gel^t eg l ebt g>eitier tteitten Soiiitne: toirb fie wiAer b^et? 
3fni (on the) Qcaentbetl^ fie mtrb mil jebgm^^f ifle fd^limmet; i(§ 
fflrd^te, fie toirb nid^t wieber beffer. aWetne ^offnnng nrirb tfiglid^ 
geringer. Son einer fold&en Arbeit roirb man milbe. 3)ie flar^ 
toffeln, bod 9rob, bog ^leifd^, Wi^ n)irb tl^urer* SOSog ifl bet 
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®ni nb btefer 53&ammfl? ©^ ifl bcr ilricg. ©o langc biefer 
baucrt, njetbcn bic Scbcn^mittel nid^t toteber ipol&lfeil^ . 

SBenn id^ lange fpajicre, werbe iS) itnmer milbe. SEBatum 
loirft ®u fo atiflftlid^, mein Sinb, toa^ fel^lt S)ir? 3d^ tocrbc 
ouf eintnal fd6tt)inbKa « ©c|e ©id^ bort auf jcnen ©tul^l, 
metteid^t wirb eg bann bcffcr. 5Dag ^om auf bem gelbc toirb 
balb reif werbcn. SBenn man orlkitet, toirb man miibe. ®ie 
gauic gamilic ift plo^lid^ franf gcwotbcn, unb 5Rietnanb tocife, 
TOag ber @runb biefer iiranfl^eit ift. S BBog ift att^ Seinem 
ffteuttbc qetporben , ber Deraaufienen aSinter fo lange bei S)ir 
war? ®r ift ©olbat geroorben. S)er SBein ift fauer getoorben. 
Sier unb SKild^ toerben bei toarmem SDBetter leid^t fauer. ®ag 
SBetter ift nod^ fel^r gut getoorben. ©eib 3^r geftem aud^ na§ 
geroorben auf ©urem ©pajiergange? SBir Tourben ein wenig 
na^, obex mix tourben aud^ u)ieber trodfen. SEBad toirb aug S)ir 
toerben^ toenn ®u nid^t fleiBiger wirft? 55)u toilrbeft ffdlier etn 
^augenidbtg getoorben fein, toenn S)u nid^t fo gute ©Item unb 
Sel^rer gel^abt l^atteft. aug g)ir wirb nid^t^ ®uteg roerbett f 
wenn S)u ®id^ ntd^t balb befjerft. SBei^t 3)u id|on, ba§ ber 
©ol^n unfereg ^prebiger^ ©olbat geroorSen iffF ®r l^offt balb 
Dffijier ju werben. gg tnirb fd6xmJ)un!eL tg joirh .fpat, c« 
wirb 2lbenb. SEBirb biefe S)inte gelb toerben? ©g regnet fel^r 
ftarf, bie iRinber toerben ganj na§ toerben, xoenn fie feinen 
aiegenfd^irm l^aben. @g ift fd^fpat; eg n)irb bunlel werben, 
el^e ©ie nad^ ^aufe fommen. S)iefeg S3aum(^en roirb ein SBaum 
getoorben fein, el^e S)ein iflngfter Sruber ein ^ann roerben wirb. 

SDie Wlvit, trouble, ^ Stoxn, com n^eifc^ wise, 

tbte ^n^rcngung, exertion^ber Xaugent<^td, good-for-|t)et{ianbig, reasonable, 
bie SD^dttgfeit, activity, nothing fellow, unertTagltct^, unbearable, 

bie ^offnung, hope, bet $(etg, indnstrj, gering, little, 

(bie i^euerung, scarcity, bie ©parfamfeit, economy, 5efl, Ifar, clear, 
bie geben^mittel , proviHbie ©erf^toenbung, extra- f^dt, late, 
sions, vagance, ftc^er, getDi^, sore, 

<ba^ IBetbiec^n, crime, bieUnitoetptat, Tuuver8ity,(»o^liabenb, wealthy, 
ba^ ®egent^eil, contrary, bauem, to last, dnaf!lid), anxious, 

ba^ Saum^en, little tree,(ft(^ beffern, to improve, na% wet, 
bet (^tunb, reason, ( fe^Ien, to fail, ( tegni^t, rainy, 

bet jtriea, war, ftc^ fe^en, to sit down, (beftdnbig, settled, 

ber SBettler, beggar, tegnen, to rain, ^lo^U^, suddenly, 

ber Jlug, river, fiir^ten, to fear, e^e, before, 

bet €tubent, student, fd^Umm, bad, natfebem, after, 

( bet 9la^m, | ^^^ unbemetft, unnoticed, I auf einmal, at once. 

Young idlers generally^ become^ old beggars. We become 
older* every dayS but do we become better* every day^? 
The boy becomes more industrious* every* day*? My pen is 
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getting too bod; lend me yours. It is getting y fe(&d* ^faJR^ ; 
i^/^^-aU [the] leaves on the trees become yellow. I am"gettii]^ old 
^^^^ »^ anH; weak; my health gets Tp»rse from week to week. Our 
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gv)4^uU>«-^ workmian is very idle; his idleness becomes unbearable. Hotr#^ 
JJ^^^^-^j^r that you do not jt grow^ taller^ ?< Ton get older* every ^ 

3it^^L/<iuM^jdayS and seem to get^ smaller ^ every day ^ The days get now 

longer, and the nights shorter, the weather beeomes warmer 
and more s^eeable every day. (The) spring is at faorHhe doo r, -j; — 
What will become of (a^s#\ vqu. if you are always so negii- ^ 
gent? Tou will certainly become a good- for-nothing fellow. The ^f*^-^ 
milk/ J^ejgj^gjj the beer, everything hacl ttiltnea sour auni^ tt>e 
violent thmaerstorm and the sultry w eather. The whole family 
W^aipft aiid^fiyily f]l; but the pEysician hopes, fhey win soon be_ 
l^rtltMMf Wbetter^ again ^. He does not consider (l^atten filr) their HKiess 
'^'"^f^/dangerous. How late is it? I do not baow; but I am sure, it 
^""^ " will become dark before we get (come) hoB»e. Do you think the 
^^^^ w eather will get better to-monow? Did you get wet last night? 
^ ^TT~"We got a little wet, 'but not much. Many a poor man gets 
J^d*^ ' wealthy by industry and economy, aaad many a rich man gets 
/etX^^.poor by extravagance. The student turned soldier, after he 
uX^ had been two (jtoci) years at (auf> the university. My youngest 
. ^ brother will become [a] merchant. This morning it was very rainy, 

-;;^^^;^-~^1mt the rain is already less violent; I think tiiis evening it will 
^yi^^^ty get quite clear. I hope the weather will soon become more settled . 

lesson 85. AiiA^l, 

_ Auxiliary Verbs of Moed. -^wwuf**^' 

*^ st^ Besides the Auxiliary Verbs of Time, there is another 

^ I ?^ class of varbs, whidi do not express any activity in tbem- 

Kj selves, but give only a certain modification to the activity of 

^|«ii^^ the notional verb, by pointing it out either as possible or as 

^ , 0^ necessari/. These verbs are called Auxiliary Verbs of Mood, 
^^uVm^itvoMex ber Slu^fagetocife. 

A. Verbs ewpressive of Possibility. 
3nfinitiD: 5t6nnen, can, to be able; raogen, may, to be allowed, to 
_ nice; bur fen, may, dare. 

^*PartijH) ?Jrafcn«: 5t6nnenb, raogenb, burfcnb. 
^artigip ^erfcft: ©efonnt, gcmoc^t, gcburft. 

1. itdttnen. 




3nbifati». 



3* fann, I can, 

bu fannf!, thou canst, 

e( (anft, be can, 
fonncn, we cauj 
rdmtt, you can, 
fomien, they ean. 



jtonxuKttiD 
q?ta.fen«, 

3c% fonne, I can, 
bu tonnefl, thou can, 
tx tdrmc, he can, 
toil fdimen, we can, 
^x flitn«l, you caD, 
fie foimeti, tbej oadt. 



\ 





3* fonnte, I could, 
"]^ bu fonttUfI; thou oouldat^^ 
J cr fonnte, he cwild, 
'^ toir fonnten, we ecmld, 
i^i fonntet, j^fi coald^ 
jte fonnteti,. they ooRtld. 



bu magi 



I may, 
thou m&yeat,. 



Jil ^p i *>>" mogen, we may, 
i^r moget, you may, 
fie mSgen, they may; 

3<^ mo^te, I might, 
bu mo^^tefi, thou mightsi, 
eT moc^te, he might, 
tQxx molten, we might, 




*J^^ i Li^t mod)tct, you mi^ht, 
y r J yfxt moc^ten, they might. 



^ 

^ 



3d^ barf, I dare, may, 
bu barffi, thou darest, 
et batf, he dare, 
wit burfcn, we dare, 
i^t burft, you daxe, 
fte buifen, they dare. 



3<^ fonnte, I couM^ 
bu fdnittefl, thou c<mldfit, 
tx fonnte, he eould, 
tt>ir fonnten, we eould, 
i^r fonntet^ yov could, 
fte fonnten,. tiiey^ could. 

Vidfend. 

3^ moge, I m^, 
bu mogefl, thou may, 
et moge, he may, 
toir mogcn, we may, 
i^r mSget, you may, 
lie mdgen,. they may. 
amixetfcft. 

5<^ raoc^te, I might, 
bu moc^tefl, thou might 
et moc^te, he might, 
loir md(^tei>, we mighty 
i^r moc^tet, you might, 
fte raoc^ten, ttieyjmglf^ 

3. S)ficfeii. 

^rafeitd. 

3<^ burfe, I dare, 
bu burfefl,. iSam dace, 
er burfe, he dare, 
toit burfen, we; dare, 
if^r biirfet, yon. dare, 
jte burfeti^ they dare. 

3m)ifi:fett. 

34^ btttfke, I durst, 
bu burftefl, thou durst, 
er burfte, he durst, 
I9ir bihften, we dmt, 
i|r bucket, you dnrst, 
fLe burften, they durst 



^34 butfle, I durst (dared), 
sf bu burftef!, thou durst, 
y ^et burflf, he durst, 
J r»i« burfUtt^ we dtast, 
^ P iftt bumftet^ you durst, 
fu bMxften, they durst. 

B. Verbs emprsMSWe of Necessity. 

Snfintttb: SRuffeti, must, to be oBl^ed^ ftltttt, shall, ought; 

metlen, will. 
<Pattiji^» 5Jtafen«: SWuffettb, foDlenb, ttoHenb. 
fPartijtp epetfeftum: ©emuSt, gefollt, gewottt. 



Snbilatib. 

3<^ »«!, I will, 
bu tt»tS|l, thou wilt, 
et rcifi, he wOl, 
»it WoIIen, we will, 
itt tQ0flt, you will, 
jle tooHen, they will. 



itonjunftitt. 
$tafen«. 

3^ toofle, I will, 
bu n^oQeft, thou will, 
et tt)ofle, he will, 
wit jDoIIen, we will, 
i^t tooHid, joa will, 
fie tpoflen, they will 
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3^ tooUtt, I wonld, 
bu woUtefi, thou wouldst, 
cr Wofltc, he would, 
voir toofltcn, we would, 
il^t WoUtet, you would, 
fie mUitn, they would. 



3* fofl, I shall, 
bu fodfi, thou shalt, 
tx foU, he shall, 
»ir folleit, we shall etc. 



3^ foUte, I should, 

bu foUtefl, thou shouldst etc. 

3. 



r3d^ mug, I must, 
bu VMxii, thou must, 
ei mu^, he must, 
wit muffcu, we must, 
i^t mugt, you must, 
Pe muffcn, they must. 

3^ mugte, I must, 
bu mugtefi, thou must, 
cr mugte, he must, 
toir mug ten, we must, 
^i^x mugtet, you must, 
^fie mugten, they must. 



^ 



3m^)erfeft. 

3* tooUte, I would, 
bu tooUtefl, thou wouldst, 
er toeUit, he would, 
ttjir tooUten, we would, 
iir WoUtet, you would, 
jte monten, they would. 

2. @DQeii. 

*Ptafen^. 

3* folle, I shall, 
bu foOejl, thou shall, 
ex foUe, he shall, 
tt)tT foUen, we shall etc. 
3m^>eTfeft. 

3d^ foUte, I should, 

bu foUtefi, thou shouldst etc. 

aRftffen. 
$tafen^. 

3<^ mujfe, I must, 
bu muffefi, thou must, 
et mujje, he must, 
toil muffett, we must, 
i^r muffet, you must, 
fie mujfen, they must. 
3m^)erfelt. 

3c^> mugte, I must, 
til muftcjl, thou must, 
er mu|te, he must, 
mi mugten, we must, 
i^r mugtet, you must, 
fie miigten, they must. 

Memarks. 
The English Auxiliaries which answer to the Gennan 
Auxiliary Verbs of Mood, have only a Present Tense and an 
Imperfect Tense; they are, consequently, very defective in their 
conjugation. The German AuxUiary Verbs of Mood have a 
complete conjugation and can therefore form the Perfect and 
all tihe rest of the Tenses. Mark however: 

1. The Perfect and Pluperfect can be formed 
a. by means of the Participle Past^ as usual: 



qjerfeft. 
3^ ^abe gefonnt, 
bu ^ajl (^^abcji) gelonnt etc. 
3^ ^abe gemod^t, ... 

bu ^afl (^befl) gemo^^t 
3* ^abe geburft etc. 
3^ l^abe gemoUt etc. 
36 babe gefoOt etc. 
3(9 babe ^tmnii etc. 



Note, 
feet Tense. 



?JIu«(|uam^>erfeft. 
3(^ Wit (l^dtte) gefonnt. 
bu battefl (^attefi) gefonnt etc. 
3c^ i^tte'CWtte) gemoc^t, 
bu (attefl (^dttefl) gemod^t etc. 
3<^ b«*t« (HtU)L,aeb.urft etc. 
3* l^tte (bdUe) gewoflt^^. 
3* I)atte ftatte) gefpUt etc. 
3(^ ^atte (^dtte) gemugt etc. 



These forms must in English he expressed by the Imper- 
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b. by means of the Infinitive: 

3^ ^abe (onncn, 3d^ W^^ (^atte) tonnen, 

bu ^afl (^befl) (onnen etc. etc. bu l^attcjl (^attejl) tonnen etc. etc. 

The Infinitive must be employed instead of the Parti- r 
ciple, when the Auxiliary stands in an immediate connection ^*^/ 
with an other verb (Infinitive): gBir l^aben nidbt fd&iLdJ&-eit '>^^ At^^ 
fonneiu weil mx leine gebern l^atten. S)ie ^inber l^aben b^ »^ ^^J^ 
ganjen Xag ntd^t fpiclen burfen* i^ArttnX^ 

But: 3(i^ l^abe bag ®ute gcToollt, abcr nid^t gefonnt/j^c 

3d^ l^abe meine Slufgabe nid^t madden fonnen, roeil id^ feine 
3eit i^atte, unb tncin ©ruber l^at eg nid^t gelonnt, toeil fie 
ij^m ju fd^wer njar. 

2. The Future Tense and the Conditional Mood are for- 
med in the usual way: 

3^ wcrbe* (onnen, 3^ 'Oitx^t gelonnt ^ben, 

bu wirfl (werbcp) (onnen etc. bu witfl (werbejl) gcfonnt i^aben etc. 
34^ toutbe tonnen etc. 3<^ tourbe getonnt ^aben etc. 

Note, The Student is requested to make himself thoroughly 

acquainted with the conjugation of these Auxiliaries, especially with 

those forms that have no corresponding expression in English, 



3d^ l^obc l^ier einen Srief, ben id^ nid^t lefen fann; wittjl 
<E)u t)erftt(|en, oB %vl ibt^ lefen fannft ? ^[d^ toetbe il^n aud^ 
nid^t lefen ffijui^; id^ fann md^t leid^t f(^led^te ipanbfd&riften lefen. 
jJann ®eine fleine ©d^wefter f(|on laufen? Qa, fie fann laufen, 
ober fie fann nod^ nid^t fpred^en. S)arf id^ ein roenig auiJ ber 
©tabt gel^en, unijlj. bie ©olboten ju fe^en? 3)u fannfi gel^en, 
ober ®u niu|t t)or \^tm SKittagi^effen wieber ju ipaufe fein. SKein 
Onfel fonnte geftem Sbenb ni$t ju ®ud^ fommen, njeil er unwol^l 
war. 6r l^offt, morgen 3lbenb fommen ju fftnnen. flSnnen ®le 
SDeutfd^ fpred^en? 9iein, mein iperr, id^ fann e^ iu($t fpred^en, 
aber id^ fann ein leid^teiJ bcutfd^e^ ^ud^ lefen nnb uerfie^en. 3[d& 
burfte fru][>er nie allein au^gel^en. 3d^ niu§ gleid^ ju §aufe ge^cn, 
ober eg u)irb ju bunfel njerben. %yx mufet nid^t fllcid^ fo ^eftig 
roerben, xi^txcci Qemanb %vS) qgilt. 5E)u fd^einft gar teiiua SpaB 
t)etfieben m fdnnen . aBoHcn n)ir ein wenig fpaj^iot eit ^^\ 
gflein, td^ barf nid^t, ba« SBetter ift ju fd^led^t ^W'labe Sidft 
fd^on oft befnd&en jpogeit / ober bpb^ bi^ler nod^ nid^tgelgnnt. 
3d^ poffe, nftd^fte agodSe fommen %yx fonnen . fiinbcu miiffen itiimet 
Peifeig fein, wenn fie gottfd^ritte maiden moffen. D^iie ^leifi fann 
Stiemanb etmo^ leyen. aSoUe nur Sing (one thing) auf ein- 
mal^ unb bieiS moQe t)on gonjem ^erjen. 



*) Urn before an Infinitiye is always v^ order: |um §u fe^en, in 
order to see. 




%\t ^anbf^tift, hand- ba« Sortcrbn^ -diotiD- feictfcn^ to tene, ^ . 
^^^.,^^^^ writing, nary, flerben, to die, 

'""'^^''^T'^ ba^ SWittao^cJfen, dinner, bieiJilaubnig, permission, untt)oW» iinwell, 
0^jOAf^^\f^ ba« ^tu^fhi(f, breakfast, ber ©^ag, joke, jest, (Hug, prudent, 
xw^ ^ « b«8 TOeniciffett, -supper, mfw^en, to try, unflua, \ imDrudent. 

Af^^^^^y^ bill ^ei^*), heart, oudii^^ai, to go -out, ttiiuwrfljllig, fj ^ «*«««»*• 

/frn^ ^ (»on goi^em ^eiAen, with|)>et{le^en, to understand, atei^, inuuediately, 
v^k**/^*^*^ an my (your) heart), ilbearcifen, to comprehendJw«^>ct, hitherto. 
' ^ nepmen**); to lake, 

^i^^^^*//- There are few birds that cannot fly. My brother conH not 
r^^^^ (jetj^nm, when he was two years old. I can never read yoio: 
^IL. (aL - hand-writing, for it is so exceedingly indistinct. May we go a 
7tuJXL% ^**^ ^*^ *^ garden? Yes, yon may when you know^ujJesson. 
^t^ ^^mU^^^ ^ybody lend me an English Dictionary? I CaaCSE* lend 
. *^^^^'fotf'^tfe, for it is not here; but you mav take my brother's , 
'' ^ '' ' if it is in his desk . He always^ takes ^ my grammar. 1 can- 
, not comprehend, how you could be so imprudent. If you 
'learn your lessons well, you shall take (make) a long walk 
'j^il witii me to the next village. Children ought to be obedient 
v"^^v^ to pegcn)/ their parents and teachers. Why could you not 

-w- visit me last night? I was to write a letter to my cousin. 

^JU^^J.\^ {1 was oMigedJ to write the whole evening. All men must 
-'^'i^ die. Who is to fetch the letters from the post? You may 
do it» if you have time. Next summer we are to go to 
our uncle in the country. We aie never allowed to go out 
without permission. 

L6880B S6. 

Anxilliry Tei^s «f MiMd (OoB&iuation). 
5Du wttfet S)emc Sdftion lemen, 5Dtt yg qft woE^ett ober ni^. 

bleiben mflgen . wmi 3^ Sird^ auf bcm gelbc amftfirt. SSeim 
otte Seitte ^ed|en^ miiffen fthftber rul^ig jul^Sten. I^d^ ^6e nteine 
£e(tion ni^t lemen liimtu, 1O0U i(]^ meine ^d^ ttidlt finben 
fmmte. ^8eke, loeld^e t|fre eigenai 9iid^r t)etUerm, m1lj|enM^ 
(very) miori>eirtlid^ fein. SBer foB jejic nencn Sfl^r l^obcn? 
g)ttg eine (one) foKfit I)tt l^cn, ba§ 'Cmbct^e will id^ S>einet 
ed^ioefler %iSxxL ^aSss^ ^^^ ^^^^^ S^ber ttid^t a«^d^/ 
loeil ei^ jn fi^kd|fM SBettet loot^ ttiA flKiter tooBte tt nid^t aiii^ 
gel^^ sneU er leineii iS^ef&l^rten l^otte. Jtinbet biltpf en m#t immet 
tl^, tMiS fiie t9oBett. ^ibrfen n)ii: ^eim n^^itig tn d^rfnt Gotten 

*) lDa< $et), Gen. M ^nieirt, ^at bem ittytn, Ace ^a4 4«%- 
PI bk ^et^nu 

**) 34^ ne^me, bu nimmfl, ei nimmt, toit ne^men etc 
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fpidctt? 3l^r fonnt barin <m it) fpielcn, xomn ^^x bie Slumen 
uttb anbetn ?pjlanicn tti<^ x)erberbctt xooUt ©oil i^ btcfcn S3ricf 
fiui hie gs^ft brinoen? ^u f annft cS t^, dber beforfle il^n 
pflnftli^/ S)tt toir ft S)eme 2lufgabc nod^ einmol mocSen inliflen. 
tuetl }U i)iele ge^Ierxuirin finb. 5Rad^laf jigfett tn«§ be^ft roeroen. 

S>ei 93oxmittag, forenoon, Bleiben, to stay, remaii^ Befd^abi^en, to hurt, 
bcr ^ad^ttafi, after- contmne, '*^*t bccnbi^en, to ^nish, 

betiDlonat, monUi, [noonj(gu^6reit, to listen, | fltunblid^, thoroaffbly, 
bet ©cfa^Ttc, companion, tocrlieten^ to lose, ipunttlici), punctually^ 

bic ©efimb^cit, health, XbefoTgcn, to deliver, ianftng^, at flret, — 

amujtren, to amuse, be^afen, to praiish, tu^ig, quietly. 



H my health does not soon j. 



JEwerdee. >^m^ ^ 



\ I shall be oblyred to^ 
go into* ttie c0Qtry [for] some* months^ Last night I could ^»^«*^ - 
not write my exercise, because I hadj[aj^veiy violent headache. ^^*^^-?^ «. 
You must be more diligent, if you wisli(wiil) 



i n a year. The German language is not easy, and you can-|^|^7j^^^^ 
\ hot learn it );horoufi[hlv "without much application (^Icife). If the ^zt^ziue^ 
^^C^^ w^alher contimies so bad, wejghaU he obliged to stay at home; >Uv<: 
— ; we shall not be able to take ^ ^.ac..wg^]fc - My brother was oblige d,^^^ *; 
^^■ ^io write his exercise ^arn. Because fte had so many mistakes^^^;^ 
^^^"^^ Tlbiave often wished (tPoHen) to visit you, but hayg never been^'^^ ^ 

* ftle] Children must not play with knives, for they can easil)^, 

hurt themselves. I wished to have finished this work this' evening, ^;^Zy>^,^^ 
but could not, for my eyes were so iai that I could nogb see. Why i*^^ ^-^ 
would you not take a walk with me this forenoon? I had no "^^fy^J 
time; I was to fetch letters from tho 'post-(ofiEice). "^T^ ^- 

Lesson 37. ^n^Jd^. 

Regidar Verbs, redeliit&^ fktbett. .^^^i^i^.^^ 

1. «obeii, to praise, tn the Active Voice. ^^'^^^-f^M, 

3nfinitit) *Ptd'fen^: loben, ju Wen, to praise. j 

Stifinitiu *p<Tfc(t: jwtobt ^aben, to have praised, 
^artiji^ JjT-afcn^: Soten]^. 
<Partiiji)p ipetfeft: aefoH (ge4ob-t). 
^ 3mpetatlt)^ loBe^ fom, loben @ic, praise. 

3nbi(attt). * JtoniunftiD. 

q^ra-ftftl. 

^% I^fee, J yiai^ 3<|> Xtkt, 1 pmise, 

^n lob^ thou i^raisest, .^ Xnl^, thou praiMi, 

tx bbt, he jaaisea, ei lobt, he praise, 

lotT lolitn, we praise, A)it lobrti, we praise, 

i^t IrW, Tou'pnase, i^ !oW, you ^^Ise, 

lie kbm, they praiie. , fk (obm, they praise. 
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3nH)crfeft. 
341 loBte, I praised, 34 loltU, I praised, 

bu \ohU% thou praisedst, bu lohtUft, thou praisedst, 

et lobte, he praised, er \oMt, he praised, 

toil lobten, we praised, tt)tr lobrten, we praised, 

ibt lobtet, you praised, i^t lobrtet, you praised, 

jtc lobten, they praised. fie bbrten, they praised. 

(Petfeft. 
2^ f^aU flflobt, I have praised, 3<^ ^a^^ gelobt, I have praised, 
bu l^afl 0e(obt, thou hast praised, bu l^abeji getobt, thou have praised, 
et l^at gebbt, he has praised, ei ^abe getobt, he have praised, 

toil l^aben ^elobt, we have praised etc. tvii (aben getobt, we have praised etc. 

$tud(|uam:perfett. 
34 <>fltte getobt, I had praised, 3d^ batte getobt, I had praised, 

bu l^attefl getobt, thou hadst p. etc. bu ^dttefl getobt, thou hadst p. etc. 

^rfied ^tttuT. 
34 tt>erbe toben, I shall praise, S^ merbe toben, I shall praise, 

bu »itfl toben, thou wilt praise etc. bu toerbefl toben, thou wilt praise etc. 

Stoeite^ gutut. 
34 ttjetbe getobt l^aben, I shall h. p., 3^ wetbe getobt l^aben, I shall etc. 
bu toirfl getobt ^aben etc. bu n>erbefl getobt ^aben etc 

jtonbitionatid. 
(Stfler JTonbitionatt^. ^metted jtonbitionatid. 

34 U>utbe toben, I should praise, 34^urbe getobt ^aben. I should have p. 
bu »urbejl toben, thou wouldst p. etc. bu tt)urbefl getobt ^>aben etc. 

2. tReben, tO speak. 
3nbttati)>. jtoniunfti)). 

qjtafen*. 
34 ^^^^» I speak, ^6) tebr, I speak, 

bu rebefl, thou speakest, bu tebe^, thou speak, 

er rebrt, he speaks, et tebe, he speak, 

tt)it tebm, we speak etc. n>ir tebtn, we speak etc. 

3m»)erfeft. 
34 tebete, I spoke, 3^ rebete, I spoke, 

bu tebeteji, thou spokest etc. bu tebetefi, thou spokest etc. 

qjerfeft. 
34 ^^^^ getebet, I hare spoken, ^6) f^aht gerebrt, I hare spoken, 
^ ^^ bn l^afl getebet, thou hast etc. bu ^abefl gecebet, thou have sp. etc. 

^Ty^^, 3. ^ttbeitt, to act 

"" f-^J^^^--^^ 3nbifatib. jtoniunftiD. 

^^4 ^cinbte, I act, 34 i^anbte, I act, 

bu l^anbetji, thou actest, bu banbetji, thou act, 

er (anbelt, he acts etc. et (anbt^, he act etc 

1. To obtain a correct notion of the different forms of 
the Verb, it is necessary to distinguish the Stem from the 
JEndings. In all reffidar verbs the Stem always remains un- 
changed, consequently all inflections in regard to the different 
Persons, Tenses and Moods must take place in the Termina- 






3nHf<itU. Ri 


)niun(tt». 


Sing. 1. e 

2. fl or cH 

3. t or tt 
Plural 1. cu 

2. t or ct 

3. en 


e|i(P) 

c 

en 

ct 

en 



Bmg. 1. c 

2. cfl 

3. c 
Plur. I. en 

2. ct 


e 

cjl 

e 

en 

et 


3. en 


ctt 
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iion^ which in Germaa verbs is mostly en: loben^ Uefeeii^ 
ffj^en etc. Only a few derived verbs end in ,eln ^^r em: "^m^ 
t^lit^ Idd^eln^ tauH^ttn (to smoke) eta Also tl^n^ to do, ter- 
minates in n instead of ett 

2. The Termination in regard to the different P^nona an: 

3m^>erati». 3tt^ita*i^- i^onjunfti*. 
e 



t or ct 



Note. The termination cjl must be used whenever the simple P 
cannot be pronounced without hjarshness, that is, after the letters b, t, 
ff Wf % j and gn. The termination et is always required, also fpr eupho- 
ny's sake, after b^ t, g« : bu reSbefl, Mtfi, j^^tfi, flfd^xft t<tttjefl, begcgntfl, 
ei (i^t) tebet, bct4, begjt^et etc 

3. Th« Imperfect Tense is indicated by :t or (in veriw 
terminating in ben, ten/ gnen) ct, added to the Stem; i^ 
Io64^, bu lob4^^ etc.;id^ tcb^etse, bu tseb^rt^cfl; i^ ieUtt^t; 
id^ begegn^et*e etc. 

4. The Participle Present is always formed by adding 
1) to the Infinitive: lobetib, rcbenb etd. The ParfMpk Poet 
of regnlar verbs is formed l^ the termination t or et, like the 
Imperfect. All Mmple verbs receive, moreover, the prefix ge: 
%t4ob4, aei^^beteft; bnt in verbs having another prcffix, this ge 
is omitted: begegn^^t etc. 

tlnfer (Sftttner ctrbeitet jeben %aQ in bem (Sorten* ®r arbcitct 
m^ jefet bort TOJebcjc . 3Bie lange l^at er fd^bn gearbeitct? fe 
l^ot ben ganjen 3Kargen geatbeitet unb rairb anS) no(!^ bicfen 
9lctt!^mittag arbeiten. ®r atbeitete Jd&ija, ate id^ biefen 3Jlotgett 
etnige Sluwen an§ bem ©arten ^olte. 3Str l^aben eben Sure 
l^ilbfd^en Sluntcn berounbert. ^dben 6urc Dbftbaume biefen ^rfll^' 
ling gut gebtglt ? 6ie ^aben gg^o ybentltd^ gut geblii^t, aber id^ 
fiird^tc, n)ir toerfeett ko^ memiex Dbft erl^tten, ate voix tiergottgensu. 
©ommer fatten, ^orfl S)u bic SKad^tigaH in unferem ©atten? 
3d^ f)'6xe fie j|e|t nid^t, aber id^ |abe fie f(^on oft gel^ort. 3d^ 
prte fie ^ geftern Slbenb. S>u njirft fie ng^ oft l^5ren tonnett, 
wenn ffiu un§ l^^ufta befud^ft, wie id^ l^offe. SBa0 fagteft S)u [o^ 
eben? 3(^ fagterni?!^. SSieBeid^t l^at 2)ein ©ruber ettoa^ gefagt. 
2Ba3 id^ S)ir ie^t crjal^Ie, f aae ^eiuem n)teb er : benn eS ift ttO(5 
citt ©el^eimnife. 3ld^te ftetg auf bie giaen J^e^ren Seiner ®ftem! 
2iebe fie unb gebord^e il^p ep; bann tmrft SJtt jte unb 5&id^ felbfl 

fkOe, Gennui StodlM ^ f: ^ 5 
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glftdlid^ ma^en. SBer feincn eitem ni^t a^l^otd^t, t)erbient eine 
emftc ©trafe. i&aft S)u getocint? S)u Saft ^ (indeed) ganj 

Diel gelad^t; ba^ l^at meOeid^t nteine Slugen ein toettig aerStlbet. 
illeittc Hittber fdnnen lad^cn unb toeinen in cinem SKugenlblid. 



( !Dte SRac^ttgaQ, nightin* Blu^en, blossom, ^viH, frequently, 

gale, ( a^ten auf, to mind, N^einape, nearly, 

bad ©e^cimnig, secret, la^en, to laugh, ^ \X,>ATlet«, always, 
( tie fie^rc, precept, rotten, to redden,^^ ^ jufammcn, together, 

^ bte ©ttafe, punishment, entbe^ren, to miss, lo6^, yet, 

bad S^iel, game, ^^rebigen, to preadi, im ®egent^eil, on the 

bie Vxebtgt, sermon, emfl, earnest, contrary. 




Ewerdae. 
I love your cousin more than all my other relations. I con- 
sider him my brother. Formerly he visited me nearly every 
day. If we had to learn some lessons, we genendly worked 
together. When we had finished our work, we generally took 
a walk , or played at some game. We were reedly happyT I 
miss his company now very [much]. Where have you picked 
7)A\/fLii^ aU those beautiful flowers ? Some I picked in our garden, and 
_1^- - some in the fields . What did your uncle tell you last night? 

aJ^v He related some beautiful tales. He has told me a great 

^^^ many stories; when I have time, I will relate them to you. 
. I know they will amuse you. Have you learned your poem 

already? I have not yet learned it; I thII learn it this evening. 
I can learn much better in <A^*j morning than i n tftg*) evening. 
I heard a beautiful sermon this morning. Which clergyman 
preached this morning? Do you know who will preach this 
afternoon? I believe Mr. N.; he generally preaches in the^\ 
afternoon. Did you not hear what I said? I have not heard 
anything. What did you say? I said you are very inattentive 
to wha t (ttttf bgg^ toag) (the) people say to you. 

Lesson 38. 

Irregular Verbs, untegelmjlgite Setbtn. 

@))(e^fn^ to speak. 

3nfinitt» ^rdfen«: ft>Te^en, |u frrecj^en, to speak. 
Snfinitib (perfeft: aef)Dro<^en |aben, to hare spoken, 
^attijip fpt&fen^: jpte^^enb, speaking, 
(partijilp $erfctt: aef^ro^^n, spoken. 
Sm^etatito: fptic^, fptc^et, f)>re(^en €k, speak. 

9) bc« (9Kpcgen<, Vbenbl, Sto^mittag^). 



67 



3<^ ftrcc^e, I _ 
bu flpttei^fir thou speakest, 
tx f^tic^t, he speaks, 
ton ft? re* en, we speak, 
i^r ftwffct, you speak, 
jtc f^Jrcdjcn, they speak. 

3(^ f^)ra<^, I spoke, 
bu fpta^fl, thou spokest, 
et ft)ta^, he spoke, 
tt)ir f^ta^cn, we spoke, 
il^r fptaiJ^et, you spoke, 
jte fi>ra^en, they spoke. 



3nbifati». 5toniunftib. 

?Jrdfen«. 

2^ f^Tedie, I speak, 
bu f^Tc<^cf), thou speak, 
er ^pitd^t, he speak, 
mir fpTif^en, we speak, 
ijr f^JTcrfjtt, you speak, 
fie fpt«(^«n, they speak. 
3m<>erfeft. 

^^ fpj;ad^el I spoke, 
bu f|^td(^ef), thou spokest, 
er friaffec, lie spoke, 
toil f^radjcn, we spoke, 
i^T f^rad}^t, you spoke, 
fie ftia^cn, they spoke. 
(Petfeft. 
3<^ ^a(e aefpto(^en, I have sp., 3<!^ ^abe gefn^ro^n, I have sp., 
bu i)aft gef^to^en, bu ^abejl aef^ro(|en, 

er ^lat gef^tocf^en etc. er l^abe ^t\pxo^tn etc. 

$lu«qttanH)erfeft. 
3^ Htte gefpro^cn, I had sp., 2^ ptte ge^roiJ^en, I had etc. 
bu ^attejl 9ef^)ro4en etc. bu ^ttefl ficfi>ro4ien etc. 

1. Stttur. 

3* toerbe f^^re^en, I shall sp., 
bu tocrbeji f^^red^en etc. 
$ u t u r. 

3^ toerbe gcft^ro^en iabcn, 
bu loerbefl gef)>ro4en j^aben etc. 
JtonbitionaIi«. 
I. j^onbitionalt^. 2. jtonbitionattd. 

3<^ tourbe f^)re^en, I should sp., ^^ tourbe ^t^pxo^tn l^ahtn, 
bu tofirbefl ^pxt^tn etc. bu lourbefi ^t^pxo6)tn ^aben. 

Stegm, to lie. 

5tonittnttib. 
qjra]fen«. 

3^ liege. I Ue, 
bu Uegefl, thou lie, 
er liege, he lie etc. 
3m|perfeft. 

34^ liJLat, I lay, 
bu ISgejt, thou layest, 
er ISae, he lay etc. 
qjerfeft. 

3^ l^abe aelegen, I haye lain, 3^ l^aBe gelegen. I haye*etc. 
bu ^afl geiegen etc. bu ^aht^ gelegen etc. 



3c^ toerbe f^rei^en, I shall sp., 
bu toirfl f<>re^en etc. 

2. 
3^ toerbe acf^)rod[)en :&abcn, 
bu toirfl gejVro^en ^aben etc. 



3nbifatib. 

3^ liege, I lie, 
bu liegjl, thou liest, 
er tiegt, he lies etc. 

34^ lag, I lay, 

bu lagft, thou lavest, 

er lag, he lay, etc. 



Irregular Verbs are snch as deviate in the formation 
of the different Tenses from tiie Eegular Verbs. (See Lesson 
37.) The above conjugation howeter shows, that there is a 
difference only in the formation of the Imperfect and Past 

5* 
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Participle (consequently all the tenses formed by the Pctst 
Participle). Observe tiie following particulars: 

1. The Imperfect in Regular Verbs is formed by odMng 
t or et to the Stem (see the preceding Lesson); i£e distin- 
guishii^ mark of this Tense in Irregular Verbs is wiOim 
tibe Stem, consisting in the change of the vowel of this 
syllable: liegen, lag; fpreiJ^en, fpra^. 

In the Ckmjundum the radical yoi?«ls a^ d, u change 
into a, 8, 11: ^^ \px&^t, bttfpra(3^eftetc.;i(3^fi[ft3C,bufldgeftetc. 

2. The Past Participle in Irregular Verbs assumes the ter- 
mination en instead of i or tt, the vowel likewise (gene- 
rally) diiering from that of the Infinitive: liegen, gelegen; 
fpre^en, gefprod^en. 

3. In the Indicative the first and third person Singular of 
the Imperfect are always without any Personal Termi- 
nation: id^ lag, cr lag ; . ic& fprad^, er fprad^. But: ii) 
lage, er lage etc. 

4. Most Irregialar Verbs having the vowel e, change it into 
i or ie (if it is long) in the second and third person 
Sing, of tile Present Tense of the IniiccMve^ and in the 

— V Imperative Singular: ^d^ gcbe, bu giebft, gieb etc. (See Les- 
son 10.) But: 3d^ gebe, bu gebeft, er gebe, etc. 

Verbs with the vowel a take the modified vowel a 
in the second and third person Singular of the Indicative: 
3d^ fallc, bu fallft, er fcitttetc. (See Lesson 11.) But: bu 
faUeft, er falle etc. 

Note, In the vocabulary of the following Lessons, the Imperfect 
and Past Participle of Irregviar Verhe will always be indicated; the 
Student will then bo able to conjugate all the different Teuses. 



3c^ fel^e eiri SSogelneft auf jenem Saume; fiel^fl ®u z^ 
auc^? 3(3^ l^abe ^§ fd^on friil^er gefel^en. 3d& fal^ eS biefen SWor^ 
gen, ate id^ einige ^Pftanjen ou^ bent ©arten j^olte. $aft ®u 
baB Sud& fd^on gclefen, weld^e^ S)ein Dnfel ®ir gefd^enlt J^at? 
3d^ l^abe e^ ito^ tiid^t ganj gelefen; aber id^ toerbe tinoS^ 
biefe SBod^e beenbigen ionnen. 3d& la^ geftern eine l^ilbfd^e ®e* 
fd^id^, 4xte , id^ meine 2lrbeiten Wnbigt l^atte. 3c| l^abe ien 
ganjen SUtorgen gefd^rieben; id^ mufe nun ein wenig rul^en. 
3d^ mSd^te, bafe ®u weniger fd^riebeft unb mel^r lafeft. 3d^ 
TDiltbe tnel^r lefen, wenn id^ interefjante Siid^er l^dtte. S)u fprid^ft 
fel^ unheutli^; fori A jauter imh beiiiltd^(>r, bag man S)iid^ beffer 



3a! «& fptod^ if biefen mt%Z ate i($ "onber spoMom. 



iebeg SRal t)on iu^.15ettn cr mid^ fiel^t/ 3<i^ effc am lie&flen j^. 
^cpfcl, abet tnein SrUbcr ifet licber Simen unb ^irfd^tu SBSo*/*-^"*^^^^^ 
iffeft S5u am Uebflcn? 3^ cffe ^Mil Keber ate atte anbem ^.^^^ 
gtftd&te; abet xi^ l^be bicfcn ©ommcr nod^ feme gegeffen. S5Ht j^'^ 
^abeu Sutterbtob gegeffen unb etma^ SJliliJ^ getrunJeti. SBBir It^^^J^^ 

tran!en ftill^er immer 3RiI(3^ j^um (for) ^bftflrf; ie|t trinten,^:^ - — 

mir immer ilaffee obcr Jl^ee. Kaffee unb %f)et fli& nid^t ge* 
funbe ©ettanfe fiir jlinber; Wl^ ift t)iel beffer fftr fie. 

CS^ 3RaI, time, fle^en, — flanb, gefian^K, 

fSct Jfirfl^, peach, ttcrjlcl^en, — wtflanb, t)et^anbeii, 
ba^ Sutterbtobf bread and butter, fDtnmcn, — tarn, aefummen, 

Ito Stafftt, coffee, eff«r, -^ of, gegeffen, 

\iS]f %ffttf tea, ttinten, — • trant, oetTunfcn, 

W 6tunbe, hour, pjjen, — fag, gefejten, 

ba^ 2Bort, word, Piegen, — pog, geflogfii, 

»eg, away, off, ge^cn, — ging, gegangen, 

f(u^, eaily, ne^men, — mifm, genemmen, 

f^enfen, to give, make a present, Wafen, — f^lief, gef(^Iafen, 

lefen, — la^, gelefen, Ici^en, •— liefc getiepenr 

Wteiben, — fd(>tieb, gef^tieben, toerbetben, — *etbarb, )>eTbofbtiw 

fe^cn, — fai^, gefebcn, fd^einen, — f*ien, gef^tenem 

Exercise. ~^ 

Have you seen the large bird which was sitting on the tree x 
before our house? Yes, I saw it, when it flew* away^ It flew ^^^^-^A^ 
over tiiat forest. I saw your brother this morning when I took ^^^^^^ 
a walk. Did you speak to him ? No, I could not speak to (mit) /^^^^-^ 
him, because he was too far away. Why did you come so late/****"^)^ 
this morning? I could not come earlier; I had slept too long. 7/^*^/^ 
I have written a letter and my Gterman exercise in one hour. ■■ 
7^ ^Then you must have written very quickly. Did you not under- y 
/ cNUyA stan d what I told you? No, I could not hear what you said. I :^4^*^ 

^-^ did not understand a word. I have understood everythii^. When^ %Jj^j^ 

I have read this book, I will lend it to you; it is exceedin^y inter- u 
esting. You must not read so much; you will spoil your eyes. ^^^^^^'^^^ 
Have you drunk beer, or wine? No, we have diujok coffee, j^ 
•Formerly you never drank coffee, now you seem to like it 

S)ie fieben Qtahe. 

ettt aSttuerimcnn |atte fxeben 651^, bie dftet mit eins 
anber unein^ 1 
fie bie Slrbeit. 

eimgfeit ju ?tiitie unb frnc^itgtqr 
aSateriS uvx il^r Daterlid^ei^ 6rbt|>etl }u bringen. 

®a g^ ber SSater eineiS XageiJ atte fteben ©Si^tte jufomtnens 
tommen . jeigte il^nen fteben ©tobe, bie feft sufammengebunben 
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Toaren, nnb fagte: „3)eni, ber bicfc^ a3ilnbel ©tabc ^erbrW^ 
ja|le id^ l^unbert gtolc a;i^aler boop." 

6iner nad^ bcm anbcrn ftrenate langc feinc ilrftftc gn, unb 
jeber fagtc am Jt ^: ,,®^ tft gar nid^t nwglid^!" — „Unb 
bod^/' fagte Serlgater, „tfl nid^t^ leid^ter!" ©r Bfle baS a3ilnbel 
auf unb jcrbrad^ cinen ©tab nad^ bcm anbcm mit gerinaer aWilbe. 
^jK/' riefen bie ©ol^nc, „fo ift e^ freitid^ Icid^t, fo lonnte eiJ 
cmtlcincr ihtobc!" 

S)cr aSatcr fptad^: SBie eB niit ben ©tabcn ifl, fo ijl c8 
mit eud^, mcinc ©dl^ne! ©o lange il^r fcft jufammenl^altct, mcrbet 
il^r beftel&ett unb nicmanb mirb eud^ ilBermaltigen Jonnen^ 
Sleibt aber baig JBanb ber 6intrad6t^ baS eud^ Dcrbinben follte, 
oufgelgfi^. fo mirb eg eud& ^eben mie ben ©toben, bie l^ier jer^ 
Frod^en auf bem SSoben uml^erliegen.'' 

5DaS fiaug, mo amietrad6t ift. aerfdCt ; 

Slur Si nigfeit erlglalt bie iBelt. (j^t. 6(3imib. 



bimdred, 



ia^Ien, to 
►unbert, b^ 

Scaler, 
{ Baar, in ready money, 
I anjlrengen, to exert, 
t^ ilraft, power, strength, 
I IsS, ^nbe, the end, 

mogli^, possible, 
( auflofen, to untie, to disband, 
% gerina, little, 

ei, why, well, 

rufen, to call, to cry, 

iieili^f indeed, 
lalten (l^ielt, ge^ialten), to keep, 
cBejle^en, to get on, to prosper. 



( 2^ @tab, the staff, stick, 

bet 9auetdmann, the farmer, 
( dflet«, often, 
(uneind, at variance, 
(lanfen, to quarrel, 

ba« Qanttn, the quarrelling, 

^eiten, to dispute, 
^MTfdumen, to neglect, 
iber 9{u(en, the profit, 
(fid^ ju ^tu^t macben, to profit by, 
Itta^ten, to endearour, 

bet Zo^, death, 
( bad Qtxitl^til, inheritance, portion, 

bdtettic^, paternal, 
/Bringen urn, to deprive of, 

laffen {liti, gclaffen), to let, to order, iubetbdittgen, to conquer, 
( |ufammenfommen (affen, to call to- i]^ IBanb, tiie tie, 

btnben(banb,gebunben),totie, [gether, ^bi{ (Sintrac^t, unity, harmony, 

)ufammenbinben,totietogether^reak, berbinben, to connect, 

tttbre^en (ytxUad^, itxhxo^tn), to ib^i IBoben, the ground, 
C w IBunbel, bunch, um^er, about. 

Lesson 39. 

Mixed Conjagation. 

The following few verbs cnange the radical vowel into 
a in the Imperfect and Past Participle, having at the same 
time the terminations of the Begolar Verbs: 
9tenneii,toburn,-— btannte, gebtannt,\t9enben, to turn, — tvanbte, getoanbt, 
fennen, to know, — fannte, gefannt, bcnfen, to think, — ba^^tc, geba^t^ 
nennen, to call, — nannte, genannt, bttnaen, to bring, — btad^te, gebra^t, 
irennen, to run, — lannte, gerannt, (toiffen, to know, -— tougte, gemuft). 
fenben, to send, — fanbte, gefanbt, 

Note, 6enben and menben have also in the Imperfect fenbtte and 
koenbete; and in the Past Participle gefenbet, geioenbct. 
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Stennt ba^ %euex jd&on? 6^ i^at f&ort Iftitge gebrannt 
6^ branntc Jd|on, ate idpju $aufe fatn. 2Bic lange witb baiJ 
S^t no(3& btennctt? 6^ toirb ng(£ mel^r ate cine ©tunbc brenncn. 
§aft 55u mcittctt Dnfel gefannt? 3d^ l^abc ii^n m<3^t gdannt, 
5ber id^ l^abc t)icl von i|m gel^Srt. 3lte wir nod& a uf bem 
Sanbet rool^ntett, fanntcn toir atte fieutc in bctn 3)otfc. ©eine 
©oufinc begcgncte mir geftern auf mcinem ©pajiergange, aber 
id^ glaubc, ftc l^at mld^ ni6)t gef aunt. 6^ tpar f(3&on cin tDenig 
buttfcL SBarum remit Ql^r fo, meine ftinbcr? 3il^t l^obt ®n^ 
gam iparm qer attitt. 3|r fSnnt ©ud^ leid^t etfalten, wcnn gi^t 
fo lauft. 2Bir rannten von bet flitd^e bte nad§ unferem ipattfe. 
aSer l^at biefe SSfid^er gefanbt? ©in Keiner ^abe brad^te fie; 
id^ glaube, fie fomnten von bem SBttd&l&anbIer > ©u l^aft mir 
SJeine beutfd^e Ueberfe^ung nod^ ntc^t gebtac^t. §aft ®u fie 
nod6 nid6t fertig ? 3d^ l^obe fie nod^ nid^t ganj fertig. ®a^ 
bttd^te td^ tvoffl : ®u lomtnft immet ju fpat tnit ©einen 2lrbeiten. 
Sflotte . voa^ id^ jo ebett gebad^t l^abe. ®a0 fann id^ nid^t 
ratten; erjol^Ie e^ mir, vomn e§ etma^ Sntereffante^ ift fiiifi 
benn : 3<^ l^abe gebad^t, bag id^ nid^t mel^r fo tr&ge fein mill, 
mf{Bs) id^ bibber gemefen bin; benn id^ fiil^Ie, bafe mcine 
3;ragl^eit midf^Spr unglMIid^ mad^t. S)a« mar ein ebler ©e^ 
banle; fud^e il^n jur (a) 2Ba|rl^eit }u madden. 

ii ^tntx, fire, bit Stdg^eit, idleness, tatl^en, to guess, 

" fitc^t, light, candle,! bet ©ebante, thought, Begegnen, to meet, 

, Ueberfe^ung, trans-tQS ^acfet, parcel, ft A etfalten, to catch cold, 

, lation, bet $mget, nnger, fic^ tounbetitf to wonder, 

bet ^Btt^^liianblet, book- bie @tta$e, street, i boUfpmmen, perfectly, 

seller, bie @^eune, bam, fettig, ready. 



Ea^ercise. 
Who has brought this parcel ? A man brought it, whom I 
did not know. Here is also a letter, that will tell you, from 
whom it is/ Tou will bum your fingers, if you hold them so 
near the fire. I fear, I have burned them already. Did you 
see the large fire yesterday evening? Yes, I saw it; it was bum^ 
mg when I came from the concert. All [the] people were run- 
nmg in (auf) the streets, but (the) most of them did not know 
where the fire was. Some turned (themselves) into this street, 
and others into another, i tnongnt that several houses were 
burning, but this morning I heard that it has been only a bam. 
Those children called my name; do you know them? I do not 
know them, and I wonder that they knew you. Did you know 
your lesson this morning? I knew it perfectly; I could say it 
without mistakes. The master was very [much] satisfied. 
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S)ct altc ©cneraL 
5Der altc ©enetal 3^^*^^^^ fP^if*^ ^i^fi ^ md^tereit t)ots 
nel^men igerrett beitn fionige griebti(^ bem ®to&en vtm 
$teu|en. SSome^tne jperren fi|en getool^Ud^ lange am 3:if^/. 
irt>em fa mel jmbei fptcd^ciu S)er ©eneral, ein ®reig Don 
'c^tjig'Sal^ten, ](fiHef wcl^renb be^ ©efprod^^ ein. (ginigc ber 
gtmc feiibett ^errett ladbetten unb woUten g|[ ^cr ifa faftift , 
^EfatteinbeiF Sihtig ©erbot cl mit eincm ernpoptea ©eT 
fiiJ^, inbsE^er fagtc: ^a^tt un^ leife rebm, bawit toir i|ii 
m^t pteit; er 1^ lange genug flit un^ getoati^t!'' 

5Det ©encral, the general, f^Iafen (fc^lief, aeftlafcn) to sleep, 

Ifpeifeii bet, to dine at, einfc^Iafen, to fall asleep, 

leinfi, once, ^ @ef^iad^, ibe diseourse, 

t)OTKe^m, high, distinguished, 7vuH<anli>efettb^ present, 

l^ome^mec ^err, gentleman of Jnfl^ la^eln, to smile, 

^et Stbm%, the king, §&i7|{t4 luflig mac^en uBei, to ridicule, 

fijen, to sit, jaUein, but, 

^ie ffit^tlf the rule, / i>etbieten (t>€rbot, toeiBoten) to forbid, 

I in bet (Regrf, generally, ernfUaft, serious, 

linbem, as, since, (eife, softly, with a tow voice, 

ein (3xt\i, an old man, I bamit, that, 

^^^% eighty, teamen, to Tratdi. 

Lesson 40* 

Compound or Separable Verbs. 



^*Lu.-tL iU *♦ aufrnw^en, to open. 

/ r V ^//T" gnflnitito: «ufm«^ett, auftumac^en, to open. 
hy- rj ti^ f 9raitiji|> <ptdfen«: «ufma«enb. 
^-tWv^ii.#*w^ *Pattiji!||y ^Pctfcft: 5lttfgema(^t. 
' ' '^ 3nij?etflttt): 3Kac|>e auf, ma^et fluf, madden 6ic awf! 

fi^^C&iUi^^tt ma^t auf etc. ei tnac^'te auf etc. 



U u 



" t^^h^^^ ^tafeii«. 3m»>etfeft. 

^ •/^i.jZ/ 5* wac^e auf, 3^ ma^te auf, 

J f«Mc<. .^ ^^ ^^^jj ^^^^ ^^ ma^teli auf, 



W' V^' *petfett. $Iu«quamverfe!t. 

77^ WTAj.- 3^ ^^jte auffiema^t, 3* *atte aufgema<^t, 

fU.J^*y^ Wlf bn ^afi itufgema^t etc. bu l^atteft aufgema^t etc. 
- j^ .. Cr^el gutui. 3mite« gtttiit. 

"^^yj^^^^^^^^^ 3<^ j»erbe aufma(^cn, 3^ toeibe aufgema^t ^labcn, 

^ T«cyi*f 4h> «i£,i'U tt)itj! aufma(^n etc. bu toirfl aufgemac^t ^abett etc. 
— 7 ^tflct itottbitionali*. Stoeitet 5tottbitionali#. 

'^ 3# toilrbc a«fitta<^en, 3^ wuxbe aufaema^ \fikhta, 

bu kofitbeP aufma^^eu eta bu umtbefi aufgema^t liabcn etc 

2. Sliff^ctetteii/ to oopy. 

$tafend. 3m)>etfett. 

M f<l>teibe ab, 3* f^if««^ ^^t 

bu f^reibjl ab. etc. bu f*tiebfl ab etc. 

^Jerfeft. 9Iu«auam)perfett. 

3^ l^be abaef^ti^Bttt^ etc. 3^^ ^attt abeef<^riebtii etc. 
(Sr^eS Sutui. 3»eite« gutui. 

3(|^ toetbe abf^teiben, etc. 3^ koabe abgef^tieben ^aben etc 
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JRuUs. 
Compatmd Verbs are such as consist of a verb and ano- 
ther word (Preposition or Adverb) which is used by itself and 
which modifies the sense of the simple verb. This Particle 
is sometimes separated from the verb, and is then placed 
qnite at the end of the sentence. Bespecting tins separation 
observe tiie follovring rules: 

1. Compound Verbs are separated only in Principal 
Sentences^ not in Subordinate Sentences: Qd^ fd^rieb ntetnen 
SSticf nnd)er ab, benn id^ l^attc ju Dicle %tf)lex gemad^t. But: 
aife id^ tneinen 33rief abfd^tieb, mad^c id^ nwl^rcte gel^lcr. 

2. The separation takes place only in Simple Tenses^ 
never in Compound Tenses; consequently only in the Present, 
Imperfect, and Imperative: Qd^ mad^e bie S^^ur auf. ^ 
fd^ricb meinc SCufgotc ab. ©d^tcibc Seine ftberfetimg tme? 
ber abl SDlad^et ba§ genftet auf unb bie S;i^te ju! (ju^ 
madden, to shut.) 

If the Present and Imperfect are connected with an 
Auxiliary Verb of Mood (in which case they are Compound 
Tenses), the separation never takes place: ^^ to ill ba$ %m' 
fter auf madden. S)u mu§t Seine ilberfelung tDieber ab^ 
fd^reibcn. 

3. In the Past Participle the augment ae is put between 
the Particle and the Verb: aufgema^t^ obgefd^rieben. In the 
same manner the Preposition ju is put between the Particle 
and the Verb in the Supine: onfjumad^en^ abjufd^reiben^ to 
open, to copy. 

4. K a Compound Verb is irregular, the Imperfect and 
Past Participle change in the same manner as the Simple 
Verb: jtel^, to draw; Imp. jog; Part g^gen. ainjid^en, to 
put on: 3$ jog meine @tiefiel an. SBamm |afl Su Seine 
neuen Stiefel angejogeiL 

S)tt nmfet Seine Uebetfe^nng abfd^teiben, benn fie ifljii 
fd^d^ gefd^ti^ben. 6d^teibe fie foateid^ ab. ipafl Su Seinm 
Srief fd^n abgefd^rieben? 3d^ fange gerobe an ^ i^ ah^ 
jiifdi^teiben- Su mufet frill^er mtt Seiner Arbeit anfangen^. 
bom wirfi Su ond^ frill^et bamit (witti it) fertig fein. 3d^ 
lobe fd&on nor einer @tuitbe angefattgen. 9Bir fiinnen l^e 
nid^t auSgel^ett, weil c« ju bcftia rennet 3d^ gel^e jjAcn 
lag au^, eg mag regnen ober nt^t . ;^ft mein aSater fd^on au^- 
geaanaen? ^a. er ging gerabe aug . afe n)ir anfamen. 
Senn t» anf b8rt ^u regnen/ werbe id^ aud^ nafc-auSgel^en. 
3d^ glottbe^ eS |drt balb auf ju regnen^ bee jptmmel nm:b fd^m^ 
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Water. 3tun J)'6tt e^ attf; bie ©onnc fangt an ju fd^cincn. 
SSann {lel^ft S)u \i^ gKorfl en^ auf? 34 fl^'^^ getool^nlid^ urn 
fc(§« U^r (at 6 o'clock) auf. 2Bir ^cl^cn immer frili^ auf 
uttb gel^en frill^ ju 33ette. §cute SDlotgen bin id^ fcl^r frill^ auf - 

"-•- geflanben. ©oil ^ bic %f)Vix ein toenig aufmad^en? 3tm, 

Wvv^K^.^fti^i> fti>ftpr baiJ genfter auf. 3e|t fannfl S)u boi Softer 
?• :/cAU^tt)ieber jumad^cn. 3d^ l^abc eg fd^on jugemad^t. 5Du mad^fl 
^^^ •, nie bie a;pr ju, toenn ©u ftinaiigael^ft . SBa^ fur ein flleib 
l^n^"^h ^\ehh g)u l^eute fin? 3d^ toerbe ein roeifeeiS anjiel^en. $afl 
^.^U**^*- 5Du Seine ©tiefel fd^on angejogen? 3d^ jog fie gleid^ an, ate 
^^^ ' id^ aufflanb. 3d^ jiel^e meine ©tiefel ober ©d^ul^e gleid^ an, 
hi^Tht^^^ id^ auffle^e. 

*<W^y>^ S^^ngen, to catch, — flngV gefangen, » b^r ^immel, sky, 

vii^^Zdc ftttfangen, to begin, 5a« SBett, bed, 

^ 7w ^^^^^^^w^w^^f *<> arrire, tbcr ©tiefel, boot, 

I ^rjttuftdrcn, to leave off, to cease, iSJ ©c^ui, shoe, 

^W j*^, auf^e^eti, to get up, to rise, te(^t, right, 

||n, to rise, I aerabe, jnst (now), 

ge^en, to set, I foglet^, immediately, 

ttdge^en, to go (walk) out, eind 1, ^toei 2, bret 3, t>iei 4, funf 5, 

r ^ijuma^en, to shut, fe^l 6, jleBen 7, acfct 8, neun 9, 

•**^i)affen, to fit, 8«*tt 10, elf 11, gtodlf 12. 

,.„. — w^^rg^ 1 feavelo^cd^ ^ letters this morning. I shall not have 
JjrpM^ ^ time to go out the whole morning, perhaps not the whole day. 
Ton must begin your work earlier '-^ \)\^ Tnnrni^g, When I began 




^^ ' this moqgp^to learn my German poem and to write my English 
^/J2^ exercise, you were sMl asleep . We go out every day, if it is 
-!!l!!!2Xl-fiiie weather, but not when it rains. When does tiie sun risg at 
'^l^Wf^ present ? I think it rises at five o'clock and sets at seven o'clock. 
J . -1, — The sun rose when I got up this morning. Will you shut the 
7,j -^-^^f^ door? I have shut tiie door and opened tiie window. That is 
^^-'v^^- right, I like to have fresh air in tibie rooni. Put on your new 
J t/^ . T...x_ r: ^,-^ ' joD) the v fit vou. I Cannot put them 

have you put on this dress? Because 

^ May I now l eave off workiner ? I 

" ^^^"^^ thought you had left off already. Leave off immedjatelv! When 
*-; r7<iid you begm to learn Gterman? I began six months ago (before 
v^ \Jy[^w^ months). Then you must have been very diligent; you have 
r^^.. u^ learned a great deal (much) in that short time. 

^-—-^—f - — SBoIf, giefte unb ^o^L 

Sin SRonn folfte in einem Aoto einen SQBolf, eine 3i£^ 
unb einen 6aufen stojjl fiber eineh §Iufe bringen. S)er fta§n 







war abet fo Hein unb engc, ba§ er immer nut mm von biefen ^y^Jr^ 
©egcnftanbcn aitfnel&menibnnte. 6^ ^ntftanb nun bie grage, ^ Au,-^ 

wcW^en ber SRann j^uetft ilberfd^iffcn fottte, ol^nc ffttd^ten y i -. 

tnflffetf. ba§ toal^rcnb Ter l^berfabrt ber SBoIf bie 3i^8c, obcr bie 
giege ben flol^l freffe. 

3e nun, feerfe|te ipennattn, id^ Mfig. juerfl ben aSBoIf 

5Der SSater. Slber bann l^atte j[a nnterbeS bie giege ben 
^0^ .flttfttcMfflt 

S ertb a. 5Rein, id^ nrilrbe juerfl bie QitQt ilberfe^en, benn 
ber SBoIf tann ja bodb ben ftol^l nid^t freffen. 

35 er SSatel. WeiSit gut! 5DaiJ njftrbc boi^ erfie ajlal wol^l 
gel^en; aber waiS foH er nun jur jweiten §berfa|rt nel^men? 
S)en aSBoIf? — fo wllrbe biefer roftl^renb ber bntten iXberfal^rt 
bie ^xtQz j|erreifeen > S3en ftol^l? ®ann roilrbe biefer eine SBeute 
ber 3i^ge. 

SSertl^a. 3a, ba n)ei§ id^ TOirflid^ bem armen ajlanne 
feinen Sftat? ju geben- 

Hermann, 3d^ ebenjoroemg; benn njoHte er aud^ ju* 
erft ben R6f)l einf(|iffen, fo wilrbe bie arme Qxtqt von bem 
groufamen SBolfe jerriffen werben. — 3fl benn aber ber ftal^n 
njirflid^ fo fd^mal unb flein, ba§ er ben SBolf unb ben ^1^1 
nid^t }ugleid& aufnel^tnen Wnnte? — 

Sber SBater. SBenn bieS gn g in a e, fo wftte in ber SCbcA o^^/^^.^ 
aHe^ gerettet. Slber bu l^afl ge]^drt/oa| bied nid^t gefd^el^en lann, --fj^j^' 

Hermann.. "^Sinn, ba fann id^ ineher ratbeu/ nod^ l^eIfen.^.*a*.;ji;^tso 
S)a mu§ ber SWdnn eineiJ von ben brei ©ingen t)erfieren- ^^^j^^-d^ 

SSertl^a. 3<^ ttefee bie 3i^9^ immer etoa^ (xn bem itobl ^^*-^ / 
nafd^en > 3n ber fu^en 3rft mirb fie bod^ fo t)iel nid&t fteffenj^ •^*-' 
fcenn id^ bann ben SBSolf juerfi ilbergefe|t l^atte, fo l^olte id^^"^ '^. ~ 
ben Ro^ unb jule^t bie j^ie^^e. ^ aiu^Cu^^ 

®er SSater. ©oifSnnte bem armen SWanne aber bo^*^*^^^^ 
Serbrufe juyel^en^ menu er feinem iperm ben angenagten Ro^^^^jf^ — 
uberbro^tCT^ ' -^ -^^^.l^i*^5c<^ 

Hermann. @i SSoter, nun mei^ id^, mie er'^ mai^mrf/H^, 

mu§. ttitteciigfe er ben 2Bolf ilberfe|t, mn^ er bie 3i^9^ an*-*^^^- 

> binben. "Safe fie ben StoS)l nid^t erreid^en fann. *" 

5Der SB ate r. S)ein SBorfd^Iag ifl ni^t flbel; aber e« fel&It 
fopobj an einem Stride, ob^ aud^ an einem S9aume. 

ipermann. 6d^limm, ba§ aud^ atte« fo unglildtHd^ jufam* 
mentreffen mn^. 

SSertl^a. ftonnte aber au<i^ ber SRann nid^t Dorl^er baran 
benfen unb gd^ mit einem ffitoet unb g jyidf perieben ? 

jDer aSater. S>aran 'l^at er mrlUd^ nid^t gebad^t. 5Da er 
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mtn einmal in SSerlcgenl^t i% fo tnod^t* i^ xfyx bod^ gem barau§ 
ftcrettct fel^n. 

3d^ l^ab'^, ticf Cttblid^ SBBill^in, ber Idnge in tiefem SRod& g 
^irfetL gefeffctt l^atte. 

5Der Satct. ©i, t)ortreffIid^! @o giebt e^ d[fo tmrlli(§ 
citt SKittel, bie S^tQe unb ben IJoi^l ju tetten? Safe'So^ &6ren ! 

SB i 11^ elm. Seim erften liberfal^ren nimmt ber SKonn i)ie 
Siege; ber fiol^I bleibt beim SBoIf, ber il^n geroi^ nid^t anrftbrt 
5Da^ jroeite SUlal nimmt er ben fiol^I, bringt il^n an bog jens 
(eiiige lifer vivi> nimmt bet ber Slildffa^rt bie 3ic9^ mieber mit; 
biefe ful^rt er bann cms bem ^al^ unb fd^ifft imn ben SBolf 
^ilber, ber bann mieber ju bem fto|l fommt. Sule^t l^olt er bie 
3iege, unb fo ift otteS in ©id^ecl^eit. 

S)er aSater. Srat), SSBil^elm! SRid^tiggebad^t! S)erSIKann 
mad^te eS ebenfo, mie bu geratl^en l^aft. 3iam«(>orn'« Sefeb. 




ffiolf, wolf, 
^3t«9«f goat, 
^ 1 50 ^0^1, cabbage, 

fbtt 5ta$n, boat, 
^ ^aufcn, heap, 
cnge, narrow, 
bet ®cgcnjlanb, object, 
lOttfiieiinen, to receive, 



gcfc^e^en, to happen, to do, 

$elfen, to help, 

ba^ i>m^, thing, 

i^etUeren (ocrlot, »erioten) to lose, 

laffen (licg, gclajfen) to allow, 
I naf(^en, to eat, 
Ibct XBerbrug, vexation, 
Ijujif^en, to cause. 



tni^Jkii (entjlanb, cnt^anbcn) to arise, I abficnaftt, gnawed, nibbled, 



bie i^iLi^e, question, 



NC ^ l**"f^' ^^^^^ 

•> r 1 1 tttcifrfjiffen, 

^ -^ i Ibte Ueberfaljct, passage. 



Utcifiiffen, to ship (ferry) over. 



ie nun, why, 
nberfe^cn, to ferry over. 



\ 



i \ |»erfeljen, to reply, 

^>W (untctbcg, meanwhile, while, 

. ^ C awffrcffen, Jto eat up. 



n 



bad CTfie ^a\, the first time, 
- fltben, to go, to do, 
^i4 ^ Itotittf second, 
i 7^ " britte, third, 
^f "S^ ierreigen, (imig, seniffen) to tear, 
- j I bie Scutf, prey, 
mirELidJ, Teall^, 
b£r Stall), advice. 
Tat ben, to advise, 
*inf(f)iTf>^*n, to ship, 
fdjmal, narrow, 
|guglei(^^ at the same time, 
4Jangtbin, to be possible, 

c ( ^ _l_ ^ M. ^^'**' indeed, 
* I '^-^cttfllpto save, 



f- I % bie : 
- , i P^\ 

,\ fSi -^ Tath 

4"^ ""' 



luBerbtingen, to deliver, 
lanbinben, to fasten, 

errei^en, to reach, 

ber ajorfdrfag, proposal, 

ubel, bad, amisa, 

fe^len, to want, 
I ber @tti<f, rope, cord, 

f^ttmra, bad, unfortunate, 
I jttfammentreffen, to unite, 
Ibct 5tnu)^)?el, pole, cudgel, 
lfi<^ wtfc^en, to provide one's self, 

bie Setleicn^cit, embarrassment, 

ft^en (faC gcfeffcn) to sit, 

tief, deep, 

bad d^a^benfen, reflection, 

Dottreffii^, excellent, 
I bad lERittel, means, 
fontu^ten, to touch, 
Ijenfeitig, opposite, 
I bie 9lu<ffaf)tt, return, 

ftt^ten, to lead, 

bie €i(tet6cit, safety, 

btab, bravo, 

ti^tig, correctly. 
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Lesson 41. 2^i±±//^ 

Neater Verbs eaiijngated witk the Acxiliary Verb fein. -^ ^-ca^ ^ 
Stetfen, to travel. ^m^tU^ ,tw 

3<^ tetfe, 3* tcife*c (tdf te), h- J ^^ ^ 

bu reifejl etc. ^u leifcteji (tciftep) etc. ^v^k ^v-kuv 

■^itfeft ?Jlu«quamj>erf(Cft.-- — ^-^- 

34 bin getcifct, 3<^ i»«t ^crcifct, 

feu bijl gctcifct etc feu marfl geteifct etc. 

(Srjle^ gutut. 3tt)eitc5 gutut. 

5<^ wetfec rcifcn etc. 54 luetfec Qcrcifet fcin etc. 
@r|ter ^onfeitionali^. 3tt)citer ^onfeitionali*. 

34 wuTfee rcifeii etc.- 34 itwiirfee ^mif t fcin etc, 

"Rule, 

Some Nmter (IntranaitiveJ yerbs are conjogated with 
the Auxiliary verb fein. ifistead of ^aben in the Perfect, Plu- 
perfect, Secoad Future and Second Conditioixal. In the other 
Tenses these verbs do not diflfer froiia Active (Transitive) verbs. 
In the following Lessoas these verbs will be marked with *• 



^aft 'Stt fd^ sel^ort, i^a% wnfer SRo^or Q^^^xycben iff? . 
Slcitt, td| l^aJc n0d& nid6tg bcmon (of i<^ gel^tt; SSann ift er ,_ 
gcftorien? fir ift biefen aRotgen gcftorben. SSoc cimgcc 3^t nwtr -^ -. 
^ine %tx^Hx f rani, oiber biefe (fie) ift acmj^ n>ieber genefetu ©inb 9?/^^^^ 
bie ^inbct ^lu^gcgangen? 3a, fie pno tin wentg auf ba# gelb f-^f^yS^^ 

gejgongen, mn bie ^fd^ £u^ ju geniefeen. ©ie n)ecben batb--- — ^^ 

wiebet fonuncn. SJo^ filr cin Sftrm ift bmrt auf bet ©tra^? r^^J^-^-v^ 
3ffl irgerib etnm^ DorgefoCen ? (Sin Heine§ fiinb ift auS bem §cw#er ^^^-^'^ ^ 
gefaHen unb ift fogletd^ geftorben. ®a ift ein SSogelneft in \txim,''T;y^ i 
Saume; fiel^, ob (lier ober iwa^t SSogel in bem SJiefte pnb. S)ie ^^'^^^^^^'•^^ 
Kcinen Sogel finb fd^on an§ bem 5«efte geflogen. 3d^ bin seftern "^^ 
mit S)ei«em SBater in bie ©tabt o^c&xm. S)iefer ^err ift uffi ^4y^, 
bie gan^e SSelt gereif t. ®r mufe t)iel gefel^en 3mb gel^ort ^afietu J2^_]l__ 
^ie )^q jene Saume gemaiJ^fen finb in btefen menigen 3a|iten! 
S)ein S3niber n)cu3^ft faft gar nid^t; er ift in jroei ^a^xtu laum 
einen 3^11 gen)ad^fen. ^ft SDn fd^^n gefel^en^ ba§ biefer Spiegel .: 
aebjorften ift? 34 ^<^^ ^^ f^^w g^f^^en; a: ift gebor^, xodl 
t>a^ ateobd^en ii^n mit i^eifeem SBaffw: reinigcn woltte. <Sattnft S)u 
onf jenen SSomn getta:n1 3^ Kn f($on oft §inattf (u^n it) 
geflettert. SSerfnd^e eS oud^ einmall 3^ §abe e§ f^n oft t)er^ 
Wt/ ttftci^ eg ifl mtr nie aelnnyn. 3^ bem lefeten Stiirme finb 
piele Cpfel nnb Simen t)on ben Soamen gefolfen. ' 
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©tetBen*, to die, — flatb, gcfbtben, Iberficn*, to burst, — hax^, geBorfienp 

I genefen*, to recover, — gena«, gencfcn, \f(ettcrn*, to climb, 

jtootfallen*, to happen, — flcl, gefaUcn, /gelingen*, to succeed, — gelang, gc» 

oef4)ci^cn*, to happen, — acfc^a^, au^gc^cn*, to go out, [lungen, 

1^ niegen*, — flog, gcffogen, [geffie^en, gcnie^cn, to enjoy, -- genog, gcnoffen, 

^^^ a fal^ten*, to drive, — fu^r, gefal^ren, jixibtn, to find, — fanb, ^efunben, 

tt)a^fett% to grow, — ton^i, getta^fett, lajfen, to leave, to let, — lief, gclajfcn, 

»etfu<^en, to try, Ut 3<>n, inch, ^eif, hot, 

teiniaen, to clean, bet ©tutm, storm, | fogar, even, 

bet fiatm, noise, bie fRa^hax\^afi , neigh-initgenb^ , not anywhere. 

bie 2BeU, world, bie Suft, air, [bourhood. 



JEaerciee. 

Have your friends already arrived? Yes, they arrived this 

morning just when I came from (the) church. The children have 

;^^^ ^ grown very much this year. They have never* grown so much 

^<^^^>^^ ^^before^ (frii^er). Have you heard of the misfortune that has nap- 

't^^^jT^^ i^ ^^ neighbourhood? No, I have not heard it; what 



^^as happened? Our neighbour's son has tallen gom hishopse, 
V;f^>^ 'and some suppose that he will .XJ2??^$L^®- ^o^^ even say 
^^ 4^ ' ^ that he is dead (has died) alrea^TTJo you know, if the post 
^iCtn^ >j2j^^has arrived? I do not know it [fog certain (gctDife), but it must 

^^have arrived, if no misfortune has happened. Is your father 

^^^^^^^ now quite recovered, from his illness? Yes, I thank you, he 
^TwlTT. J^.j r DOw quite well again. He is now as strong and healthy 
i^^ /Tagaiia as ever. I have had a great misfortune this morning; 

^-^ '- — my pretty little bird has flown out of the window, and now I 

rjh^Ht^^ cannot find it anywhere. It had flown away once before, but^^ 

^Si^c^then I found it again in the garden. You ought to be more careful >i^js!: 

</ "^fand not leave the window open^ when the bird it out of its ca ge._^ »^ 

w ^ %^ bcutfd^e ftcrffer S^fepi^ bet StDeitc relftc in feiner yte^ ' 

TDol^ttten SBctf e oJ^ne ©efolge, beglcitet t)on cincm Slbj[utanten, 

unb lam fc^r fpat in bent ^aufe eine« ©ngianberS an, wcld^er 

cin SBirt]^8l^att« in ben Slicberlonbcn l^ielt. g)tt bort SPtarft. unb 

bag i&au^ fel^r bcfe^t jpat. fo n)ic« il^ncn ber SBirtl^, wcld^er ben 

,....,^ ©tanb feinet ®afie ntcjt lannte, ein ©d^Iafeimmer in einem 

>v^ Slebenl^aufe an, womit jte bereihoittig einDerftanben waren. 

/jjijjkj^ Slad^bem fie einige ©(finitte ©d^tnfen gegeffen l^atten, gingen fte 

w. v. jur 3lul^e, bej^al&lten ^noBenben aQjtoraenJ bre Sled^nung, n)el(j^e 

fiwf^ uiiNi,,M nur auf 3 ©d&igtnq nnb 6 ^eimitt |ettef ^ unb ritten J ort. 
M- * ^Wte--^#5iige ©tunben na(i^ber famen einige 6erten t)om ®efolge unb 



ry- * ^Sit^r^'^^S^ wunoen nac^oer tamen eimge ©erten t)oni iSDetoige vx^x^ 
-n ^ ^agten nadS bent MTer . nmrftber ber SBirti^, ber jeftt ben Slang 
-'*^— fetne* ®afte« begriff, febr Derlegenwurbe- „3Sf($fl^, greunb,'' 
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fagte cincr au3 bem ©cfolge, „3^f^^ ^ft M. f<>I<^^ Sttentcucr 
qetodftnt unb toitb ni(3 6t meftr baran bettlen . ,,3lber id^ werbc 
ei5/' ertoibcrtc bcr SEtSirt?; ^benn id^ tocrbe e^ aut nic peraeben. 
bafe id^ einen fiaifer im i^aufc gcl^abt l^abc, unb l^obe il^n mit 
3 ©drilling uttb 6 5pfemiig qibfomtnett laffen/ ^ 



\eintoetflanben fetti, to comply, 
IbeT @$nitt, slice, 

bet ^d^inUn, ham, 

^ie (Ru^c, rest (bed), 

bee ©chitting, shilling, 

bet ^fennia, pemiy, famount, 

1^^ belaufcn (belief, be(aufen), to 



!Billtg, cheap, 

bie JRedj^nung, bill, reckoning, 

bet itaifet, emperor, 

Igeioo^nt, nsual, 

bie JBeife, way, manner, 
\ bad ®efo(ge, retinue, suite, 

begleiten, to attend, accompany, 

bet 5lbiutant, aid-de-camp, teiten {xiti, geritten), to ride, 

bet (Sngldnber, Englishman, na^^et, afterwards, 

bad SBitt^d^aud, inn, |tt)oruber, upon which, 

bie 9{iebeiianbe, Low Countries, Hoi- bet 9tang, rank, station, 

bet aWatft, fair, [land, begteifen (begtiff, begriffen) to oom- 

Ibefe^en, to occupy; befejt, crowded, prehend, to learn, 
/ antoeifen (toied, getoiefen), to appoint, i»etlcgen, uneasy, perplexed, 

bet SBitt^; host, landlord, ibag 2lbenteuer, adventure, 

bet @tanb, quality, )gett>d^nt an, accustomed to, 

bet ®ajl, guest, ) baran, of it, 

ba« ^6){(ihimmtx, bed-room, ettoibern, to reply, 'j-n 4 

bad Sflebenpaud, out-house, »ergeben (bergab, beraeben) to forgive,-'^^^ ^<^r 

Womit, with which, / abfommen laflen, to let off. 

J beteittoillig, readily. 

Lesson 42. 

Reflective Verbs. 
<Si(!^ fteueti, to rejoice. 



$tafend. 
3(^ freue mi(J^, I rejoice, 
bu fteujl bi^, thou rejoicest, 
et fteut ^x6f, he rejoices, 
toix frcuen und, we rejoice, 
i^t freut eu^, you rejoice, 
jle fieuen fx6), they rejoice. 

qferfeft. 
3^ i^abe mt^ aefteut, I have r. 
btt ^ajl bicfi gefreut etc. 
(Srfled $^utur. 
Hd) toerbe xai^ freuen, I shall r. 
bu ttJirfl bi^ fteuen etc. 

(Stjlet j^onbitionalid. 
3^ toiitbe mt^ fteuen, 
bu tDUtbefl bic|^ fteuen etc. 



3m^etfett. 
3(^ fteute mi*, I rejoiced, 
bu fteuteji bim, thou rejoicedst, 
et fteute ft^, he rejoiced, 
t»it fteuten un«, we rejoiced, 
ibt fteutet eu^, you rejoiced, 
jle fteuten jl^, they rejoiced. 
$tu^quam)>etfeft. 
3^ ^atte mi^ gefteut, I had r. 
bu l^attefl bi(^ gefteut etc. 

. 3toeite^ gutut. 
3<^ toetbe m\d) aefteut ^aben, 
bu toitjl H^ gefteut ^aben etc. 

3n>eitet jtonbitionalid. 
3^ toiitbe mic^^ gefteut Jaben, 
bu n>ittbe{l bi<!^ gefteut i^aben etc. 



3nH)etatit^: gteue bi^, fteuet euc|^, fteuen ©ie fld^! 

Hibles. 
1. When the activity expressed by the verb, returns upon 
the subject from which it proceeds, the verb is called Be- 
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flecHve. Some are reed reflective verbs and cannot be used 
otherwise; others assume only the reflective fomu The latter 
may be the case witti all active verbs: fid^ fd^meiti^eln, to 
flatter one's self; ftd^ Ciebett^ to love one's sdf. 

2. The Reflective Primmim indicating the object, is in 
the first and second person the Pefraonol Pronoun^ in the 
third the word fid^. Eeflective verbs govern the Accusative, 
only a few the Dative. 

In the following Lessons the Real Reflective Verba will 
be indicated by putting fi(j^ before the verb- 

®uten XdQ, Kebergreunb, me gel^t e^ ^^mn'i 3(3^ freue 

fr*^/^ tnid^ §miid& . ©ie toieber ju fel^en. ^6) befinbe tnid^ fel^r too^. 

\7 - ^^ i^offe, ©ic befinben fi^ an(3^ too^I. SBorutn J^a6en ©ie tnit 

7^^"V^ io lanae ni<^t 9ef(^rieben? 3(3^ nrn^ inid^ fd^amen, fo nad&Iaffig 

..^^^u.^I^r^ ^^'^ }u fein . ©ein ©ie nur nid^t 66fe; id^ will mid^ hmSiim, 

'^JjIxiSr ^^TBuKmftSlre Sriefe iwmer piinftlid^ ju beantroorten. .©rmrwwx^ 

— * ©jbrfij& ^iToS. was td^ Qi^nen gefleni fagte? SBaS fagten ©ie 

mir? 3(|mu| mi& erft j^egsn^rk. ©ie befflmttiern ftdb ju t)iel 

^nZjcru ^^ atibere Seute, aber ju wenig urn fid^ felbft. Siarf id^ tnit: 

~^r2^P^ eine geber unb ein roentg ^ntt augMtteg ? §ier fmb bie gebem 

r '""^'*^^n%) ba ijl bie ©inte; nimm nur beibe^ felbfi. ^Hg glaube, td^ 

J-"*^ l^abe 2)ir ^rft geftey^t^ eine geber gegeben. ©ie irren jid^ ; e§ war 

A^iih^' ^^^" t)or einicten 3^affn > SBie l^aben ©ie fi(^ geftern ^benb arnii? 

^f^^^^^^xd (unterl^alten)? SBir l^aben unS au^erorbentUd^ gut unterl^alten/ 

^^ '^/^^ glaube, i(^ bin nie fo t)ergnilgt gewefen, wie geftern. 3l^r 

^*>Y' '^ w^ftfet 6ud^ je^t anfleiben, ^nber, ober 3^t werbet ju fpdt fommen. 

"^ ^w^i.^rtftt Qj^t 6ttd^ fd^on qeroaidSen? SBir tjaben unS eben gewafd^en, 

nun n)offen wir un§ j^Seuanfleibeu, 2Bit wetben in einem 

'« Slugenblidf fertig fein. 

Q^^ • ©i^ bcfintcn, to feel, (do) — befanb, ^anbcln, to act, 

y bcfimbcn, [bcfonncn, bie 3utunft, fature, 

, ^ I, M6) bcftnnen, to reflect, — bcfann, ba« Scbcn, life, 

T;,x-"1lt4 au^bittcn, to request, bat,^tct gaU, case, 

— gibeten, fticlt, unter^alten, bie 5lbttjefen^eit, absence, 

6^ !,^fi^ untcr^att^n, to anmse, — unter* ber Umjlanb, drcninstance, 

^' jt^ fc^dmeiv to be ashamed, bie 5tufmerffamfeit, attention, 

)M benrn^, to endeavour, (to pay a., oitfmerffam feiit,) 

^q htf&mmtm (urn), to care (for), befonber, particular, 

, , fi^ itien, to mistake, to be mistaken, ^etjli^, hearty, heartily, 

I toafc^en, to wash, bofe, angry, 

anWeiben, to dress, fro^, glad, 

anttootteti, to answer, » beibed, both. 

yU ^^:^. ^^'^'^M^e.' 
>tM How do yon dd, my dear fHend? I am very glad that I 
loet you here. I have not^ sSm you^ [for m^ long^ [time]. Tdmr 
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>y health seems to have much improved. I feel so well now as 
^**^nn never did before. I am stronger now than I have been all 
my (my whole) life. You always act before yon r^flftpA^ I 
w&l' rfefl^ct wnal must be done Jmust happen) in this case. 
Has gaything happened during nay absence? i cfo not remem- 
ber my paruculai: circumstance. Your exercise has been very 
bad this time; I hope you will endeavour to do (make) it better 
in ftiture. You care too little for (utti) your duty. You qu^t, 
to be ashamed of yourself. If you do not pay more attention, 
A^j^J/n^ WuT will never ma&e progress. I think r met you in (auf) 
my walk this afternoon. There y^!!-^^^ ^^Sinly Tnigf-gVoT^, 



my dear^Meridr I have not been out of the house the whole 1*^,0 
Go "and wash yourself, we shall have breakfast im medi-P^y^^ 



day. 
atoly. 



'/- 



You should have dressed yourselves by (utn) this time. 

©cttcral Saubott.t 
®in8 ber fd^tncid^ell^aftcfiett unb ge^itsiifim, ©omplimentc, 
bie gi^icbri(3^ jemate ma(|te, tt)ar ba^jemgc, wcld^e^ er \i^x^ ge^ 
fcierten ©enerd Saubon bei ©eteaenl^eit fcincr Sufammcnfuttft 
mit bcm ^aifcr m Sager t)Ott 9ieiffc fagtc. SWa^bem pe fi(3^ 
^flgfaJ&j einc ©tunbe unterrebet l^atten, fe^tcn fid^ bie beiben, 
Stottord^cn mit ben ^Prtnjcn unb ©tob^offijieren aui5 il^rcm 
©efolgc jtt 2if(3^e. SRarfd^all Saubon, tt)el(3^er au(3^ gclaben war, 
war im ©cgtiff, fid^ an bag ©nbe ber 3:afel ju fe|en; abet ber 
fionig befal^l il^m, fid^ an feine ©eite ju fe|en, inbent er fagte: 
„^mmen ©ie l^ierl|er, ©eneral Saubon; id^ l&abe ftet^ flen)ilnfd&t^ 
©ie ^n meiner ©eite, anftatt mir gegenilber ju l^oBitu" 



>r 



©^mei^elftaft, flattering, 
Igeiprc^, ingenious, 

jcmal^, ever, 
I gefcicrt, celebrated, 
' bie ©elegen^eit, occasion, 
"^ bie 3ufrtt»menfunft, interview, 

ba^ Sager, camp, 

ungefa^r, about, nearly, 
>ft^ untenebcn, to converse, 

jl4 Je|en, Jo siWown^_ 

'•^!J?^^ "^T^ ^ Lesson 43. 
j,.t^.^5;^l-^ji^p^yg^^^j Verbs 

They are: 



ber SOtonar^, monarcb, 

ber tpritij, prince, 

ber StaMoffljieT, staff-officer, 

ber a^arfc^aU, marshal, 

laben (lub, gclaben), to invite, 
/ ber ©egriff, notion, idea, 
) im ilBegriff fein, to be about, 

bie 2:afel, table, 

befejlen (befaW, i^efb^Ien), to order, j /J ^ 

gegenilber, on the opposite side. ^>*^^^*^CiJ^ 




^^ /STgnen, to rain, t^auen, to thaw, bonnem, to thunder, ^y 

'/^ fd^neien, to snow, teifcn, to be hoar frost, bli^en, to lighten, 
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The Imf^ers<mal Verba have only the thh:d person sin* 
gular, aa in Engii^ and are oonjugaJted with ^en^ etcept 
gelingen and %\ixdm^ whidt are conjugated witii fein: @S xeQ^ 
net^ e& tegnete, e^ |at geregnet eta @d gliidte (gelong) mit;. 
I succeeded. (S^ i(t tnit gelungm, I have siKceeded. id tDirb 
mk enivlul gelingm^ I shall soceeed at last 

Sftegnet e^? SRcin, eg regnct nid^t, fotibcrtt e« friett. ^^ 

ffiicii^te, e§ wirb biefe 3la#t fd^ncien. 6§ ift fel^ bunfel. @^ |at 

(f ^ ^ biej«t aSinter mel gef<i&ncit 3^ erinnete itti(| nici^t, |emate fo 

rvvvA^^ ©iei ©(|uee gefel^n ju l^afcen. S)ie 3;age finb jc^Lfel^r ftirj; CiS 

m/I- ^^ bammext fdboH mieber . SBenn ed bunfte iBuft iftf imrb e^ be« 

/it. ^^i^ganjen £ag !auitt 1^. 6« 1^ biefe SRod^t 6eftk oefcoYeiu 

^; 'r '"^aJiorgen toerben tt)ir auf ba§ ©i§ gel^en fonnetf. M Ift fd^on 

>Ay t* t'^^^ein roenig toarmer; id^ glaube, eS toirb balb toieber tl^auen. (§^ 

. 6 , tl^aut fd^on. S)er ©d^iiee ift ganj toafferig. 6^ tl^aut oft. ein 

wenig, abet e§ fanat getoofaUd^ batb iDieber cul ju friereiu (Sd 

joirb nun balb tDieoer ^til^ltng toerben. ©onn airb ba^ 28etter 

wlebcr tDarmet unb angene^mer. ®S loirb fel^r faffiUl; ^^ glaube, 

roir TOerben ein ©eto itter befotnmen. ® Bli^ fd&ou- ^aft S)u 

ben »H$ nic^t gefe^en? iTMite fel^r ftart 5Run bonnert ed. 

>. — ^ Dft'bli|t e§, o|tte bafe e§ bonnert S)a^ nennt man aBetter^^ 

(Li¥ifri kudSten* 9Bie bnnfel eg roirb! 3d^ ffttd^te, eS wirb l&ageln- 

W- H M/^®S ^agelt oft bei einem ©emitter. @g fangt fd^on an ju ^ogeln. 

*«^ ^v-HM4®^^ 8^^ ^^^ ^^{^ ^ft- ®^ ^^^^ fl^^J ^^^6 ^^^ ^^w «&ttgd- 
^y/^^®^ ^^9^^ oerotrbToft oiete ?^d&k auf bem i^elbe unb in ben 
^^ ^^©(Irten. ^nn l^agelt eS nid^t me^r. ~sl)ie ©onue fangt Toiebej^ 
*?* tll^'an JU fd^einen. D, ba ift ein gtegenboaen ! SQBie ]^bfc§ ber m 
*** ^Viii#d^ie l^iibfd^ bie garben finb! Safet un^ ein wenig in ben ©orten 

HJk Ali^iji^^f ^^ ^i^ frif<^^ Suft J^ geniefeen. 

^^^^Aoxc^ 0f^ Mo^aiu. "^ ' — ^ 

* Si0 @4^ttte. snow, I bad SBettetleuc^ten, sheet- bet €(^abe, damage, 
bet ^age!, hail, Kghtning, | ttjafferig, watery, 

' ]^ ^\\%, lightning, bie 3^^Kd^tt^ season, unbefldnbia, unsettled, 

ber 2)onnei, thunder, |ber gToft, frost, |)>eT^ttberH$, changeahle, 

• bet Slegenbogen, rainbow, bet Jei^, pond, | ^^ fc^inrti (na^), to long 
I bie (State, crop, bad ^id, ice, f bebexfen^ to cover, [(for), 

We have a very rainy summer this year. It rains almost 
every day. The fields and the roads are so wet that one can 
scarcely walk on them. I hope we shall soon haye better 
weather. The rain has already spoiled the crop, it is gel ' 
cold. We shall soon fetve winter again. Do you ihinklt 



^" 
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soon freeze? It has frozen. Tbeie was ice on our pond this 
morning. It froze so hard last night that the windows were 
quite covered with ice. I think it will not freeze long; it 
will soon begin to thaw. The weather is very unsettled . Some- 
times it freezes, and the next day it thaws again. 1 do not 
like such changeable weather. TMs morning we ha d hoar frost; 
the fields were qmte white, as if it had (l^atte) snowed. (The) 
winter is the most disagreeable of all seasons. IJ ongfor (the) 
spring again. We have had* the worst time nowT The days 
are getting much longer. We have had some beautiful days. 
The fields will soon get green again. It hailed this morning. 
The hail has done much damage to the young plants, and 
even some windows are broken. To-day we had a heavy thun- 
derstorm. It lightened and thundered very violently. I do 
not remember that we ever have had a thunderstorm so early 
in spring. ^-'= 

S)a^ gragcjcid^en. 
5pope, ber bcrftl^tnte englifd^e ^iHfUx, xoax dneg ^fec«^g in 
cinem ^affcel^aufe unb ent ^tff g t tg ^^^ ^^ cincr ^^t£\^a\t 
.Siteraten ein latcinifd^e^ SRanujtnript. S)a fanbcn fie einc ©telle, 
toelc^e ^ttcmanb t)erftel^en fonnte. ®tn junger Dffijier l^iSrte i§te 
g^erj&anblund uub bat, ba§ man il^m erlauben mb^te, bte ©telle 
etnmal anjufel^en. ,,D/' fagte ^ope jpotttj(^, „Bitte, meine iperren, 




Derftattblid^ ju ma<|ett;'' ma^ aud^ xoiitliq ber §aff toar. „Unh 
bitte, jungef 3»atm/' fogte ^ope mit fpottifd^em &a(S)tln, ^.toaS 
ift eitt gtaflejeid^en?" „@in gtagejeid^en," erroiberte ber junge 
SDknn mit uer&ltfi^em »litf , „ift ein flein/^. Mmmt^ S)ing, 
o^\>Q& fitami ti&att/ ' (^pope war ein Seiner uerwad^fener aUani.) 

*- ^a^Swgejci&en, note of interrogation,^ f|pottif$, sarcasiical, — ly, 
beiu^mt^ celebrated, bet ^a% the case, 

ber 2>id)ttx, poet, auf jeben gall, by aU means, 

ba« itaffee^au^, coflfee-honse, — barauf, upon which, 

«. eirl^fftrn, to deeiphei, '-^^neiftmeti, to ta^ np, 

^Hi kitnai, writer, literary man, nac^benfen, to consider, 
latcmifcisl, Latin, bie ffieile, while, moment, 

ba« Wlam^aipt, manuscript^ ba* ®^Tm, the whole, 

flnben (fanb, gefunbcn), to find, i>etflanb!i^, intelligible, 

bte BWAt,, place, passage, bad H4)t\n, smdld, sneer, 

—bit JBct^anbluu^^ conference, —ber 331icf, look, 

bitten (bat, gebeten), to beg, ask, •Dctdc^tli^et S3li<f , look of contempt,, 

erlauben, to permit, to allow, >*^rumni, »ertt>ad)fen, crooked, ' 

anfe^en, to took at, •^ne ^ra^e t^uttr to aak a qu^tion. 
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Lesson 44. 

Passive Voice. 2)a# ^affii^. 

®doU totxUn^ to be praised. 

Snbifattt). i^oniunftit). 

3^ werbe gclobt, I am praised, 3^ tt>erbe geloBt, I be praised, 
bu iDiril gelobt, thou art etc., bu vcerbefl gelobt, thou be p. 

er ttjirb gdobt, cr tt)erbe gclobt, 

tt>ir ttjcrben gelobt, tt>ir toerbcn gelobt, 

i^r toetbet geloBt, i^r mrbet geloibt, 

ite toerbcn gelobt. jle loerbcn gelobt. 

3nH)crfe!t. 
3^ tt)utbc gelobt, I was p. 3^ ttjurbe gclobt, I were p. 

bu wurbejl gelobt, bu tourbcfl aclobt, thou wert p. 

er ti)urbc gclobt etc. cr ti)urbc gelobt, he were p. etc. 

qScrfeft. 
3^ bin gclobt ttjorbcn, I have etc. 3^ f^i fi^Io^t worben, I have etc. 
bu bi|l gelobt toorben, bu feie|i gelobt n>orben, thou have etc. 

cr iji gciobt toorben. er fei gelobt worben etc. 

<piu«quanHJcrfcft. 
3^ tvat geloBt tDorben^ I had etc. 3d^ wdre gelobt tvorben, I had etc. 
bu toarjl gelobt tt)orben etc. bu tt)drejl gelobt »orben etc. 

@rfle« gutur. 
34> tperbc gelobt ioerben, I shall etc. 3^ toerbe gelobt ttjcrben, I shall etc. 
bu toirfl gelobt toerben, bu njcrbeft gelobt tocrben, 

cr mirb gelobt werben etc. er ttjcrbe gelobt loerbcn etc. 

3tt)eite« gfutur. 
3d^ ttjerbe gelobt ttjotben fein, 3^ werbe gelobt toorben feitt, 

bu wir^ gelobt toorben fein, bu iDcrbejl gelobt toorben fein, 

er tt)irb gelobt n>orben fein etc. er h?erbe gelobt toorben fein etc. 
Writer i^onbitionali^. 3tt)eiter itonbitionali«. 

3^ tourbc gelobt ttjcrben, 3^ tDurbe gelobt n>orbcn fein, 

bu toiirbejl gcbbt tt>erbett etc. bu toiirbejl gelobt tt>orben fein etc. 

Mules. 
1. The Passive Voice is fonned in Grerman by the auxi- 
liary verb TDerben, v^hich in this case corresponds vrtth tiie 
English to be: id^ tt)crbe gcliebt etc. It must be observed 
^ here that the Past Participle of iDerbcn, when used in the 
^Wvc'^le^ Passive Voice, is iDorben, never gctoorben: 3(]^ Bin gelidbt 
^;^p>^ tDorben etc. 

ti^T*irta^' 2- "^^ Preposition hy v^hen used to connect the active 

c^f ^^agent with the Passive Verb, is in German always t)on: 5Der 

^jg ^prcbiger toitb r>on aUm Seuten gead^tet, ober tti(|t t>on aHen 

h^' 3. The AuiiUary verb werben being applied in different 

.j^^VVways, the Student is requested to mark (once more) that it 

-^/My^ a. to form the Future Tenses (see the Conjugation of verbs 
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in the preceding Lessons). In this signification it corre- 
sponds with the English shaM or xmU^ and is followed 
by an Infinitive; 

to form the passive Voice. In this case it is followed 
by a Past Participle; see this Lesson; 
as Copida to join the Predicate to the Subject In this 
case it corresponds with the English, to become, to get 
etc. and is followed by an Adjective or Substantive. See 
Lesson 34. 

g){e ^e joecfe mu§ McSnitten tDerbcn; jte wad^ft flat (riejl ju 
10(3^. ®ic jollte fd&ott oerganftene SBoAe Befjbnitten wcrDen, ooer 
jer ©artner l^atte leine geit. 5)ie ^taj^etteereg. unb So^anni^^ 
bcercn finb rcif; fte mftffen gepflflift tDcrbcn. SBicIe jtnb fd^on 
von ben ^mberti gepflfldt toorben. 3d^ glaube, biefc (grbjett finb 
iu fpat gepftanjt worbcn. ©ie tecrbcn nid^t uicle S^rild^tc traaea,^^ (^^ 
tDcil e^ jic|t ggt p trodfen i ft. Qd^ ffltd^tc, aHeg 06ft wirb Don (^•lu^ 
ben glauyen ^erft5rt werben! (ginige Saume \xn\) fd^on ganj entf ^ ' 

J&Ittttert Toorben. unb bie flbrigen n)erben au($ no^t)On il^nen 

--^&rt werben. 2)iefer Siifd^ ift uon naffem fiohe aentadbt worben. ^f^^ 



^^"'^-^^^aSBenn er Don ttodhtem 6ofae gentad^t worben wfire, njilrbe ex 
'"^^^'^ bauerl^after fein. "^ttc^e, fetu^le unb anbere 3Ji6beIn foUten immer 
von goHktrodfenem ^olje gemad^t wetben. SBeifet S)u, ob bie 
6tabt]g5n^ t)on bem geinbe erobert worben ift? 3d^ glaube 
nid^t; eine geft^iifl/ wie biefe, ift nid^t leid^t ju erobem. ©ie 
mn^ erjl aan?jlid6_^erft6rt roerben. SJlan fagt, bafe uiele ©olbaten 
in ber lefeten ^c^iac^t Derwunbet roorben finb. SBand&et tapfere 
^Ibat n)iYb no ji fallen milffen . el^e biefer ^ieg beenb iat. fein 
mrST^aBag n)iaft5bu werbent SRein aSoter joilt, bafe id^ 2tr}t 
werbe, ober id^ will lieber ^rebiger werben. igier ifl ein ^adfet 
fftr ®id^; fott id^ e3 ®ir jufd^idEen, ober foil eg abgel^olt werben? 
3d^ vMj& biefen Slbenb abl^olen laffen. 

^JDer aWitmcnfc^, fellow-man, *§erfl6rcn, to destrojr, 

bet 6<^uper, shoemaker, •• entbl&ttent, to deprive of leaves, 

i^ber 93cft|^, possession, « erobetn, to conquer, to take, 

xbet $Bu(^erf(^ranf, bookcase, •^Demunben, to wonnd, 

«bie ^tdt, hedge, §uf(^itfen, to send (|to), 

> ^bie ^tbfe, pea, -^ab^olen^ to fetch (from), 

/ bie fftatipt, caterpillar, ju liRittag effen, to dine, 

.^bie TtbMn, formtnre, -niebcrfatlen, to fall down, 

bie S^efhtna^ fortress, au^beffem, to mend, 

'biflaqt, battle, baueibaft, durable. 



m 



aijil, number, iibrigen, others, 

_ lagb, bad SRdbi^en, servant, -» »oflia, entirely, 
befi^neiben, to cut, — befd^mtt^ be'^gditifii^, entirely, 
)?flanieit, to plant, [f(tnitten, etfl, first. 






— 86 — 

Eojercise. 

How many soldiers have been woonded in the last battle ? 

I do not know how many, but certainly a great number^ Al- 

130 a great many brave officers have been killed or wounded. 

Good men are generally loved and esteemed by their fellow-, 

' men. I have been invited to dine with my uncle to-morrow. 

Save you also been invited? Not yet, p^haps I lE^all still 

1)6 invited. This house has been bidlt very badly; I fear, it 

will soon fan down again. My room has not been deaned 

^^ ^t^ to-day; how is tRai? The servant has suddenly become so ill 

^^^ that she cannot do any work at all; that is the reason why 

" it has not been cleaned this mcwuing. Tour shoes and boote 

must be mended ; send them to the shoemaker immediately. 

They were (have been) mended last week. How can they be 

m Mm (etUsTDci) again. If you do not become more atten-^^.,,.^ 

tive and diligent, you will certainly be punished. When jyill^ ^^^ 

this house and (this) garden be sold? It was sold last week. 

My neighbour has bought it. This book has never been used 

and will fiever be used, as long as it is in your possession. Books 

must be used, and not be put in the bookcase. 

^.,,,,.„,^^^_ 2){e ilafec. 

^- ' %^%t S^binanb unb SuiSd^en famen etneg SKbenb^. toie fie 

7^*wi**^^ flcroSl^nU^ DOT bem @AIafettae6en m tl^un pffegten, ju il^rent 

'iU (^'d!lc 3Jater \xC% 2^'^'^^'^ w«b batcn frcunolic^ : ,,®tfi^V un« ifli^ licbc« 

^ . SBaterd^en, wiebcr etroaiS uon ben 3;i^ierett, tpie neulidb : xovt bitten, 

>MS^>^,Wtten fe^t!'' ^ 

a /. 7 SBat er. S83a« foH id^ eud^ benn erjai^Iett, il^t Heinen aSettler? 

/a^ Sui«d&en. jBeifet bu loag, SSaterd^en, erjSl^r uxiS^ tixoc&y^^ 

*""■— — t)on bet ataufefafee . (s>ieDi tcb wiibt fd&on meitten $eter_ mitfle- ^'^^*^ 

aebracfit. ber mnn mit jtu^oyett. "^ ^"^^ 

®er SSater nicfte eintoittiaettb mit bem ilopf e, unb bie ilinbet 
brSttttten M wun uergnilgt pf^en ©tul^I, auf weld&em er fa§;^ 
SJSqIen mit il^rem ^eter auf bem Srme. 

"^ J)ie itaje, 10{(ittfefa)K# «at, *^ nitfen, to nod, *- 

fiuife, Louisa, 8ui^4^*), little L., •" cintoiUigcn, to eonsent, % 

-^ bad 8(^(afengc^eii, bed-time, v bie C^mtoiOigung, consent, 

^jflcgen, to use, ^ einwifligenb, his consent, • < 

fteunbli^, in a Mendly manner, ber i5o^>f, head, 

^ bo4^, if you please, do, ^^ fic^ btdngen, to crowd, 

tieutid^, the other day, l^etgnugt, merry, merrily, 

^ mitbtingen, to bring witii, " bet «rm, arm. 
^ }tt^dten, to listen, 



*) The Master will explain the Diminutives terminating in ^en or 
lein: 8utd<^en, IBaterc^cn, Jt&^^c^en, @d^ndE^cn or ©o^rilein etc. 
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S)er 5peler? 8Bgr max bgnit bdg? — gtignanb anbetg , all 
fiui^d^cng Sicbling, cin fd^roarje^, nieblid^e^ ^d|^en mit etnem 
totl^ctt ^ali^banbe, bad ailaufc png, guoutc tttib fidb betntg . toie 
aQe ^a|en. Suidd^en l^atte e& i>on einer tl^er ^eunbiimen ^ 
fd^cnft bcfommctt unb war bew Heinen ©d^memcr fel^ gut. — 
©0, nun TDiffen mr bod^, jDatum SSaterd^en getabc t>on bet 
SRaufeta^ ers&i^en foQte^ uttb wit tooOen^ wenn eiS etlaubt ift^ 
au(^ mit ^ttboren. 



atet. gBobfatt! fo mag bcnti bet ?petet attct fta^ Sob A/^^Xv, 
unb 3;abcl mit anbSten; bod^ follt il^t mit nmftanblidb betid^ten^ ^a^il . 
v)a£ il^ t>ott biefen S^dbent fdfam mi6t. ;?^d6 ftage bal&et : met y - 

x)on eud^ ifi im ©tanbe^ mit bie ©eftalt bet fta^ genau ju Usjj'^ 

fd^teiben? 

^lU. D, bai^ ifi ganj leid^ 

gti§. @ie l^at einenbidfen, tunbeu^pf wnb einen fd&IantenS eib. 

gctbinanb. 3^te Slugcn finb Qti% unb gtilnlid^. 

gti|. Ql^ten langen ©d6mam bemegt fie immet l^in unb 
^, am meiften, wmn ^ tedbt b8fe ift. 

SuiSd&en. (i^cn ^etet ftteid^el^) . ^bt ^tt ift meidS 
unb glftnjenb, an^ liebt fie fe^t bie gteiulultett unb fedtt unb 
wy fid^ beiB^alb oft 

SSatet. SlUed fel^ tid^tigl ^bt il^t abcr an il^tet S^^nge 
nie etmad bemetit? 

¥tr|. (mitt bem ^JJetet bal aBouI Sffnen). Sag fel^cn, 
^etetl — (5petct fttaubt Rdb ). 3lm, migft bu? — (®a ba« 
(^emttlt|ame Qffnen n ttibt gelHipt^ tuft er oeri>tiefettd6 :) SKein, bog 
^ ttidbt; abet moi^ l^at fie benn cox bet Sunge? 

«atet. 3l^e 3»»8^ ift fel^t tank 



Suidd^en. SU^ jja^ bad I^Be tdp^fd^n bemetit^ menu id^ 

*^ anbetde «lse, ^et 9t5f4«r, sweet4oo1^, 

bet SiebUng, favourite, ^llNStattbe fein. to be able* 

* niebllc^, nice, pretty, bcfS^rcibcn, to describej 

-* bad ^aWbanb, neck-tie, gcnau, exact, — ly, distinctly, 

bie fDlavLi, monse, bitf, thick, 

-'-miauen, to mew, [behave,*f^lant, slender, 

-.flc^ betragen (bettug, betragen), to gtunlid^, greenish, 
ii. gef^entt betomnieti, to receive as a*^er @(bn>ans, tail, 
present, ^cb betoeaen, to move* 

bie $teunbin, (Anale) friend, -^in unb ^er, to and fvo» 

bet Sd^meicbler, flatterer, ««^et^eln, to stroke, 

•^Ginem gut fern, to wish one wen, to like, .bad %t% skin, 

• wo^Ian, well, glaioetib, bright, 

*^ Sob, praise, bie JReinliddteit, cleanliness^ 

'iSl 3:abel, blame, '•leden, to lick, 

»an^dten, to hear, ^^ui^m, to ornament, 

• umflanblic^, circumstantially, bie 3unge, tongue, 

•* beric^ten, to inform, / bemetten, to perceive, observe, 

. naf(^, to3ii«fcs*, W^Z 
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il^r ettoag gi fceffen gob unb ftc mix ben fflnger ledftc; baS 
frofete orbentlt^' 

aSatcr. ^old^e taul^c S^W ^'^^ flberl&aitpt cincn ber 
fia^c ol^ttlid^ett fidr perbaii j^oben nojS. me6tere anbere a^^icre, 
loeld^ be§l^alb aud^ iafee ^arttge l^eigen. 

gri|. aBBeldbe ftnb benn bag? 

gctbinanb* S)a§ fann i6) bit fagen, ©ruber gri|. ®« 
pel&oren ba^^tt: ber Sowe, ber Siger, ber Seoparb unb berSud^ 

SiJater. SRid^tig! SSi^t il^r aber aud^ f<i^on, toa^ bie ^a|e am 
liebjlen frifet? 

gri|. D ja! ^^teifd^, barum fatt^t fie fo gern aJiftufe unb 
aSSgel unb frifit jte ouf. 

aSater. 5Run ^/ W<^^ S^i^iere, toeW^e am liebjlen ^d^^ 
freffen unb be^l^alb anbere S:i^iere tobtfealep, i^ei^en aftaubtl^iere. 

Sui^^en- W\o mein ^prter tft aud^ ein ^aubtljter ? 

ger binanb* SCud^, Sui^d^en, ober ein red^t nflpd^e^, nid^t 
xoc^f aSater? 

aSater. ©eroife, lieber fj^binanb, benn bie SWaufe unb 
Slatten wilrbcn balb fo uberftanb nebnten. bafe leine ©peifen mel^r 
fid^er vox il^nen TOoren, wenn voix teine^a|en l^otten. 

gri^. Slber fie fea^en unb beifeen bod^ unb naf(ften i tbegg 
i& u^bgt. unb bog ift geSti bod^ lein Sht^en. 

aSater. Qa, gti|, n)enn bu bie fia^en sedfft. n>ie eg ber 
arme aSeter id6on mandSntd v on bir Mal^ren bat. bann Ira^en fie 
freilid^ ; benn nedfen l&^t fid^ leine ila|e. 5Did^, liebeg Suigd^en, 



muTw^ bierbei aud^ MEBQt beiner^eter jfur SRaftj^ eit nid^t im 
©d^lafeimmer ju laffen; benn bie ila|en legen ftdb bigtoeile^ bem 
©dbtofe^eit auf ©efidbt unb §ate, unb Knnen fo befonberg 
fenber fel^r leid^t gfttdten. 5J)ag Slofd^en aber milffetTbie ^al^m 
toof)l bleiben laffen^ xomn man bie @|n)aaren fo forgfaltig m^ 
malrt^ baft fie nid^ boju lommen fiJnnen. 

-^ba« SWaul, mouth, ^»h/ J^^m^ikv ^.tobtbelgen, bite to death, 

^bct 9laub, prey, spoU, 
bad iRaubt^iet, beast of prej, 
ni(^t toa% is he not, 
^ bie fHattt, rat, 
«»uber^anb ne^mett^ to increase, 
^neden, to tease, 
etfa^ten, to experience, 
freili(^, indeed, it is true, 



—Pc^ fttauben, to oppose, ^♦W- 

(jetoaltfam, forcible, violent, 

Detbtief U(|>, angrily, 
^ ge^en, to do, 
••tau^, rough, 

ftai^tn, to scratch, 

otbentlti^, reallj, 

jibet^au^t in general, 
•*i btt jtdr)>etbau, structure of body, — pierbei, by the by. 



•-^faj^enattig, cat-like, feline, 
— ^igen, to be called, 
bet %\%tx, tiger, 
ber 8eo))arb, leopard, 
«p*bet Su(^d, lynx, 
beifen, to bite, 



•-toarnen, to warn, 

«- bie dla^t^it, night-tune, 

«. fi(^ legen, to place one^s self, 

ber ^aM, neck, throat, 
•^etfHden, to choke, 
—bleiben laffen, to leave, 
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^crbtnanb. Qd^ l^obc aud^ flel^ott, bafe bet 951^ ciner 
^afec fel^t fi^Toer l^eilt; ifi hmn ba^ TOol^t? 

SSatcr- D ja! im j ^orne^ Beifet jte fcl^r Jegig^unb batrn 
lann bte aSSitube toirfli^ flcfai^rli^ tocrben. 

^ti^, 31m, j[e|t toetbe id^ mii) f<Son l&flten^ einc ila|e 
xu neden. ^"^ 

aSatcr. g)aran tl^ufi bu att(3^ fel^r ted^t. SBi^ il^r nun 
abcr ni(3^t^ mcl^r 5onttr ju ctjol^len? 

^etbinanST'^a, xoenn fie red^t tjergnflflt ift, foj^rmrrt 
fie beim 3lt6nten, 

p r i^. Slud^ giebt e^ in gro^en 8Balbem njUbe Rai^en, weld^e 
f el^t Dofc finb unb fogar junge ^afen unb 8te6e itbenoftltiaett. 

aSater. S){efe wtlben fia^en tSun "oft in .a Bfttbem. 9em/ 
SBilbbret grofeen ©d^oben. Stbet aud^ nnfete ja^men kai^n 
jgjletaen. too eiS angeftt, gem in bie gelber unb fttnaen fid^ 
SBlauyc unb ipS^d^en; — ja, biefe^ freie Seben geffittt i^nen fo, 
ba§ fie iofesLjuweilen ganj t)em?ilbem unb nie mdjx in bag 
$au^ il^reS ipetm jurildEfcl^ren. 

Sui^d^en (il^rent ^eter broSenb) . I g)afe bu tnir nidjt m 
einmc tl fo in ben SBoIb taufft unb nid^t ffltebeffSTfintf t^ §fii 
bu »4Seterct)en! — y 

t$n|. ^ann man benn bie xoilhtn Stai^m nid^t aud^ jal^m 
madden unb SRaufe fangen laffen? 

aSater. ®ej(lj^nit wfirben fie vDof)l nid&t leid^t werben, aud^ 
l^at man, fo t)iel id^ wei^, nod^ feine aSerfud^e bamit gemad^t; 
aber 3Jiclufe fangen fie ja aud^, unb jroar bie fel^r fd^ablid^en 
gelbmaufe. 

gerbinanb. ilann man nid^t aud^ il^r fjett benu|en? 
Sater. D ja, bie 3ager fd^iefeen fie be^^alb, am Uebfien 
im SBinter, wo ii^r 5pelj red6t bid^t unb fd^Sn ift. 

Sui^d^en. ©tma^ l^obt ii^r bod& nod& Dergeffen, wag bei 
ber ilafee ju bemerfen ifi. 

gri^. SRun, mag mare benn bag? -.-' 

— ^ bte d^toaate, food, eatables, — bad SBilbbret (Silb^5ict), game, 

forgf&Itig, careful, — Ij, ^ ja^m, tame ; jd^men, to tame, * — 
•-•toenDa^ten^ to secure, to guard, «* ]i)lti^tn, to sneak, to steal, 

,•- baju, at them, • ange^en, to be possible, 
'^'. ber 33i^, the bite, frei, free, tinrestraiiied, 

^etlen, to heal, ^ DeDoilbem, to grow wild, 

— ber 3otn, rage, anger, — brol^en^ to threaten, 

•- bie SBunbe, wound, wiebetfommen, to return, 

^ fi^ ^uten, ^ take care, — laffen^ to make, 

-* fi^nurten, to pur, •. bet 2)erfu(^, trial, 

«^bad 9lt^inen, (the) breathing, «. ^te ^elbmaud, field-mouse, 

— itbenodltigen, to conqner, benu^en, to use, 

-^ bad tHeb, roe, doe, — am Uebfien, particularly, 

* iii ^afe (bad ^ddc^en) hare, fxd^ bcftnnen, to reflect, 
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Sui^d^cn. D, l^efinnt eu6} nut l&ilBtf& > 

%xi^ uttb ^erbinanb (nad^ftttnenb)7 SRein, tooftrlid^^ e2 
foUt unS nid^t^ ein* 

£ui^(3^en (lad^elnb, inbctn fie il^neu eine ^fote ii^tc^ 5petct 
t)otrl&alt). S)ie ^a|e f ann il^re jtlaiien ganj einjtie6en. toenn fie 
roitt, Uttb aud^ im ^unfetn fel^en. 

gerbinan"5! ©i, bajs tnir ba^ bod^ nid^t einficU 

^ater. Ql^rc Slauen jicl^t fie immer ein, toenn fie auf 
ebenem Soben gel^t, beim filetter^ aber unb beim @rflreifen i^reg 
SRaube^ ftrecb fie biefelben fd&arf au^, 

f5ti|. ©iel^t fie bew au^ itt Mn finftter SRad&t eb eti 
fo gut, n)ie bei S:ag^ ? 

SSatet. 9ieitt, mein fiinb, toenn e^ ftodfinfter i% fiel^t 
fte eben fo wenig, xok wir, ober in einer 2)unlei5eu7*in ber wr 
f aum ttod& etaoa^ erf ennen, fiel^t fie ttpd ^ immer red^t ^ ^ut. (S^ 
mir aber unfer ©efpracl ilber bie ffgfee beenbigen. tnuB 
id^ eud^ ttod^ fagen, bafe bie ^|ett aud^ j^ymeilen, tme bieiounbe . 
tott TDerben unb bann grofeeg Unglfldf anriqten fSnnen. Sefonber* 
fd^limm ifi e*, bafe ttijCin eiJ i^nm nid&t f o teid^t/ n?ie ben ^unben, 
t)or]^er onfeben tottn. — 

$E)er SSater, nad^ bem SBett fid^ febnenb, borte nun auf: bie 
.ftinber ober banften freunblid^, mflnfd^ten iSffl. eine gute 5iad^t 
unb fud^ten ermiibet aud6 il^r ©d^laflammerlein. 2Bir aber, bie 
mir nod^ nid^t fd&Iafen geJ^en, wollen bem lieben 35ater unb 
feinen ^inber(|en aud^ eine gute 9lad^t n)itnf($en. 

. ncuftfinnen, to think, to muse, ^ |lfKtfin|leT, pitch-dark, 

• einfaOen, to occnr, to remember, bie SDuntelpeit, darkness, 

• bie Vfote, paw, claw, eriCennen, to recognise, 

• bie JMaue, claw, paw, M, mad, 

• ^or^alten, to hold before, to show, ^anric^tcn, to cause, 
etnjiel^en^ to draw in, ^anfe^en, to perceive (in), 
eBen, even, border, beforehand, 
ergreifen, to catch, — ctraiibct, fatigued, tired, 

. au^flrecfen, to stretch forth, bie ©c^iaffammer, bed-room, 

Pnfiet, dark, gloomy, fc^Iafen ge^, to go to bed. 

■■ ■ /^\ 

Chapter 11. The Substantive, bai5 ©ubftantit). 

Lesson 45. 
Gender of the Substantives, Hi ©ef^led^t ber <3ii]b^antii^e. 

The Gennan Language distinguishes three Cfendera: the 
Masculine^ the Feminine and the Neuter. But these Genders 
having been, in the course of time, established not always ac- 
cording to fixed principles, but rather by custom and arbi- 
trary use, it is in many cases impossible to settle this point 
by unewceptiondble rules^ and therefore we shall give only 
those few that are of real practical use. Mark therefore: 
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1. Substantives indicative of Living Beings are either 
Masculine or Feminine Gender, according to the natural sex 
of the object for which the substantive is the name. 

a. Masculine are all names and appellations of male bemgs: 
bet aSater, bet %x\(l^ltx, ber ®6xtntt, hex StonxQ, ber §clb etc. 

b. Feminine are all names and appellations of /empale beings : 
bie Wtuttet, bie SRagb (maid -servant)^ bie ^od^ter, bie 
fionigin etc. 

Note, This rale also inclades aU tmitnal beings, if their na- 
twroL sex is to be distinguished: bet Dc^^, bie jtu^; bee i^t\, bie 
^lin (she-ass); bet ^a^n (cock), bie ^entie (hen) etc 

Exemptions are bag SBeib (wife), bag fjrauenjittimcr 
(woman, lady) and the Diminutives terminating in d^en 
or Iciti: bag ©ol^ttd&en, bog SKiltterd^cn, bag Zb^ttxlm, 
bag ^Vii)n^tn (little female chicken) etc. See also the 
last kle: bie Aa^e. 

2. Inanimate Things having no natural sex, the names 
for them ought to be aU Neuter^ but Language often repre- 
sents them as MascuUm or Feminine. 

A thorough knowledge of this difi&^t point cannot be 
obtained by grammatical rules; it must be obtained by con- 
stant attention and practice. Ilie following rules will however 
be of some value: 
a. MascuUne are: ^^^^ 

1. The names of the Months and tb» Days: - 

3anuat, January, 3Wai, May, @e^)temtet, September, /wv" ^^^C.4i^ 

%tbxviax, February, 3tini, June, October, October, .^^ A, 

W^a^, March, 3iiU, July, 9{i>t)embet, November, jgr iT."".""^ 

a^JTil, April, ^ugttfi, Augnsfc, ^tcmbtx, December. ^*^e*^*^ 

eountag, Sunday, fiWitt»o*, Wednesday, greitag, Friday, ^^ H^^-^^i^. 

SWimtag, Monday, SDonnerdtag, Thursday, ©onnabenbr Saturday. — i^ 

jDiendtag, Tuesday, 

2. The names of Stones: SDer X)iatnant/ ber ^anit^ bet 
ftiefel (flint), ber SRubin (ruby) etc. 

3. Most substantives ending in er, el, en, and all that 
terminate in ling: jlin Miiiin, betf S^ mmw , bei^ 
g W H^Kng (oloo bot ^ gortft ), ber Aummet (grief), bet 
©tad^el (sting), bet ^agel (nail), bet SRegen, bet 35oben, 
bet ^0(|ett (bone), bet SflufiUng, bet S^igling etc. 

Note, Words ending in etr el may also be Feminine or 
Neuier: bie Sutter, bie j^ammet (chamber), ba« ^Iter (age), bad 
fiebet (l«ath«f). etc.; bie @abel, bie itartoffel, ba* SWittel (means), 
bad €e^I (sail) etc. etc. — A few words ending in en are 
Neuter: bad giiflcn (colt), bad stiffen (cushion), bad 3ei(^n (sign) etc. 
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b. Feminine are: 

1. All words terminating in c: bie Slumc, bic ^irfd^c, blc 
aHofe, bie Sicbe, bie ^Bflaume (plum), bie ©rfifee (size) etc. 

ExcepiAona: ba^ Sluge, bag ©nbe, bag 6rbe (legacy). 

2. All derived substantives terminating in ei, l^eit, tnt, 
fd^aft, ung: 

bie €(|mci^clei, flattery, bie 3:^dti9feit, activity, bie ^offnung, hope, 
'bie 3dn!etei, quarrel, bie greunbfj^aft , fnend>rbie ©enefung, recovery, 
bie gtei^eit, liberty, ship, bie gtflnbung, invention, 

bie 2)uinm^eit, stupidity, bie 2Biffenf^aft, science, bie gabung^ cargo etc. 
bie ©iiSigfeit, sweetness. 

Note, Derived substantives terminating in in always in- 
dicate a female being and must therefore be femmme gender : 
bie ^onigin, bie ^o^in, bie Sotoin etc. See 1. b. page 91. 
c. Neuter are: 

1. The Letters of the Alphabet: bag SI unb bag D etc. 

2. The names of Metals: bag ©olb, bag @ifen etc. 

Exceptions: ber ©tal^l, the steel; bet ^vxl, the 
zink; ber Slombadt, the tombac; bie ^piatina, the platina. 

3. The names of Countries and Toiuns: 

S)ag maij^tige (powerftd) ©eutfd^lanb, bag f(3^one ^parig. 

Exceptions: a. bie ©d^roeij, Switzerland; bie^Pfalj, 
Palatmate; bie SIRolbau, Moldavia; bie Sxm, the Cri- 
mea. — b. All names terminating in et : bie S^ftrfei^ 
Turkey; bie Sombarbei, Lombardy etc. 

Note. AU names of Countries of the Femmne gender are 
always used with the Definite Article: SDie @(^n>eij i^ fe^l 
gcbitgig (mountainous). See the above names. 

4. All words which, without being substantives, are used 
substantively; consequently also the Infinitive when it 
is employed as a substantive: @g ifit nod^ ein %htx 
babei. %t fprid^t itntner t)on fcinem lieben Qd^. SboSf 
Oel^en loitb mir fd^wcr. S)ieg ift ein l^flbfd^cg ®tiln- 

5. All diimnutive substantives terminating in d^en and 
leiti: ber ©ol^n, bag ©dJ^nd^en; bie 2;od^ter, bag 
2;8d^terlein (bag XSd^terd^eti), bag alte aRfit^ 
tet(|en. 

Note^ Bespecting these Diminutives obserre: 

1. The vowels a, o, u change into a, d« it: bet URanti, bad 3)9ann« 
4en, ber €e]^n, bad 80^n4;en; bad $u(!^, bad ^itc^lein. 

2. PrimiliTe words ending in e or en drop this termination before 
<^en and (ein: bie jta^e, bad jtaj^clE^^n, bie 2:aube (pigeon), bad 
S&ub(^en ; ber Garten, bad ®&rtd^ etc. 

8. In familiar oonTersation the Dinunutives often have an endear- 
ing signification; ^xt^t^ 93atet4^en, mein gated lIHutter^en etc 

3 Compound substantives take their gender from the last 

component: bie $augtpr (bag^a'ttg, biex^filt)/ bag grauen* 
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jimtnet (bie grau, ba^ 3^^^^)^ ^^^ ^td^l^of (church yard), 
bic i0of!ird^e (royal church), bic ©tol^Ifcbcr etc. 

Exceptions: bcr Slbfd^ctt, abhorrence; bcr 3Jitttn)od^, and a 
few words compounded with (ber) 3Jhitl^ (courage) as: 
bie ©logmut^r j^enerosity, bie ©anftmutl^, meekness, 

bie Sangmut^, lorbearance, bie @(^n>ennuti|^, melancholy etc. 



®ott ifl nid^t hM ber ©(j^opfcr, fonbcm aud^ ber irS[alter 
ber ganjen SBBelt. (Bin xoahtn >^eunb ift ein ©(3^a^ beOeBerS 
uttb ift mit feinem ®elbe ju bejal^Ien* ®er Sonig l^at t)iele 
©(j^ntetd^ler, aber er f)ai toeniae treue gi^eunbe. 55ie fldnigin 
[orgt me eine3Rutter fut atteannen unb S)urfttaett : jie ifi eine 
voofyce Sanbe^mutter . ®ie ^enne l^at ebenjo riel Siebe fiit \fyce 
R&^lm^ ate eine 3Jhitter fflr il^re ^nber. 

^er Sanuar unb gebruar finb gewSJ^nlid^ bie Idlteflen 

SRonate be^ Qol^re^, unb ber 3ttli unb aiuguft finb meifteng 

^ bie watmften. S)er grill^ling ''j&egimrt im 3Rarj, ber ©omwer 

itti 3uni, ber iperbft im September unb ber SQSinter im ©ecember. 

o S)ie aWonate S^ouember^unb gebruar unb 3Rai^ jeisjiigi 11$ ge^ 

-TOol^nlid^ burd^ l^eftige ©tilrme fiuf. 

S)er S)iamant ifi ber i^Srtefte unb foftbarfte atter @belfteine. 
Su ben ®belfteinen gel^iSren aufeerbem ber ^ubin unb ber ©mof 

^ ra,Qb^ bie aud^ fel^r voetthvoU finb> S)er ^iefelftein ift fd^melj^ 
bar. S)er ©ranit unb oer aRaru mr werben oft mm Sauen 
grofeartiger ©ebaube gebraud^t. 

\Jjl ©in ^elb l^at jumeilen eine Stttmanbluna uon %nxM, fo mie 

ber ^eigling aud^ mand^mal m'utj^ige Slugenblide l^aben fann. 
®itt S^^gK^g ^^^ ^^ ®^^i8 !6nnen ni§t gleid^e ©rfal^rung 
l^oben. S)a§ bauptfodblidbfte SSerf^eug , eine§ ©d^miebe^ ift ber 
jammer. g)er ©tad§el ber SSienen unb SBegpen ift giftig. ®r 
ift bie einage SQSoffe, bie ii^nen m iSrer SSertfteibiaung gegeben 
ijl. 2tuf gtegen folget ©onnenfd&etn. aiu^ bem ffluge mand&er 
aS5gerE®IJ3[ ^^ SDBetter beftimmen. S)er ^rper be^ 3Ren^ 
fd^ ift Perblid^, aber feine ©eele ifl unfterblid^. 

rn*M--n^ ^ ©ommer ift bie igifee ebenfo laftig^ wie im SBinter bic 
StaUe. 2)ie 3ftofe ift bie ftdnigin ber Sbimcn. S)ai5 SSeild&en 

^:,,4i^ifl ba^ Sinnbijfe ber Sefd^eibenl^eit a)ie Seibenfd^aften finb eine 

^ ^rat^eit ber ©eele. S)ie SSege ber S3orfe|ung finb oft unerf 

'-•cMirH^.ox^l^Mi*, 2Ber fid^f von $offrmng nci^rt, ftirbt Dor punaex. 

^■^-^^ S)ie tlnn)iffenl^eit ifl bie ajhitter be« 9lberglauben^. @d giebt 
n>enige SReufd^en, bie nid^t burd^ ©d^meid^elei ju gen)innen finb. 
S)ie fftot^ ifl bie aJhitter ber ©rfinbung. 

3)ie t pertl&pogen SRflm en werben au^ ®olb unb Sitter ge^ 
pragt unb bie fleringeren WXnjm merben au« iRupfer gema^^ 
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2)ag eifett ift boi^ nft^i#e aJletatt. ©to^I ift aereinicrte^ imb 

f' ittete^ ®ito > Stog beta ©tal^l iDcrben otte fc^netbctiben ^n^ 
mettte Qemori^t 

isr Detfud^te, mir ein X filr ein U jii tno^en, aber ei^ ge^ 
lang il^m nid^t ®a§ ©el^en unb ba^ ©tcl^en, bog ©i^cn unb 
bo^ Siegctt, — SWIe^ tutrh himt ^r^ityoti ^t^nruHr^^. gt toftrbe 
mcl^r ftcunbe l^obcn, tocttu cr md^t fo mel an fein eigcnc^ 
gd^ bad^te. 

aRtttl^ unb S;apfetleit finb bie ^aupttugcnben eineS QoU 
batctt. g)emtttl^ ig hng (S^q<>|t%ir unit JDod6mut6> g)te fiird^s= 
]^5fe finb jc|t gewdl^nlii^ aufeerl^att ber ©tobt. 

@ott*) God, • bet glug, flight, •* ber SDurftige, the indigent, 

€(^6l3fcr,*) creator, j^dlte, cold, •• fotgen, to provide, 

- (5r|)alter, preserver, 95ci!(^en, violet, beginnen, to begin, 

S^meu^Ier, flatterer, SBefc^eiben^eit, modesty, \ ft^ auljeicj^nen, to distin- 
' Sanbe^muttet, mother to Setbenf^aft, passion, gnish one's self, 

the conntry, • Sotfe^unj, providence,, gebrau^en, to nae, 

*• Jtuc^fein, little chicken, ^un^er, hunger, ---nd^Ten, to nourish, 

giebe, love, aflfection, Unwiffcn:()eit, iterance, flcttJinncn, to gam, 
*^@raaragb, emerald, bet ©laube, faith, %-J|)tdgen, to com, 

«.9D^atmot, marble, ^ $(betg(aube, superstition, toflbat, valuable, 

.....baJL^ebdube, building, bie ^o% necessity, 1^au)»tfd(^Ii(i^, principal, 

-r5lniSattbtu«^, fit, SWunjc, coin, [ment, gifti^, poisonous, 

••bie Sutd^t, fear, ^ b«* S^Ptument, instru- einjig, only, 

ba^ ffiet^eug, tool, bet ^ranfe, patient, •.Idfng, troublesome, 

©^rnicb, smith, Sla^>fet!eit, bravery, *► imetgtunbli^, unfathom- 

•-.©tac^el, sting, 'bie SDemut^, hxmiility, ^^getcinigt, punfied, [abk, 

HSBefjpe, wasp, ^oi^mut^, haughtiness, ^e^drtet, hardened, 

2Ba{fc, weapon, bie 3:ugcnb, virtue, fc^neibenb, cutting, 

iBcttJeibigung, defence, ^au^Jttujcnb, principal v. augetbem, besides, 
*^ bet@onnenf^ein,sun8hine,vbfttftig, mdigent, augetl^'alb, outside. 

^^ftl'n.a^tA^ Exercise. 

ff Spring gives us flowers and autumn g^yes us fruits. The 
oak is one of the most useful trees, because its wood is so 
very hard and durable. There are few people who prefer the 
cold of winter to the mild air of spring and summer. The 
acorn is the fruit of the oak-tree. It is a wholesome food 
for pigs and other aaimals. A faithful friend is a great trea^ 
;}^ sure. TJ^marble that is found in this mountain is the best 
and most valua&Ie^of the whole country. Bees and wasps de« 
fend themselves with a poisonous sting. My knifis and (my) 
fork are not clean; why has tiie servant not cleaned themf 

*) Substantives whose gendear m&y be inferred from the nr^oeding 
mles, wiU henceforth alwavs be given without the preceding Article, but 
the pupil is requested to learn uiese words always in connection with 
the appropriate Article. 



/ 
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In the last storm this ship lost her hghn, a mast, a sail and 
an anchor. The eye is tiie organ of" seeing and the ear is 
the organ of hearing. The Mendship which we form in (the) 
youth is generally the most lasting. His illness is so danger- 
ous that there is little hope for his recovery. Every one 

pretends to detest flatterers, but not every one detests flattery."^; 
Although Switzerland is so very mountainous, it is not very ^*^ o^t*. 
rich in (an) metals. Lombardy was formerly a part of the ^t^^ru.'^JsaZy 

empire of Austria. The Swedish iyn is conridered the best ^ 

The present Paris is very diJBFerentfSir'the Paris of the last 
century. The largest town in Turkey is Constantinople. The 
lion is adorned with a beautifal mane, but the lioness is with- 
out this ornament. ' .,,__ / 

■^ Oak, bic Si^e, -■ organ, M^ 9Bcr!Jeug, monntainoiis, gcf^irgig, 

oak-tree, bei ^i^baum, •^e^ing, bad Q^eft^t, mild, milb, n^arm, 

wood, bad ^olj, * ear, bad D<>r, lasting, bauernb, 

acorn, bie (Sic^el, —hearing, bad %^lx, —present, gegcntodrtig^ 

' pig, bad ©d^wein, ' youth, bie Swft^wb, ^ to prefer, »orgie^>en, 
"•"I** fork, bie ®abcl, * part, ber 3:?eil, to defend, Dert^ieibigen, 

— storm, ber 6tutm, Austria, Defletr«t#, —to form, bilben, 

. ship, bad ©c^iffr century, bad 5a^r^imbert,^to pretend, toorgeben, 

— helm, bad 6teucrruber, —mane, bic SWdl^ne, *-to consider, "Salten fur, 

^ mast, ber SWafl, ornament, bie ^\tx\it, ^ to detest, »erabf^euen, 

- sail> bad ©egcl, Swedish, f(^tt>ebif^, —to adorn, f^miidei!, 

w anchor, ber ?lnter, digrable, bauer^ft, although, ob^lci^. 

3Ra(3^' bte 2;i^ilr l^intcr bit ju. 
S)cr ©cd^ant ©rotft Bcftrafte ben tlnqct|orfttm fciner %xmt ^ 
$aft auf fojtb ^bare gSetfe . S)a§ SDWctl^cn feincr aRagbe iibers 
ic§ cr fciner ~§au§l^alterin. SBcnn bic^ @cf(|(tft uorilber war, 
10 tl^eilte cr il^ncn mit, bafe er tl^neii nur jtoci %mgtf^nq<>tt ju 
gdbcn ^cittc; bie erfic, bie 3;^firc l^intcr fi($ ju fd^liefeen, tt)eim 
He au6 bem gittimet gtngert; bie jroeite, bic X^ix p f(|liefeeti, 
xs^t^xi fie in bag 3^^^ f&nten. Sine ber atftgbe font eine^ 
2;age§ jn tJ^m nnb bat ^xt^ bic ®rlanbnt§, jn ber §m^jcit il^rcr 
6(§roeflet ju gel^, weldSc an bem Siac^e nngefal^r polf 3Reilen 
twn 35u6Itn nrar. 6TOift eriattbtc"" ci x^r mc^ blog, fonbem 
fagte, bafe cr i^r eini^ t)on fcinen ^pferbcn geben woffte nnb aud^ 
einen Sebtenten, wdt^cr mit il^r tciten foUtc. 3)0^ 3Wab^cn in 
il^er grcubc fiber biefe ®ftte ijcrga^, bte ^l^fite ju fd^ttefeen, 
ate fte bag 3^^^^ t)«^te6. Slad^bem fie ungcfftl^r cine Siertel^ 
ftwtbe fort war, befal^I ber ©ed^ant einem anbem Sebtcnten^ 
ein 5pferb ju fottcln, fie fo fd^nett, xskt mSgltd^, einpl^olen unb 
fie jn nSti^tgen, augcnblitHti^ jurftdf jn fel^cn. @te |atte nod^ 
ntd&t md^r, olg bie ^alfte beg JEBegeg jutfidEgeleat, ate bet Sc- 
biente fie ein^olte unb il^r beg S)ed^anten \i^x^xc(!iz^ Scfe'^ 
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fagte/ tDcId^em fii^ ba^ arme 3Kab(3^cn, obwol^I mit SBiberfirebcn, 
fftgte, Sic erfd^icn mit fel^r nicbcrgefd^Iagenew ®t[x6)tt vox il^rcm 
ipcrm unb fragtc, too^ er ju befcl^lcn l^attc. „3Rad& nut ble 
Sl^ftr l^ittter bit ju,^ war bie Sintoort. Urn aber bie ©trafe nid^t 
ju TDcit ju treiben, eriaubtc er il^r, il^re Sfteife wicbet anjutreten. 

^ 2>e^aitt, dean, "^ bitten (6at,ftel>eteit), to beg^obwoi^l, however, 

*- bet Uitgebotfam, diso- bie $o%it, wedding, • aOBibetftteben , reluctance, 

bedience, SWcile, mile, mit 2B., reluctantly, 

^* ^ieiterf(^aft, servants, '^ ©ebiente, man-servant, vfidjfugen, to comply with, 

-^ fonberbar, whimsical, Sietteljhittbe, quarter of'etf^inen (erfc^ien, er* 

SDtiet^en, hiring, an hour, f^ienen) to appear, 

SWagb, maid-servant, bcfe^Ien (befabl, befo^lelt)^nieber0Cfc^Ia9en,aowncast, 

iiberlaffen (iibetUeg, iibet« fatteln,to saddle, [to order, t>Ci^ ©ejtc^t, countenance, 

laffen), to leave, rpei>ein^oUn, to overtake, « bie 3lnttt>ott, answer, 
^au^balterin , housekee>.n5tbiden, to oblige, €tiafe, punishment, 

•- ba^ ®ef(^>dft, business, ^dlfte, half, tieiben (trieb, actrieben) 

mitt^eilen, to acquaint, juriirflegen, to make, fReifc, journey, [to carry, 
v Qtntoeifung, order, direc- beflimmt, positive, ^njieberantreten, to resume. 



tion, f bet Sefe^t, command, 



V 



/ Lesson 46. 

The Hnmaii Body, ber meitfd^Hd^e ^otpti. 

A. 

^ ^^^ niafeeii> g)er Rov\ i ft ber ^aupttbeil beg Qanien ®«^^ 



- /r maBeii- ^er iwm t it oer igaupu^eu De^ Qanien worpersj unD^,^u 
^'•^-"•yiiE^te^t aug bent ^inteifon k-unb bem ©efi^te ober 3tntttfejg« S)er i ^'? 
I ' ^interfopf ift mit^aaren bebedft, unb ifiT)emfeIbett (jTbagj^ebirn. 
ffiag ^aar ber 3)lenf(3&en ift fel^r t)erf(j^iebem ©inige aWenfS^en 
l^oben buttfleg §aar, anbere l^aben l^eHeg; bei einigen ift t^Jtcat^ 
bei anbern fdblid^t> ^iibfd^e^ ^aar ift immer eine grofee ^i^m. 
Sti bent ©effate finb bie @tirp^ bie Slugen, bie 3lafe, b^JPhtnb 
ntit ben Sippen, bie Soden o5er pongett, bie Dl^ren unb b|^ 
Stinn. Sine l^o^e, freieSEm ifllninter eine gro^e 3^^^^^^*^ ' 
'menj$li(]&en 3lntli|eg unb n)irb gerodl^Iid^ alS ein 3^i^^ ^uiS^ 
g^eid&neter SCalente betrad^tet Me ou^gejeid^neten aWenfd^en 
lotten unb l^oben geradl^nlid^ eine l^ol^e Stim. S)ie Slugen ftnb 
^ er ©eele, ©ie fl|en unter ber ©tint in 
Lird^ bie 8Cuaenbraunen unb a^iaettUber \ 

_^^ ^gefd^fllt werben. 3n bem aJlunbe ftno 

bie Scd^m, mit benen mir unfere SRo^rung jerbeifeen, bie S^nge; 
ol^ne meld^e mir burd^au^ ftid^t fpred^en fonneiu fo mie ber C 




®i^ S^l/fi0^ w ben ginntoffl , ber Dberfinnlabe unb ber 
Unterfinnlooe. SSon ben D^retneBen mir mir ben oufeeren ^tU, 



bie D brtnufd^el: ba« innere Dl^r Uegt in bem ^mxn heS ilopfe« 
unb ift balder unfid^tbar. 5Da§ Sluge ifl bag SBerljeug be8 ®e- 



t 
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fi(3^t§, bag ^fyc ifl bag SBcrf jcug beg ®eprg, bie Sungc ift ba« 
' SOBerfjcug be& ®ef d&ma geg, bie 9iafe Ifl bag SBerfjeug beg Oerui^g. 
IDag @efftl^ ift but^lJ^ ganjen ^otper t)erbreitet. 

IjJm^ 

5Der jtopf, liead, M>a« fiiim, c]iin,u|>^^'^>bM 3:l[>cil, part, [part, 

**tcr 9lunH)f, trunk, "bodyfi^mnlabe, jaw, " ^bcr ^au^f^cil, principal 
bad ®Ueb, liml), JpOBcrfinnlabc, upper-jaw^bad 3^ii)tn, token, sign, 

^ bie ©Ucbmagen, limbs, ^Untertinnlabe, under-jawv bad Xalcnt, talent, 
^ber ^intctfo^, occiput, >bcr ©art, beard, >$ft^Ie, cave, 

^^ad ®c|t^t, 1 *. ^ 93a(fenbart, whiskers, ^bad ^mtxt, inward pwt, 

/bad 9tntli|, /^»^» — @(^nunbatt, mustache, Befle|ien, to consist, ^-^^ 
♦■bad ®t!i)ixn, brain, ^^Jugcnbtauen, eyebrows, fcifjuteit, to shelter, 
bad $aat, bair, ^ bad ^lugcnlib, eyelid, '-ietibeigen, to chew, — jeic- 

>»bic ©tim, forehead^ ^btc5tu0cm»tm|)er, eyelashr^eU, light, [Mg, getbif en, 
« bad 5lu0C, eye, ^ bcr 3a^n, tooth, ^ftaud, <JTirly, 

bad O^x, ear, ^S^^^d^/ tongue, ♦i^ Wi^t, smooth, 

/bie Dl^rmuf^el, ontwarAi®oumen, palate, ^audgejei^net, distinguish- 

< bet SWunb, mo%th, [ear Jbad ©cfeot, hearing, eigentUc^, real, [ed, 

' 9lafc, nose, -5^bad ®e^^t, seeing, ^ au^ere, outward, 

f^ippt, lip, 4^bet ©etu^, smelling, iimete, inward, 

* Sacfe, J ^ . ^ ber ©cfAmacf, tasting, ftci, free, open, 

* 2Bange, j ^^®®^' bad ®efu^I, feeling, ^ bui^aud ni^t, not at alL 

B. 

3)er 6alg t)erbinbet Sopf unb Stumpf . S)ie ^aupttl^eile beg 
Stumpiel' jinb bie ©Mtgpx, bie.Sruft unb^ Sjcmd^. 3(uf b^r 
linf en ©eite ber SSrulTHegt 5ag $erj. SBBenn ©u'^biejianb auf 
bie linfe ©eite legft^ fo wirft S)u fu|len lonnen, toie eg fd&Iagt. 
Slug bem ^erjen flie^t bag S3Iut in fleinen SftSftren but(3^ ben 
ganjen Sorper. S)iefe fleinen SRol^ren l^ei^en^e^. 3n ber 
Sruft finb ebenfaUg bie Sungen, mit benen n)ir S^tnen. Sn ben 
©(^Item fi|en bie Slmie, n)el(|e burd^ ben ©tobogen in Dber^ 
arm unb Unterarm getl^eilt werben. S5ur(3^ bag joanbpelent wirb 
ber Slrm, nut ber ^anb mbunben, an ber bie fUnf ginger fi^en: 
ber >\mm^f ber gyKtMftn^er. ber SSlbfinaer. ^^UMMjm* 
flgUiub ber g)attmen > 8ln ben ©pifeen ber^inger fint bie 5Ragel, 
unb unter biefen iji ber eigentlid^e ®t| beg ©efftl^lg* S)ie ^nger 
finb aufeerorbentl^ beroeg li^j^; barum fSnnen nnr mit il^en fo 
t)erfd&iebene unb tunprrid&e grbeiten madden* S5urd^ bog gnie 
mirb bag Sein in Me j^enbe unb bog^^ienbein getl^eilt, unb 
buriJ^ 5ag~ ^Sufiaelen! mirb eg mit bem guSTBerBunben*, 2ln ben 
gii^en finb bJLJieben , bie aber t)iel meniger bemeglid^ finb, ate 
bie ginger. 5)ie ©runblaae unb @tji|e beg ganjen ftorperg finb 
bie ftnod^en, toelc^e mtt gfeifd^ bebedl finb. 3n bem ^eifd^e 
liegen bie SRuSleln. ®er ganje ^&rper ifi mit einer^ ^ut b ebedt. 

5Der ^ald, neck, '^bie ©rujl, breast, chest, ^Sftiicf en, back, 

bie €<^ulteXf shoulder, s>er 93au(^, beUy, body,\bad ^tx^, heart, 

PlaU, Ocnnan Stodiea. I. 7 
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^ba« JBlut, blood, * ba« 93ein, leg, ©cite, side, 
^ bic fiungcn, lungs, v ba^ ^ie, knee, «.ber @i^, seat, 

^iRb^xt, tube, pipe, <. Senbc, thigh, toerbinben, to join, — toct» 

^bic ^bct, vein, ^^ba^ ©^icnbein, shin, banb, Detbunbcn, 

^bct 6fl«fcbogcn, elbow, * bet guf, foot, f$metjen,topain,toache, 
^ berDberatm, upper-ann> ba^ Ju^gelenf, ankle, t^ieUcn, to divide, 

y, bet Untcrarm, under-arm. JJctfe, heel, fd&la0cn,tobeat, — f^lug, 

^ ba^ ©clenfT joint, ge^e, toe, gcf^lagcn, 

< ba« ^anbgelcnf, wrist, p^^o^cn, bone, at^men, to breathe, 

^ i^nod^el, knuckle, -- bic ^aut, sMn, flic^en, to flow, — flog, 

ginger, finger, *^ ba« S^^^Wf A^sh, gcffoffen, 

S)aumen, thumb, *- bie SWu^f el, muscle, -* funflteic^ , ingeniously), 

^ S^ift^P^S^^f forefinger, -^ ber @^merj, pain, em^jfinbU^, tender, 

^ SWittelfinger, middle finy^^ji^e, point, blag, pale, 

ger, ^bet ©d^abeit, harm, ^enoeglici^, flexible, 
i- ©olbflnger, ring-finger, " ©runblage, foundation, te^te, right, 

^ ffta%t\f nail, ©tii^e, support, linfe, left. 



V 



* Ewerdee, 

The human body is made very ingeniously; everybody must 
admire it. Most of all I must admire the organs of hearing, 
seeing, smelling, tasting, and feeling. I have had some pain in 
my chest [for] several days; I think I must have caught cold. 
I hope it will soon be better again, or I shall be obliged to send 
for (ju) the physician. Yesterday I had also pain in my ears. 
Tou must cut the nails on your fingers and on your toes; they 
axe getting too long. The child has fallen and has hurt his knee 
and his left elbow; he can scarcely move his arm. What a beau- 
tiful beard that officer has! His whiskers are very handsome, 
but his mustaches are too long. My heels are very tender; when 
I walk a great deal, they always ache. The thumb has one joint 
less than the fingers. The blood flows from the heart through 
the whole body. Strong people have always large muscles. The 
chin of this boy is just like that of his father. Bed lips and 
clean white teeth are the best ornament of the mouth. All my 
brothers have curly hair, and my sisters have smooth hair. Weak 
people have generally pale cheeks. Although the tongue is a 
small member (limb), it may (fann) do a great deal of harm. I 
have some pain in my upper-jaw; I fear I shall have the t^ooth- 
ache soon. I always get the toothache when I have caught cold. 

S)te Ul^r. 

3lte §err Sligl^ ^auptmann in einetn ^Enfanterie^Slegimcnte 
war unb mit feincr grau in ?)orffl^ire rciftc, Mn^ er in cincm 
SBtrtl^^l^aufe fija, in weli^cm gcrabc jo t)iel in ber ©pcifctammer 
roar, c^ ju cinem aJlittageffcn l^inreiobti, Sftad&bm bicS beftettt 
rootben voax, traten ctnige Qager beg Sanbe^ ptein. S)iefe 
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cine anbcrc ©cfcllfd^aft anaerid&tet tourbc, unb fragtenV wcTbicfe 
Seute Toarcn. S5er SEBtrt^ lagte': ,,3(| tocife e^ ni^t gcnau; 
aber id& glaube, bafe ber ^err cin irlanbifd^cr Df^jicr ift." 
//^oj [^ ^^.^^y 3:eufet /' fajte ciner von ber ©efettf^aft, ^toenn a^c^-^m^ 
er exn ijrianber tit;'^artoffeIn finb gut genug fiiir il^n/' ®ann^-^^^^^ 
iS^er eine prai^tige golbene Ul^r Ito^I ^^^ fpra(§: ,,$ier -^•-^*-<' 



^eUner, bringe biefe U^t j>tnauf^ unb ■gag? beijfiernt, n)ie t)iel 

juerft; aberoTiTSefettfd^aft 




\ 



bie Ul^r ift." S)er fieHner |6aette j ^^.v^ ^^w ^.v >^v,v^,vy^,v ^^ , 

befianb barauf, bafe er feinen 9luftrag ougrid^ten foltte. unb ^^J^^^ 
Sai) fid^ genotl^igt, il^nen ju tpifff nJ^rAt^ .^prr sRTtgfa toar t)on^^"^_Z2n^i 
biefer unperfdbamtet^ SSotfd^aft iiberrafd^t, er befann ftd^ einet^-^^^*,^ 
SIugenbltdE, nal^m bann bie Ul^r t)on bem SeHner, fa^e ber yrTj tiT ' 
©efeHfd^aft feine ©mpfepungen unb liefe ben ^erren luiirigen^^^jj^ 
baB_ er t% il(inen t)or feiner 3lbreife fagen wftrbe. ®ie aintwort ^fy^J^ 

beroirfte inbeffen. bafe ibm fetn SUlittageffen in ^eben f)imnf^f_^^ 

gefd^idt tourSeT" ^iadgbem er e^ vtx^ei^tt l^atte, nal^m er ein ^ 
$aar ^iftolen unter ben 2trm unb fteHte fid^ felbft ber ©efeHv^- 
f(^aft Dor, igbenf er ^prac^: ,^^ !omme, im ^l^nen ju fagen, 
n)a§ bie Ul^rlji; bo4 bitte id^ ©ie junad^jTrniir mitjuti^eilen, 
n)el(§em ber §erren bie Ul^r gel^ort/' ®ine iobtenftiHe erfolgte. 
^err Sligl^ legte il^nen m<^l^ nitalg bie ^age vox; aber Wie 
leugneten, bafe fie etwa^ von ber @a^e wttfeten. „3Jleine §erren, 
bann babe iifi tni& in bent 3ittimer geirrt; ber^eHner brad^te mir v 

VAX einer Sh$ei(e. eW mWer^cbamte Sotfd&aft t)on Seuten in biefem 
§aufe, unb td^ bin ge!ommen, ©enugtl^uung ju forbem; bod^ 
fel^e id^, bafe ©ie nid^t ju biefer ©efellfd^aft gel^oren/' SWit 
biefen SBorten TOiinfd^te er il^nen einen guten 2lbenb, bejal^lte 
feine Sled^nung, ftieg in feinen SEBagen unb ful^t wit ber lll^r 
in ber %o!\^t bavon, welc^e er big an ben 2;aa feinen Slobe^ bel^iett. 

^au)>tmann, captain, 
^einfe^ren, to put up, 
^bie ©t)cifetammer, larder, 
^ ^inrcic^cn, to be sufficient, 

bcfteUcn, to order, 
^ ^ercinttcten, to enter, 
V ^etau^finben, to find out, 
^antic^tcn, to prepare, to dress, 

ttldnbifc|>, Irish, 

Stianber, Irishman, 

leufel, devil, 
• ^CTbotjie^cit, to pull out, 

ix^^U^, elegant, magnificent, 

oolben, gold, golden, 

jtettner, waiter, 

tinauf, up stairs. 



— jogcm, to hesitate, *■ , 
bcjte^en (bcjlanb, bejlanbcn), to insist, *<<-* r 

— bet Stuftrag, message, 

— au^rt^tcn, to deliver, 
■i-ft^ gcn6t^)igt fc^en, to feel obliged, 

* tt)iafat>ren, to comply, 

• unbetf^dmt, impudent, 

— JBotf^aft, message, 
ubetrafd^t, surprised, ^ 
jt(^ bejtnncn (befann, befonnen), to f^ VV , 

— (£m^)fe^lung, compliment, [wtt iri r ^ ; 
anjeigen, to inform, 
anjeigen lajfen," to send word, 
bcn)itfen, to have the effect, 
inbcffcn, however, 
ber griebe, peace, 

7* 
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l^inauff^irfcn, to send up, 
ftcije^rcn, to eat, 
ba« ^iflol, pistol, 
toor^cflen, to introduce, 
jund^fi, first, 
aobtcniliflc, dead silence, 
erfolgen, to ensue, 
ftotlcgen, to ask, 
tne^tmal^, several times, 
leuflncn, to deny, 



^a^t, matter, afifair, 

jt(^ irien in, to mistake, 

)>ot erner Witik, a while ago, 

©enugt^uung, satisfaction, 

fieigen, (flicg, gefliegen), to step, 

©ageit, carriage, 

fasten (fu^r, gcfa^rcn), to drive, 

Jafc^c, pocket, 

be^alteit (be^iclt, befedtcn), to keep. 



Lesson 47. 



Apparel, ^(ei^iing. 

^6) maife cincn ncucn Stnjug l^afien; fagc bolder bem @^ixd^ 
bet, baj5 cr ju mix fommc. 3SoIIen ©ie mir bag 3Rafe |tt einsem 



9to(fe, einer $ofc (cinem Scmnctbe)'iinb cincr 98efte ncl^Tncn? 
SSBag fiir cinen 3lodf woUen @te i^abcn, einen ^cuf, cineu ®^^ 
tod, obcr einen tiberrod? ^ nriinfc^ einen fd^iDcn^en ^ad nub 
avicS) einen braunen libertodE ju l^aben. SBenn ©ie biefe red^t gut 
mad^, werbe id^ aud^ nod^ einen Qagbrodf unb einen SKorgenrod 
(©d^laftodf) ma(|en laffen (have). §aben ©ie fd^n Zu^ ge= 

"loitft, ober njftnfd^en ©ie, ba^ id^ ^^mn einige 5proben jeige? 3d^ 
i^obe fd^on affeS 3;ud^ gelauft; bet SCud^^anbler roitb e^ ^i)Mn 
ltod& biefen SPtotggi juf^iden. SEWlnfd^en ©ie bie ^ofe weit obet 
eng jtt ^aben? Madden ©ie aHeS noA be t neueften 3Kobe : ©ie 
wiffen am beften, wa^ ie|t mobetn tit. 'kux tnac^en ^ie bie 
^tmel in meinen 3l6dfen nid^t ju !a>eit; idb babe fie nicfet aetn fo 
toeit, n)ie man fie }c|t, gerool^nlid^ ttSgt. Sffiilnfd^en Sie einen 
©ftmmtftagen atj bem tlb ettod jn l^aben? 5Rein, f einen ©ammt= 
ftagen; madden ®te ben^tagen von bemfelben ©toffe. ^onnen^ 
©fe wit einige ^n8pfe jeigen, vm benen id& einige au^xoaffkn 
lann? Qd^ i^abe fie nid^t l^iet; id^ n^etbe geroi^ einige au^nml^len, 
bie 3l^nen gefaffen metben. 3Sann Unnen mei neJ^dSen f ettig 

jein? ©ie foUen MeS anL J^oD) ©onnabefttv Saben." T^ babe 
ge^Btt, bofe ©ie aud^ iei Sfle @tetbofen unb ©ttilmpfe in ^l^tem 
Saben l^aben. SBoIIen ©ie mit am ©onnabenb au(| ein Sinfecnb 

taat ©txftmpfe unb ein l^albe^ S)u|etti) gute Unterl^ofen jufdl^iaen? 
ie foUen 5Vbten ftbtaaen ©adfeen beigefilgt tgerben . 
"^ 3^ tnuJB ie|t nod? einen $ut unb j^M^^^D^vi^^, Slud^ 
muj5 id^ nod^ eine fiatebinbe, ein iQaBtud^, einige 5paat ^anb:: 
fd^u^e unb einige ©(^nupftild^et l^aben, um meine ®«tbetobe oott^ 
fMln4)ig }u madden. SSietteid^t ift gud^ nod& ein Slegenf&itm n6tl|fig; 
benn bet alte jwtftt nidSt mebt j ^u Den anbem tteuen ^ad^en. O b ^ 
meige 2Bafd&e 't)on IS etJlJigfife mn gefommen ijt ? S>ie jQemtST 
finb gelommen, abet'Tie SoSpmoen unb ^awltdgen no^ nid^t; 
lie wetben motgen tommen. ®ie §emben finb f^l^t gepRtttet, 
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Toie eg f(^ittt. ®te finb Ignge nid&t fteif cienm S)icfe @d&nupf= 
tttd^cr finb aud^ f^Ied^t gewf^Su iSimgelnBpfe, toeld^e au^ 
tncinen ^ctnben getiffcn n)are», finb nidpt toieber 6tneinc^mal&t 
tDorbcn; aud^ ifl biefe^ ^opflo^ nid^t au^gabcffert — SiJent 
gel^Srcn btefe ^leiber unb tlntcrt5dfe? ©ie gcl^6r^ 3)cinen 
@(|tt)cfieTn. ©Ic foHen ju ber 2Bafd&ertn gcfd^idft wctbcn. S)ie 
^leiber bet S5amen finb t)iel leid^ter, alg bie ber ^erren. 3m 
©omtner finb fie gen)i§ t)iel fill^ler. fiafi S)u fd^on bie neuefte^ 
3Kobe ber ©amenl^ute gefel^en? ©ie fino fo ttein, bafe fie nur ben 
^interfopf bebed en unb bem ©efidbte burd^oyg fe inen ©d^u| geben. 
Sot ber ©onneTnug ein ©onnenfd^mn fc^il|en. S)ie SK^e ift 
.-.,-^el^r fcranberlidL nomeujM bie JWobe ber ^awenlleiber. 

• 3)eT 5tnjU0, suit of clothes,^er^o%jf , button, p tci§en (ti§,aeTiffen),to tear, 
SWantcl, cloak, •^a^itno^)ftoc^,button4ole, au|tt)d^Ien, to choose, 

•bet 9^0(1, coat, «»$al^tu^, neck-handker- aefaUen, to please, 

*ber Jracf, dress-coat, ^aWbinbe, crayat, rchief,*bcifugen,tojom,toputtO!» 
»^^l^ro(f, firoek-coat, ©arbcrobe, wardrobe, )paffcn, to fit, to suit, 

^Mtibenocf, great-coat, bet 2>amen(ut, bonnet %)>ldtten, to iron, 
^ ^^^^^ ' shooting-coat, SBdf^^e, linonn 7fa Mftd&inemna^en, to sew to, 
M Stotgenrocf, { dressing- SBaf^etin^ laundress, laudbeffetn, to mend. 
. H €^Iafto<f, I gown, Untettoct, petticoat, (dnbent, to alter, 
^i\i^% ^^eitttleib,! x_^_-__ ^ofenttdget, braces, •►tijtawmPren, to tyrannize, 
W^^<>fe, i ^^^®^ba« OJot^emb, front-shirt, fo|len, to cost, 

^wiffiefle, waist-coat, ^al^fragen, collar, i/ btaun, brown, 

• 3acfc, jacket, ^*BtoBe, pattern, Ttfci w »irtt>eit; wide, 
i^ lltttet^)i)fe, drawers, 6a(^e, thing,.^^! eng, tight, 
^ bet ^trum)>f, stocldng, Saben, fimtrJjbf(\J mobetn, fashionable, 

^•^iitiiel, sleeve, jba^ SDujenb, dozen,* tooUflanbig, complete, 

Y ittagen, collar, • bet 6c^u^, shelter, pro- I&^ettic^, ridiculous, 

19 ©ammtftagen, yelyet-col- tection. eiajlif^, elastic, 

ba^ %vAi, cloth, [lar,ibet@onnenf(^inii, paeasol, natnentli^, particularly, 
3)u^(dnb(et, cloth-mer- €otte, sort, [glovee, ^alf», half, 
7in SRobe, fashion, [chant, ®(ace < ^anbfd^u^e, kid- j^etf, stiff. 

• bet ©tofl^ stuff, 5?obeb^nbletiiL millmer,^^ 

just received a new coat ana a waistcoat. I wil 
if they fit me. The coat fits exactly, but the waistcoat is 1joo 
short. The tailor must alter ii I must also have a jacket, and 
a few pair of drawers for (the) next winter. Do you fike cloaks? 
They are very comfortable in winter, but they are very little worn 
now; every one wears a great-coat instead of a cloak. Your trow- 
sers are not at all fashionable ; they are a great deal too wide. 
I know that; but I do not like them so tight. I will not be tyraa-^ 
nized by this ridiculous fashion. The laundress has not made my 
collars stiff enough ; I fear I shall not be able to wear them. 
How dear are those braces ? They cost — . That is the best 



•^et ©toff^ stuff, 
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sort (which) we have; they are very elastic. Have you good 
gloves? Certainly; what gloves do you want? I want a pair of 
black kid-gloves, but they must be very good. Here is a pair 
that will fit you. You cannot get a better pair. Now I must 
buy a parasol and an umbreUa. Is here a shop, where I 
can buy good bonnets? Here is a milliner in this street, who 
has excellent bonnets. She has a very great choice, and you are 
sure to (will certainly) find one that suits you. 



S)ic jtoei SBanberer. 

3n)cl SBanbercr teiftcn gemcinfam burd^ ein Sanb. Unb 

ate fie untermegg au^rti^eten in cincr ^crbcrge, crf(^olI plo|lid^ 

ein ©efd^rci, bafe eine ^cner^brnnft im S)orfc fci. S)a fprang 

ber cine SBanberer anf, raarf feinen ©tab nnb fcin Siinbel von fic^, 

- urn cilcnb^ jn l^elfen; bcr anbcte aber l^iclt il^n jnrfld nnb fprad^: 
SBegl^alb foHen voix l^icr t)erjogem? @inb nid^t §anbe genng 
jnm §elfcn? SBaS !ilmmctn nn^ bie grcmbcn? Stbct jjencr prte 
nid^t anf bic 3lcbcn, fonbern licf t)inan^ jn bem brennenbcn §anfc; 
nnn folgte bcr anbetc langfam nnb fal^ jn von gcrnc. SSor bem 
brennenbcn ^aufe aber ftanb eine SUlntter, raie erftarrt, nnbrief: 
ajleine flinber! 9Jleine ^inber! Slfe ber grembling fold^e^ I^Srte, 
fprang er in baS brennenbe $an^ jn)if(§cn bie !rad^cnben Sallen, 
nnb bie glamme fd^lng urn il^n |er unb ilber il^m jnfammen. 
®aS aSoH aber rief: S)er ift Dcrloren! Site man aber l^arrete eine 
SBeile, fiel^e, ba trat er f)avov mit Dcrfengtem ^aare, nnb tmg 
jmei ^inblein anf ben 3ltmen, nnb brad^te fie ber aJhittcr. 3)a 
umarmte fie bie ^inber unb ficl bem gremblinge ju gfifeen; 
biefer aber l^ob fie anf unb troftete fie, unb unterbeffen ftiirjte 
bag ganje ipau§ jnfammen. 2lte nnn fein ©efal^rte fagte: SBer 
l^ie^ bid^ bod^ ein fo fill^neg SBagflildf beginnen? antmortete er: 
S)er §err be§ generg, ber and^ be§ ^aufe§ $err nnb ber 
ftinber SSater unb ^letter ift, ber l^at mir'^ befol^len in meinem 
i&erien. 

SBanbeter, traveller, toe^^atB, why, wherefore, 

- unterweg^, on the road, -^ toetjogctn, to stop, to stay, 
#i au^tu^en, to rest, tummern, to concern, 
^^crberge, inn, [sound, ^oten auf, listen to, 

-* ctfd(;attcn (etf^oU, ctf^oUcn), to re- 3Hebc, speech, 

^ad ^cfd^rei, cry, screaming, brennenb, burning, 

^W Jcucr^brunfl, conflagration, langfam, slow, -ly. 

f^Jtingcn (f!ptang, gcf^Jtungcn), to jump, -Don gcmc, from afar, 

^ auffptingen, to jump up, [to rush, etjiartt, insensible, 

»etfen (watf, gciDotfcn), to throw, Tufen (rief, getufen), to cry, 

-»»on f\^, aside, trembling, stranger, 

-. cilcnbd, quickly. -^ fta^cn, to crack, to crash, 

gutucf^>a!tcn, to pull back, ^ ©alien, beam, 
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^lamme, flame, ttoflen, to console, 

f^tagen (f^Iug, gefc^lagen), to strike, untcrbejfen, meanwhile, 

ia§ S3olf, people, ftuTjen, to fall, to crash, 

tocr^artcn, to wait, :^ci§cn (^ie§, gc^ci^en), to bid, 

tteten (ttat, acttcten), to step, fu^n, bold, courageous, 

^eT)>ortteten, to step forward, M SBagfiutf, hazardous enterprise, 

t>etfcngen, to singe, $ett, Lord, 

ttagcn (trug, gctragen), to carry, ^letter, deliverer, 

umarmen, to embrace, bcfcl[>len (befall, befo^Ien), to command. 

auf^eben (^ob, gc^obeit), to Uffc up, 



Lesson 48. 
2)ad ^au^, the House. 

^6) l^abe bte aibfid^t, cin ^au§ ju mictl^cn, unb man l^ot 
tnir gefagt, bafe ©ie ba^ 3»^tigc Dettnietl^en raoHcn; ifi e§ fo? 
3f^ TDftnfd^te c^ anfangg ju tjerfaufen, aber id^ fonntc !cincn 
^aufcr ftnben. . Qfd^ werbc eS j[e|t Dcrmictl^cn milffcn. ©ic iDerben 
alfo criauben, ba^ id^ c^ befe^c. ^erjlid^ gem; unb id^ l^offe, c^ 
rairb Ql^nen gcf alien. SBie t)iele 3^^^ ft^b in bem ^aufc? 
S)ag oanje ^au§ cntl^alt ad^t 3^^wer ntit Dfcn, fed^S Sammeni 
oj^ne Dfctt, eine gro^c, geraumige ^iid^e, ntcl^rere ©petfcfammcm, 
eincn grofecn better unb cincn grofeen Sobcnraum. SBoHen ©ie mit 
gefaHigftbictjerfd^iebencn 3^^^^^ J^ifl^w? ©cl^rgcrn; l^aben ©ic 
bic ©lite, ntit ju folgcn. ^icr ift bcr ®6faal, bet jroat nid^t fel^t 
gto§ ift, bet abet fiit eine gewol^nlid^e ©efeHfd^aft au^teid^t. S3iefe 
^tx fil^tt in baS ©efeafd^aftSjimmet. ®§ ift ein fe^t ^ilbfd^e« 
3imntet, bag befonbet^ butc^ bie Slu^fid^t auf ben ©atten tjet- 
fd^Snett n)itb. ©ie wetben gen)ife mit biefem 3^^^^ juftieben 
fein. S)ie S^tnmet finb atte fel^t gut unb l^ell unb genilgen voU^ 
lommen. SBoffen ©ie mit jefet aud^ bie ©d^lafjimmet jeigen? 
©ie finb aHe oben; moHen ©ie gefaHigft biefe SCteppe l^inauf gel^en. 
SBlinf^en ©ie baS §aug mSblitt obet unmoblitt ju t)etmiet]^en? 
Sttm liebfien mit bi^en SBlSbeln, meld^e ©ie l^iet ie|t fel^en. ©ic 
finb aHe faft neu. ©iefe^ ©opl^a unb jene ©tftl^le l^aben mit 
etft t)ot einigen SBlonaten etl^alten. ©inb bie fifen in ben SBol^ns 
jimmetn gut? ©ie l^eijen atte Dotttefflid^ unb jiel^en fo gut, ba§ 
mit niemafe 3laud^ in ben 3^w^^i^ l^aben. ®ag §aug gefalfi 
mit fel^t, unb id^ metbe e^ mictl^en, xoenn mit un^ urn bie 
3Kietl^e einigen fonnen. 

• 5Die Stn6)t, kitchen, bad ®efeQf(^aft95immet, bet Stamm, chimney, fire- 
« bie 5(ammer, chamber, drawing-room, place, 

I bie ©^ifefammet, larder, ©o^mimmer, parlour, -^bei ©obcnraum, loffc, 

bet (J^^ftlf ) ©(^lapimmcr, oed-room, %xtp\^t, stair-case, 

bet@!pclfcfaal, ( dining- JBabejimmer, bath-room, ber ^onibor, corridor, 

bad ©)peife» ( room, bie ©ibliot^ef, library, Stal^ete, paper, / / 

simmer, ) Dfen, stove, ©atbine^ curtain, ( - 
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'-^ hit ^onltaujc, Uais, miet^en, to rent, to take, geraumig, spadons, 
— ber iRaud^, smoke, VJtitmkii)en, to let, mSbUirt, fdrniiftied, 

SDRiet^c, rent, ^jJl<'^Befe^cn,to see, to look over, unmdbliit, mifarnished, 
-i^aufct, pitg i l ia e a r ,^^ au«teic^eit, j ^ g«ffice toofl'«>"^w«««f completely, 
jtommobc, chest of diAw- gettH(jen, j ' i«jti(| getn, most will- 

ers, [robe, rjctf^dnem, to embellish, ptigft kindly, [ingly, 

ber 5tleibetf(^tanf, ward- mSblitcn, to famish, jwar, it is true, 
bic 5Jbjic^t, intention, ^en, to warm, to heat, »oicn (in), in front (of), 
bie %vi9^d)t, prospect, eimgett, to agree, l^inten, oack, 

bad Qo^i)a, sofa, [view, audje^en, to look, alfo, therefore, 

tJwnte(93otbcrfeitc), front, ^)affen ju, to match, -oben, up stairs. 
-^ - ■.;.,* ^ , 

Exercise. 
Our drawing-room is in front of the house, and our sitting- 
room is at the back. Our dining-room is the largest room in the 
house. It is beside the parlour, from which a corridor leads into 
the library. How do you like the paper in this bed-room? I like 
' - the pattern, but I think the colour is too dark. It makes the room 

gloomy. I always prefer light papers in bed-rooms. We must 
have a new sofa and a dozen chairs. The room looks never 
famished without a sofa. The curtains begin to get dirty; they 
must be washed next week. The blinds in yom* drawing-room 
look very pretty. Where did you buy themP I do not know; 
Mr. N. bought them in (the) town. The pattern is exceedingly 
beautifal. Have you stoves or chimneys in your rooms? In some 
rooms we have stoves, and in some we have fire-places. I have 
not seen your bath-room; where is it? It is beside our bed-room. 
Will you walk in ; here it is. What a beautifal chest of drawers 
is this! It matches the wardrobe in our bed-room. They are both 
very pretty, and exceedingly strong. 

S)ornr6j5(j^en. 
|Sfi3LMtgB ttJ^t eitt ilonig unb eine iJdnigin, bie n)flnf(3^ten 
fid^ em ftinb; unb enblid^ befamen fie ein fo fd^8ne^ 3Jlab4en, 
bafe ber RUnxQ vox greubg M id^aL ^teffen ipufeje unb tin 
fltofeeg gefl gag^. ®rlub mdplblo^ f eine SBenoanbten, ^eunbe 
ttnb Sefannten, fonbern aud^ bie toeifen grauen baju ein, bamit 
fie bem ^inbe Mb. unb geroogenjmflrben. 6« waren il^rer brei^ 
jel^tt in feinem^JSd^; raelt er abet nut jn)6lf golbene Slellet 
latte, von n)el(^en fie effen foUten, fo fonnte et eine nid^t einloben. 
g)jejelflbgtt uxiret^^ lanten^ unb nad^bent ba^ ^eft gel^tten mat, 
(U6. MSenlUn fie bog fiinb mit listen aBunbetgooen; bie eine mit 
SCugenb; me anbete mit 6(!^5n|eit, bie btltte mit SReid^tl^m, unb 
fo mit allem woa $ettK($e« ^uf bet SBelt ift. ate elf ijir^ 
^M^ e6en oe tj^an Ipfxttgif taut Die weijel^nte ^etein, bie nid^ 
^€Stn war urtbfid^ bafilt tad&en mottte. ©ietief: „S)ieftani9«' 
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to(3^ter foil fid^ in il^retn fftnftel^nten ^afyce an cine r ©pinbel 




e^ fouaberTcin SCob fcin, fonbcm cin ^unbertjal^riger ticfcr 
©d^Iaf, in ben bic ^enig^tod^tcr faHt." 

S)er ^finig l^offte, fetn lieBc^ ^inb no(3^ por bem SIuMprmfi e 
}U .bgtoaBren. unb Iie§ ben SSefel^l an^gel^en, ba^ affe ©pinbeln 
im ganjen ^onigreid^ follten ab ^efAafft werben. gp bem TObd&en^ 
ofeer TOurben alle ©oben ber weifen 5^auen erfuUt, benn eg war 
fo fd^Sn, fittfgm, freunblid^ unb t)erjtanbi9, bafe e« iebermann, 
ber eg anfal^, Ileb l^aben mufete. 

* !^a^ i^efl, feast, festivitj, ^fit6)tn, to stine, to prick, 
^an|leUeiv to order, MnfaUrn, to fall down, 
—bet Sefannte, acquaintance, -u^tig, left, remaining, 
w^olb fein, to love, bofe, wicked, cruel, 
^gemoaen fein, to bear (one) good will, -^bei $(u^fptu^, sentence, 

bTeijebn. thirteen, - auf^eben, to revoke, 

• ba^ ^tid), empire, « milbem, to lessen, to reduce, 

- ber SleHer, plate, ^^unbertja^tig, a hundred years', 

^alttn (bielt, gcbalten), to celebrate, -ber 6^laf, sleep, 

-* bef^enten, to endow, « beiDabien, to preserve, 

Q^abe, gift, ^.au^geben lafjfen, to publish, 

aBunber^abe, miraculous giffc, ba^ ^omgtei(^, kingdom, 

©c^on^^eit, beauty, -^abfc^affen, to abolish, discard, 

-^erili^ed; precious things, erfuden, to fulfil, 

< bet 2Bunf4)f wish, r- ftttfam, decent, amiable, 

ft^ t&c^en, to revenge one's self, fieunbU^^, friendly, kind, 

jtonig^toc^tet, royal daughter, anfe^en, to look at, 

funfte^n, fifteen, --^Ucb ^aben, to love. 

. bie ©pinbel, spindle, ^ 

Lesson 49. 

^et (Garten. (Md^ngarien, kitehen-garden.) 

3m ©ommer ifl ber ©arten ber angenel^mfie 5pia|. JBei 
gutem SSetter ftnb n>ir mel^r im (in bem) @arten^ alg in bem 
^aufe. SSir freuen und fe|r^ einen fo gro^en ©arten ju l^oben. 
3d^ l^obe @uren ^d^engarten no($ nid^t gefei^en; mtSft S)u 
erlauben, ba§ id^ ie|t einmal l^inein gel^e? Qd^ t)ermutl^e, ba§ 
Si^r auggejei(|neteg ®emftfe l^abt. 2Bir l^aben einen ©artner, ber 
ben ©emftfebau fei^r gut vetfteSft. ®iefe 5pforte fill^rt in ben 
®emilfegarten; tritt geffilligft l^inein! ^ennft ®u alle perfd^iebenen 
©emftfearten? Slein, id^ feime faft gar feine, meil mit felbp 
teinen ©arten l^aben. 3d^ lann taum eine ^artoffel von met 
Slilbe ober einer ftol^lpflame unterfd^eiben. 3d^ mill balder einmal 
ben ftenner fpielen unb SHr erllftren, mag S)u nid^t !ennfi. SBaS 
auf biefen ^eettn mftd^ft^ ftnb ©rbfen^ meld^e S)ir mal^rfd^inlid^ 
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bcfannt ftnb. 2Ba^ S)u nebcn ben ©tbfenbectcn ficl^ft, finb gelbe 
SBurjeIn, bann !ommt cin Sect tnit ©alat, bann folgt ein 95eet 
mit Stiiben, unb pntet biefen fiel^ft S)u ^artoffeln. igabt 31^ 
!eine SoJ^nen? D \a, fie finb auf bem anbern (Snbe be^ ©attend; 
wir werben gleic^ bal^in gel^en. Sluf biefer ©eite be5 gufepfabe^ 
finb nod^ Derfd^iebene 33eete mit Slumenlol^l, ©tedrfiben, ©ellerie, 
5peterfilie, ©enf, gend^el, unb Jointer jener ^ede ^aben roir nod^ 
©urfen, rot^e Seeten, ^ftrbiffe unb ©pargeL IXnfer ^J)l ift 
biefe§ 3[<il^r nid^t fo gut, afe rait il^n gen)of|nli(§ l^aben; wal^rs: 
fd^einlid^, weil e§ biefen ©ommer ju wenig geregnet l^at. §ier 
ift nod^ ein SSeet mit Slobie^d^en; fie finb aber fd^on ju gro§ 
unb alt unb l^aben ifiren angenel^men ®ef(^madE t)erIoren. 6^ 
ift fel^r angenel^m, aHeS ©emilfe felbfi ju l^aben. 



'^ 2)a5 ©erniifc, Yegetables>5)ctctjil(c, parsley, jtt)ci 2Bod^cn, a fortnight, 

-ber ©cmufebau, cultiva^bcr 6enf, mustard, (bor jwciSGBo^en, a fort- 

tion of vegetables, ^ ^rcjfc, cress, night ago,) 

•V bic ©cmiifearten, kinds op 6^argel, asparagus, tjcrmut^en, to presume, 

vegetables, ^ ^tn^t\, fennel, ctfldrcn, .to explain, 

^ bag f&tti, bed, -- ©utfe, cucumber, untctfcfeeiben, to distin- 

-So^nc, bean, — bci Mrbig, pumpkin, gcbci^cn, to thrive, [guish, 

bic JTOurjcI, root, - bet (Hettig, / >.,. j-^i, bauen, tultitoitcn, to cul- 

-^^e(be SBurjeln, carrots,^ ba« JRabicg^en, ) ^«'*^'^» faen, to sow, [tivate, 

^bcr 6alat, salad, ^ ba« OWiflbcet, hot-bed, Be^)flanjen (ein ©cct), to 

'^Sliibe, turnip, ber ^(afc, place, plant, [of, 

^ ber 5?o^I, cabbage, ^forte, gate, gem mogen, to be fond 

X ^« ©lumenf ol^l , cauli- ber ilcnner, connoisseur, befannt, known, 

flower, bag (Sitbe, end, auggejeid^net, excellent, 

^©terfriibe, Swedish turnip, bet Jw^^fab, foot-path, not^ig, necessary, 

"^ tot^e S3eete, beet-root, 93oUtommcni^eit , perfec- butd^oug, absolutely, 

•«r bet 6eUetie, celery, tion, itgenbwo, anywhere. 



Ea^erciae. 
Have you already been in the garden? Tes, we have just 
been in the kitchen-garden. It is very large and contains the 
best vegetables that I have seen anywhere this summer. Tour 
pease and beans are exceedingly fine. Have you already young 
pease? We had some already a fortnight ago; some of them 
will soon get ripe. Young pease are very delicious. Our pota- 
toes do not seem to thrive this year. 1 think it has been too 
wet this spring. What a beautiM bed [of] asparagus you have 
there ! I envy you, for I am very fond of asparagus. Have you 
any cucumbers and pumpkins? No, they do not tlmve here well; 
therefore we do not cultivate them. These cabbages and this cauli- 
flower will soon be in perfection. I think you have planted these 
cabbages too close together. This bed must be planted with celery 
and parsley, and here we will sow some mustard and cress. I 
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am very fond of radishes, particularly when they are quite young. 
Have you no hot-beds in your garden? Yes, they are on the 
other side of the house. Hot-beds are absolutely necessary, if 
you want to have some kinds of vegetables early. It must be 
delightful to have such beautiful vegetables in one's own garden. 



Siotttro^d^en. (^ortfc^ung). 

®S gefd^al^, bafe an bem %aQe, wo c^ gcrabe funf jcl^n ^a^x 
alt TParb^ ber ^onig unb bie ^onigin nid^t ju ipau§ raarcn unb 
bag ^aulcin ganj aHcin im ©d^loffc juriidblicb. S)a ging e3 
all£r Drten Jjernnt f beioi^ ©tubcn unb ^ammcrn, n)ie c§ £uft 
§atte, unb fam enbltd^ au(§ ,fitt_eincn alten X^uxm. 6^ ftieg 
einc engc SIrcppe l^inauf unb gelangte ju einer fleinen S;i^ur. 3fn 
bem @§[oi5 ftedti cin gelber ©^IflffeT, unb afe e^ il^n umbrel^te, 
^mmhk SIpiTouf, unb eg fafe ba in cinem ficincn ©tiibci^cn eine 
olte^au unb fponn emfiq tl^ren glad^g. „®i, bu guteg MiXU 
tcrd^en, fprad^ oic ^oniggtod^tcr, ,,n)ag mad^ft bu ba?" „^6) 
fpinne/' fagte bic Sllte unb nidte mtt bem ^opfe. ,,SBie bag ^ing 
lucrum fpringt!" fprad^ bag graulein unb na6m bie ©pin bel unb 
woKte aud^ fpinnen. ^aum abet l^atte fie bie ©yinbel anaerilftrt , 
fo gtng bie ^e npilufd^ung beg 3<iubem)eibeg in (Srfilffung' unb fie 
fta(| fid^ bamit — 

3n bem Slugenblid abet, too fie fid^ geftod^en t)atte, fiel fie 
aud^ nieber in einen tiefen ©d^laf. IXnb ber ^onig unb bie 
^onigin, bie ebm jurildfgelommen raaren, fingen an, mit bem 
ganjen ^offtoote einjufd^Iafen. S)a fd&liefen aud^ bie ^Pferbe im 
©taHe etn^ bie §imbe im ^ofe, bie Souben auf bem 3) ad&e^ bie 
gliegen onber^Dinb, ja, bag geuer, bag auf bem §erbe flad^erte ^ 
marb ftil unb f^Iief ein, unb ber SBraten. I^orte auf juJmeK, 
iinb ber So(§, ber ben jgud^pnjunggg, meil er etwag WQ^^ ^attt, 
an ben .^aaren iie&e n mnfftg^ He§ tl^n log unb fd^lief, unb aHeg, 
tba« leoenDigen m^em l^atte^ marb ftiH unb f(^Iief . 

Urn bog ©dSIoft after begann eine g)ornen&ede ju mai^fen, 
bie jebeg Qal^r pl^er marb unb enblid^ bag ganje ©d^lofe jo um^ 
jOif b afe gar nid^tg mel^r, felbft ntd^t bie gal^nen auf ben ISadbem 
jinel^en maren. @g ging aber bie ©age in bem Sanbe von bem 
fd^Snen fd^Iafenben S3omr8gd^en, benn fo murbe bie ^oniggtod^ter 
genannt, alfo, bafe Don .^eit ^u .^eit ^8niggf6l^ne !amen unb 
burd^ bie ipedfe in bag ©d^Iofe bringen moHten. ,gg mar i^en 
aber nid^t moglid^, benn bie S)ornen |[ielten ftd^ gleid^fam mie an 
^ftnben jufammen, unb fie blieben barin tianaen unb ftar&CH j|o 



merlidb. 3iad^ langen, langen ija^ren tam mteber ein ^oniggfbl^tt 
burd^ bag Sanb, bem erja^Qe ein alter 3Rann von ber Sornen^ 
l^edfe; eg follte ein ©(^loJ3 bal^inter ftel^en, in meld^em ein munbe^^ 
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fd^dnc^ ftdnigi^ftattletn^ S)0tnt6^d^ genannt, f^Iafe tnit bem 
gonjen ^offtoat. @r erjal^lte aud^, bafe er iwnn feincm ©tdfetoater 
gel^ort^ n)ie t)iele AonigSfol^ne getotnmen voaxtn, urn burd^ bie 
SJornenljfcdc ju bringen, afecr bariii l^angen gc&lieben unb ein^ 
ttttiiyi^ jen aobgg ogftorfeett n)aten> S)a fprad^ ber Stogling: ,35ai 
fniT tnVrf^ tifrf^t ^j>f(^rprf<>T^^ i(j^ toiH l^itiburd^ unb bag f(i^5ne ©om^^ 
tagd^cn fel^en." g)er aite nuxfite ibm obrathen . fo t)iel cr tooUte, 
ber Siinglittg l ^orte gar nid^t bttraxtf. 

®ef<^e^en(aef*a^,gef(l^e^en), to happen, gliege, fly, 

bad @^lpf, eastle, « bei ^etb, hearth, 

juiutfbleiben, to remain behind, «. flacfem, to flare, 

bet Dtf7 place, -- bet ©taten, roast meat, 

— befe^en, to inspect, examine, * auf^oten, to cease, 
©tube, room, ^btujeln, crack, 

♦ bte fiuf!, desire, ^o(|, cook, 

. bet St^uim, tower, steeple, - itn^tnim%t, kitchen-boy, 

^inaufflei9en(flieg, gepiegcn),tomoiint,*t>etfe]^en, to do wrong, 

- gelangen, to come, lodlajfen, to let loose, 
« bad 6*lo6, lock, lebenbia, live, 

* ed^luffel, key, . bet ^tbem, breath, 
^^unrttc^en, to turn, §crfe, hedge, 

^Ttftp^imoen, to jump open, ©otnen^crfe, thorn-hedge, 

f^inneiTtf^ann, gefponnen), to spin, -^mjiei^en, to enclose, 

• bet glac^d, flax, Jabne, flag, 

^Ite, old woman, ©age, saying, tradition, 

• antu^ten, to touch, i^btingen, to press, 

«* Setwunf^ung, imprecation, ^ glei($fam. as it were, 

• bad 3<*wbettt>eib, witch, -^pangen, to hang, 
CtfuUung, MflUment, -.}dmmciUd), miserably, 

I bet ^offlaat, court(-state), wunbetf^on, most beautiful, 

einf(^Ia{en, to fall asleep, ttautig, mournful, pitiable, 

bet ^pf, court-yard, — ^abf(^te(fen, to frighten, 

$aube, pigeon, ^abtat^en, to dissuade. 

\ bad ^ac^, roof, . 

Lesson 50. 

t>tx ^hmtn^atUn, the Flower-garden. 

S)er falte SGBintet ift enblid^ t)crfd^n)Uttbcn. S)cr ^^ling ifl 
wicber gefotnmen. SBir tDottcn cinmal fel^cn, ob n)it fd^on eini^e 
Slumctt finbctt Wnnen. §icr ftnb fd^on ©d^necgUwi^cn. @eib 
gegrilfet, ©rftUttge aHer SSlumen! SBir freuen un^, cu(% n)ieb« 
ju fel^en. S)ott lommen aud^ fd^on bie Bxohi^ am Slanbe ienei^ 
©eetca. 3lm roixb bad licblid^e SSeild^cn, bag ©innbilb ber *e? 
fi^eibenl^eit, aud^ balb erfd^einen. 3tttf biefem S3eete ^or tneinem 
genfter will id^ SeDfojen unb ^^acint^en l^aben- S)ie SRefeba l^ot 
einen augerorbentlid^ angenel^nten @erud^^ barutn loirb biefed be« 
fd^eibene Slfimd^en aud^ gem an gufepfoben unb SBegen gefaet, 
bamit ed und burd^ feinen SOBol^Igetud^ erfreuc. SSon atten 8lumen 
ift mix bie SRofe am Hebften, benn fie etfreut uni^ nid^t bloi butdj 
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r iffte f$5nc garbe, fonbetn au<| bttrd| il^te*i lieftUd^n ©ertu^. 

iic 6§ ift ©d^e, tHX^ bie ©eorginen feinen ©erud^ l^aben, fOHft 

i: roilrbcn ffe bie Slofen ilb^treffen- ^dfet 9|r elnc pte ©iwte 

/I, wn ©eotgmen? Sffiit l^beit einig^ ^nj muc ©ottcn erl^altcw, 

Ji DOtt benen unfer ©artncr bel^auptet, ban fie au^g^cid^net finb. 

l^ SBir miiffcn wartcn, 6i^ fie im ^etbft blul^en. 2Sir tragcn 

;,: immer @orge, ba§ rair eine grofee 3Renge guter Jeertftblumen 

j^aben. 6^ ift aufeetorbentlid^ angenei^ttt, no(J^ ]^iibf<3^e Slumen 

im ©arten ju l^oben, toenn oEe^ libtige fd^on abftirbt- ©ie er^ 

l^eitem bie fpate Qal^re^eit unb vexlntim ben ttaurigen, 8ben 

. SBinte^:, ber bo^ nod^ immer ju lange bauert 

/^ ,A^'^ciI$elt, violet, — SlunK^en, little flower, ubettteffen, to surpass, 

4^c^ntegI6tf4^en ( snow-ybcr ©lumcn^aug, nose- be^au^tcn, to assert, 
^' ffkMt, pink, [dron^bic Slnmut^, grace, [gay, abjictbcn*, to die away, 

^ bic Sflefeba, mignonette,/ 9lcin^cit, purity, ^ to fade, 

,^ Sctofoic, stock, y^ bcr ©o^lgeruc^, odour, ^toerwelf en*, to fade, 

^ ^^acmt^e, hyacinth, > ber ©ame, seed, et^citcrn, enliven, 

>^aigiffe, narcissus, m ber ©c^abe, pity, damage, t>ertui^en, to shorten, 
^ ^dimie, peony, ^ SWenae, number, many, begrenjen, to border, 

^ ©eorgine, dahlia, ^ ber 8iebIing^^)I(i^, favou- licbli^, sweet, agreeable, 
y ber ihofu^, crocus, rite place, befc^eiben, modest, 

^bie ^Per, aster, ^©orge, care, v traurig, sad, melancholy, 

^hit ^inellf^e 9lfler, ChinJ^orgc tragcn, to take care, obe, barren, 
■^ bal ©ect, bed, [aster, erfreuen, to delight, aUgemein, general, 
X ©lumenbeet, flowerbed, Derf^toinben, to disap- luftig, gay, 
^^ ^cibfiblume, autumn- pear, — toerfc^toanb, ni^t blo^ — fonbem, not 
^©rpiing^firstling, [flower, »erfd^tt)unben, only — but, 

^ber 9lanb, border, gru§en, to salute, bamit, that. 

Exercise, 
The flower-garden is now my favourite place, A great many 
flowers are in full (DoHer) bloomnow. How beautiful those pinks 
are, witi which these bedTontott) the footpaths are bordered. 
Now it vrill soon be the time for roses. Their smell surpasses 
the smell of almost all other flowers, and they are therefore such 
general favourites. (The) roses are the e mblem of grace and pu- 
rity. We had a beautiful tulip-bed here in the front of the house. 
The tulips looked exceedingly gay and pretty, when they were 
in fiill bloom; but they have now all faded. Have you al- 
ready set (gelegt) the roots of yom- dahlias? Yes, we (have) 
set them some weeks ago. Our stocks and hyacinths are not 
nearly so good this year as they wer^ last year. Look at tibose 
peonies and narcissuses; »e they not very beautiftilP I will 
gather some of the prettiest flowers for a nosegay for Mamma; 
she is going (roilO to a party Jbhis evening and likes to have 
a pretty noseigay. "Which flowers do you like best? I prefer 
dahlias as Jax a» appeamce goes (toa^ bod S(nfe|eit betrifft); 
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but it is [a] pity, that they have no smell. What seed is this? It 
is mignonette-seed; I will sow it round the border of my floTver- 
bed. The autumn-flowers now begin to blossom. Our China 
asters are nearly in perfection and begin to look quite pretty. 



3tuxt raarcn abcr gerabe an bem %aQe, wo bet SonigSfoi^n 
fatn, bie t)unbett 3fal^rc tjerfloffen . llnb afe er fi(§ ber S)omen^ 
f)ede nafjerte, paren £g lauter fd&on e^ ^tojse 39lumcn, bi e J&ctten 
[id^ felbft augetnanber , btt$ et unbef^abigt J&inburd^ ginA;l)infer" 
il^m aber tl^aten fie fi&M t)ieber atg etne aecCe ^ufamtnen. ®r faux 
in'^ ©d^lofe ; ba lagen itn $ofe bie 5pfetbe unb pedigen f|[ac[b6unbe 
unb f(§Iiefen, .ou Lbem S)a(Se fc tfeen bie 2;auten unb l^atten ba^ 
'"" "" nnter ben glligel geftedt. Unb ate er in^ §auS.!ant, 



luefen bie gliegen an bet 3Banb, ber ^od^ in ber M^e l^ielt 
nbd^ bie ^anb, afe raoUte er ben ;^unaen ^inpaden . unb bie SPtaab 
fafe vox bem fd^raarjen S^ubn. bag foltte aerunf t ro erben. S)a ging 
er raeiter unb fal^ ben ganjen ^offtaat baliegen unb fd^lafen^ 
jjnbobenjiiijfe bie^onigin. S)a ging er nod^ 

rSeKet;- unb atteS roar fo ftiH, bajs er feinen Stt^em |oren fonnte, 
unb enblid^ lam er ju bem 3;i^urm unb offnete bie Sl^ure ju 
ber fleinen ©tube, in meld^er 5Dornrogd^en fd^Iief. S)a lag e^ 
unb mar fo fd^on, ba§ er bie 2lugen nid^t obnienb^ fonnte, 
unb er J[[Mt^ {id^-unb gab il^m einen ffu^. SBie er il^m ben 
^§ gegeben, fd6Iu^ 5)omri)gd^en btr^tt^^tt.auL ermad^te unb 
fal) it)n freunbli$a5r S)a gingen fie jufammen |erat), unb ber 
^onig ermad^te unb bie ^onigin unb ber ganje igofftaat unb 



fallen einanber mit grofeen Stugen an. IXnb bie 5pferbe im §ofe 
ftanben auf unb yutteiien^ hA; bie ^f^flbfiunbe fprangen unb 
mebelten; bie 2;auben auf bem S)ad^e iogen bag ^opfd^en unter^m 
gliigel beruor. fallen uml^er unb flogen tn'g gelb; bie gliegen 
an ben fe^nben - irod&en m eiter ; bag geuer erl^ob fid^, ftaderte 
unb to6)te bag ®ffen, unb ber Sraten bru?^eIkJM ; ber Sod^ gab 
bem Sungen e rne Dl^rfgiqe. ba^ er fd^rie, uno bie 3Kagb mpftg 
bag ^ul^n fejiig. Unb ba murbe bie §od^jeit beg ^oniggfol^neg 
mit bem ©ornrogd^en in atter ^rad&t gefeiert, unb fie lebten 
uergniigt big an il^r @nbe. 

'''95cTfIic§en(»eipo§,t)erpofl'en), to expire, ber Jagb^unb, hunting-dog, 

fi^ na^)crn, to approach, Jtugel, wmg, 

lauter, entirely, <*anpa(feu, to seize, 

^6) au^einanber t^un, to separate, t>ai ^u^n, hen, 

unbef^abigt, without being hurt, *^u!pfen, to pluck, 

jic^ jufammen ii)m, to close, oben briiber, over them all, 

— f^erfig, spotted, party-coloured, ^abtt>enben, to turn oflf, 
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* fl^ budcn, to stoop, .•*. ct^>eben {txf)cf>, et^ben), to rise, 
ier StVL^, kiss, fod)cn, to boil, 

auff^tagen, to open, ba^ (Sffcn^ food, 

--emad^en, to awake, *- Dbtfeigc, box on the ear, 
**-tutteln, to shake, to joggle, bic ^o^jcit, wedding, 

-^-tt)cbcln, to wag, ---bic ^tac^t, splendour, 

* jliegcn (flog, gcflogen), to fly, feictn, to celebrate. 
. ttie^en {txo6), getroc^en), to creep. 



Lesson 51. 

^et ObflQorten, the Orchard. 
©laubft ®u, baj5 wir biefe^ 3a£)r Diel Dbft befotntnen tt)erben? 
^(i) weife ni(^t, abet x^ l^offe e^. Side Dbftbaume ^aben fcl^r 
fd^on gebliil^t. 6in Dbftgarten mit blit^enben Sdutnen ift ein 
l^iibfd^er Slnblid, abet ein Dbftgarten, in bent atte aSaume doU 
(full of) griid^te finb, ift mir nod^ angenel^mer. 6^ n)irb mir 
Diet aSergniigen maiden, 6uren Dbftgarten ju fel^en. ©nt, lafet 
nn^ l^ineingel^en. 23a^ fiir Sanme finb biefeg? ®iefe^ finb 
^irfd^enbanme, bie n)ir erft vox jroei ^ial^ren gepftanjt l^aben. 
@ie l^oben fd^on geblill^t, unb ®u roirft roal^rfd^einlid^ fd^on einige 
iunge i^irfd^en finben f5nnen. ®iefe^ finb Slpfelbaume; jene 
bort finb Simbanme, unb an bent anbem 6nbe be^ ®arten§ 
finb bie ^ftaumenbaume unb 3wetf(^enbaunie. §abt ^^x feine 
5Pfirfi(^baume? i^a, wir l^aben einige an jener SJlauer; aber fie 
gebeil^en l^ier nid^t gut, roeil e§ ju fait fiir fie ift. Winter biefer 
^edfe ift bie Saumf^ule unb t)iele fleinere ©ebiifd^e, roie ©tad^el= 
beeren, S^^^tini^beeren, ^imbeeren. Sin ber ^ede finb aud& einige 
Seete mit ©rbbeeren. §abt ^f)x leine 5RuPaunie? ®iefe^ ift ein 
aBattnufebaum, unb Jointer bem ^iid^engarten ftel^en aud^ einige 
igafelnu|baume. ^n jener ^edEe finb au(^ x)iele Srombeerftrau- 
§er, bie gerodl^nlid^ fel^r t)iele SSrombeeren tragen. SQBenn bie 
aSrombeeren grofe unb fd^on finb, jie^e i^ fie faft alien anbern 
grud^ten vox. 

^a^ ®ebuf^, bush, ^i^aftanie, chestnut, '^ ber SBett:^, value, 

bet ©trauc^, shrub, V. ©tombcere, blackberry, —bef^neiben, to prune — 

' ©aumf^ule, nursery, 'v. (irbbeetc, strawberry, befd^nitt, bef^nitten, 

- fPflaume, plum, -^ beraBalbbauni,forest-tree7 ^fro))fen, to graft, 

• 3tt>ctf4e, damson, — ber 6tamm, stem, trunks fi^ ^alttw, to keep, 
'^ bic ?Jfirfi^, peach, « ber imi^, branch, twigyblii^cnb, blooming, 
bic !Wu§, nut, •• ba^ SWoo^, moss, ^gel)orig, properly, 

bic SBaUnuS, walnut, •►ber ^nblicf, sight, view^unmagig, immoderately. 

- bie ^afclttug, hazelnut, > -. • •-.': .• > ^ 

JExerciee. 
The fruit-tree^jn this orchard are higher than fruit-trees 
gen^raJlv are. The Wftitnaf fruit-trees are not so straight as 
the^ffi^of forest-trees. An orchard looks best in spring, when 
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all [the] trees are in full bloom. The gardener has not proned 
ttie trees properly. The stems and branches must also be 
cleaned of the moss. Young fruit-trees must be grafted, if 
they shall bear good fruit. The cherries will soon be rip€; 
they are getting quite red. Cherries are a delicious firuit. 
Pears are sweet, but most of the apples have a sourish taste. 
The apples are the most valuable fruit, because they keep much 
longer in winter. Peaches do not thrive so weU in our orchard 
as plums and damsons. We have no walnut-trees in our garden, 
bnt we have a few hazelnut-trees, and also some chestnut-trees. 
A good orchard is of great value. Most fruits are very whole- 
^ some, if they are not eaten inmioderately. ^ 

S)tc S^^te^jeiten. 
1. ®cr fij^onc griil^Iing ifl toiebergelommcn! 3lun fd^cittt 
bic ]^elle ©onn« warmer, unb bie Saume bc^ SBalbei^ toerben grilti. 
ajleine aiugcu fel^en uberatt buntc ©lumpen. tlbexaU, auf jener 
2Bicfe unb bort in bent ©arten fproffen fie ffexvox unb erfiltten 
bie reine Suft ntit il^rem angenel^men ®eru(3^e. S)ie SSofllein im 
aOSalbe fingen il^r muntereS Siebd^n unb bauen Iflnftlid^eSRefter; 
bet Sanbrnann befoet njieber feinen SCtfer. 3n biefer fd^onften 
-~-^eit be^ Qfal^re^ fpielen wir Sinber gar gern braufeen int ©d^atten 
ber a3aume ober auf blumigen 2Siefen. 2Bir btaud^en bann 
ni(3&t me^r fold^e ^anbfd^ul^e von ^elj, wie mx fie int 28inter 
fatten, benn bie liebe ©onne f(3^eint warm genug. D, wie fiS^on 
ift ber grili^ling! 2Bir woUen w^exn SSater im ^immel lieben, 
ber il^n jur greube ber aWenfd^en fd^uf. 

SDcr grueling Wentt ffionne unb fieben 

SDcr ttjicbctctma^tcn iRatur; 

@« griincn bie ©aumc, bic 9lebcn, 

S)ie @aaten, bie SBiefcn, bie glut. 
€proJfen, to sprout, to shoot, bet ?Jelg, fur, 
erfiiflen, to fill, ^immet, heaven, 
munter, cheerful, W<iff«n (f<i>uf, gefd^affen), to create, 
"ba^ gieb, ?ieb(^en, song, f^enfen, to present, to give, 
tunfllic^, artificial, 9Bonne, delight, bliss, 
fianbmann, farmer, wie^etewa^t, re-awakened, 
Befaen, to sow, bie flatut, nature, 
liefer, acre, ^eld, ogemtn, to become verdant, 
gat aetn, willingly, webe, vme, 
Ptaulen, out of doors, ^ie @aat, seed, •corn, 
64atten, shade, shadow, bie ^inx, pasture, field. 
Blumig, flowery, 



2« ^m ©ontnter fd^int bk ©onne ^A^ M m ^l^ling. 
5Die 9ieien ^Ivmen, rod^ no^ Uiifm, tM ©emilfe in ben 
(BSxkn uvb aSed ititf bem $dK)ie jS^maifyitt bosm tto^ 9tegen. 
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SlHe^ bebarf bet ©tquidfung. ®a tjerbunlclt fi(3^ bcr igtmmcl, 
ber ®onner roflt, bie S3Ii|e blenben ba§ SCugc, unb ein wol^t 
tptiger aiegen erfrifd^t btc butjiigett ajaumc unb tauter. 3lBto 
Toad^ft nun ttO(3^ cintnal fo fd^on, unb ber SRcufd^ frcut jt(3^ boruber. 
— 3[ber bic ^ij^c n)irb no(3^ grower, bag ©ctrcibc reift, unb eS 
totl^et fid^ bie ^rfd^e- ©ie witb ben SEBangen ber muntem Sin- 
ber al^nlid^ unb llbertrlfft fie balb an frtfd^er garbe. S>ie ©tad^et 
beerc reift mit ber Sol^anni^beere, bie ^inber pftflden fie jjubelnb 
ob unb ISfd^en bamit il^en S)urft- ©od^ barf man nie \m^ 
reifeg Dbft effen> benn bieiS ift bem 3Jlenfd^en fd^ftblid^. 

3lad^ unb nad^ n)irb ba^ Saub ber S3aume buntter, ba^ 
Rotn wirb getter, unb ber ©d^nitter we^t feine ©enfe, urn t^ 
ju m&l^en. aSalb liegt e^ obgefd^nitten ba, unb ber Sanbrnonn 
fol^rt eg nad^ ^aufe, urn eg bort in bet> ©d^eune ju brefd^en* 
SBie fd^8n ift ber ©ommer! ®r fd^enft ben Sinbem filfee ^^te, 
unb bur(§ feine 28arme reift bag unentbel^rlid^e ©etreibe. 

2)eT 6ommeT mit ^eigeren Za^tn 

Sfleift, tt)a« mi ber 5i^^It"9 ^^^^h 

Unb btinat, toenn ermattet tt>ic fCagen, 

@anft fit9tenbe J^tud^te un^ bar. 
©^ma^ten na^, to pant for, nac^ unb nac^, gradually, 
(£tqui<fung, refreshment, ba^ Saub, foliage, 
fl^ toetbunfcln, to darken, ©knitter, reaper, mower, 
toUen, to roll, rumble, n)e^en, to whet, sharpen, 
bet ©lij, lightning, 6enfc, scythe, 
Blenben, to dazzle, ^md^en, to mow, 
tVDlt^Itptig, beneficial, fal^ren, to drive, 
ba^ Stxant, herb, plant, btef^en, to thrash, 
bad ©etteibe, com, SBaime, warmth, heat, 
^^ xbif^tn, to get red, unentbel^tU^, indispensable, 
teifen, to ripen, gebar, broug[ht foith, 
jubelnb, in great joy, ermattet, fatigued, 
ab)pp(fen, to pick, tfagen, to complain, 
lof^en, to quench, fu^Ienb, cooling, 
ber ^urft thirst, 

Lesson 52. 

^a9 Sanb, the Conntry. 

Sieber aJHll^elm (William)! 
3Rein Dn!el grieorid^ (Frederick) wol^nt auf bem Sonbe 
unb befiftt ein grofeeg ®ut- ^n ben ©ommerferien lub er mid^ 
ein, il^n }U befud^en, unb ^u fannft S)ir leid^t benfen, ba§ id^ 
biefe @itdabung mit SSergniigen annal^m. 3<$ ^<xbe mel^r alg 
ivoti SSod^en bei il^m jugebra^t unb lA mill ^ir je^t ei^Ien, 
wa^ id^ aUeg gefel^en unb erfal^ren l^obe. S)eg SRorgeng ftanb 
id^ gemol^nlid^ fdll^ auf unb ging gletd^ in ben ©arten, ber fel^r 
ofe unb fd^dn ift- 5Rad^ bem griil^ftildE ritt id^ mit meinem 
lel auf bag ^elb. S)a fallen mir, mag bie Slrbeiter ma^tm. 

JPhU, Oerman Stadict. I. 8 
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diiuge f fHigten obet eggrten ba^ S(mb* Sbibere mS^n boB 
ftotn, toeld^cg fd^on rcif toar. ©inige J^te tnftl^ctett ®xa&, todd^ 
p i&eu gemad^t loerben foBtc. 3Jleitt Dnfel fyxt mclc ^itf elbct, 
SBie|m amb SBeiben. Ktif bem gelbe bant ei: Sloggen, aQetam, 
®erfte^ i^ccfer imb ^artoffeln. ^u6) n>erbm ^oi^eu unb %£\m 
yAauL Sx f)at vx^ $ferbe lu^ M^t. mit ben ^ferben 6e^ 
(ufert er be^ fimtb; bie ^iil^e gdben il^ WtHsif filr feine f^tiie 
imb ieine Slttete. Slu^ bet ^d^ wad^ man aud^ Stttter tmb 
A&fe. @S ifl ein gregeS SSergnilgen^ onf bem Sanbe ju n)o|ineiL 
S)ie Snft i^ ba jo frlfd^ unb gefunb, unb ^[ebermantt tpt fro^Iid^. 
gd^ l^obe grojse ®uft, Sanbmonn ju n)erben- SKeiii DnW l^at 
mir ^lanbt^ tl^n nad^ftm @onnner tmeber jn befud^en. S>antt 
nnB id^ ^ir Doi^er fd^reiben unb S)ir Silled etja^Ien^ wci& tnir 
begegnet. S)ein oaijtid^tigter ^eunb 
Slbolp]^. 

S)ad ®ut, estate, @tntt>o^ner, inhabitant, erfa^^ten, to experience, 

bcr SWeier^of, farm, ba« SWatj, malt, witcn, to ride, — titt, 

ba« ^otnfclb, corn-field, bcr ^dfc, cheese, jctitten, 

gflo^gen, rye, ©inlabung, invitation, ^Jflugen, to plough, 

SBetjen, wheat, btc ©ommcrfcrien , mid- cggen, to harrow, 

®eTjte, barley, summer holidays, m&l^n, to mow, 

^afet, oats, bicSuji, mind, inclination, bcatfetn, to cultivate, 

dmtc, harvest, fiup ^aben , to feel in- begcflwcn, to happen, 

gBicfe, meadow, clined, unterfdj^ctben , to distin- 

ffieibe, pasture, fid^ benfen, to imagine, Braucn, to brew, [guish, 

ba^ §eu, hay, annc^mcn, to accept, — gef^dftig, busy, 

ber ^flug, plough, na^, genommcn, leer, empty, 

(ggge, harrow, julbringen, ( . . f^et, hard, ■ [ful, 

2Bagen, waggon, tjerbringen, ( °f^"«» aufticj^tig, honest, faith- 

folglw^r consequently. 

Uccercise. 
In the Midstumner holidays I was visited by my cousin, who 
lives in the country. I spent a whole week there,and have never 
been so happy in aJl my (my whole) Kfe. I envy the people who 
can always live in the country. It was just l^xvest-time, and 
consequently they were all exceedingly tusy. Borne mowed the 
com, some were making hay, and some teeugbt ttie dry com 
or hay into the bam. Now I think tihe fields will be quite 
empty; for it is now^utumn. Now the fields are ploughed agaiti 
for the harvest of next summer. Have you ever seen tbem, wh^n 
fliey were sowing com? I have never seen it, for I haive never 
be^ in the country. I do not know the different kinds erf cofim; 
I cannot distinguish rye from wheat, basrley bom oats. Com is 
very useful; wheat and rye are used for bread, barley Is used to 
make malt, of which we brew beer; oats are the principal food 
for horses. The country, people must work very hard, and yet 
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they are generally nmch stronger and liealthiBr than the inhabi- 
tants of towns, because they live so much inj the open (fresh) 
air. I have a great inclination to become a fanner. I have gonae- 
times assisted to make bay, when I visited my cousin, and J 
liked it exceedingly. fJext summer I shall visit him again. 



SDie 3al^rc«§citen- (©d^lufe). 

3. ®ie 2;age toerbeu nun intmer Iftrjer, unb bcr i&erbft 
nal^t l^eran. ^a^ Saub ber S3dume tDitb qelb unb faUt na^ 
unb nad^ auf bic ©rbe. S)ie muntcm ©inguogcl jicl^cn in 
TOftrmere Sanber unb hmmtn crfl im grffl^Ungc wiebcr. 3iux 
bcr ©perling, bcr ©olbammcr, bcr State unb wcnige anbece 
Sogcl bleiben in unferer falteren ©eacnb jurfld. Sinige, toie 
3lotl^fel^l($en unb ©roffein, werben in fflnjlftd^cn ©ptenfeln uon 
lifligen Snabcn ober ^aaexn gefangen. S)ic SJcerm bcS fd^joarjcn 
ieollunber^ unb ber Eberefd^e bicncn jur SodEfpcifc, unb fotntnt 
ba^ l^unsrige SSSgcId^en, urn ju nafd^en, fc|t e« fM& auf bod 
Heine Sptingi^olj, fo fattt biefc^ jur ®rbe, unb ber 9l&f(|er ijl 
in ber ©d&Hnge gcfangen* 

5Rur wenige asiumen, ate bie Sifter unb ©olbrutl^e, blill^ 
no($; ba^ ®ra§ auf ben SHHefen ift Ifingfi abgcmdl^t; bic Slot* 
ter unb atte Srfiuter roclfcn unb tjcrborren. 

aSimen, ipfel, SRilffe unb anbereS Dbft jinb nun rcif unb 
mexhm abgepflildft ober gefd^flttett. ^Spd^ flettem bie ^abeii 
auf bic Saurne, bred^en bie rotl^ujangigcn l^pfcl unb legen fU 
in ftorbe. ®a§ Dbft wirb aufgd^oben bi« jum SBinter. SRan 
fd^ilttclt unb legt e« beiJI^alb auf ©trol^, wo e& mflrbc roixh 
unb bann nod^ beffer fd^medft. 

®er SEBinjer fammelt jl^|t bie teifen Siauben. €r fd^flttet 
fie freubig inbicMter; fie werben gepte^, unb bann cptifft ienet 
filfee 3Roft l^crauS, bcr ftd^ fpater in SBcin t)eru)anbelt. SBKe 
ntand^er ^anfe l^at fid^ f<|an butd^ il^n gefit&rlt^ n)ie tnand^ 
Sraurige erf rent! 

SSSie tobt ift balb aOeS auf bent gelbe! ^fer unb ©ecpie 
ftnb gcmdl^et n)orbcn, unb ber raul^e SJinb wSfl nun ilbet Me 
©toppeln. §ier unb ba pflilgt ber Sanbwaim ober foet ftom unb 
SBeijen filr'« fiinftige 3a|r, unb auf terborgcnen SBegen fd^feid&t. 
ber 3fSger, urn ba§ forglofe SBBilb ju ilbcrrafd^en. 

aac^ ift ie|t eingeemtet; ber ajlenfd^ i^ fftr ben aDBtnter 
JU leben, unb er Dcrgeffe nid^t, ®ott ju ban!en filr atte^, xoai 
er il^m fo reid^Iid^ n^ad^fen Iie|. 

^en le^ten eifieuiic^^eti €egen 
®ctt)a^tt un« bie JcrtfUi^c 3eit; 
3)a retft und bie traube entgegen, 
2)ad ^et) |u et(nii(fen beteit^ 

8* 
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^ ^eianna^en, to approacli, 
^ @^etling/ sparrow, 
^©olbammer, gold-hammer, 
^ bet 9labc, raven, 

IRot^fc^Ici^cn^ robin-redbreast, 
^ btc SDtoflfcI, thrush, 
^ ©iprenfcl, springe, snare, 
^ lijlig, cnnmng, 
/ Secre, berry, 

^oUunber, elder, vV»- 
^ ibetef^e, moontain-ash, 

bicncn, to serve, 
^ Cocff^eifc, bait, lure, 
• ba« @^rtn9^>oIj, spring, 
^ @^UnflC, snare, \vvirV6 i^-<»^ 
^ bic 51jter, aster, 






dJolbtut^^c, golden-rod (Solidago), 
._^^ tt>etten, wither, 
• ucrbottcn, to dry up, 
^ bie Sfhig, nut, 

f^itttetn, to shake, 
^ tot]^tt>angia, red-cheeked, 



^ r, vine-dresser, 
fammeln, to collect, 
%xw&tt bunch of grapes, 
^ bic inciter, wine-press, 
^ ^JrcJTen, to press, 
^ qucflcn, to spring, to gush, 

bcr SWofi, must, 
^ tocrtt)anbcln, to change, to turn, 
fi&r!cn, to strengthen, 
bet Stautigc, sorrowful person, 
^ etfrcuen, to cheer up, 

bcr aSinb, wind, 
^' toci^cn, to blow, 
itW ^^ @to\)^eI, stubble, 
A^*V**"P^fl' next, followW, 
^ /»crborgcn, secret, hidden. 



^forglo^, careless, 
^'cinctnten, to harvest, reap, 

tci^Iic^, ample, amply, 
^crfrcuUi, cheering, 

©cgen, blessing, 

actt)d^>rcn, to grant, to give, 



auf^cben (pob, gc^obcn), to preserve, . JcrbjlU^, autumnal. 



ba^ @ttd^, straw, 
mutbc, soft, 
f^mecfen; to taste. 



cntgCQcnrcffcn , to ripen in our view, 
crquicfctt, to refresh, to cheer, 
bcrcit, ready. 



4. 3m aOBititcr rul^t bie ©rbe unb fammelt neue ^afte 
fttr ben fftnftigen grill^Iittg. @ie tnad^t e§ tt)ie ber 9)flenf(j^. 
%yx6) biefer legt fid^ ant Slbenb jur 9{ul^e unb fc^ldft n)al^renb 
ber 3tad^t- ©efiftrtt em)a(3^t er bann ant SKorgen. — S)ie 
SSunte l^aben jeftt il^ren ©d^ntud Derloren unb ftel^en entlaubt 
ba; bie ^tunten pnb tjerblftl^t, bag ®raS ber SBiefe ift Derroettt, 
unb alle» ift ftitt. ftein munterer ©ingtjogel la^t ntel^r f eine Sieber 
erfd^affen, unb nun treibt lein ipirt ntelir feine ^eerbe in*^ g^eie. 
Halt, fel^r fait ift e» oft wal^renb be^ SBinter^, unb bie 
8ettte J^iltten fldb be^l^alb tiefer in wamte ftleiber unb ^elje. Qe^t 
lann x^^xxi. ben ufen nid^t etitbel^ren. SUian l^e^t fleifeig ^in, bamtt 
eft in ben ©tuben warm merbe. SKand^e armen Seute l^oben 
n)d)er $oIj no4 illeibung, unb milffen balder frieren. flSnnte 
U% il^nen bod^ fielfen! — 

a>aft SBaffer gefriert Dor fialte unb Dermanbelt fid^ balb 
in ®ift. glilffc unb a;eid^e finb im SBBinter gar oft t)on i^m 
6ebedtt. 

S)urd^ bie ^fte gefrieren aud^ bie ® jinfte in ber Suft unb 
fallen ate ^ift^zt l^erab. 3)iefer bebedft Sadler, ©trafeen unb 
gluren mit einem n)eigen 3;ep:pid^ unb blenbet ba^ Sluge beiS 
SOBanbererg. Unter bem ©d^nee mad^ft bie junge 2Binterfaat 
lujlig entpor, \>tx fte burd^ il^n t)or Mte gefd^ilfet mirb. 

greilid^ ffinnen mir \t%i nid^t mel^r fo l^aufig fpajieren 
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gel^en, benn bie %aQe bauem nur 8 biiS 9 ©tuhben, unb oft ifl 
ba^ SBettcr fcl^r taul^. — Slbcr ho6) bictet ber SQBtntct un* 
^inbem Diele greuben. SEBie fd^on ift*^, toeutt wir auf ©(j^litten 
fd^nctt bie^iigcl l^inabgleiten! fflBie f(§6nift% wenn roit auf bent 
glatten ©tfe, bie p6^ mit ©d^Iittfd&ul^en bcftflgelt, balpin dlen! 
Sffield^e Suft ift'g, xotm ber ©d^nee ju tijaueti beginnt! SJa 
waljen bie ^nabeti einen ©d^nceball fo langc vox fid^ l^et, bi8 
et groB genug ift. ^Inn toitb nod^ ein fleincrer batauf gefe^t, 
unb ber ©(^neemann ift fertig. 

2Bal^renb ber langen SBinteraBenbe Bleiben bie fiinber )U 
$aufe. S)a fonnen fie urn SRiiffe unb ^fel fpielen, ober in 
nil|Ii(^en Sfld^ern lefeti unb fid^ fo angenel^m bie g^t t)ertreibett. 
SHud^ ba§ fd^one 9Beil^na(|t§feft toirb im SBinter gefeiert. 
®^ foil un^ an bie ©eburt be^ igeilanbeS ber 2BeIt erinnem. 
®a gel^en atte, ©rojs unb ^lein, frol^ in bie JKrd^e unb ban!en 
®ott fiir bie ©enbung feine^ ©oi^ne^. SQBir ftinber aber werben 
an biefem freunblid^en gefte von unfern guten ®ltem befd^enlt. 
— 3a, aud^ ber SBinter ifi fd^on! 

Unb f^ttelt Dom faltcn Oeficbet 

SDer ffiinter mi 8c^ncc auf bie glut, 

3)ann f^Iaat un« fetn ©tfltmcn ni^t niebet, 

5Det @i^lauf etgo^et mi nur. 
@rbe; earth, l>ugel, hill, 

ber ^dimnd, ornament, ^inabgleiten, to slide down, 

entlaubt, leafless, glatt, smooth, 

t)erblu]&en, to fade, to perish, ber 6c^littfd^u^, skate, 

t)ertt)elten, to wither, bepgelt, winged, 

©ingbogel, singing-hird, ba^ineilen, to hurry along, 

treiben, (trieb, getricben) to drive, t^auen, to thaw, 
bad i^ieie, open field, m&Ijen, to roll, 

^uUen, to envelop, to rap, ber ©c^neebaH, snow-ball, 

Dfcn, stove, fire-place, ©c^neemann, snow-man, 

entbe^ren, to do without, Dettretben, to pass away, 

fleigig einl^eijen, to heat the stove bad gefl, feast, 
itieibung, clothes, [thoroughly, ffieiina^tdfeft, Christmas, 

frieren, to feel cold, bie ®ebutt, oirth, 

ge(tieren, to freeze, ber ^eilanb, Saviour, 

a)unfie, exhalations, etinncrn, to remind, 

eni)>om)ac^fen, to grow up, 6enbung, sending, 

bie SBinterfaat, wmter-crop, befc^enft h>etben, to get presents, 

f^u^en, to shelter, bad ©efleber, plumage, 

fteilic^, it is true, fliinnen, to storm, to blow, 

bteten, (bot, geboten), to offer, beMHdttwfrnHtiitg, 

©c^litten, sledge, etgd^en, to rejoice. 



Lesson 63. 

Plural of Snbstantiyes. 

The Plural of substantives is formed in different ways. 
Observe the following rules: ' 
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1. Masculine and Neutgr substantiyes ending in er^ eL_ 
p^f i^ttl, leitt have the Mmg^fiarou in the Nominatjvft Plnral ^ 
as in tfte Nominativft S^n pnilg.}-, except that in some words the 
irowels tt^ 0, tt are changed into the modified vowels (Umlaut) 

ft. 6, &: 

^@^etber, bie 6c^neibet; bet ©t>iegcl, btc €^icgc(; 

bei Sofitr, bic S^B^i; bet ©attlcr, x>\t 8attler; 

bet Sbegen (sword), bie ^egen ; bad SDildbc^en, bie URab^en ; 

* ba^ aUtttil, bie ID^tttel; bad jeinblein, bie jtinbleitt. 

^ The following substantives require the „UnxIaut" in Plural: 

/Jwr'Htfet, (acre), « 5l)pfe{, -v SWangel (want), 

" Stuiber^ ^^ IBogeit (arch), « S){antel (cloak), 

.. •^ommet, - gaben (thread), * !Ragel (nail), 

bad 5tlo|let (cloister^, » feaiten, - 8aben (shop), 

^^^•H/C^toaget (hrother-in; *i ®Taben (ditch), ^ Dfen (stove), 

« tBatet^Sogel, paw)/-^afen (harbour), ^ 6ottcI (saddle). 

. 2. The Plural is formed by adding c to the Singular: 
a. in most Monosyllables ^ changing at the same time the 
vowels a, o, u into a, 6, ii: bic iganb, bic §anbc; bcr 
^pf, bie Sopfe; bcr §ut, bic §ute etc. 
^ b. in substantives ending in nx% fal, ing (ling): bic ^mnU 
ttife (knowledge), bie fienntmfte; ba| ©(^idfal (fate), bie 
©^idfalc; bcr Sftngling, btc SfiingRnge etc. 

Note. The i in nig being short, the letter § must be changed 
into ff when an e is added: bie jtenntni^, bie jtenntttiffe ; bad^ebiitf* 
ntf (want), bie Sebutfniffe etc. 

c. in substantives beginning with ©e: bag ®ef(3^cnf (present), 
bic Oefd^cufe; b^ ®cfcf (law), bic'^fclc; bfi2_®cbilfd^ 
(bushes), bic ©ebilfd^e; bcr ©efong (song), bic ©cfangc etc. 
3. The Plural is forme^Tby adding n to the Singular: 

a. in all substantives terminating in c: bic S3Iume, bic 8Iu= 
men; bic SRofc, bie 3lofcn; bcLSi^wc, bic £6tt)cn etc. 

JSrc^p^orw; Jygt-^afc, bgi^ ©cbaubc (building), ba^ 
©clilbbe (vow), which remam unchanged in Plur^. ^ 

b. all Feminine substantives ending in er and cl: 

bie 6^tt)ejier, bie ©ctiwftern ; ^ ®aBeI, bie ©abeln ; 
^bie_6c^uUet, bie @c^)uUcrn ; bie^ itugcl, bic itugetn etc. 

Eamptions: bic SWuttcr, btc 3Riittcr; bie 3^d($tcr, bie 
'-aad^tcr. 

a few names of Nations ending in er (at): bcr SSoiet 
bavarian), bie Saiern; bcr ^ontmcr (Pomeranian), bic 
^otntnertt; bcr Ungar (Hungarian), bic Ungam etc. 

Note. Also the following MMcidtne substantives {exceptions 
to 1.) form the Plural by adding n: 
^'^jBauer, peasant, ^ ®eoattcr, god-father, - qjantoffel, slipper, 
t' Setter, cousin, ■" 6ta<^el, sting, „ 9Wu«tel, muscle. 

In the same manner: ber ^ati)hax, bic 9{ac^bam. 
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a. 



4. He Plural is formed by adding en: 

in most Names of Persons derived from foreign 

giiage3< and terminating with an accented syllable: 



Ian- 



^t^^Ht, 8c34ier„ •» ©anbibot, candidate, »/ 2l|lronom, asfcronoiBer,, 

s SbbDfat, Ix^wyer, <» ^tubenl, student, ^ bie Hnberfttot, omyersKty. 

Also all substantives ending in or: ^octoi?, ^ffot, 
?pjr^or, director etc. 
b. in a good many Monosyllables (exceptions to 2. a.): 



■^ 1) bet ^^n, ancestor, 
bet ©dt,. bear, 
bei S^Ttft; christian, 
bet SDotn, thorn, 
bet ^mf, finch, 
bet gutfi, prince. 



bet ®taf, count, 

bet $clb, hero, 

bet ^ett, master, 

bet ^itt, shepherd, 

bet Wenf$, man, 

bet SKo^t, negro, 



eet \yutti, prmce, y i »«* a^co^t, negro, 
bet ®e(f. ooicombiUi^»^ bet Stttn^> ragamuffin, 
J) tne «tt, kiad, 
JjjXt «tt^ meadow, 
bie ©al^n, road, 
bieSrut, brood, 



fiLSMiL bay. 
liL.SSluig, castle, 
bk 5<ifeif^i drive, 
tjt giur, field, 
SirWTut^, flood, 
bie S'oT^r form, 
bie %x^^X, freight, 
bte 3^*^^/ woman, 
bie_0nj|^ respite^ 



bie Jac^t, jacM, 
bie 5^*lb, chase, 
]bie_|aiL loadt 
bte^^uUT. naught, 
biFJilitir rent, 

tie ^0)1, post 
Me^Guoi/ torture, 
^tc^;aiit seed, 
tic^di^oT^ boat, 



bet S^^ait, fool, 
bet 0lctb, nerve, 
bet D^^, ox, 
bet ^tinj, prince, 
bet_^gjigi, sparrow, 
EeTSttouf , austrich, 
bet %\}oi, fool. 
bk @6Iu4t . ravine, 
bie ©4^^fti writiag, 
bie @4utbt debt. 



bie ^ ^ui f trace, 
bie ©titn, forehead, 
bie %^Qii, deed, 
bie J^ut, door, 
bie Sltad&L dress, 
[share, bie U^t/ watch, 



bt Tlpguflfdi^ai , piough- bie 2Belt, world, 
^^^ajSit* ^'t^ ratum, bie 3^^^, number, 
Ft^~^d?ladit, battle, bie 3*it, time. 

a) ^ol ©ett, bed; ba^ ^cmb, shirt; "t^ii ^etj, heart; ba« D^t, ear. 
Also: SDijt Unterttott, subject; bet JBotfa^jt, the ancestor. 

c all Feminine aubstantives ending in ei, l^eit, lett, fd^aft, 

mtg^ in: 
Sfijetci, railleuy, Mi^tal* gentility, ^offnun^, hope, 

S^ettunetci, deceit, ^pflt^feit, politeness, ge pnnuna. mind, 

Jtei^eit, Hberty, greunbfc^aft , friendship, ^unbin, friend, 

^eit^eit, purity, ©efeflfc^aft, society, ^o^in, cook. 

Note. Eespecting the syllable in, by which Feminines are formed 
&om MaBonlines, observe the following rules: 

1. Masculine substantives ending in e drop this letter before in: 
bet SdlDe, bie Sdmin: bet ©atte (husband), bie (^attin etc. 

2. In adding the syllable in to a word, the vowels a, o, u generally 
change into d, 6, vl: bet ®raf, bie ©tdfln; bet %[)0X, bie Sl^dtin; bet 
JBolf, bie SBWfin ; bet $unb, bte ^unbin etc. 

JEwceptions: ©octor, ©octorin, ^rofeffor, ^profeffotiit, 
and all substantives derived from forekgn languages. 

3. SubstantiYes in in double the final n in the Plural: i^onigin, 
jtoniginnen, j^d^in, j(d(i^innen etc. 

5. The Plural is formed by adding er: 
a. in several MonosyUaibles (exceptions to 2. a.); the vowelfl 
a, 0, tt change into &, 6, it: 
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1) ba« 9lmt, office, ba« ®(a«, glass, . , 

' " §ajs^, ribbon, bag ®Iteb . limb,^'^ 




"bautftfli^lley, 
"SoTSoIf , people, 



bad JBilb^ picture, >>ad ©tab, grave, 

bad ©latt, leaf, JoT^ut^ estate, 

bad JBrett, board, bad ^aud, house, 

bad ^u6), book, bad ^u^n, chicken, 

jiadJiiUt, roof, bad kalh. calf, , ^ .t- . 

poO^ mfr village. bad ^inb, child, bad ffieib, woman, 

bad ga| . cask, ^bflUlkilv dress, bad 2Bort, word. ^ 

l&gg Sl^eib, field, ; 

2) bcrgiift^ ghost, bet SWann, man, bet gBatb. forest, 

bet "S ottTG^d, bet Dtt, place, iittJltomr-worm. 

TeTSeib, body, ler^SltSnb jKffder, 

JVbte. The words gag, €^Iog change g into ff in the Plural: 

•* gaffer, 6(^16 jfct. The Plural SBortet means unconnected words; ©otte 

is used when the words express a sentence. 

b. in all substantives ending in tl^um: ber Sftcid^tl^um (wealth)^ 
bic Sleii^ti^unier; bag S5eft|tliunt (possession), bie ^t[xp 
tl^utner etc. 

1. (Sin Qager mujs ein fd^arfe^ Sluge unb ciuc fcfic, ftd^erc 
ipanb l^abcn. S)er Joerbf t ift bie befte 3^it f*^ We Qager. 

3a^ aiuge ipirb oft _bgr ©piefl el bet ©eele genannt. S)ie 
©pie gel finb eine^^ibpg^ b^ ©itelfeit. Qn fold^en S^ten 
muB ein tapferer ^oibof bie^anb immer am^e^exL l^oben. 
SBenn Dfftjiere in @efanaenfd6aft qeratJ^en,^ milffen fie immer 
il^re ®egen a6creben> — g)er 2lmboS_ unb ber i^ammer finb 
bie ^auptn)er!jeuge beg ©d^miebeg. SBenn roir einige jammer 
nnb Si age I l^atten, fonnten wir ^^n <^^ab^n J[;»tj^ i^tf 
bejfern. 28ir l^aben Diele Stpfelbaume in jtnfernPQarten^ 
ober n)ir roerben nur n)enige Spfel befommeit S)ie meiflen 
SBogel bauen il^e Siefter in SBaumen ober ®ebftf(3^en. ®tt 
finabe liebt gen)8l^nlid^ aeranfd^ooCe ©piele, joa^renb^ein SWab* 
d^en in ber 3teael rnpgere IBHitlligungen tjorjiel^t. 3)ag ifl 
feine poffenbe'SJeT^aftigung fur junge Mabd^en. ®ine ^tnne 
forgt eben foje^r fur ilire i8il(|leij5, wie eine SBbtttet fftt 

ll^re ^inber. ^^ - -^ ^ 

2. Sine ^anb Tpaf(|tbie anbere; auf biefe/SBeife merben 
beibe ^anbe rein. 9Rein altefter^ ©ol^^ TOill'CSolbfd^mieb 
merben. ®ie ®oIbfd^mieYe''mad^en golbene 3linge unb 
anbere <ij^mu(ffad&en«. SKeine ©Sl^ne l^aben ben ganjen SRorgen 
ajrief e gef(3^r{eBen. ®ie S^^^^ ^^^ 2B8lfe unb anberer SRaubs 
tidier e fmb ftarf unb fd^arf. ®ie f$ifd&e l^oben gemSlhlidj^ 
fleine ^dpfe. ^ 

Sleine, frifd^e Suft ift fiir atte aRenf(3^en ein SebflrfniS, 
SHe Sanbleute l^aben in befHegel weniger SBebilrfnifte, ate 
bie Serool^ner ber ©tdbte. ®ag wirb fein unubem)inbli(^e» 
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^inberntfe fein. SBit j^atteti mele ^inbetniffc ju ubets 
tDinbeiu fBir mllffen ntit unferm ©(i^idfal sufricbcn Icm. 
S)ie ©d^idfale bet 3Renfd^cn finb fcl^r Derfd^leben. (Sin S^^^g^ 
ling unb ein ®tcii^ fdnnen ni^t gletd^e ©rfabrunflcn l^en. 
S)icfe Sunglingc Icnnen leinc iginberniffe; flc glauben mit 
il^rent aJlutl^e unb il^ter firaft attcg jlbcrroinben ju fonnen. 

S)iefe Ul^r ift cin ©cfd^enf t)on tneinem ®ro§t)ater- ®e^ 
fc^cnle madden bie ©e^cnbcn oft blinb. 3Ba^ et ate 9le<i^ 
j^lonntjot, ift fftr il^n @efe|. ®cfc|c l^aben nut bann einen 
3Bert|, roenn flc feefelgt raerbcn. 3lu^ jebem ®eJ^M# iMc^ ...iix 
un^ bet ®efang ber aSogel gntgegeitt Me®ebiifd^c amJSgfiS J*^ 
roaren von aSogcln beropint, bie un^ butd^ il^re mimtcrn ©e^ | 
f ang^ 2w|&?iterten. 

3. ^e SftofeHfl bie il5nigin bcr ©lumen. ^ineSlofen 
ol^ne S)ornen, fagt ein ^Bri^^jprt ®in 2lf|e ift von SRotuip 
fel&t neugierig. 5)ie ®eftalt ber 3lffen |iat Piel Sl^nliii&feit mit 
bem menf(]^li§en ^otper. S)er Some ift bet ^nig ber X|[iere. 
S)er gr6|te ©d^mud ber Somen befte§t jit^iSrer (tattlid^en 
SWai^ne. — 6in runber S6per J^eigTeine itugel. S)ieiemgm 
^ugeln, n)d(^e jum!I^g[te|en gebraud^t merben, merben gu? 
SBIei ober 6ifen gemad^t. ©ie^^d^ultern uerbinben bie Slrme 
mit bem Slunmfe. 

4. S)er SUlenfd^ ift bie ^one ber ©(^opfung. SlUe aWen^ 
fd^en finb S3riiber. S)ie ^olaTfe 5er ildnige'unb gftrften finb 
nid^t immer ^o^nnn^tn beg ©liidfeg. (gin 9larr ift fd^mer 
}U beffem, unb fann namentlid^ nid^t burd^ Siarren unb Xl&oren 
gebeffert merben. SlSe unfere ©olbaten l^aben ate ^elben 
gdampft. Unter ben ©tubenten ber ^erfd^iebenen Unioers 
fitaten i^errfd^en oft geinbfeligfeiten unb ©treitigfeiten. 
®ag aSoll ftrebt nad| immer grSfeeren greil^eiten unb bie 
Slegierungen fud^en biefe grei|eiten immer mel^r ju be^ 
fd^ranfen. (g« gidbt SKenfd^en, bie SJiebfial^l jmar fftr eine 
©flnbe l^alten, aber SJetrftgereien nid^t fo fhenge beurtl^eilen; 
unb bod^ grenjen ajetrflgerei unb SDiebftal^l oft nal^e ju^ 
fammen. S)ie Somen finb mit einer l^ftbfd^en SRai^ne g^iert. 
a)ie Sfiminnen entbel^ren biefei^ ©d^mudfeS. S)ie erfie ^pflid^t 
ber fidnige unb ildniginnen ift, bag ®lftd il^rer Untertl^anen 
}u befSrbem. 

5. S)ie Dad^er ber i&aufer in ben ©tabten merben ge^ 
mol^nlid^ aug 3i^fl^I« ober ©d^iefer gemad^t; bie Confer ber 
SJdrfer l^aben oft ©trol^ba(|er. SRit bem grflpnge er? 
mad^t ein mnt^ Seben in SBalb unb gelb. S)ie gelber finb 
je|t obe, unb bie Saume ber SBaiber finb ol&ne Siatter. 
©eine ftinber finb fein einjiger Sfteid^tl^um. SSBag nfl|en o^ 
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SReid^t^fltner bcc SBcft, tbenn man fie nid^t mit einem gutcu 
Oetoijfen geniegen tann? 



1) ditclfeit, canity, bad ^inbernig, obBtede, ^eiiibfeligleit, hostilitj, 
— Oefangenf^aft, captivity, ubcminbcn , to conquer, 6ttcitigfeit, quarrel, 

-^ in ®. getat^en, to fall bad (Scfd^enf, present, bad 2)ol!, people, nation, 
into captivity, bit ©cbenben, seeing ftttUn (ncLd)), to strive, 

^^ <ibge6en, to surrender, befolgen, to obey, [people, fight (for), 
,^ber %mk9%, anvil, tonen, to sound, . Slegictunfl, government, 

bad Sctfjeug , tool, in- betoo^nen, to inhabit, fu4^en, to try, 

strument, auf^citern, to cheer, befirdnten, to limit, 

^au^)ttoerheug, principals) bad ©ptic^toort, pro^^^^' 2)tcbpaH theft, 
9eTauf(^»fi,.nj)i8y, [tool, nciiaieria, curious, [verb, f ""^^ ^y , 
bie Sleoel, rule. «bi»H*tcit. simiUrity, ^ ?«"<i/' severely, 

m bet Sflegel, generally, g^abne, mane, bcurl^eilen, to judge, 

S3elufligun3, diversion, ftattUA, stately, 8^^"5«"' *o border, 

^affenb, fit, proper, [ment, ^{^ gtrntL ban, bullet, 8^«^«Wr to adorn, 
©efi^aftigttiiQ, employ- t^etbinben, to connect, entbebren, to be without, 

2) <8yolbf(^mfeb, gold- 4) «tone, crown, beff rbctn to promolie, 
bet tfima, ring, [amith, 6(^o^>funa, creation, X?.??^"' . x » 
6«mu(ffa*e, ornament, bet ?Jalaft palace, Ftion, ff^J^^j ?f*i» ^^ ^ t. ^ 
bad ©ebutfhtg, want, n«- ffio^nung, house, habita- ^J^ ©tto^ba* , thatch^ 

cessity, namentlic^, particularly, «>J^ barren, [ro^. 

©ett>o^ner, inhabitant, bcffetn, to improve, to"*^*"^ "^ serve, to be 
wiubetwinblicb, uncon- correct, fifw>« '^^* 

querable, (ettf(tien, to exist. 



The young ones of (the) sheep and goats are called 
lambs, the young ones of cows are <^ed cahes, and the yoang 
horses are called colts. Donkeys and mules have long ears 
and short tails. The apple-trees in the different orchards are 
ao full of apples, that they can scarcely bear their loads. 
All beasts of prey are noted for (toegen) their sharp and strong 
teeth. The more wants (the) men have, the more they are 
dependent on (t)on) others. We shall have to combat with 
many obstacles, but I hope we shall conquer them all. One 
cannot change old habits as one can chaise one's (feine) 
dresses. The mountains of this country are covered with fo- 
rests, and the valleys present fertile meadows and beautiful 
com«-fields. The children have spoiled these books by tearing 
some leaves out of them. I have a great predilection for 
houses with flat roofs. Bees and wasps have poisonous stings, 
with which they defend themselves. The inhabitants of towns 
are called citizens. The shoiQders, the elbows and the wrists 
are the joints of the arms, and the hips, the knees and the 
ancles are the joints of the legs. The principal duty of sol- 
diers is • to defend their country against home and foreign 
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(ittttcre unb aufeete) enemies. Our soldiers have been victorious 
in all battles. I judge my Mends and neighbours more bi 
(na($) their deeds than by their words. Laws and r^ulations 
are of no use, if ihey are not obeyed. (The) watches bftloTig 
to the most usefol and ingenious inventions of men. We may 
lose our riches through the wickedness of others, but our good 
conscience we can only lose through our own guilt. He has 
as many debts as hairs on his head. In large hotels they 
generally have a man-cook and several maid-cooks. 




The yonng ones, bie to combat, fdtn)>fen, hip, ^ufte, 

3ttngen, to change, iDed^feln, ancle, finfet, Suggeln^, 

the sheep, bad @<^af, habit, &mof^n^di, yictorioas, fiegtei<f», 
goat, ^itqtf the monntain, bet 8etg, regalation, Qlnoibnung, 

the colt, bad %Mtn, fertile, fruc^tbat, ingenious, imftxti^, 

mnle,9KauIffel,9Kault^iei^predilection, Sorltebe, wickedness, ^o4%txt, 

the load, bie fiafl, flat, )^\att, ^- the gnflt, bic 6d^»tb, 

to be noted, befannt feiti, citizen, wx^tx, hotel, ®a|l^attd. 
dependent, ab^angig, the joint, bad ®t\tnt, 



Set aaSintet. 

6« ijl SBittter, tobtcr aSinter; x)cr5bct ftnb bie^clber, man 
^ort fcinen ©efang bet SSogel, fcin ©unttnen bcr ^^^f^^^^r ^^^ 
Sad^e murmcln nid^t mcl^r, ber ^toft l^at fte x)crftuntnicn gemad^t. 

®ic 8&umc l^cben i|rc cntblo^en 3^^^9^/ S^^^^ Derborrten 
Strtnen, gcgen ben bleid^en ^itnmel, burd^ i|rc 2lbem jiel^t feiit 
frifd^er Saft; bie ©lumen utu> buftenben aSiifd^e ftnb bi^ ju ben 
SBurjeIn Derborrt. 

3lud^ bie ©onne blidft fait unb triibe uml^et, fie flrap nur Sidjt 
au^, urn bie attgemeine SSerdbung jn jeigen. ®te Slatur trauert 
urn il^re ^nbet. SSor furjer Qtit nod^ erfreute fie fi(§ an tl^ren 
©rjeugniffen^ bie SRofe t)erbteitete il^ten SBol^lgerud^, ber 2Bein 
reid^te feine g^^ild^te bar. Stuf jebem ©roi^plafte, auf jebem 
grflnen $ugel leimten unb blill^eten i|ire ftinber uni fie l^er. 

greunblid^e SRatur, geliebte^ ftinb ®otte^, roarum trauerfl 
bu unb uetjweifelft? ^at bi(§ bein SSater uergeffen? ©ollft bu 
uergei^en? Sift bu nid^t mel^r ©egenflanb feiner ©orgfalt? 

6r l^at bid^ nid^t uergeffen, ou bift fein geliebteg ftinb roie 
fonft, bu bifl ba^ en>ige Silb feiner SSoIIf ommenl^eit. ©8 ift feine 
©d^onl^eit, bie ilber bit au^gebreitet ift, ba^ Sid^t feine^ ^UQe^ 
[x6ft& ift jiber bit au^gegoffen. 

Seine ftinber werben wieber belebt werben, fie wetben auf 15 
neue urn bid^ l^er aufgel^en unb blill^en, bie Stofe n)irb il^ren 
fiigen S)uft n)teber au^l^aud^en^ unb aud ber @rbe n)irb hoA 
®nln neu auftetnten. 
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2;rauerfl bu nid^t aud^ urn bic ilKenfd^en, um beine ©Sl^nc 
unb a:6($tcr, bie unter bem SRafen fd^lafen? SBerben bicfe au^ 
toicbcr oufleben? 

©ottte bie Sftofe iDicber blill^cn, unb fotttc bcr SDlenfd^ Dcr- 
gel^en? ©ollte ^erjenggttte in ber Srbc fd^Iafen unb bag Sid^t 
bet SEBei^l^eit im Staube t)erlofd^en? Unb fottte man X)er9e6en§ 
3;i^rdnen fiber fie roeinen? 

%udi) jte TOerben roteber lebcn, il^r 5EBintet wirb au^ vex^ 
aehm; fie werben roieber blul^en, bie SO^rSnen beiner ^inber 
foUen getrodhiet roerben, wenn ber ewige grill^ling nal^t. 

Serobet, desolate, v au^llra^lcn, to emit, au^giegcit (go§, gegoffcn), 
fummen, to liuin^ V^ iBctobung, desolation, [in, to effuse, to spread, 
ict 33ac^, brook, ^ jic^ etfreucn an, to rejoice bclcbcn, to restore to life, 
mutmcln, to murmur, ba^lSrjcugnig, production, aufge^cn, to shoot forth, 
tjetjlummctt macfecn, to i)etbtciten, ) 4.^ ^^^^^ j -^au^^au^eti, to exhale, 
cause to be silent, au«breiten, ] ^ ®P^^%bct Sftafen, lawn, turf, 
entblSJt, naked, barrci^en, to present, aufteben, to revive, 

Blcic^, pale, bcr ©ra^tJlaJ, lawn, ^ct§eti^gute, goodness of 

bic '%ttx, vein, fcimcn, j to bud, to 2Bei«I)eit, wisdom, [heart, 

bcr €aft, sap, juice, auffcimcn, ) sprout, bcr 8taub, dust, 
buftcnb,odorous,fragrant, tocrjWcifek, to despair, <^ tocrlofcfeen, to die away, 
bet Suf^, bush, Dcrgc^cn, to perish, 2:^rane, tear, 

trubc, dismal, — ly, ba^ ^Ingcjtci^t, face,visage, tocrgc^n, to pass away. 



Lesson 54. 

lyie 6t«b4, the Town. 
Sieber Setter! 
©efiem bin iS) m^ ber @tabt $. 9en)efen; unb ba id^ fo 
t)iel SPlertTpftrbtflgg gefel^en l^abe, fo mn^ 16) S)ir einiflel mit^ 
tl^ilen. Slber voie ganj anber^ fiel^t e^ in einer grdfeen 6tabt 
an^, ate in unferem ftitten 35orfe! 35iele ^aufer finb grfifeer ate 
unfere flird^e; unb auf ben ©trafeen finb immer fo mele SRenf^en, 
ate bei ung an einem ©onntage, wenn bie Seute au^ ber ^ird^e 
fonxmen. 3f(^ will S)ir nun eine furje 8efd^reibung von biefer 
fd^5nen ©tabt geben. ©ie liegt an bem gu^e eine^ fleinen ^ilgete, 
Don roel^ent fie [xtS) bi§ an ben glufe l^inabjiel^t. 6in grower 
©raben gel^t ganj urn bie ©tabt, unb fiber biefen fftl^ren 6 ajrilden 
in bag Qnnere berfelben. 2luf ber innem ©eite be^ @raben§ 
jiel^t fi^ ein parlartiger SEBatt entlang, ber ben einrool^nem bie 
f($6nften ©pajiergange geroal^rt unb an (in) t)erf(^iebenen ©tetten 
mit ben f(3^nften Slumen vex^^ ift. 3Ran gtoubt l^ier in einem 
Slumengarten ju fein. 3)'en ganjen 3;ag fiel^t man |ier ©pajier^ 
ganger, meld&e bie frifd^e Suft geniefeen unb fid^ amilfiren. 5Die 
^auptflrafeen ber ©tabt finb gerabe unb breit, unb bie igaufer in 
benfelben meiflen^ fel^r grofe. Unb meld^e ^rad^t unb meld^er 
Sleid^tl^um ift in ben grofeen Saben! 3Ran faun ftunbenlang ftel^en 
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unb bic fd^onen ®a^^n betounbem; unb man bebauert am gnbe 
nur, ba^ man ni^t reid^ gcnug ift, um attc biefc 6c^a|e }u 
fanfen. — 8u b^ ffi^^ ^ ©ebauben aeljt6r eiLbag dtatf)^aii^, 
bie 88rfe, bte J^onF, ba^ 3)iufcum unb baS S^l^catcr. 3lu(| bie 
^td^en finb fel^r gro^ unb fd^on unb l^aben meifteniJ fel^r ^of)e 
%^xme. 3i<3& ^cibe einen fel^t 9enu|reid^en 2;a9 gel^abt. SBenn id^ 
35ir micber fd^reibc, roill id^ ®ir mel^r crjallen. Si^ bal^in 
lebc mo^I! __^____ S). a. 

aWerfwurbigc^ , remark- ba^ Slfecater, theatre, a ^inabjie^cn, to slope down, 
able things, D))etn^ud, opera-house^ entlang litf)tn, to nm 

©efcfereibung, description, ®apau« (^ott\), hotel, along, 

►®raben, moat, ditch, -^^ranfeti^au^, infirmery,^ toctjietcn, to adorn, 
Sdxixdt, bridge, /■ bie (Sifenbabn, railway, bebauern, to regret, 

ba^ 3nnere, interior, / bcr ©a^n^of, railway- jeigcn (ben ffieg), to direct, 

' bet 2BaU, rampart(s), station, [ment, ipflajletti, to pave, 

€:|)aaietftdtigct , personV bo« Stragen^flaflet, pave- genugrci^, pleasant, 
walking for pleasure, ba^ Sttottoit, canseway,.Jar!attia, park-like, 
bie *Pta^t, splendor, ^ side-path, jliU, stiD, quiet, 

ber goben, shop, --'Juggdnger, foot- passen- anbet^, different, 

(Rat^bau^, town-hall, .- ba^ X^ot, gate, [ger, mti^tni, mostly, 
bie iBSife, exchange, > ba« @ai, gas, flunbenlang, for hours, 

bie 93anf, bank, bie ®adn>erfe, gas-work8,S;i4t einmal, not even, 

^c^m^, post-oMce, bie Umgegenb, environs, au§ei, outside, 
bad Tln\tumf museum, ntitt^eilen, to inform, 

Note. Form the Plural of the preceding substantives, but observe: 

1. The words 5Werftt)iirbiged, Snnere are adjectives and have therefore 
no pluraL Also f^ia^t is without a plural. 

2. Foreign wordi^ ending in um change this syllable in en; there- 
fore SRufeum, SRufeen. 

3. The word 9an!, bank, is in the plural Sanfen ; but ©ant, bench 
is in the plural 95dnte. -^ 3:^or (gate), pi. 3:^orc; but 2:?>or (fool), 3:^oren. 
— Umgegcnb, pi. Umgegenben. 

Ea^ercise. 
Do you prefer living (to live) in the country or in (the) 
town? I now prefer to Uve in (the) town. In towns the 
people have many amusements which (the) country people do 
not know. Is there a good theatre in H.? The theatre and the 
opera-house are two of the largest and finest buildings in the 
whole town. Can you direct me to the exchange? I cannot, 
Sir, I am a stranger here myself. But if you go into one of 
these shops, they will show you the right way. The churches 
of this town are not very large, but they are very pretty. 
Some have very high and beautiful steeples. In this part of 
the town axe the finest hotels. Is it far from here to the rail- 
way station? It is not very far; but you must take this street, if 
you want to go tiiere (bal^in); that street will take (lead) you 
to the town-hall and the infirmery. (The) most streets are badly 
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paved; many of them have not even oaiig^way s for foot-passengers. 
Do you see that large building just outside the gate? There are 
tibe gas-works, from which tiie gas is led through the whole 
town. The environs of this town are very pretty; the country- 
houses in the neighbourhood are exceedi^ly handsome. 

@tn augerotbentlid^eS ®ebad^tni^ 
3lte SSoItatre am preuM^isiiJ5nfe,TOar unb bie bSdbfte Sc^ 
TOunberuna genoi ^^^^to&^mi unb 2Bi| ft^erti lonnen, 
fam etn Sngianbcr am ^o^u SSerlin an, ber ein To aufier^ 
orbcntltd^cg ®ebad^tni§ l&attc, bafe er eineii langen Stuffafe in 
5profa ober Scrfen, oJ^ne ein ffiort au^julaffen, loiebcrl^olen 
lonnte, nad^bem ct tl^m cinmal tjorgelefcn ober uorgcfagt 
loorbcn war. S)er lEonig Mtc tl^H auf bie $ro6e, ober eg ge- 
lang bem ^nglanber jum eS^unen be^ ganjen "^ofeg. 6g er- 
etgnete fid^, ba| unmittelbar na(j^ biefer ^ritfung SBoItaire bem 
,R8nige fagen Hefe, bafe er mit be§ 9smo^ ©rlaubnife M. We 
®&]Ll.aTrt]&un_n)ilrbe, ilim etn ©ebid^t tjorjulefen, n)el(|e^ er fo 
eben beSaorgtliatte. S)er ^onig gab ii^m bie ®rlaubni|, befd^lo§ 
aber gleid^jeitig, £d^ S^^^^ ^^ S)i(^erg Infttg j n ma(|en. 
®r S^^'^^S^ ben ©tgtSRber* l^inter eine fpamftBJfTSBanb unb 
befoi^I il^m, feine befonbere Slufmerffamfett auf ba^jenige ju rid^ten, 
n)aS SSoUatre lefen rofirbe. SSoltatre lam unb lag fein ®ebi(^t 
mit grofeem SKugbmdfe t)or, in ber ^offming, beg Itonigg Sifc 
lijjung ju erlangen; ober ber Sdnig fd^ienju feinem grofeen Ser- 
brujfe t)olIfommen fait unb gleid^gflltig bei bem, mag er lag. $ol:= 
taire fragte ben fifinig nad^ feinem Urtl^eile unb erl^ielt bie SIntmort, 
©eine ^Wajejiat l^atten lefetbin bemerft, bag 3}oltaire jid^ bie 
SBerf e Slnberer aneigne unb fie filr feine eignen auggebe; biegfei 
eine ©c^amlofigFeit, *5eren er tl^n Ttid^t ffi^jig ge^ixlten l^abe; unb 
er tonne nur 90(|ft unjufrieben bamtt fein. SBoltaire mar er^ 
ftaunt. %t Kagte, bag man ii^m Unred^t getl^n l^abe, unb er^ 
flfirte, bafe er ben Sormurf ni^t t^erbicne. ,,3lun nw^I,'' fagte ber 
^onig, ,,fo xm% id^ ben Semeig Hfiern." @r ri^f nun ben ©nglonber 
unb befoi^C ii^m, bie t)on aSoltoire t)orgelefenen SJerfc ju mieberl^os 
fen. SMefer fam l^or unb toieberl^Ite mit grower 9lul^e bag 
®ebid^ ol^ne eine ©ilbc augjuteffen. „9lim/ rief ber ftdnig, 
„ift er nid^ gendtl^t ju geftd^en, bag xamz 3tttf lage auf SBol^^ 
|eit berul^t?" ,^immel!" rief SSoltaire, „l^er ift 3auberei m, 
®f)iefe, unb man treitt mid^ $ur aSerjmeiliung. ©d^laft benn 
bie ©ered^igfeit, bajs ein S38]em§t eg mogen barf, mid^ meiner 
Sorbee^ ju berouben?" 'S!)er"^nig lad^te ^erjlid^ ilber biefen 
poetifd^en (grgtif iJon SBJutl^ unb beIo|ttte ben ®ngl&nber freigebig 
fftr bie ttnter|oUung, mel^ er ii^m ©erfd^fp §atte. 
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!0teu§ifdS)r Prussian, 

bet ^of, court, 

8et9unbetttng, admiration, 
' Segaibung, talent, 

Ht mi^, int, 
' {id^em, to insure, 

bet ^uffa^/ composition, 

bie ^Tofa, prose, 

ber 95etd, verse, 

AHdIaffen, to omit, to miss, 

IwrlefeHf to read (to), 
' ©orfaQen, to recite (to), 
^^robc, test; auf btc ^. jleHen, 
piit to the test, 

et^aiinen, to astonish, 

ba^ (Srftaunen, astonishment^ 

fi$ eteignen, to happen, 

immittelbaTr immediately, 
. $iufimg, trial, i 

fatten laffen, to send wor4> 

C^l^te, honour, 
r ant^un, to do, Resolve, 

'befc^licgcn (befd^lo^, bef^loffen) to 
. gtei<^ettia, at the same tiine, 

Rofien (pi.)) expenses, 

ftd^ lufiig ma^en, to divert one'sself, 

ba^er, accordingly, 

f:^antf^ SBanb, screen, 
' tid^teH (laf, to pay to, 

bet ^udbtucf, expression, emphasis, ^ bekl^ttettr to reward,' 

©ifliguttg, approbation, ^ fteigebig, liberally, 

- etianaen, to obtain, UnteTl^altungr amusement, 

bet ©ctbtttf , disappointment, ^^ betf(!^affen, to procure. 



gtei^itftt^, indifferent, 
'hai Uttl^tl, opinion, 

€eme Unaiefldt, His Majesty, 

leJtWn, lately, 
'ft^ aneiMten, to i^dopt, to fintbeir, 

©d^ombjtgfed; effirontery, 

i&^igr capable, 
fatten (^ielt, ge^alten), to think, 

Vo^, highly, 

eitSaven, to deckre, 

bet 9)ot)»ittf, repvoaeh, 

bet iBetoei^, proof, 
^etbotTommcn, to come forth, 
^twtgeben, to pretend, 

9tiii^er oompeeure, 

^tlbe, syllabte, 

gefle^n, to confess, 
/ ^ntlage, accusation, 

betu^en, to be founded, 

^immt\, heavens, 

3<uibetet, sorcery, 
^ im 8:|)iele fein, to be at work, 

©etec^tigfeit, justice, 

bet I8dfett>i(^t miscreant, 

iDA^en bittfen, to dare, 

bet JSotbeer, laurel, 

betauben, to rob, 

^otii^^, poetical, 
^ bet €tgu|, effusion, 

bie ffiut)^, rage, fury. 



Lesson 55. 

tm ^fm, the Harbonif, P«rt. 

Siebcr Sett^! 

ajfeinen y^ ®ri^ mttj&tc i^ fo |>Id^I^ fd^Hc|en, bafe td^ 
®ir lange nid^t SllIcS mlttl^eilett fonnte, roa^ td^ S)ir ju fagen 
l^otte. Safe tnid^ l^cute balder bie gortfe^ung madden. 

®u tocifet, bafe ig. eine fel^r bebeutenbc fianbcteftabt ifl, unb 
bafe ber Jpafeu mit ben t)telen grofeen uub fleinen ©d^iffen einc 
ber grfifetett 3RerteiU*igfeitett bi^er ©tabt ift. 3d^ |atte met x^ok 
ber aufeerorbentlid^en aRenge ber @d^tffe gel^ort, nnb fftumte 
balder nid^t, bem Jpafen einen Sefud^ objuftc^iu Sffier toie er^ 
ftaunte id^^ al^ id^ emen firmlid^en SBalb t)on ^Raften t)or mit 
^41^, bm^ ben man taunt l^inburd^ fel^en tonrriie. ^uf bent einen 
®nbe bes ^afernS liegen bie grofeen ©eefd^ffe unb an bent anbem 
®nbe liegen bie Heineren glufef^iffe, bie neben ben grofeen (See^ 
fd^iffen wie Heine SBfite ou^fel^en- SKein greunb ©• 4)erfd^affte 
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ttiir bie ©rlaubnife, ein grojse^ ©^efd^iff/ ba§ fd^on auf bem ©trotnc 
lag, urn m bem folgenben JIage eine ncue Sftctfe ju begtnncn, 
genau bcfel^en jm bfitfen. S)er ^opltan war nid&t an Sorb, bolder 
fill^rte mid^ ber ©teuertnann flbcraH uml^er. S^^erft foB id^ bie 
i^auptlajjilte, bie itnnter in bem l^interen 2;i^eile beg ©dpiffeg ifl. 
abet wie erftaunte i^ fiber bie ^Prad^t, weld^e id^ l^ier antrafl 
5)a« fd^onfie 3itnmer in einem §aufe tonnte nid^t eleganter fein^ 
aiufeer ber ^auptlaiflte ift nod^ eine anbere ^ajiite in bem SSorber? 
tl^eile beg ©d^iffeg, roeld^e filr ftrmere ^Paffagiere befiimmt ift. 3n 
biefer wax natilrlid^ nid^t fold^er Sufug, aber SlUeg mar reinlid^ 
unb gut. S)ag S^nere beg ©d^iffeg ift filr SBaaren beftimmt, 
meld^e in bemfelben von einem Sanbe ium anbem gebrad^t mer^: 
ben. S)a bag ©d^iff fd^on ganj belaben mar, fo tonnte id^ nid^t 
mel^r l^ineingel^en; SWIeg mar fd^on mit f^affem, Xonnen uvb 
©adfen angefilttt. SSiel Sergnilgen gemal^rte eg mir, bie 3Ratrofen 
fo tl^atig unb fo frdMid^ )u fel^n. @inige reinigten bag ©d^iff, 
anbere orbncten bie ©egel unb anbere ©ad^en; furj, Meg mar 
in 2;i^atigleit. \§ier l^abe id^ aud^ einen Sompafe gefel^en, nad^ 
(by) meld|em bie ©eeleute auf ber ©ee il^re Slid^tung nel^men. 
Sllg id^ 9lIIeg gefel^en l^atte, !am ber fiapit&n an 8orb, bie Sinter 
-Tmnrben gelid^tet, bie ©egel aufgejogen, unb id^ mujste mid^ na^ 
tflrlid^ entfemen. 3d^ l^atte gro^e Suft, bie Jfteife mitjumad^en. 
aig id^ mieber am Ufer mar, fal^ id^ bag ftolje ©d^iff ben breiten 
©trom entlang fegeln. Slber mag filr ein |errlid^er atnblid ifi 
ein fold^eg ©djiff, romn eg unter ©egel ift! aOKe unbebeutenb 
flel^t ein ©ampffd^iff aug neben einem fold^en ©egelfd^iffe! 

gilr l^eute mu^ id^ meinen Srief fd^liefeen, um S)id& nid^f 
JU fel^r }U ermilben. S)ag Hbrige von bem, rva^ id^ in biefer 
gro|en ©tabt gel^Srt unb gefel^en i^abe, merbe i^ ffiir fd^reiben, 
menu id^ eine Slntmort auf meine SSriefe erl^alten l^dben merbe. 

3Rit freunblid^em ®rufee (kind regards) 

S)ein S>i(| liebenber (affectionate) N. N. 

^ie ^anbeWjlabt, oorn^ ber Sinter, anchor, "^ bie Uberfa^rt, ga^rt, 

merdal town, v bad ^nfertau, cable, passage, 

ba« 6<^ifF, ship, vessel^ber 5tomt)a§, mariner's ber ^Pajfagier, passenger, 
•^ bie ©ee, sea, compass, ^ SBaare, ware, goods, 

bad aWeer, ocean, ^ bad 3:afeltt)erf, rigging, fiabung, cargo, 
©eef^iff, sea-vessel, ^ ber ©orb, board, ber Cujud, luxury, 



gluBfd^ifF, river-boat, ^ ^apxtan, captain, bad 5a6 (SafferX cask, 

©egelf^iff, sailing-vessel, ©teuermann, mate, %omt, barrel, cask, 
S)am))ff(^iff, steamboat, ^robiantmeifier, steward, ber ©ad, sack, 

bad ©oot (©ote), boat,<»9]>{atrofe, sailor, ^ortfe^un^, continuation, 

bie Sta\viitf cabin, ©eemann, sea-man, 9)>{ermitrbtgfeit, curiosity, 

^bad ©teuer, helm, - ber ©trom, stream, \ber ©orbert^eil, forepart, 

ber SO'tafi, mast, . bad Ufer, shore, SHid^tung, direction, 

bad ©egel, saO, 9ieife, voyage, f<i^Uef en, to conclude, 
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"^aBflatten, to pay, cntfemen, to withdraw, elegant, elegant, 

X cr|launcn,tobeastomshed, fegein, to sail, Beftimmt, destined, 

^ onttcffen, to find — ttaf, ermuben, to tire, iiaturlt(^, naturally, 

getroffen, tegieren, to govern, teinli^, clean, 

Maben, to load, bebeutenb, important, PoI§, proud, 

anfuflen, to fill, unbebeutenb, insignifi- ^crrli^, splendid, 

^otbnen, to arrange, \ formli^, real, [cant, gtogartig, grand, 

^ listen, to weigh (anchor), folgenb; following, entlang, along, 

^aufjie^en, to hoist — jog, aenau, minutely, ^inbut^, through, 

I gcjogen, \ * v ^intcre, hindmost, um^et, about. . 

„ , Vuv.x -- ^v^r^^ — — — f/ 

\ A \ \ Exercise, 

'^ We had no time to see the harbour this morning. Do you 
feel inclined to go there now? Nothing will give me more plea- 
sure. Which street leads to it (baJ^in)? We will ask. Can you 
show us the nearest way to the harbour, Sir? Take the first (erfic) 
street to your left; that will take (lead) you to it. Ah, here it 
is! What a number of vessels there are, and how large (the) most 
of them are! The masts look like a forest in winter, when the 
trees have no leaves. These must be sea-vessels by (nad^) their 
size. The river-boats are perhaps in another part of the harbour. 
Look, there is a large steam-boat coming! How very fast she 
goes! Sailing-vessels do not sail so fast, but the high masts, the 
rigging, and the large sails give it a much grander appearance. 
A large sailing-vessel with ftdl sails is a very beautiful sight. Is 
it permitted to see this vessel? Yes, Sir, you may see every 
thing. Are you the captain? No, Sir, I am the mate. I will 
call the steward, he will show you all over the vessel. This is 
the largest anchor on the vessel, and this is the cable. The helm 
is not very large, and yet it governs the whole vessel. The sailors 
are weighing the anchor, and some begin to hoist the sails; the 
vessel will sail immediately. I hope she will have a good passage, 
and will soon return with a good cargo of valuable goods. 



3)ie ©(^iIbTt)a(3^e. 
Sffiai^renb bcr lefttcn Sdagcrung t)Ott ©ibraftar ftanb m 
5poflett neben cincm Xl^urtnc, weld^er ben fpanifd^cn Sinten gegcn? 
fiber lag. S)ic 5Ra(3^t xoax bunfcl, ctn 3lngriff tourbe tftglid^ 
cnoartet, unb bic ©d^ilbtoad^e l^atte ben ^opf t)ott t)Ott geuer 
unb ©d^wert, Srefd^c, ©tutm unb S3Iutt)ergte§en. %vx ©d^ilbet:^ 
l^aufe ftanb cin ttefer, engl^alfiger, irbcner ^rug, in toeli^em ftd^ 
bag ilbcrbleibfel feinc^ Sttenbcffen^, gcfod^te ©rbfcn, jlfefanb* 
6in gtofeer SIffe, bercn t)iele auf bent ©ipfel beiJ gclfe^ finb, 
ermutligt bur(j^ bie Slbtoefenl^eit bei$ 3)tanneg unb l^erbetgelodft 
butd^ ben ®erud^ bet @rbfen^ n)agte ftd^ an ben Jhitg l^eran: 
inbew er ftd^ abet bemili^e, p feinem S^^afte ingelangen, f 
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er feincn ^ate fo wcit i^iticin, bafe cr nid^t im ©tanbe war, 
i^n }Utu(ijujicl^cn. 3n biefcm Slugenbltde nal^ertc fid^ bet ©olbat, 
unb ber Slffc fprang auf unb mad^tc fid^, ben tog auf bent 
i^opfe, bat)on. ©obalb bie ©d^ilbroad^e biefeg furd^tbare Unge- 
l^euer geroal^rte, geftaltete feine ©inbilbung ben atmen Qo^ J^ 
einem blutbiirftigen fpanifd^en ©renabier mit einer fiird^terlid^en 
i^oppe anf bent ^opfe. SSoU non biefer fd^redflid^en 3fbee feuerte 
er fein ©eroetir ab unb rief : „S)er geinb liat bie 3Rauem ilber- 
fprungen!" S)ie 2Bad^en mad^ten 3llarnt, bie Stirontntein wurben 
gerfllirt, ©ignalfanonen geloft; unb in roeniger, ate jel^n 3Rinuten 
waren ber ©ommanbant unb feine ganje ©arnifon unter SBaffen. 
®er t)emieintUd^e ©renobier, felir gel^inbert iuxi) feine ^opf- 
bebedfung unb faft blinb gemad^t burd^ bie ©rbfen, rourbe balb 
eingeliolt unb ergriffen, 9iad^ feiner ©efangennel^ntung njurbe 
bie Sftul^e unter ber ©arnifon balb wieber l^ergeftettt, unb bie§ 
^ne ©emelel unb Slutoergie^en, n)el(^eg 3ebermann beitn ^Se- 
ginnen biefe^ graufigen Ulaxm^ geal^nt i^atte. 



SDie 6d)ilbtt)ad^e, sentinel, 

SSelagcrung, siege, 

Cpojien, sentinel, 

f^)anifd^, Spanish, 

ginie, line, 

Qcgcnubet licgcn, to face, 

bet 5lnariff, attack, 

\>ai @c|lucrt, sword, 
xJBref^e, breach, 

bag ©luttocrgiegen, bloodshed, 

@^i(ber^aug, sentinePs box, ^ 

eng^aljtg, narrow-necked, 

itbcn, earthen, 

ber ^rug, jug, ^ 

^ bag Ubetbleibfel, remainder, ^ 

©ipfet, top, 

Jelfen, rock, ^ 

etmut^igen, to encourage, 

l^etbeilocfen, to allure, ^ 

tt>agen, to venture, ^ 

ft^ bemii^en, to endeavour, 

ber S^^^It, contents, 

aelangen, to get, •• 

jtofen, (jiieg, ge^ogen), to thrust, 

im Stanbe fein, to be able, ^ 

jutucfjieben, to withdraw, [jump up, 

ouff))rin9en, (fprang, gefprungen), to^ 

ji(^ batoon ma^en, to escape, 

fobalb, as soon as, ^ 

furc^tbat, terrible, 
« bag Unge^euer, monster, 



gcmalf^ren, to perceive, 

gefialten, to convert, 

feinbilbung, imagination, 

blutburjlig, bloodthirsty, 

fut^tetli(^, tremendous, 

tap:pe, cap, 

bie 3bee, idea, 

abfeuern, to fire, 

bag ®ett)e^r, musket, 

bie SWauet, wall, 

uberfpiingeu; to scale, 

bie 2Ba^e, guard, 

ber ^latm, alarm, noise, 

bie Strommel, drum, 

rii^ren, to beat, 

©ignatfanone, signal-gun, 

lofen, to fire, 

bie ©arnifon, garrison, 

t)etmeintli^, supposed, 

^inbem, to incommode, 

^o^fbebecfung, cap, 

blinb ma^en, to blind, 

einbolen, to overtake, 

ergreifen (ergtiff, ergriffen), to seize*. 

©efangenne^mung, capture, -: ^^' 

IRube, tranquillity, 

tt)ieber^er(letlen, to restore, 

bag ©emefcl, slaughter, 

graupg, direful, 

a^nen, to anticipate. 

/. 



— 131 — 

Lesson 56. 

Solbaten, Soldiers. 

S)u TDCifet, licber SSettcr, ba^ in ^. t)iel 3JliHtat ift, unb <£)u 
fannft Icid^t bcnfen, bafe ba^ Seben bcr ©olbatcn mcincr Stufmerf* 
famfctt nid^t ganj cntgangm ift. ®^ traf fid^ gerabc, ba^ wal^rettb 
mcincr 2lnn)cfcnl^cit in ^. gto^c SRct)uc war, unb ol^nc bafe id^ c^ 
fagc, racist ®u, bafe id^ cin S^^fd^^^i^cr war. ©d^on urn 6 Ul^r 
ging StttcS ju bcm S^l^orc l^inauS; crft bic ^nfantcric, bann bic 
^auallcric unb julc^t (last) bic SlrtiUcric — jcbc Slbtl^cilung mit 
il^rcn rcfpcftit)cn SUlufifcrn. ®§ war cin fcl^r fd^fincr Sag, unb 
attc Dfft jicrc jcigtcn fid^ natilrlid^ in il^rcn gldnjcnbftcn Uniformcn. 
Scfonbcr^ jcid^nctc fid^ bcr fommanbircnbc ©cncral burd^ cine 
prad^toottc Uniform unb cincn l^ol^cn, mattcnbcn f^cbcrbufd^ an 
fcincm §utc au^. ^i) mill ®id^ l^cutc nid^t mit ®injcll^citcn cr^ 
miibcn; id^ miH nur htrj fagcn, ba^ aUc ilbungcn mit bcr grofetcn 
5|Jiinftlid^fcit au^gcful^rt murbcn. Um 12 Ul^r jog 3lllc^ micber 
in bic ©tabt cin, urn ba§ @anje mit cincr glanjcnbcn ^parabe 
ju Bcfd^Hc^cn. 

3^ mill mir nid^t anmafecn, ju cntfd^cibcn, ob cin foId^iS 
militarifd^c^ ©cprangc notl^mcnbig ift, obcr nid^t; cin ©cbanfe ift 
mir abcr l^cutc fcl^r liar gcmorbcn, bcr namlid^, bafe ba§ SJUIitar 
cin fclir foftbarer Slrtifel fcin mufe. SSiellcid^t ift bic ^dt nid^t 
mcl^r fo fcl^r fern, ba^ man bicfc cnormcn ©ummcn ju bcfferen 
3mcdfen ju t)crmcnbcn mci|. ®icfc^ l^offcnb, fd^Iicfet 
S)cin ®id^ licbcnbcr SScttcr 
N. N. 

-SDa^ SWilitait, military, ^ba^ iRegiment, regiment, fl^ treffen, to happen — 
- bic iRcbue, review, 5laferne, barrack, traf, gcttoffen, 

^ bte Snfanterie, infantry,v bet S^cgen, sword, ^ fc^lcn, to want, [mand, 
^ bie Sabatleric, cavalry, ^anonc, cannon, nvV fommanbiten , to com- 
^ bic 5lrtittctic, artillery, glmtc, mnsket, .\>^ 4 audful^rcn, to perform, 
^ 5l6tftcilun0, division, -• bag 33ajonctt, bayojiet, fc^licgcn, ( . nnnnin^A 
^ bic anufitCT, musicians ba« qi^ulbcr, gun-powder, bcf(i^Iic§cn, j ^ <»»cmae, 
(band), bic ©^cibc, target, ji^ antnagcn, to presume, 

^bic Uniform, uniform, bic SGBa^c, guard -house, cntf^cibcn, to decide, 
©cnctal, general, ^nttcfcnlcit, stay, bcrttcnbcn, to employ, 

^ bet 5«berbuf^, plume, UBung, exercise, cycrcircn, to exercise, 

^ ^JatabC; parade, qjunftlid)fcit, punctuality, gidnjen, to glitter, to 

^ Dbrifi, Dbcrjl, colonel, bic Sinjcl^citcn , particu- shine, 
Dbcrjilicutcnant, lieute- lars, bcrfc^fttcnbcn, to waste, 

nant-colonel, bag Ocprdngc, pomp, marf^itcn, to march, 

SWajot, major, bcr ©cbanfe, thought, rcf:|pcftib, respective, 

^au^>tmann, captain, bcr ^rtifcl, article, glSnjcnb, glittering, 

Sieutcnant, lieutenant, bic @umme, sum, splendid, 

Untcroffljtcr,uuder-officer, bcr Qmd, purpose, :|)rad^tbon, splendid, 

j{;ot:^oTaI, corporal, ber@onncnf%cin, sunshine, koaQcnb, waving, 

/ 3:tommelf^laficr,5tambottT, bag ®crduf^, noise, mitttdrifd^, military, 
drummer, cntgc^cn, to escape, not1^tt>cnbig, necessary, 

9* 
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fofibar, expensive, enotm, enormous, nainU<^, namely, 

fern, distant, gemein, common, 

JExercise. 
Are there many soldiers in this town? Yes, there are 
several regiments; for this town is a fortress. These large 
buildings are barracks, in which the soldiers live. The soldiers 
are now exercising outside the town; if you like, we will go 
there (bal^in) to see them. A regiment of soldiers is always 
a pretty sight. What officer is riding there on horseback? 
He is a general. What a splendid uniform he wears! How 
his sword and all his uniform glitter in the sunshine! Three 
of my brothers are officers;, one is [a] lieutenant, one is [a] 
captain, and the eldest is [a] major, but will soon become [a] 
coleiiel. The uniform of the under-oflficers is not much better 
than that of the conamon soldiers. Now they are going to 
shoot. Their muskets seem to be very large and heavy. I 
cannot comprehend why the soldiers always have a J^gionet 
on their musket when they are exercising; they never Mwfe it. 
Do they now shoot with bullets? Not now, but sometimes 
when they shoot at the target. They must waste much gun- 
powder, particularly with the large cannons. Now the musi- 
cians begin to play; I think, they will now march into the 
town. Military music is generally very pretty, but the drum- 
mers often make too much noise. I do not like those noisy 
drums at all. Before every guard-house there is a sentinel. 



©d^crj unb ®rnft. 

aSal^rcnb eiticg ©ebirg^marfd^e^ im ficbenifil^rigen ^riege 
ging gricbtid^ ber ©ro^c eintnal, ungcbulbtg ftber bag langfame 
SJorrilden be^ ®efd^il|e§, burd^ ben ©ngroeg ju gu^e bergan; 
mit ij^m ber ©cnerallieutenant @raf ©d^mettau. Sffiftl^renb biefeS 
DerbriejsHd^en ®ange§ roanbclte ben ^onig, urn fid^ bie Sanger: 
Toeile JU t)ertreiben, bie Suft an, ben ©rafen, einen fel^t religiiifcn 
ajlann, etn wentg ju nedfen. ®r erfunbigte fid^ nad^ beffen 
Seid^tuater in S3erlin, ob fid^ berfelbe nod^ wol^l befinbe, unb 
lic§ einem ©trom t)on ©d^erjreben unb ©pottereien freien Sauf. 

„®n).*) 3Raieftat finb t)iel 'n)i|tger, ate id^, unb aud^ fel^r 
mel gelel^rter," erraiberte ©d^mettau, ate er enblid^ etnmal ju 
ffiorte lommen fonnte. ,,flberbieg/' fugte er l^inju, ,;finb ©ie 
aud^ mein ^nig! ®er geiftige ftantpf ift alfo jwifd^en 31^nen 

*) (Smo., a contration of (Stotx, is an obsolete orthography of tutt, 
and is now used oifly with titles, and is followed by a plural verb: dto. 
SKaieflat finb ))iel toi^tger etc 
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Uttb mix in icber Sftildfid^t ungletd^. SJcnnoc^ fonnen ©ie mit 
tncinen ©lauben ntd^t ncl^mcn. Unb gclangc eg aud^, nun! fo 
l^atten ©tc mtr jroar unertnefelid^ gef(|abet, aber jugletd^ bod) 
ccaiS) fid^ fetter ntd^t unbebeutenb mit." 

S)er fiottig blieb ftel^en unb mad^te gronte gegen ©c^mettau, 
bag S9U|en beg Untoitteng in ben mad^tigen Stugen. — „a33ag 
foD bag l^ei^en, $IJlonfteut ©d^mettau? fagte er. „3d^ follte mir 
fd&aben, roenn i^ ^f)m feinen ©lauben nal^me? SBie meint 6r bog? 

3JUt unerfd^iitterlid^er Sluice entgegnete ber ©eneral: „®n)* 
SWajjeftat glauben ie|t einen guten Df^jier an mit ju l^aben, nnb 
id^ l^offe, ©ie irren nid^t. ^finnten ©ie mit abet meinen ©lauben 
nel^men, ba l^atten ©ie ein etbatmlid^eg 5J)ing an mir — ein 
Sftol^r im SBinbe, motauf nx6)t bet minbefte SSetla^ mate, mebet 
bei Setatl^fd^Iagungen, nod^ in bet ©d^lad^t." 

®et ^6nig fd^mieg unb ging eine 3^ttlang im ftitten 5Rad^' 
benlen meitet. ®ann fagte er mit frennblid^er ©timme: „©agc 
®r mit bod^, ©d^mettau, mag ift eigentlid^ fein ©laube?" 

//3^ glaube," fagte ©d^mettau fteubig, ,,an bie gottlid^e SSot^ 
fel^ung, bie jebeg ^aat auf meinem ipaupte j&l^lt; an bie gfitt^ 
li(|e ©tlSfung von alien meinen ©ilnben, unb an ein emig feligeg 
Seben nad^ bem 3;obe." 

„S)ag glaubt 6t mitflid^?" fagte bet fldnig, „bag glaubt 
6t fo ted^t mit uottet 3uT)etfid^t?" 

,,3^/ mal^tl^aftig, ©m. aRajeftat/' 

S)et ftSnig faftte bemegt ©d^mettau'g^anb, btftdfte fie ij^ 
ftatl unb fagte: „et ift ein glildflid^et SBcenf(|!" ®ann ging 
er nad^benfenb meitet, unb nie, feit jenet ©tunbe, l^at et ©d^mettau'g 
religifife Stnfid^ten t)erfpottet. 

— SDer ®cbit8^Tnarf4^, moiintain-inarch,^et fiauf, rim, course, 
• bet jttieg, war, »iti8i witty, 

ber fiebenjd^Tige St,, seyenyearslwar gele^rt, learned, skilled, 

— bad fBexxndin, advance, jiP^f^^^^ffK ®«>tte tommen, to have an oppor- 
mm^ai ®ef(^ut; artillery,^ (V^ y ^JMtunity to speak, 

bi»4M9lM«, nanpw roiui,*VyMr^f"WQ0crbic«, moreover, 

V — Ut^an, uphill,* W^^ fc /#«^^*^^ift^^f"0*"/ ^ *^^» 

<9eneranteutenant,Lie8tenant-general,«-get|na, spiritual, intellectual, 
«->betbrte^li<^, vexatious, ^^ber Mam'Pl combat, 

,0^tx &ana, walk, march, *^bte 9iu(ffi4t, regard, respect, 

* Sangetoeilf, ennui, •-bet ®lauBe, faitii, 

• bettteiben, to drive away, expel, — imetme6lt<^, immensely;, 

^ antDanbetn, to come upon, f^aben, to hurt, to injure, 

bie Sufi, desire, '^^ unbebeutenb, inconsiderably, 

teltgidd, religious, fiooB, j nJA^tl^tn bleiben, to stop, 
-''in eifunbigen, to mquire, '^•^, - gtonte, front, 

•^Sei^tbater, confessor, 1/ ^ (f tonte ma^en gegen, to face, 

«r 6(^t|tebe, pleasantry, ^ bad Slt^en, flash, 

«# B^btUxti, aerision, ^"^x Unn)iQe, indignation. 
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mad)i\^, mighty, large, frcubig, joyfully, 

.«» wa^ foU ba^ ^eigen, what does it gottli^^, divine, 
««» uncrf^uttetlic^, immovable, [mean,^ba^ ^aupt, head, 
^ cntgegnen, to reply, "^^ ©rlufung, salvation, 

i/^xhaxm\\6;), miserable, feli^, blessed, blissM, 

^ba^ IRol^r, reed, cane, — bic 3ut)€rii(^t, confidence, 

,^bet Serial, reliance, toa^r^aftig, really, 

,<(ipJ8erattf4)lagung, consultation, j^'faffcn, to seize, 

f^trcigcn, (fc^tricg, gcft^micgcn), to bej'^fccwcgt, with emotion, 
^im geitlang, a short time, [8ilent/C.nac^benfenb, meditating, 

6timme, voice, ' -^bic ^nfi^t, view, opimon, 

cigentlic^, in reality, '^Derfpotten, to scoff, deride. 

Lesson 57. 

Die S(|u(e, the School. 

Siebc ©(J^TDcfter! 

/ 3)a i^ iibey eine SESod^c in mciner neuen ©d^ulc gerocfett 

u Ai/^iin, fo TOirft $)u ^d^ nodb etncm Sriefe von mir Islnen. ^d^ witt 

^ *-v "^ bafter mit%ilS/ toa^ id^ bi^ )c|t pberid^te n im ©tanbe bin > 

>/ %^ S^^ 9eutc crpltft 2)u nur cine iiiejc^reibung Dcg (Sc^I^ 

^ l^aufc^. 3tt meinem nad^ften SSriefc roitt id^ ilber bie ilbrtgcn in^ 

ungSf^t^roei (englifd^e) 3Reilen von ber ©tabt. Is^ tft grog ut3) 
gejapiifly wnb ftel^t in einem parfartigen ©atten, in gering^ 
^itfernun g von ber Sanbftrafee. S)ic ganje ©d^ule befte|^tau| 
vitt ^laffen, bie in eben fo viekn ^immtvn untemdbtet tperbeiL 



Sebe filaffe jSMt ungefal^r ein ®ui^enb ©d^iiler. ©telpulte mit 
)pftt \^a^^\ ftoThem) ael^6ric(en SBanfey ftel^en in Sleil^en l^inter 
einanber, unb vox biefen \)aX ber l^e^ter fein ^Biytt_iflat]^eh(>r)^ 
nm atte ©dottier immer genau fel^en unb beobad^ten ju fonnen. 
®ine grofee fd^roarje Slafel, c^n tpeld^er ber Sel^rer burd^ ^tiifnun- 
gen u. f. n). (unb fo weiter) t)erbeutlidbt. voa^ bie ©driller iflnlL 
nid^t t)erfte]^en fonnen, ift in iebcm ©d^uljimmer. giir atte unfere 
©ad^en |iaben n)ir befiimmte ^la|e; unfgpe aW^tafeln banoeu 
ttuf einem gro&en fiA]Fi>n npf^of^ ^^^ ff^piq|»jj|>|t ^^fpf; bie Su35er, 
©^reibl^efte, ^ebem, Sleiftifte, Sfted^enftifte (Sfted^engriffel), Sineale 
u. f. TO. I^at leber ©driller in f einem ^ulte voi ft§, bie ilbrigeti 
Sild^er flel^en auf einem g«%ren Sild^erbrette. Sluf biefe 2Beife 
n)irb atte ^^"ning mP'^^^n; benn jjeber ©driller l^at 3ltte^ uor 
fid^, wag er mai&renb beg ttnterridS^ braud^t, ober fann e^ leid^t 
erl^alten, p-t><> hprf<>ihf* beatttnt . Jbte i^anbfarten. ber ®Iobu§ u. bgl. 
(unb bergleid^en = suchy S)inge finb geraol^nlid^ nid^t in ben 
©d^uljimmem, fonbern roerben von bem Sel^rer ^ereingebrad^t, 
menu fie bei bem Unterrid^te benu^t merben fotten. S)u fiel^ft 
aui biefem, bafe bie &ufeere Drbnimo- ^ine t)ortreffU( ]6e ift. Salb 
roerbe id^ S)ir einen Serid^t geBen ilber bie ilbrigen aingelegenl^eiten. 
Seine ®id^ liebenbe ©d^mefter N. N. 
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'^ @^ul^au«, 8choolliouse,\ba^ Soriegeblatt, copy, Sntfeniung, distance, 
j^Iaffe, class, :!?»^ct @(^n>amm, sptfnge, -^i^anbfttage, high-road, 

>bie ©anf , bench, formii ba^ $cnnal , pencil-case, bet ^afen, hook, 
--? 0lci^>e, row, '7*^ -.ffeber^alter, pen-holder, ©torung, disturbance, 

^'^^^^^^at^cbct, lecturer's chai^ganbfartc, map, bie Dtbnung, order, 

Vbie2:afcl, board, ^bcr %tM, atlas, maps, Jber Script, account, 

bicbie^afcl, | gig^i.gVct®lobu«, globe, [shel^ Sofiltng, pupil, 
bictet^fejafel, | "^ba^ ^u^txhxtti, book- bcobaci^ten, to observe, 

betj^ccfecnlnft, J( slate^bcrUntctric^t,instruction5jjcrbeHtUi$en, ton^ 
berlplccftengriffellll pencilr®efc6i$tc, history, Jl^ain^tnf^n^tn°to hang, 
Sei^nung, drawmg, illu- ®eoatcH)^ie, geography, bermcibcn, to avoid — 
stration, •^ bic SWatbematif, mathe- bermieb, t)crraicben, 

\ ba^ Sineal, ruler, matics, l^ercinbtinaen, to bring in, vg ^ 

I ba^ ©c^reibbuc^, l copy-v®eometric, geometry, , — benujcn, to use, " / ^ 

V. ba« ©^teib^eft, i book,^^ie ^tlgcbra, algebra, au^bejfem , berbcffem , to i^y. ^ 
^^ic 6ta]^Ifebet, steel-perf^5latur6cfc^i{^tc, natural jei^mn, to draw, [mend, ^ 
•** ©anfefebet, (^ofc); quill, history, ^ rc^nen, to cipher, 

^- ba^ SDintefal, inkstand,%9'iatutlcbre, physics, fpt^en, to pomt, 

©^reible^rer , writin g- > > VraaAoftfd). French, •• genn^, short, 
master, {lesscillfi'ngelegent^eit, affair, «» ge^ong, belonging, 

•^ ©diiteibjlunbe , writing- ^age, situation, •-augcrbeni; besides, 

•ybie JBoxfc^Tift, copy-slip, SWeile, mile, aud^ .... nid[^t, nor. 




^ 



Exercise. "" 

The desks in our school-room are too high, and the fonns 
are too low. We can never write well. Do you write with 
steel-pens or quills? We all write with steel-pens. We do 
not want pen-knives now, nor is it necessary to waste (the) 
time to mend the old pens. There is no ink in the inkstend. 
Our writing-master has beautiful copy-slips, which he gives us 
in the writing -lessons. Do you write on lines, or without 
lines ? All younger pupils have copy-books with lines, but the 
elder ones have books without lines. I like drawing from {jixidi 
bcr) nature, but not from copies. You must have a spunge 
to your slate; you cannot clean it well without a spunge. Tour 
slate-pencil must be^ointed. I have lost my pencil-case with 
my lead-pencil, slate-pencil, and my penknife. Lend me your 
ruler for a moment, I will draw a few lines in my copy-book. 
Our master's desk stands before the desks and forms of the 
scholars. Tour pen-holder is too short One cannot write well 
with such a pen-holder. At school we learn to read, to write, 
to cipher, to sing, to draw; besides we have lessons in histoiy, 
geography, in English, Frqnch and German; in mathematics, 
geomeby and algebra. Some pupils also learn music. 




5)et ®ine obet bcr SHnbete. 
Sur S^t ^einrid^^ be« SSterten, RM%§> t)on fjranfreid^, .titt 
eitttnal ein SSauerlein uon feinem S)otfc na^ ^partjS. SRid^t mel^r 
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loeit von bet ©tobt begcgnctc er einctn ftattlic^cn Slciter. ®S war 
bet ^onig. ©cin ©efolgc toar abjtd^tlid^ in einigcr ©ntfemung 
ficblicbcn. ^SBo^cr be^ SBeg^, meinSreunb? ^abt 3^r ©efd^fifte 
jtt 5parig?" 

„3a/' antwortetc ber Sauer; „aud^ tnSd^tc td^ gem cinmal 
uttfcm guten iSonig fcl^en, ber feitt Sott fo jartlid^ licbt." 

S)er ftdttig la^eltc unb fagte: „®aju lann ©ud^ SHatl^ 
loerben/' 

„W>tt vomn i^ nut toflfite, welc^er c§ ifl untcr ben t)ielen 
^oflingen, uon benen er umgeben fein roirb." 

„S)a^ Witt id^ (Sud^ fagen: S'^r bilrft nur Sld^tung geben, 
weld^er ben ^ut auf bem ^opfe bel^alten n)irb, wcnn alle 2lnbem 
ftd^ el^rerbietig werben entblofet l^aben." 

3lIfo ritten fte mit einanber in ^axx& l^inein, unb jwar 
baiJ Sauerlein auf ber red^ten ©eite beiS RUnig^; benn wag bie 
liebe ginfalt, eg fei mit SEbfid^t ober burd^ &n^C(Xi, Ungefd^idfteg 
tl^un lann, bo^ tl^ut fie. ®er S3auer gob bem ^8nig auf atte 
feine gragen gefprad^ige 3lntn)ort. ®r erjSl^lte i^m 3Ranc^eg 
fiber ben gelbbau, auiJ feiner ^au^l^altung unb roie er iuweilen 
beg ©onntagg aud^ fein ipul^n im Slopfe l^abe, unb merfte lange 
nid^tg. ate er ober fol^, xoie atte genfter fid^ dffneten unb atte 
©tra|en fld^ mit 3Renf4en anfiittten, mie ^ebermann el^rerbietig 
ougmid^, ba ging il^m ein Sid^t auf. ,,aKein iperr/' fagte er 
;u feinem unbefannten Segleiter, ben er mit ^ngftlid^feit unb 
SSermunberung anfd^aute, ,,entmeber feib Ql^r ber ^nig, ober id^ 
bin'g; benn mir beibe l^abcn affein nod^ ben $ut auf bem flopfe/' 

S)a lad^elte ber ^nig unb fagte: ,,3d^ bin'8/' SBenn 31^ 
(guer 3l6felein in ben ©tatt geftettt unb 6uer ©efd^aft beforgt 
l^abt, fo fommt }U mir auf mein ©d^lo^; id^ mitt @ud^ bann 
mit einer SRittaggfuppe aufroarten unb 6ud& ben S)aupl^in jeigen." 



gfranftet^, France, entblo^en, to uncover, tin fiidiit aufge^cn, to be- 

^eitet, rider, horseman, bie ®infaU, simplicity, gin to see, [strange, 
bad ®efoIge, retinne, bet 3ufaQ, accident, unbefannt, unknown, 
abfl^tUd^, purposely, unaefdS)t(ft, awkward, un- JBegleiter, companion, 
l&rtli^, affectionately, nandy, [fable, ^ngflU^teit, anxiety, 

ba)u tann (£u<^ 9iat^ ton* gef^^td^ig, talkative, af- anf^auen, to look at, 

ben, this is to be effec- bet ^elbbau, agriculture, bad 9lo^, dloglein, charge? 
^ojpiitig, courtier, [tuated, ^audi^altung, housekeep- befotgen, to attend to, 
umaeboi, to surround, bet %o^f, pot, [ing, 9]Rtttagdfup))e, dinner, 

burfen, need, [attention, merfen, to notice, aufwarten, to wait on. 

914tung geben, to pay audmei<^en (toi^^^getoi^en), 
e^rerbietig^ respectfully, to make way. 



Lesson 58. 
Deelension of SHbftantiyes. 



— 137 — 

1. Strong Declension. 

Singular. 

N. 2)cr a:if<^, a>et 6j)iegel, 2)a« 33udS», SDa^ 5luge, a)a« D^r, 

G. bed %\\^Mf bed @^iegel)e(, bed 9u(^t;0, bed ^tugeiet, bed D:^re;0, 

D. bem SEif^t, bcm 6:|>iegel, bem ©u(^e, bem Sluge, bem D^w, 

A. ben %\\^. ben @)>ieael. bad 93u4. bad ^uae. bad O^t. 

Plural. 

N. 2)ie Stifle, 2)ie ©Ifiegel, SDie ©u(^er, $Dte 5CuQen, $Dic D:{>ten, 

G. bet Sifi^e, bet 6:|>ieQel, bet ©u^et, bet Stugen, bet D^>ten, 

D. ben 2;if(^eti, ben 6^iegeltt, ben 93u(|ettt, ben ^ugen, ben O^ten, 

A. bie 3:tf^e. bie 6^>iegel. bie ©u^et. bic 5lugen. bie D:^ten, 

Rtdes. 

1. Substantives of the Strong Declension form the Geni- 
tive either by e§ or S, according to euphony. The Genitive 
must always be formed by g in words ending in c, en, el, er, 
d^ctt, Icin: beS SCugeS, beiS ©artenS, be^ ©picgelS, be^ ^ammcrg, 
beg @8l^ttd^en8, beg aSogleing. 

But the short inflection g is also generally preferred after 
unaccented endings, whenever the g is to be pronounced with- 
out harshness of sound, especially after the letters b, t, 9 
(d^), I, m: beg 3lbenbg, beg SWonatg, beg Sftngltngg, beg ©d^id^ 
falg, beg Sleid^tl^umg etc. 

Note. Also other words terminating in a vowel or a liquid con- 
sonant sometimes drop the e in the Genitive: bed €eed, bed ©^n^ammd, 
bed ^otnS, bed 3a^^rd etc. 

2. The Dative is formed by e in all words in which the 
Genitive requires eg, but is without any inflectional termina- 
tion, when the Genitive miist be formed by g: bem %V\S)e^ 
bem Dl^re, bem ©piegel etc. 

The e in the Dative is omitted: 

a. in words terminating in a vowel: bem See, bem ®i etc.; 

b. in phrases in which the Dative is governed by a Prepo- 
sition and used without the Article: @r manberte von 
Drt jtt Drt. ©ie murbe vox S^^^ Meid^. 

3. Eespecting the formation of the Plural see Lesson 
53. The Genitive and Accusative have the same form as the 
Nominative; the Dative is formed by adding an n: N. bie 
2;ifd^e, D. ben Sltfd^en; N. bie Spiegel, D. ben ©piegein; N. 
bie ^nber, D. ben ^nbem etc. — But if the Nominative of 
the Plural terminates in this letter, the Dative has the same 
form as the other cases: N. bie Slugen, bie Dl^ren etc.; G. bet 
Slugen, ber Dl^ren etc.; D. ben Stugen, ben Dl^ten etc. 

4. Notice the following irrefftdarities: 

N. bet tRame, the name, bad ^et), the heart, mind, 

G. bed fflamtM, bed ^txynuf, 

D. bem ^amm, bem ^e^m, 

A ben fRameti. bad ^et). 
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Like the word flattie we decline the following substantives: 
bet 35ud)f!abe, letter, ber ©ebanfe, thought, bcr ©d)abc, damage, 
bcr Sunfe, spark, bet ®Iaube, belief, faith, bet aCBifle, will, 

bet Stiebe, peace, bet ^aufe, heap. 



^S) el^rc unb ad^tc bic Slnfid^ten ^l^reS greunbc^, abet in 
bicfcm galle fann i^ feinem Sftatl^e nid^t folgcn. 3m griH^linge 
roerbcn bic Saumc ber ©arten unb ber ^dlber mit grilnen 
Slattern geft^mildEt. S)ie meiften SSogel bauen il^re Jlefter in ben 
©ebufd^en unb SSaumen ber gelber unb ber SBalber, 3n ben 
®d^Iof[ern unb ^alaften ber iidnige unb giirften wol^nt oft 
weniger ®IM unb S^f^i^benlieit, afe in ben befd^eibenen ^oufem 
ber Untert^anen. ®ag Sllter ift ber SBinter be« Seben^. ®er 
^irfd^ 9lei(^t bem Sftel^e, ift aber grofeer unb ift iiberbie^ mit 
einem ftottlid^en ©emeil^ gefd^miidft. S)ie ®inn)ol^ner ber ^aupt^ 
ftabt blieben bem ^onige treu. S)ie ©olbaten n)iberfe|ten fid^ 
ben SSefel^Ien ber Offijiere. S)er ©raf ift ein tjortrefflid^er SWenfd^, 
aber leiber ift er bem ©piele ergeben. 6r murbe mit SBeib ut6 
Sinb von $aug unb §of t)ertrieben. SCSir l^offen von Qai^r ju 
Sal^r auf beffere 3^i^^«/ ^^ t)ergeben«. i^d^ reife lieber ju 
§u§, ate ju 5pferbe ober p SBagen. ®ie ^p^anjen jiel^en il^re 
5ia|rung grOfetentl^eite mittelft il^rer SQBurjeIn au^ bem ®rbboben, 
merben aber aui) von bem SRegen beS ^immete ober t)on bem 
J^au ber 9iad^t genal^rt. 2Benn mir biefe^' ©lildE gcmal^rt 
mftrbe, fo mare ber l^eifeefte SBunfd^ meine^ ^crjen^ geftittt. 
^S) miinfd^e il^m biefe greube von ganjem ^erjen. ®er ^etrag 
be^ ©d^aben^ ift nod^ nid^t betannt. 3)lan§er giirft be^auptet 
t)on ©ebanlen be^ grieben^ erfiittt ju fein unb flnnt bod^ auf ^eg. 

@^ten, to honour, bad 6^ie(, gambling, bet (Stb&oben, soil, 

bef^ciben, modest, etgeben fein, to be aadic- bet St^au, defw, 

bet ^itfc^, stag, bet ^of, estate, [ted, aetod^ten, to grants 

ba« Sfleife, roe, »ettteiben, (Detttieb , »et- peig, fervent, 
bad ®ett)ei^, antlers, ttieben), to drive away, jliflen, to appease, 

^auptftabt, capital, gtoftentbeild, mostly, bet SBettaa, amount, 
f\^ wibetfej^en, to oppose, mittelft, by means, flnnen auf, to plot 



Exercise. 
The colour of the leaves is in spring and summer green, 
but in autumn they become yellow or red, before they fell from 
the trees. The principal food of horses consists in grass, hay 
and oats. (The) kings and princes are mostly surrounded by 
flatterers. The blossoms of the fruit-trees have been destroy- 
ed by the frost; but the vegetables in the gardens do not seem 
to have suffered. The advice of an enemy is often treachery. 
The garden of this castle is veiy large and beautiftil. The walls 
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of old castles are generally very; thick. The wealth of the inhabitants 
of this country is the result of their industry. Industry and 
commerce can only prosper in times of peace. Those are the 
initials of my name. If I could grant the desires of your heart, 
I should do it willingly. I wish with all my (t)on ganjcm) heart 
that he may follow my advice. It is less fatiguing to travel 
in a carriage than to travel on foot or on horseback. The antlers 
of the stag get larger every year. In a case like this I cannot 
make a difference between friend and enemy. 

To surround, umgebcn, industry, ©ewetbflcig, fati^ing, crmubenb, 

to destroy, gcrfloren, commerce, ^anbcl, carnage, SBagcn, 

to prosper, gcbei^en, initial, ^nfang^buc^Pabe, difference, iBerfd^ieben^cit. 

treachery, bcr JBetrat^, 

S)a^ geftol^Iene ^fcrb. 
aSci cinem Sagcr ctnc^ 6orp^ engltfd^er 3;ruppcn in bet 
^rot)tnj SSajcpore in Dfiinbicn rourbc cincm Dffijier ein 5Pfcrb 
geftol^Ien ; abet bet S)ieb t)erfel^lte bie Sanbftrafec, bet)or cr au^er- 
|alb beg ©efid^t^freife^ bet S^Ut gelangte, raurbe entbcdft unb 
jurudgcbrad^t. S)er Dffljter^ l^od^ erfreut, fein ^Pferb roieber ju 
belommen, unb fel^r nberrafd^t von ber ©eroanbtl^eit be§ SSurfd^en, 
raeld^er bag SRofe aug ber SKitte von einem l^alben S)u|enb 
©tattfned^te entfu|rt l^atte, wax geneigter feine ®efd^idli(3^feit unb 
aSerfd^Iagenl^eit ju berounbem, afe il^n ju befttafen. 3lm nad^ften 
9Rorgen fragte er tl^n, burd^ weld^e 3JlttteI er fein Sorl^aben aug= 
gefiil^rt l^atte. S)er S)ieb erroiberte, er fSnne eg xi)m nid^t gut fagen; 
abet wenn eg il^m gefattig xoaxt, fo xooUte er eg x^m jeigen. „%m 
TOOI^l," fagte ber Dffijier, ha bu fo fd^Ied^t befd^reiben lannft, 
fo n)in id^ fel^en, n)ie bu eg gemad^t l^afl." „3lun, ^err/' fagte 
ber liftige SSerbred^er, „bead^ten ®ie tooI^I, auf biefe SBeife frod^ 
id^ ilber bie ©taUfned^te l^in. S5ag nfid^fte ©efd^Sft roar, bie ©tridfe 
l^inten aufjulofen, roag id^ fo mad^te. S)ann roarf id^ eine ^alfter 
fiber ben igalg beg 5|^ferbeg." ,,©el^r geroanbt!" rief ber Dffijier, 
inbem er fid^ bie ^anbe rieb. ;,2luf biefe SBejife/' ful^r ber 
Surfd^e fort, „fprang id^ bem 5pferbe auf ben SRttdfen; unb xoenn 
i^ einmal ju ^ferbe fi|e, fo gebe id^ jjebem bie ®rlaubnife, mid^ 
ju fangen, raenn er fann." S)arauf gab er bem ^Pferbe einen 
©d^Iag, trieb bagfelbe burd^ bie gaffenbe $IJlenge, fe^te eg in ben 
fd^ncll^en ®aIopp unb brad^te eg ju nid^t geringem ^rger beg 
erftaunten (Sigentl^ttnterg glftdlid^ bat)on. 



©te^lcn (fla^l, geflo^^ten), Dpinbien, the East Indies, ba3 3^\t, tent, 

to steal, l^eife^Ien, to miss, entbetfen, to detect, 

ba^ Sagct, encampment, Sanbfirage, road, ^o^ eifreut, highly plea- 

2tup^)en, troops, augertalb, out of, sed, 

bie ?JTot)inj, province, bet ©cftc^t^frei^, sight, uberraf<^en, to surprise, 
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©ttoanbtjeit, dexterity, Uftig, axtfol, rciben, (tieb, gerieBen), 

Sutf^e, fellow, 95erbted>er, culprit, to rub, [mounted, 

aWittc, middle, Uit^tn, (in>6), gefro^en), ju qjferbc fi^cn , to be 

bad /Du^enb, dozen, to crawl, oatauf, upon this, 

6taflfne^t, groom, bad ®eWdft, business, ber ©^tag, blow, 

entful^ien, to carry off, ber 2>ix\d, rope, 8?^^**' ^ ^P®* 

oeneigt, inclined, (inten, behind, uRenge, crowd, 

®cf^i(fli$fett, skill, [ness, auflofen, to loose, bet ®alo:|p^), gallop, speed, 

^crfdjilagenl^ett, expert- bie ^alfter, halter, Stgct, mortification, 

audfu^reti, to effect, getoanbt, skillful, clever, Sigent^umer, owner, 

gefdHig fein, to please, babonbringen,to carry off. 

Lesson 59. 

Declension of Substantives. (Continuation.) 

A. Weak Declension. 
Singtilar, 
N. 2)er itnabe, the boy, 25eT ©olbat, the soldier, 

G. bed jtnaben, of the boy, bed @oIbatetf, of the soldier, 

D. bent 5tnobe«;, to the boy, bem ©olbatfji, to the soldier, 

A. ben ^naben, the boy. ben @o(baten, the soldier. 

Plurcd, 
N. 5Die ihtaben, the boys, 3>te €olbaten, the soldiers, 

G. ber ihiabeti, of the boys, ber ©olbaten, of the soldiers, 

D. ben 5(naben, to the boys, ben @olbaten, to the soldiers, 

A. bie Jlnaben, the boys. bte €olbaten, the soldiers. 

Mules. 

1 . Substantives of the Weak Declension ending in e, ar, 
er form all their oblique cases by adding n; those not ending 
in any of the above terminations, form the oblique cases by 
adding en: N. ber flnabc, ber Ungar, ber SSaier, Gr. be§ ^aben, 
beiJ Ungam, be^ 33aiem etc. — N. ber ®raf, ber $elb, G. 
beg ®rafen, beg ^elben etc. 

2. To the Weak Declension belong 

a. most names of mcUee ending in e: ber Rnaie, ber S6n)e etc. 

b. those masculine substantives v^hich form the Plural in en: 
ber ®raf> bie ©rafen; ber ^elb, bie ^elben etc. See Lesson 
53, 4. * 

c. the names of Nations ending in e^ and a few ending in 
er, ax: ber §ranjofe (Frenchman), ber ©ad^fe (Saxon), ber 
Saier (Bavarian), ber Ungar (Hungarian) etc. 

Note. When an adjectiye or a partidple is used svbstawtivdy, it 
still follows the declension of its original word : ber ^eutfc^e, ein SDeutf^ei ; 
ber ©efanbte (ambassador), ein ®efanbter etc. See the Adjectives. 

B. Deelension of Feminine Substantives. 
Feminine substantives (except proper names) are in the 
Singular indeclinable; in the Plural they are declined like 
masculine and neuter substantives. 
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Singular. Plural. 

N. 2)ie $anb, bie Jlafc, bie 3ltt; bie «&dnbe, bie IRafcn, bic 5Ctten. 
G. bet $anb, ber 9lafc, bcr ^rt; bet ^dnbe, bet fRafen, bet 2ltten. 
D. bet ^anb, bet IWafe, bet ?(tt; ben ^dnben, ben fRafen, ben 5ttten. 
A. bie ^anb, bic 9'iafe, bie %xt; bie $dnbe, ^ie Slafen, bie 5ltien. 
Note. Exceptions ar6 a few adverbial phrases, in which the Ge- 
nitiye and Dative are inflected: SBit famen bed H'ladJ^td an. (St ^at ed 
mit @^ten gu @nbe gebta^t. 

G. Declension of Proper Names. 

N. SDBil^elm (William), Dtto (Otho),' ©o^)^ie (Sophia), 

G. 2Bil^cIra«, Dtto')5, @o^)^iejw, 

D. SDBiftelm, Dtto, 6ot>^ie, 

A. SBil^elm. Dtto. @o^^ie. 

2. 

N. ©d^iaet, ®ot^, »o§, 3acoW, 

G. e6)iUtri, ®bt\it% ©o6'«, 3acot«*«, 

D. e^iflet, ©ot^e, lBo§, Sacobd, 

A. e^iaet, ®6t$e. Sol, 3acob«. 

1. Christian Names (Slaufnatnen) generally form the 
Genitive by adding «: SBil^elmS, Sarte, SubroigS etc. Those 
that terminate in e have ni in the Genitive: @opl^ien9; and 
those that end in another vowel assume '8: Dtto*^, ^ma*^, 
3ba'g etc. 

Dative and Accusative are without inflection. 

Note, There are a few* masculine names ending in ^, j, j, ^: 
$and, $e(ir, Sd^^S^ S^^^i ^^^s^ require, for euphony*8 sake, end in the 
Genitive: .^anfend*, S^liyend, Sfinajend, gtil^end. D. and A. remain 
unchanged. 

2. The Family Name (©efd^Icd^t^nanie) being the prin- 
cipal part of a person's name, it should always be written in 
such a manner, that the real name is distinctly to be recognised. 
It is therefore best to indicate the Genitive always by % even 
if the name ends in ^ or a similar letter: ©d^iHer'^, SSofe'^, 
3acob§'g etc. 

Note, Proper Names accompained by an adjective in the form of 
a Surname, are declined a^ well as the accompanying adjective: 5Die 
IHegietung StaxH bed ®togen. iRac^ bem Sobe ^einti^d bed 93iet« 
ten etc. 

If Proper Names are preceded by a substantive expressive of a 
Title, Bigmty etc., this preceding word is declined, while the Proper 
Name remains unchanged: 2)ie S^aten bed jtoniod S^tiebti^ bed 3^^' 
ten. S>ie IBtiefe bed ^ettn @$mibt. 3fl bied bet SieQenf^itm bet $rau 
ffieber? — But: ©ie a:^aten griebti^^d bed 3tt)eiten. a)ie ©tiefe 
€4fmibt*d etc. 

3. The cases of Proper Names (which are generally used 
without an Article) are sometimes indicated by means of the 
Definite Article, the substantive being unchanged; and this is 
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particularly the case with foreign Proper Names whose final 
letter does not admit of an inflictive termination : S)ie 9ld)en 
bcS ©cmoft^eneg; bie ^anic^c (cranes) bc^ 3bt)fu§ etc. 

Note, Sometimes the Article is employed to distinguish the different 
cases: %x jie^t (ben) ®ot^f bcm ©(^iUct »ot. 

4. Proper Names of inanimate things (Names of Coun- 
tries, Kivers etc.) are declined like Common Names ; all mas- 
culine and neater names following the Strong Declension : bie 
©renjen S)eutf(^Ianb§; bieUfer be§ SftJ^ein^UTibbcr ®tbeetc. 



©iefcr 3Ratrofe ift faft in aUcn Sanbem ber @rbc gcwefen. 
S)a^ ithtii eine^ 3Ratrofen unb cineS ©olbaten ift anftrengcnb 
unb unfic^er. ®ie t){elen SQSunben btcje^ alien ©olbaten jetgen, 
bafe ba§ fioo^ eine^ Srteger^ ni(^t beneiben^wert^ ift. S)iefer 
junge Dffljier ift ber 3ieffe be§ ©rafen. S)ie greunbe meine^ 
9ieffen finb ni(^t na(^ meinem ©efc^mad. 3(^ lege riel ®e= 
n)td^t auf bie Slnfic^t t)erftanbiger 3Jlenf(^en, aber bie SIReinung 
ber 3;i^oren unb ©eden ift mir t)ottfomnien gleid^gilltig. S)er 
frill^ere Sonig ton @rie(^en(anb roar ein ®eutf(^er, ber jefeige 
ift ein S)ane. SSiele ®rfinbungen, bie im Slu^Iahbe gemad^t wurben, 
finb t)on S)eiitf(^en gemad^t roorben. ®r l^at bag 2lnfel^en eine^ 
j^ranjofen, obgIei(^ er ein ec^ter ®entf(^er unb jroar ein SBaier 
ift. aSon einem ^elben erroartet man aud^ ^elbent^aten, aber 
feine ^elbentl^at f^eint t)iel Sll^nUd^lpit mit ber eineg ^afen ju 
i^aben. ®a§ ©d^idfal ber grau (ber granen) ift oft, jn teiben 
unb ju bulben. S)ie SBett t)erban!t bem ftitten SBirfen ber grau 
ttiel^r, ate gerooJ^nlic^ geglaubt n)irb. @g ift beffer, mit ®l^ren arm, 
ate mit ©d^anben xd6) fein. S)ie !letne 9iid^te S^rer ©c^magerin 
gel^ort ju meinen fteifeigften unb aufmerffamften ©d^iilerinnen. 
%a§> So0g ber Soniginnen unb gttrftinnen ift oft nid^t beneiben§= 
wertl^. ftarte 3^^9«iff^ f^^^ immer gut, aber t)on SBill^elm 
pren mir nie etma^ SobenSmertl^eg. ©d^iller*^ 3Ber!e finb fo 
fel^r t)erbreitet, bafe fie faft in feiner SSibliotl^ef fe|[len. aOlan 
!amt nid^t ba^felbe t)Ott ®6tl^e*g ©d^riften fagen. SBilJ^dminen^ 
greunbinnen l^aben fie eingetaben, bie nftd^ften gerien bei il^nen 
jujubringen. ®ie Cluetten be^ 3ll^eing finb in ber ©d^meij. 
fcbgleid^ bie Ufer ber SQSefer unb ber 6C&e meniger romantif^ 
finb, ate bie Ufer bei^ Sll^eing, fo giebt e^ bod^ aud^ an ben 
erfteren glilffen t)tele ©tellen, bie fid^ burd^ gtofee ©d^onl^eit au^- 
jeid^nen. 

'9lnjltengcnb, toilsome, ^ba^ ®ctt>i(^t, weight, ein 2)cutfd^ct, a German, 
-unjt^er, insecure, ©ric^cntanb, Greece, T-tKu^Ianb, foreign country, 

jhie^er, warrior, Vein SDane, a Dane, •^t^i, real, genuine, 

-Bencikeii^tt>ctt]^^ unviable, SDeutfc^tanb, Gennany,'*' bie^elbenf^at,heroiodeed. 
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S^nli(|>feit, similarity, *.ba^ 2Betf, work, — €trcitigfcit, quarrel, 

— leibcn, to suffer, 6c^riften, writings, ^ flWu^feligfcit, hardship, 

— bulbeit, endure, • bic ©ibliotfte!, library, - gutmut^ig, good-natured, 
— bcrbanfcn, to owe, ^jubrinflen, to spend, ^ cinttdglid^, lucrative, 

ba^2Birfew, acting, efforts, DueHc, source, beftiebigcnb, satisfactory, 

— ©(^anbe, disgrace, tomantif^, romantic, — tt)cltbctannt , world - re- 
•* ©c^todgcrin, sister-in-law. iRebe, oration, nowned, 

— ba^3^"ft"^6/ *®stimonial,^bcr fjortfc^ritt, j"^ befidnbig, constantly, / f f 

— loben«n)ett5,praiseworthy,'S)ie §ortf^rittc J *^ ^®®i' umfommen, to iffasmir . /[i^^h,: ^ i\^ 

JExerdse. / 

The former king of Greece was a Bavarian. The Bava- 
rians areknown to be very good-natured. He has the appear- 
ance of*^eal Bavarian, but he is a Hungarian. During the 
last stoftn many ships tacve foundered and many sailors tenie 
lost their lives. I do not envy the life of a sailor or a sol- 
dier, for they have not only to combat with many hardships, 
but are also constantly surrounded by all kinds of dangers. 
He gives himself the air (ba^ Slnfel^en) of a great hero, but 
there are few greater cowards than he is. (The) lawyers live 
on (t)Ott) the quarrels of their feUow-men. The business of a 
lawyer is said to be (foil . . . fein) very lucrativg. Sophia's 
aunt is on a journey to England. I do not like OtI?)'s friends ; 
they seem to have no idea of politeness and good manners. 
The patriotic orations of Demosthenes are world -renowned. 
The flesh of very fat oxen is said to be unwholesome. 
The progress of my nephews does not seem to be satisfactory; 
their testimonials are as bad as they can be. 

, / . S)ic Sxaumer. 

r^^^^\ Saifer ^arl ber pttftc l^atte iu& eincg Sageg in ber §i^e ojjI 

"^ ber fyqqb iiaa££t unb ipanberte fern tjoitfeinem ©efolge im &albe 

rnnl&er. 9^ad& melen Semiil^ungen, einen SBeg ju finben, fant 

cr enblid^ an ein einf am e^ Sierl^au^, n)o er eittfe|»:te . um fid^ 

}u giidi^ettj 21I§ er eintrat, fal^ er bort t)ier 3Jlanner, beren 



3Rienen ouj^ ni(^t^ ®nteS beuteten; er fe|te fid& jnbeffen nieber unb 
befteUte etwaS. 5)ie fteHten R(^ (A% oB fie fd^Iiefen; bolb aber ftanb 




beinen SRod nei^men fott," unb nal^ ttin. i)er i)ritte nol^m 
nad^ einer 9lei(|en §Sorrebe bie SBefte* ©er SSierte fagte mit 
gro|er j &iUfl^fett : ,^S5^offe, bu tgirft nid^t^ bagegen fexben, 
bafe id^ beine Siafc^en unterfud^e/' jaiLBfl4teJi4^^T^ ^t: eute 
golbene .Sette urn ben .^ alg beS fiaifer^ fal^, woran fein Sfagb* 
|orn l^ing, ^ar fl^^ aud^ bie^ ju nel^men. Slber ber Saifer fprad^: 
„i0<xlt, ^eunb, id^ gtaube, bu fannft t% nid^t blafen; id^ roitt 
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bid^*S lelirctt." S)arauf fcfete er bag §om an ben gjhtnb unb 
blieg cinige aJlale fcl^r laut Seine Seute, roeld^e i^n fud^ten, tea- 
ten in bie ^iltte unb waren erftaunt, ben fiaifer in fold^em 3luf ^ 
iuge }u finben. ,,$ier finb viex SSurfd^en/' fagte bet ilaifer, 
..peldbcn bag ^eix&umi jat . wag fie }U trdumen wflnfc^ten; ie|t 
ig biej ast&^ ^n "^^^r Q^ einntal ju traunien." S)arauf fefete 
er \i^ nieber, fd^Iofe bie 3[ugen eine aSeilgj^ ftanb bann auf unb 
fagte: ., gRtr l^at ffetraunit . bag id^ tjier S)iebe l^angen fal^/' 
©ein S:raum rourbe jofott auggefiil^rt, unb ber 2Birtl^ wurbc 
geggungen, ii^r ©d^arfri c^ter ju fein, 

" ^er Sttaum, dream, ^ fl$ jteflen, to pretend, ^le^ten, to teach, 
SErdumcr, dreamer, ♦►JBotrebc, prologue? *bet ^uftug, dress, garb, 

trdumen, to dream, [self>ni$t« bajegcn l^abcn, have giei^e, row, line, 

— jtc^ »crivteit, to lose one V no objection, -bie 9lci^e ifl an mir, it 
•^JBemu^ung, endeavour, , untetfu^en, to examine, is my turn, 
^-einfam, soUtarr, StttU, chain, [hom^fofort, immediately, 

©icr^au^, ale-house, * bad Jflfib^jom , huntingvaudfu^>tcn, to fulfil, 

• einfc^ren, to enter, ^fi6) batan ma^cn, to be jwingen, fttoang, gejtoun* 

— etntrcten, to walk in, ^l^alten, to stop, [about, gen) to compel, 
SWicne, mien, aspect, •-blafen, (blied, geblafen)r©^arfri(^tet, executioner. 

'*' bcuten (auf), to presage, to blow, />^ zO f 

_ . _ Lesson 60. u 

®yeifeit unb ©etranfe, Food and Lienors. 

®inige ©peifen unb ©etranfe finb gefunb, anbere flnb un^ 
j^.^;u.^x.^ gefunb unb jAftblidb ^ SBeld^e ©peifen finb gefunb? 3^ i^^ 8^- 
/ funben ©peifen jable id& gleifd^, 39tob, flartoffein, ©rbfen, SSol^nen, 

SBurjeIn, Sftilben, fe§, ©ago u. f* n). 3^ i^^^ ungefunben ©peifen 
geboren f ante SPKIA , o e rborbener Mfe, unreife^ Dbft, ©urfen, unb 
me^rcre anbere- grifd^e SWild^ ijt eine fel^r gefunbe j^aftrung . be:: 
fonbcrg fiir ^nber. ®a« JBaffer ift fflr atte 3Renf d^en feoibefle 
©etrftnl gBein . unb ^ier finb Toeniger gefug^ , unb Sranntroein 
1ft immer ^J^oblic^' iBieTe SS[rjte~^alten ouc^i^affee unb Jl^ec filr 
ungefunbe ©etranfe, befonberS roenn man fie ftarf unb unmafeig 
geniejt SBa^ fur gleifd^ l^abt 3l&r gewS^nlid^ jum SRittagiJeifen? 
gg ift fefa perfd&i ^en. 3Rand&maI |iaben roir Slinbfleifd^, mand^- 
mal ©d^infen, niand^mal ^ammelfleifd^ ober flalbfleifd^. 3^ mag 
©d^roeinefleifd^ nid^t gem; td^ effe Heber Sftinbffeifd^ ober ftalbfleifd&. 
SBon aQen ©peifen ^alt xx^xa @ier filr bie nal^rl^aftefle ©peife. 
®efunbe ©peifen fonnen ungefunb n)erben^ x^^:m man fie mit p 
Dielem ©alj, ©enf ober 5Pfeffer geniefet. 3^ mele ©etofiffe finb 
immer fd^ablid^T^aBir effen unfe ren ©olot fmmer mtt &l ober 
®fi^- 34 ^^ ifei^tt^^ ^tt fit, unb mein ©ruber iftt il^ lieber 
mit ©ffifl. SJiele Seute trinfen ben flaffee oS ne gudter . 
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ber ©cf^mad, flavour, 
' tai ®eto)urj, spice, 
ba^ ©aU, salt, 



bet IRei^, rice, 

ber ^a%o, sago, 

ba« aWc^I, flour, 

ba« IRinbpciW, ) T,-_i* bet qjfeffet, pepper, 

ba« D^fcnflciW, j "'^^^ibag 01, oil, 

ba« ©c^weineflcifd^, pork,cbet @fflg, vinegar, 

bet ©^infen, ham, .♦bet 3w<*^i^/ sugar, 

Hi 5talbfIeiW, veal, bic S^ofolabe, chocolate, t>etbet6li^, ruinous, 

1)ad $ammelfIeito,mutton,i bet ©tannttoein, brandy, toetbotben, spoiled. 



f bie JtottfHtution, constitu- 

♦ ba« fiaftet, vice, [tion. 
-fgertiegen, to take — %c» 

noi jenoffcn, 

• l^alten fut, to think, 
tuiniten, to ruin, 
tt>etben, to turn. 



hai Sammfleif^, lamb,< 
$fanntu^en, pancake, 

55ubbing, pudding, 

®ett$t, dish. 



bet 9lum, rum, einfa^, simple, plain, 

Vgeijttge ©ettdnfe, spirits,. jufammertQefeJt , com- 

bie Simonabe, limonade, pound, 
'bet ^unf^, punch, f\ 

' / ''' -rfif '^^*</ 

Eooerdse. 



Bread and meat are the principal food for (the)\inen. j(w4dLrC 
►Children are generally very fond of ^^toead and butter^ Simple ^^^ 
food is always more v^rholesome than^ompound dishesj SalJt^ 
»pepper, mustard and all hot spices are injurious, if tney dT" 
taken immoderately. A little vinegar improves the flavour 
many dishes, without making (to make) them unwholesome. 
Some people live entirely on (t)0nlvegetablesiand others live prin- 
cipally on meat. Eggs are mo% nourishing than meat, or any 
other food. Do you like mustard and cress? I prefer radishes. ' 
Some people eat salad and pancakes togemer and think it an 
exceedmgly nice dish. Milk and beer turn easily sour in sum- 
mer. Most people take their food and drink too hot, and ruin 
their health. What do you take for (jutn) breakfast? Some- 
times I take coffee, sometimes chocolate. Toung people should j 
never take wine, brandy, rum, or any hot spirits, because they^ 
are ruinous to tiieir constitution, (^d lead to many vices. 




|6in SSubc fiit eincn SSnig. 
gP®raf ©tadetterg, ©efanbter ber Saiferin Satl^arina ber 
gtoeiten t)on 9tuj5lanb, xoax eiti fel^r ftoljer SDlann. SBai^ettb 
feiner ©enbung an ben polnifd^en fiof fam ber fifierrei^ifd^e 
©cfanbte Sil^ugut ebenfaBte bortl^in. Sim SCage feiner erften %Vi^ 
bienj beim ^6nige Don 3}oIen rourbe ber Cflerrei^er in einen 
©aal geffl]^, unb fal^ oort einen SDlann ii|en, unigeben Don 
polnifc^en ©belleuten, weld^e el^rerbletig ftanben. 6r l^iett i^n 
fflr ben ftihiig unb begann feine Slnrebe. ©tadelberg Ue§ il^n 
elnige aJlinuten in feinem ^rrti^ume; ate 3:]^gut il^n aber enb^^ 
lid^ entbedte, wurbe er fel^r aufgebrad^t unb befd^fimt. Snbejfen 
gelang tS^ Sfycx nod^ aix bemfelben Slbenb^ fid^ an bent l^od^miitl^igen 
Sluffen )U rdd^en. Site er nantlid^ mit bent ^nige unb ©tadfel^ 
berg Jlarten fpielte, n)arf er eine itarte auf ben Xifd^ unb fagf 




FlaU, Oenosn Stndiei. I* 



10 
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^.SCtefffSnig!^'' ,,ein Srrtl^/' rief hex ^nig, ,,e« ift bet 
JBttbe/' SDct Sftemid^er ficBte fi#^ ate ob c§ nid^t Stbftd&t p 
wefcn wftre, [^Im fi^ t)or bU ©titjR unb faote: „3ld^ ^ire, bitte 
urn ^Etei^eiftung; wiig ifi ^eute ba3 jwcite^ IWal, bafe i(| einen 
S3uben nite eineit ^onig ge|^tm l^obe/^ @t(uielbevg, obgleid^ 
fel^r raf^ in ©tmberutt^en, fennte fi(3^ bci biefer Qelegcul^eit 
nut anf Mc !i|ippcR Mfsm.. 

bet ©efanbte, ambft^i^jvdpr, ^belmann, nobleman, Staxt^, ca^, [at. oarjs^ 

Slu^Ianb, Eussia, fatten, to take, Garten fil^elen, to p^y 

bet fUn^t, Bussian, ^ntebe, address, Stefff onig, king of clubs, 

©enbuno, mission, bet 3ttt](}um, mistake, f^Iagen (f^Iu^^ def(i^Ia« 

*Polen, Poland, auf8cbta<!^t,angry,piqned, gen), to strike, 

)ptli9Ji!iA, ?Ql(i«h, befd^cbnt, shamed, 9$etjet^u«|, fardim, 

pftetiev(|if^, Austrian^ gelingea (gelawg, gelun* laf^, qnick, prompt, 

iH^wei^et, Austrian, gen), to contrive, @rtt)ibetung, reply, re- 

^^faQ^, likewise, 1^4^^^/ haughty, partee. 



Lesson 61. 

@age bem %ime^, ha% er gleid^ hm, 3;if4 beden foS. Mty 
^ hca 2;ifd^i[ud^? Sd Ikgt k bent @peife{(j|(rant ®ix finb ax^ 
xeim @emetten. @oQ id^ i^ute bie mttm ^efpm? unb ®cMa 
(Ujf ben %if($ legeii? 3a, nel^meift ®ie bie nmen 9tef|ier itttb 
(^sMvL unb e&enf aSd bie neuen &5f(el. SBk 6rat«i|en n<MJ| emioe 
tmt%eUex. @ofietie&@iiipspentefietfein?- SSein^Jonbetn SIeif<$» 
t^tiev. @e|en @te biefle ©d^ilffel auf ben fleiium 2;ifd^ unb l^afen 
®ie* bie @n:p;pienfi(i^uffel (©uppentemne). SHe patmeMge ift noii^ 
ny^ ottf km %tf{^. Sarf i^ urn ba$ ©oljfc^ bitteii? 9tim 
mug v^ @ie cnid^ no4 um ben @a]^Bffie{ bei»itl^en« S)ie{^ @eiis 
Dietten jtnb fel^r grog. 3# ^<^^^ bie meinige faum in meinen 
®en)iettenrin8 fteden, 9l^mtn Bit biefe Seller je^t ab unb Q^tn 
^ie u^ bi$ lleinen. ®iie fon^en nun t^ ^^cieget:^ l^eteisy^olen. 
<^t«Qen; <&ie bajf S^^eebt^tt J^ierl^ei:. ^Un ^iei li^ber^ ben axti^ 
^eeto^ unb ben nmn ^m^g.. @ie lob^ti, ni^ S^ie Qni^^ 
b^e^ WPgeffen. SBottcn (^ie rnit bie S^i^enjwfte ^ben? $)iefft 
5f|eetajl^n finb fel^ W^* M W^ tiie iibf$i^^ gefe^en. M 
1^ ^in wllftcinbige^ $l^e^en>ice von mein^ %c&^ exffoltm. Wx, 
qf^oSt bief^ ^affe^i^nne beffer ate jjener Xl^eetcf f . ®iefe ^affee^^ 
^n finb ein n^enig ju grog. 3d^ n)ill tuit eti»^ Ketn^ve taufein,. 
^ l^n itn^ feiiiie Sll^eeloffei; gegeben^. @ie f^mt^. nidt SKOeft 

Ittt €4tanf, press, bte€efbiette,tabl6-napkin, ^er, plate, 
^peifefd^tanf , cup-boaid, bet 9iing, ring, [iing, ®up)>ente0e«> otm^fM^ 
^'M^txi^, tarWe-dpth, 6fi«»iet^ima, iwkipr ffleifd^tiftr, vmlr^sw^ 
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» ©u^Jcnf^wf^If j soup- vice, [tray, Ume, um, 

. @ui>3pcnternne, j tureeii,^ba3 S^ecBtett, trs^, tea- betfen, to cover, 

• ©tt^)^)enf&ffe(, sonp-ladle,^beT Sl^eto^^f, tea-pot, ben %x^ bcdhi, to lay 
bie ^atmenage, MM4>Saffe, cup and gancer,^ 1^ cMb, 

**>»*^ dM^^i^ STieetaffc, teap-cop^ hm^m, to trouble 

\ba^ ©olgfa^, saXt-ceUar, ^feeta{fe, co£fee-eap, ^edfen, to pizt, 

©aljISffcI, salt-spoon, ^^^feSfflffifl J¥t|??®"P^*» f^^^" ^^W^, to drop, 

(gf loffel, table-spoon, - bet SflST^Mpg; isfeam-ju fe^len, to be wanted, 

5Deffettl5ffet , aefiaerfr>.3iitfetbQfe, aiig»r-baam, bDUfidnbtg, complste, 

spoon, / S^ittxim^t, sugar-tong8j'bctfiotl>«i, lat^ 

• Sn^eeloffel, tea-spoon, ba« Xafelfetbicc , dinner- :(>iet^et, hither, 

• ba35HieegeratlS>,tea-things, service, [ter, l^cruntcr, down, 

^ 5?ataffe, jiatofflnc, decan- burd^irad, absolatelj. 

The servant must ckaB the knives and foirkE^. &r it ia nearly 
time ta lay te table-cloth. Who has broken this decanter and 
those tumbled? I have done it, Madam; I cfropped the tray^ 
when I came down stairs. There are not plates enough; fetch 
two more (v^ jtoei) soup-plates out of the cup-board. You have 
also forgotten tiie cruet-stand, and the soup-ladle. TM» tureen 
is too small for our family; we must absolutely buy a larger one. 
What did you pay for this beautiful dinner-service ? I did not 
buy it; it was a present from my late aunt. These table-spoonsr are 
too small; they loc^ like dessert-spoons. Are the tea-things on the 
table ? Yes, Madam, everything is ready. Shall I fetch the tea? 
Yes, do so, but do not forget to clean the tea-pot properiy. I 
think a few more cups and saucers are wanted, and I have bo 
^ . tea-spoon. < What a splen£d sugar-basin ! It seems to be QfdS^ 
■r new. Yes, lit i8| I have taken it from a whole serviee wiich I 
received on my last birthday, together with tibiese sugar-tongs. 
There is not enough water in the urn; fetch a little- more, but it 
; ' must/ be boiling. iNow jou can take the tea-things awwy and cleaoor 

Mxl bet S^olftc x)0m ©^toeben. 
SRutl^ mtb nttetf^tte^Iui^ ^e^gteit l^ilbeteii bte ©runblogt 
bed Sl^cmerd W^§l 3Romn:#en, ^Si& er !autii fiebea^al^re «Il 
xoox, foB ^ tttit feinet aSutter^ ber SXmsmf ju X^S^t imb teid^e 
feiitem gt9|en; Stebling^i^mibe. etnettSSiffeit S9rob imter beta %\\S^ 
5Da boS 3:i^ier fel^ l^imgtt{| toot, fo f d^niqxpte ^ jit gierig luui^ bettt 
Sifpen ttid) hx^ il^ cmf eine \i^^\S^ SBe^e in Die ^oitb. Ski 
aSmbe IMlutete |eftig; oBer bet innge^eib fieatiffi^te fi$^ o]^}» 
taeitien, tmb ol^e bie geringfie 9lotij tunt feinem IXtcfaUe ^ n^oi^ 
boiS ®df^el^ene ju tmrl^eimlid^en^ batmt er feciteii $uitb m(^ in tli^ 
getegenl^ ixXSSj/^, unb niiilefte feine $(nd) in feine Senridte. 

10* 
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S)ie ftSttigtn bcmcrfte, bajs ex nid^t aj3 unb fragtc il^n nad^ ber 
Utfai^c. ®r antiDortcte: ,,3d^ bin nid^t i^ungrig." ©ic bad^tc, 
bafe cr Iran! gcworben ware, unb n)icbcr|oIte il^re Stufforberungcn; 
aber aHeS war t)ergcben^, unb ber arme Snabe roar t)om SBlut^ 
ocrluft fd^on ganj blafe gcworben. 6tn bienfttl^ttenber Dffljicr 
Tourbe enblid^ bie umxoxMtt §anb be§ 5prinjen gewal^r, roeld^c 
berfclbe utiter bem a;ifd^e ju t)erftc(fen ftrebte. Sari wilrbe lieber 
gcftorbeti fein, ate ba| er feinen ^uvi) ocrratl^en l^atte; ba er 
tottfete, ba| biefer e§ nid^t bdfe getneint l^atte. 

Unetf^utterlic^, immove- bie ^oti^, notice, bienfltl&uenb, in waiting, 

able, ber UnfaU, accident, umwirfelt, wrapped up, 

gcjligfeit, constancy, ba^ ©ef^elfrene, what had gett)a^t wetben, to ^er- 
bilbctt, to form, happened, toetfletfen, to hide, [ceive, 

©runblage, foundation, Der^^cimli^en, to conceal, jhcbcn, to endearour, 
Tiomx^, monarch, ^titgelegeni^cit, trouble, jlerben (flatb, gejloiben), 

xtiditHf to reach, to give, toideln, to wrap, to die, 

JBijfcn, bit, piece, ^uffotbetuna, solicitation, tocrrat^en, to betray, 

f^na^pcn, to snap, bet a^Iuttoetlujt , loss of ni^t bofe meinen, to in- 

gictig, greedily, blood, tend no injury, 

luten, to bleed, 

Lesson 62. 

^i^fi^flfttf, URitta^deffen, ^benb({fen; Breakfast, Dinner, Snpper. 

^aben ©ie fd^oti gefriil^ftildt? 3to^ nid^t; aber n)ir joerben 
gleid^ frul^ftMen. ©ie fommen gerabe ju red^ter 3^tt. S^ritifen 
©ie 3;i^ee ober flaffee? 3^ i}^9^ ^af(te vox. 55)arf id^ Ql^nen 
etoo^ Sutterbrob anbieten? $ier jinb aud^ gerSftete SSrobfd^eiben; 
t)ielleid^t finb SJ^nen biefe lieber. 3ft ^i)x flaffee fil§ genug? ®r 
ift t)ortrefflid^, id^ banle ^J)mn fel^r. ®a finb aud^ einige gefod^te 
6ier ; xooUm ©ie ein^ von biejen neJ^men, ober fofi id^ ^j)mn ein 
Stildf ©d^infen geben? Qd^ bitte urn ein ©tildE fatted 9linbfleifd^. 
®arf id^ S^nen nod^ eine 2;affe einfd^enfen? 3d^ banfe fel^r, id^ 
trinfe be§ 3Jlorgen^ nie ntel^r, ate eine 3;affe ^affee. ^6) l^abe 
ganj t)ortrefflid^ aefrill^ftildt. 

®rlauben ©ie mir, ^^nm meinen greunb, $erm Sft., ©or- 
jttftetten. 3d^ freue mid^, feine Sefanntfc^aft ju madden, ©inb 
©ie fd^on lange in ©eutfd^tanb gewefen? 3d& bin |ier erfi feit 
jel^n Sagen. 6§ ift vexntat^i^ Ql^r erfter ©efud^* 3<^ ^^^ <^ 
oanj tleine^ jiinb l^ier einntal gemefen^ feitbem nid^t niieber. S>ad 
effen ifi aufgetragen. ®arf id& ^^nm meinen Slrm anbieten, 
aRabante? SBoOen ©ie bier gef&Kigft $Ia| nel^nten, ^err 91.? 
S>arf id^ Sl^nen ^upv^ geben, ober wilnfd^en ©ie gifd^ ju l^aben? 
3d^ bitte urn ein n)enig ©uppe. 3<$ bitte ©ie vm etn^oS 9Unb$ 
fteifd^; ^ fxel^t fel^r gut au^. Sieben ©ie e& n^enig ober fiart 
gebroten? 3liS^t }u fiarl gebraten, rotm id^ bitten barf. S)aiS 
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glctfd^ ift fel^r jart unb ifaftig. j©ie ^ahm gar feme Sauce; 
ne^wen ®ie fettft, n)enn Sl^nen etroa^ gefSHig ip. SQ3a§ wiltifd^en 
©ie iu Sl^rem gleifd^ ju ejfen? ©ott ^ ^J^nen- etwo^ ©emilfe 
geben? 3^ Mtte uw einige Sartoffeln. igier finb aud^ ©rbfen 
unb SBIttwenfol^L $Rel^men ©ie, wa^ ©ie am liebften effen. 
©rlauben ©ie, baj3 i^ etn ®la^ SBein mit 3|^nen trinfe* 3Rit 
t)ielem aSergnitgen. 31^r @la^ ift leer, xooUtn ©ie fid^ nid^t toieber 
eittfd^enfen? S)er SBein ift auSgejeid^net. 3»d^ bin fo frei, S^nen 
nod^ eitt ©tfld t)on biefew ^ammelbraten ju geben. ©el^r TDenig 
nur. 3d^ banle Ql^nen. ©ie geben mir viel ju reid^Iid^. ©ie 
l^aben nod^ feinen ©pargel gegeffen; nel^men ©ie ein wenig, id^ 
glaube, bafe er gut ift. ©ie werben l^offentlid^ nod^ ein ©tiidEd^en 
t)on biefem ©eflflgel neJ^nien. ®eben ©ie mir nod^ ein fel^r IleineB 
©tildE. 9Ba§ jiel^en ©ie t)or, eine ^eule, ober einen 51*^9^15^ ®^ 
ift mir t)6l(ig gleid^. S)arf id^ ©ie bitten, ^err 31., bie ®nten 
t)orjufd^neiben? ©ntfd^ulbigen ©ie mi(^ gefaHigfi, i^ bin ein fel^r 
ungefd^idfter SSorfd^neiber. 3(^ bitte bie ©lafer ju filllen, id^ werbe 
einen 2;oaft tjorfd^lagen : ^uf bag SSBo^ unferer abwefenben 
greunbe. 

©ie fommen gerabe }U red^ter S^t, um mit un^ ju Slbenb 
JU effen, wenn ©ie mit unferem gemol^nUd&en Slbenbeffen jufrieben 
fein moffen. ^^ effe gemSl^nli^ gar nid^t^ ju Slbenb; ba id^ 
aber ben ganjen 9iad^mittag uml^er gegangen bin, fo bin id^ ein 
wenig l^ungrig. 3d^ nel^me balder 3^r giltigeg Stnerbieten mit 
SSergnilgen an. 2Bir l^aben aber nid^t^, ate ein menig falteg gleifd^ 
unb etmag S3rob unb Safe, ^d^ merbe nur um ein ©tM&en 
Srob unb flafe bitten; ba« ift 5llleg, roa^ i6) braud^e. SBouen 
©ie eine Slaffe Sl^ee trin!en, ober jiel^en ©ie ein ©lag 2Bein vox? 
. 3d^ bitte um eine %a^e Sl^ee, id^ trinfe nid^t gern SBein fo fpot 

; ""SDa^ @tu<f, piece, -bet %oa% toast, ^^j^i^^tUn, to help to, 
bag ©twtf^cn, small piecdj'ba^ SBo^I, health, y fictn mogen, eflfert, trinfcrt, 

- e^eibe, slice, ^-. ba«f 5lncrbicten, offerj to he fond of, 

^ getojlcteg ©rob, toast, ,>^''4<6:peifc5ctteI,^'1affi7J™^e^^)e^nutWi$, prohahly, 

- bei (jifdE), fish, , anbieten, to offer, r- jlarf gebtaten, well done, 
©auce, sauce, -. xb^tn, to roust, ^ wcnig gcbratcrt, under- y-nj^t 

• Jteule, leg, ^ btaten, to fry, to roast, laxt, tender, [done, 

--iii^ainmelfeule, legof mut>einf$cnfcn, to pour out,"-faftia, juicy, 
•. bag ©efluael, fowl, [ton,- to fill, ■^tei^lidE), abundantly, 



• entc, duck, toorjicncrt, to introduce, :^offentIi<^, I hope, 

* IBotf^neiber, carver, ^ aufttagen, to serve up, abtt>efettb, ahsent, 
€dE)Ia*tet, butcher, borf(ibneiben, to carve, — (otfenb, tempting, 

- $ajlete, pie, • borf^Iagen, to propose, feitbem, since then, 

^IBeianntfd^aft , acquaint>\annebmen, to accept, no6 ni^H, not yet any 
«»bet $Ia^, seat, [ance, entf(i^ulbigen, to excuse, uimg. 
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ExerciBe. 

When do you generally breakfast? We always breakfast 
at 7 o'clocL Do you drink tea or coflBBe'for breakfast?] Some- 
times "vre have coffee, and sometimes chocolate, bat nper tea. 
What shall (we have for dinnej)to-day? I have not yet ordered 
anjrthing, so you may still wnte Ihe bill of fare. What should 
you like to have? I am always for a plain dinner. Let us first 
have some soup; I am very fond of nice soup., I ordered a leg 
of mutton, but the mutton not being good, th^/butcher^has sent 
some veal. I am not fond of veal; I prefer a piece of roast-beef. 
It (pannot be altered^) to day, iwe must do as we can j This veal 
seems to be very tender. 1 like it better than I expected. Will 
you allow me to help you to another piece? Or shall I give you 
a slice of this ham? A small piece, if you please. You have no 
potatoes; allow me to help you to a few. Tell the servant to 
- bring us clean plates. Do you wish for some pudding or some 
pie? I would thank you for a small piece of that nice pie; it 
seems to be very tempting. < 

^ 

5Dcr tDcife Sftii^tcr. 

ate Sorb aRanSficIb auf feincr Shinbtcifc in einer ber 
©raffd^aften roar, ronrbe ein artnc^ 2Bcib roegen 3«u6erci an^ 
geHogt. S)a bic einrool^er be^ DrteS fcl^t erbofet auf fie roareti, 
fo fogten cinige 3^^9W ^w^/ fi« ^iim, biefclbc mit ben gil&ew 
nad^ oben unb bcm ^opfe nad^ unten in ber Suft gel^en fel^en. 
Sorb ajlan^fietb l^orte bte aSeroei^fiiJ^ruttg mit groter Sluice cm 
Httb fa^, ba| ^ ni^t Hug fein roilrbe, bie ©timmimg ber Seute 
ju reijetu %t rebete fie balder folgenbermafeen an: ,^i^ jroeifle 
ttidit im geringften baran, ba§ bieg 2Bei6 mit ben gilfeen mS^ 
oben in ber Suft geroanbelt ift, ba ii^r affe bie§ gefel^en l^abt: 
aber fie l^at fomol^t, afe il^r unb id^ bie ®l^re, in ©nglanb ge^ 
boreu ju fein, fann alfo nur nad^ ben Oefefeen beil SanbeS ge« 
rid^tet unb nur infofern geflraft merben, ate fie biefelben nerte|t 
l^at. 9hin fenne id^ fein ®efe|, meld^e^ nerbietet, mit ben Sftfeen 
nad& oben in ber Suft ju gel^en; roir l^aben affe ein Sled^t, bie^ 
nngefttaft ju tl^un. 3(| fe^e bo^er feinen ©runb ffir biefe Sn^ 
flage, unb ba« arme SBeib mag nad^ ^aufe gel^n, vd^n t% 'Hft 

gefafft. S)iefe SRebe tl^at bie geeignete aBtrfung, fie befdnftigte 
ie3ul&6ter, unb baS 5B3eib lel^rte unbelaftigt nom ©erid^t^M^ i^eim. 

Sit^tet, jnd^e, nht^i, exasperated, SBetoeidfu^run^ r evideace, 

Hlunbreife, arcait, au^fagen, to assert, 9%n^e, tranquUity^ 

'®raff^aft, county, bei S^uge, ^ntnesB, ttuj, prudent, 

Soubcrei, witchcraft, na^ oben, upwards, ©ttmrnung, temper, 

anflagcn, to indict, rta^ untcn, downwards, tcijett, to irritate. 
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Atireben, to addi-eM^ t^xlti^tti, to yioljodd, tefanftigifi, to M>p^aM( 

fotaenbetmafen , in the ba^ fRtit, nght, bie ^vitftxtt^ avmtory, 

following mann», un|e|ltaft, with impunity, Ijciwfe^rcn, to retires 

Jtoeifcin, to doubt, ^Inflage, prosecution, unl&elajiigt, unmolested, 

^hmti, horn, Kebe, speech, bet ^ettc^t^of, <5ottrt rf 

m fo fettt, in as mtteh, ^eeinnet, proper, justice 

^cafen, to punish, SBinuitg, efiEect, 

Leisson 6$. 

S)te HetfBQigen t^iete, Qiiad)*iipeds. 

®6i5 ajferb, blc J^u|i, ber ^unb, bie ila^e, ba^ @(|af, bal} 
6^TOeln, bU 3tcge l^eifeen ^au^ti^iere. IMc ^aultl^ietc finb fel^r 
ttil|Ii(3&. S)a* $fctb beadfert ba^ gelb, bie ^fl|e unb Siegen gelbeit 
un§ S0ltI4 bie ©d^afe unb Sdmntet geben m^ gleifd^ unb 2Bofie, 
bet fiunb bewad^t baS ^au^, bie fta|en fangen flatten iinb 
SWaufe, ba$ ©d^ujetn nfi|t unS butd^ fein gleifd^, 3)ie OcJ^fen 
toetben tnaniS^mal n)ie 5pferbe gebtaud^t, urn ben SBagen ju jtel^en> 
ober baS ^Ib jU Uadexn. mn ben iialbern erl^alten wir bal 
fd^one, jatte ftafcflelfd^. Sluf bem gelbe finb tjiele ^ild^fe, unb in 
bem aBalbe finb vkU $irfd^e, Sle^e unb (gi(|b8md^en. 5E)ic ^irf($* 
unb 3le§e geben m^ fel^r jarte§, gute^ »Ieifd^y n)eW^e^ matt 
SBlIbpret nennt. 3n einigen SBalbetn jtttb aud^ ^auti unb SBSIfe. 
S)ie feameele unb ®[epl^antett leben nur in xoixxmenn SSnbent 
S)er ©lepi^ant ift bag grojste Sanbtl^ier. ®r l^at einen grofeen 
SHiffel, in bem er eine ungel^eure Stftrle beflfet. ^aft S)u fd^on 
cinen SIffen gefel^en? M l^abe einen auf bem §a§rmatlte gefel^en. 
5Dl6 affen finb an ©eftalt bem 3Renfd^en fel^r ft^nlid^. Sffiit 
l^ben t)iele SRdtten unb SRaufe in unferem teller. S)ie WtanU 
mftrfe finb oft fe^t Iftftig in ben Oarten, toeil fie bie Stbe diuf^ 
tt)fll^Iett unb baburd^ tjlele $flanjen jerfldren. S)er fiottje unb ber 
Xtger finb fe^r blutbflrftig unb finb aWenfd^en unb a;^ieren fd^t 
gefd^tlid^. 

l^Ad ^aiidt^kr, domestic bad SBtlb^^tet, game, yeni- Utige^eiiet , enormous,, 

animal, bieStdite, strength, [son^ monstrous, 

Sanbt^iet, land animal, bet ^a^rmarft, fair, dBnli^, alike, 

@«bdT, polar bear, bet t)ien|l, service, ifrntbutflig , bloodthirsty, 

bad €d^»ein, pig, ©(^lau^eit, cunning, lAunig, oapricioun, 

bet Sl'iaulkoutf, mole, SBufk, desert, ^uitia, nimble , nimbl^^ 

bet @tiet, bull, jtujie, shore, ndtbltd^. northern, 

bet 9ti4d, fot, Uwaiftn, to gnafd, \pti6^mti\\^, prorerbial, 

boi St^mtl, cam^ n^tn, to be useful, fdifeinbftY, seeittiilgly, 

b«t Qitp^mtf elephant, aufoii^len, to stir up^ to let^tete. latter, 
bad Sid^^oni^en, squirrel, push up, babutq, througk it» by 

bet SEiaet. tiget, leijten, to render, this means, 

beif m^tl, ttuflk, t^bteit, fd^k^ten, to IdU, 

JEaerciae* 
The domestic animals are more useful tbun tke wfid boidtdb 
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Some quadrupeds live on (von) plants, and some live mostly on 
the flesh of other animals. Those animals that live on the flesh 
of others, are called beasts of prey. Horses, *) cows, dogs and 
sheep. axe very useful: the horses draw carts and till the field, 
the cows give us milk and meat, the sheep give us wool for our 
clothes, the dogs guard our houses and render us many other 
services. Horses and dogs are the general favourites of men. 
Are there any stags in this forest? Yes, there are many stags 
and also some roes. Poxes are proverbial for their cunning. 
Goats are generally very capricious. If calves are killed too 
young, their flesh is considered unwholesome. Camels are very 
ugly, but in- some countries very useful; they are often caUed the 
ships of the desert. Donkeys are very lazy animals. Stags have 
antlers, with which they defend themselves against their enemies. 
Monkeys resemble (the) men more than any other animal. There 
is a squirrel on that tree. Look, how nimbly it jumps from one 
branch to another! Some bears live in forests, and some live on 
the shores of the northern ocean. The latter are called polar 
bears. Pigs are very dirty animals, and yet very few people 
despise their flesh. Wolves resemble the dog. Moles live in t he^ 
V' ground: therefore they iave seeminglyXno eyes.^ ^: fc^%^5fcr 

^1/(1 S)ie ©efd^id^te beg altcn SSoIf^. / 

1. ®cr bSfe SBBoIf rpar su 
^ j^teifeenben ®ntfd^Iufe, mSTScn^ 



'u leben. \^ mAte fidb alfo girf m 
leffen 6ilrb^p feiner &able bie nSoyfften 




Toaten. 



5Sfer," fpradp cr, „bu ncnnft tnid^ einen MuMrfttaett 
Slauber, bcr td^ bod^ n)irMi(| nid^t bin. %mll^ muBWtm^ 
gfL beine ©(^afe hqlten. xomn mi^ l^ungert, benn ^ungcr tl^ut 
tocl^. ©d^fl|c mid^ nur mt bem J^unaer-i mad^c tnid^ nut fatt, 
itnb bu fottft tnit mtr ipofll ju|riet)en fein; benti id^ bin wirflid^ S^ 
bag j^oBrnfte.. fattfanfltbtcti^e %mx , mm i^ fatt bin. ^^ 

,,2Bentt "bii fatt bift, bag fann njol^l fcin," t)crfc|tc ber' 
©deafer. ,,SIber roam bift bu benn fatt? S)u unb ber ®et^ 
il^t werbet eg nie. ®el^' beinen SBeg." 

2. S)et obaeroteTene 3BoR fam ju einem jpeiten ©deafer. 
„®u weiiai, ©crater," &ar feine S fairebe. bafe id^ bit bag 
^mn^^icdifx burd^ mandb^g © d&af xoHtaen fflnnte. aSiltft bu mir abet 
t / jebeg Qal^r fe^gS^afe geben, \o bin id^ jufriebcn. S)u tannft 
algbann fid^er fd^lafen unb bie ^unbe ol^ne Sebenfen abfd^gf 



*> Common Names require the Definite Article ia.the Plural, even ..^ 
if they are used in their widest signification. 



flMI 
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„©cd^g ©d^afe?" fpra^ bcr ©$afer. ®a^ ifl [ja^cittc 
ganje ^ecrbc/' 

„9iun, roetl bu eg bih . fo toitt i(3^ mid^ tnit funfen bean&aen/ ^ 
fagte ber 2BoIf. 

„S)tt fd^et^cft; filnf ©d^afc! SWel^r ate fflnf ©d^afc opfere 
id^ fautn im ganjc Qal^re betnj^" 

„%u6) ttid^t met?" fragte ber 2Bolf wetter, uub ber 
©deafer fd^ilttelte MHiSsk i>^« ^^Vl 

,,S)rei? — Sroei?" 

,,$Rid&t ein einjige^/' gel enblid^ ber SefAeib : ,,benn eg 
TDare j[a xotM tboridbt njenn id^ mid^ etnem geinbe yn^bor mad^te, 
vox roel^mlqma) burd^ meine SBac^famfeit fic^em lann." i / 

X vf^ "■"''"^^^ 

1. ©cf^id^tc, history, ^mid^lS>ttngett,Iamhungry;yibfcif>affcn, to give up, «rr^« ^*^'*^ 
•^ fajfen, to seize, to take7^t)e^> tl^un, to cause painj^ectbe, flock, 
^ glcigenb, dissembling, — ^fatt, satiated, 'o^)feni, to sacrifice, i , 

^ bet entf^Iug, resolution^fanpmut^ig, gentle, meek>fp6ttif A, mockingly,H[«/>rrvi« ^ lO. 
«• gutli^, amicable,firiendly7^ct ©eij, avarice. vber Scfd^cib, answer, lA'**'^*'*'^**^.** 

• bet {JwSr foot, footing, 2^"3lbn)cifen (tt>ic«, ge»i*^t^6ti^t, foolish, [rent, ' 

••fl^aufma^cn, to set out, fen) to dismiss, to re^^gin^bat, subject to pay 
• ^urbe, pen, fold, j^ulse, ^SBa^famtcit^ watchM- 

•^^o^lc, cave, den, •► tDurgen, to kill, ness. 

^-SUfiufi^tV .rijbber, r(toJ^ba« Sebcnten, considera- fi^etn, to secure, to pro- 

^ 1i<^ l^alten (an), to adhere tion,v scruple, tect. 

I . 

\ Lesson 64. 

Sdgel, Birds. 

aSon alien SSSgeln finb bie igiil^tter, ©nten unb ©anfe am 
nil|li(^ftett; benn fie geben nn^ ni(^t blog (gier, fonbem 
att§ TDol^tfd^niedEenbeg unb nal^rl^afteg S^^ifd^- ®i^ iti^ftett 
ung ebenfaCg burd^ il^re %ehetn^ befonber^ bie Oftnfe. S)er 
§a^n ift ein ftolje^, JtattUd&e^ a:]^ier, bag jxj^ burd^ feine l^ilb^ 
fd^en gebern an femem ^Ife unb on bem ©d^roan^e aug^ 
jei^acL- 55)a !ommt er mit feinem ganjen ©efolge! SBte ftolj 
cr ffytot^T*!^^^] - ®^ fomnit eine alte ^tnm mit il^ren ftud^lein. 
*^. SBie Jurttj^ bie tteinen ftttd&lein finb ! Qeit fammelt bie alte ipenne 
bie lletnen ^fll^nd^en unter il^re glilgel, urn fie ju fd^flfeen. S)er 
^unb l^at fie erfd^redft. §abt 3^r au(| ©anfe unb 6nten? 2Bir 
l^aben einige ©anfe, aber feine ©nten. ^abt^l^r aud^ 5pf auen? 
3lein, n)ir l^aben feine ^Pfauen, aber t>iele 2iiuben. $ier ift ber 
Xaubenfd^lag. 2)ie a;auben finb fel^r nieblid^e Sl^iere, bie ung ml 
aSergniigen madden. 3^ unferem 2:eid&e, baben roiv au6) einige 
©d^n)ane,,/.Qj|^jinfere^J^arten finb Jiad^tigaUen, ginfen, 

J unb guf bmj^elbe nnt "" 

BUUmdato^TSerd^en, ©d^walben, ^perlinge, ___ 
|nepfen> ©iel^, ba fliegt ein ©tord^! S5ie ©tdn 
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©^tDatten finb J^ttcroSael. ©ie jic^ett itn i&ertft na^ toarmercti 
Sanbem unb fownien itn ^iil^ling wicber ju un^. SSi^n attm 
^in{^t)ipaetri li^ id^ bie 9la(j^tigaQen unb ^anattentM>geI am tneiflen. 

— S)et $a^n, cock, ^bic ffiad^tcl, quail, *ber3»ftflwb, state, ^tJy^ 

— ba^ ^u^tt, bie ^cttite, hei^bie 6^tte^)fc, snipe, bcr\8efut^ct J visitor,^ 

• ba«|>w^n*cn, ) ^v,i/»VoT»'^^<^^ afleb^u^n, partridge, Nba« ®ef(i^J^f, cteiatiirdi 
.bal ^u^Iein, j cmcKen^^^ ^^.^j^ ^j^^^^^^ ^^^ ©ergnugert, deUght, 

♦ bie ®ato, goose, -^bet Su^flnf, bullfinch, ^-ein^etf^^mten, to stmt 
bie @nte, dnck, «.ber ^tiegtt^^ goldfinch, about, 

-* bet $fau, pea-cock, •. bet S^ipfl^ greenfinch, v etfiS^teden, to frighten, 

Me Zmht, pigecm, -^ bie 5lmfel, blackbird, ^ gett)6^nen, to accustom, r^- _ 
^bei JawOenfd^lag, pigeon- .SlananenDogel , canary-^ tt)o^lf(^merfenb,Csavoty,)^J^JJ'^^ 

— bet @c^t»an, swan, [house, bird, natutli^, natural, 

— bet ^tox6), stork, -^ittammet^ttoael, fieldfarej"fwmt)flg,swampy,marshy, 
bie €^n)albe, swallow, ^ 0laubtoogel, ioird of prey, toegen, on account. 

bie Set^e, lark, ^ ®um^fbogeIt marsh-bird. 



^^i 



Birds that wander from one country to anotiher, are called 
birds of passage . To these belong .the stork and the swallow. 
Most biras~^ve in their wild natural state; very few have accu- 
stomed themselves to live with mankind. To the latter belong 
the cock, the hen, the goose and the duck. Geese, ducks and 
are very useful animals, not only on account of the eggs 
which they give us, but also on account of their meat and their 
feathers. Larks, nightingales, gold-finches, bullfinches, canary- 
birds etc. belong to the singing-birds. Sparrows are often very 
troublesome visitors for the gardens and fields. Quails and par- 
tridges live in corn-fields, and snipes in forests and swampy placed. 
Pigeons are very pretty creatures ; they are generally a great de- 
light to aU children. Have you seen our new pigeon-house f I 
have not seen it; let us go to see it now. The hunter has shot 
some fiedfares and blackbirds. Gk)ld-fincbes Bxe prettier than 
green-finches and bullfinches. y > 

^ 2)ie ®ef(i^i(3^tc be^ altcn 9Bolfg. (gortfe|ungO 

3. Mtx fluten g)tnae finb bxti/ ' batj&tc bet 2BoIf unb faw 
JU cinem britten ©deafer! 

. M ^tfft mix u&t nol^e/ ^ fprad^ er, ,,baj3 i^ unter eu(^ 
©(figfern gfe ba^ jitaufamfte, aerDiyfenloi'efte a;i^ict iigj^^icett bttt. 
S)ir, HRbntan, wiuiij^ jefet betbeifen. tnie unred&t man mix t^ut. 
®ieb tnir \aS)xli^ eitt ©i^af, fo foil bein^ ^ecrbcm jcncm SBalbe, 
ben SRiemanb jixjmexjtta^t ate ii), ftet unb uiiMafiiaflJ Vj^}'^^^ 
imrfen. @in ©($af! SHfeld^e gleinia&al? Stonntt i^ atofiniiii^iget, 



fdnnte id^ uttctaennufeiaet banbeln ? — !Du Ia#, ©deafer! 
©oriiber lad^fl bu benn?" ~ 



Vdcs^r 



ip/ '^^fT^" A^^^-'^y^iv'A/ * Voca 



^D, likr md^t^. mer me alt 6ljl bu, guter greunb?" 
fpra($ bet ©(^afer. 

,,98a§ Oj^ bid& ntein Stlter gnl gmmer nod^ j ung genug, 
bit beine lie5|un Sammet ju tuiltaen/ ^ — : 

gq^Stne bid& m<3^, altet 3f^txm* 6^ tl^ut mit leib, bajs 
ia ma bcinem ®otfd^lage einige Qol^e ju f?|at fommft; beine 
ttug^ebiffmen 36^^^ t)ertatl^ett bi(|. ©k fpielft ben Uneigettf 
wnfemen , blo^ urn bid^ beflo aemad&liJ6et unb mit be^o weniget 
©efo^t nal^ten ju lonnen/' 

4. S)et aSJoIf roatb ataerttd&, [gfete fid& abet bod^ unb ging <f S^ 
ottd^ ju bem metten ©d^afet. S)tefem n)at eben fein tteuet/£^ r 
^unb aeftotbe^ unb bet SBotf moiteli^ 

,,@d^afet/' fptad^ et^ ,,tdffa6e ©ij mit meinen Stiibetn j^!^\. 
im SBoIbe Deruneinic^t . unb fo, bafe id^ taisfi iti ®TOigfeit nid^t f^^^^^l^^ 
wiebet mit il^nen au^fol^nen metbe. S)u weifet, roie Diel bu t)on 
il^nen ju fut<|ten l^aft. SQBenn bu mid^ abet gnftatt beine^ t)et= 
ftotbenen ^unbeg in ben S)icnft nel^men wittftT fo M& id& bit 
bafixL ba§ fie feine^ beinet ©dfKife au(^ nut fcbeet anfeben fotten." 

,,®u raittft fie alfo/' t>etfe|te bet ©d^afet, „gegen beine 
SStiibet im SEBalbe befd^u|en?" ^ 

„2Ba« meine id&^benn JgiifL? l^tid^." ^ 

,,®ag TOate nid^t^ilbeL Slbet wenn id^ bid^ nun in meine ^ 
^iitben einnoi^me^ fage mit bod^^ met fottte alSbann meine . 
atmen ©d^afe gegen bid^ befd^ft|en? 6inen S)ieb in§ $au^ nel^* 
men, um t)ot ben $)icben aufeet bejn §aufe fidget ju fein, bo^ ^ 
l^alten wit aJlenfd^en —" ^ 

„3d^ l^ote fd^on,'^ fagte bet SBJoIf, „bu fangft an }U mota* ^ 
lifiten. 2ebe moJ^t!" 



cbcn, late, dead, / " "n 

bafut, to guaranty, (y/v'Y*^'''^^ 
anfe^cn, to look Jjill ^ 
:ant at, to look with Ir^ 



<^f3. (Id gc^t mil nobe, iVc^ ngurnen, to grow <Ku>i^ep|, eternity, 

am sorry, ifi/y*^^oii8. angry, «^{^ attdffi^nen, to make 

^ gevoijfentod , TmconsdenWt^Qebiffen^ broken, one*s peace, 

«- Detf^rtcen fein, to be deX^jema^Ii^ , comfortable, Deiflotben, late, dead, 
^ bctt)«ifen,toproye,[famed>4.dtgerU^,angiT, [—ly%fle^en bafut, 
un^c^er, insecure, — P<^ fflff«n, to calm one*s^^eel anf ' 
^ unbef^dbigt, uninjured, self, askant 

5tltini^f(it, trifle, fp-fi^ gu 9{uj^ ma^en, to an evil eye, 
giogmut^ig, liberal, ge- profit, ^fteilic^, of course, 

\ nerous, [edVfi^ »cruneinigcn, to be arinoTaUflien , to moralize, 
^((uncigcnnutifl/ disinterest- va riance, 

Lesson 65. 

3nfe(ten, Fishes, Amphibia, Insects. 

ffiie aSogel leben in bet Suft, bie gifd^e leben.in bem SBaffet, 

SHe Slmpl^ibien fdnnen auf bem Sanbe unb in bem SBaffet leben. 

3^ unfetem Xeid^e finb ^eAte unb ^lii, 9Bit l^aben au($ einen 

^;v!\ gtttpfenteidb mit t)ielen Kotpfen. 3^ mag ©d&leie unb ^etinge 



v;#^wjs^ 
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nid^t fo gem, afe gcoreHcttf ggAje ober %xU. S)ic ^eringe leben 
in bjj (2Sf w^^ fcetfecn baBer te^fifite. "We %i]^e, n)cl|e tti(i|t 
in m ©cc Icben, l^ei^cn gii^tpajfeygg i ^f 5DieJfcfl [d^ fmb bic 
gonilqlidbfte Sial^rung fftr Fie1^ifd&e> g)ie fir6ten fmb ben groKben 

©d^rn^terUnge. SJiele SSogel nal^ren fi(j^ Don S^ilrmern^ a^ai^gen^ 
gUjggn unb anbem gr rfefien. ®ie Sienen unTSmeifen Imocm 
(jVji^j^,^ ginnbilb be^ gleifee^.'^ie Sienen fammeln ^onig. 3n unjerem 
©arten finb vide 2lmeifen. SJlein Ileiner ©ruber ift gejiem t)on 
einer SEBegoe aeflod^en worben. SGBir l^aben eine ©antnilung t)on 
^gfern unb 6d^metterlingen. SSiele ©(|langen finb giftig; barum 
fSrcpen fid^ bie ntciften 3Kenfd^en vox il^nen. 56ie auftern 
gel^firen ju ben gtufc^etn. aJlagfl ®u Sttufiem? 3e|t mag id^ 
ne gem; frffl^er mod^te id^ fie gar nid^t. SSon atten SBflrme gL- 
finb bie ©eibenroiirmer am nil|lid^ften, weil fie un^ bie ©eibe 
lififoa],. ^rebfe geften riidroart^ ; bal^er^ nennt man einen ^M^ 
ti2^ etm 



aud^ einen Sreb^gaag. ®iefen SJKttag merben mir grebj ^ 
luppe effen. S)ie SBallfifd^e gel^oren ju ben ©augetl^ieren. 

fi( ©eeflf^, sea-fish, ©cibe, silk, •^ber ^onig, honey, 

...^---•^©tltwafrerfifdj^ , fresh- ^©eibcntt>urm, silkworm^bie6ammIung, collection, 

water-fish, ^ bie IRaupe, caterpillar,-* bet JRiirff^ritt , retrp-y 

^r-bet ^e^t, pikej^ ©^metterling , butterfly, ow s iw , ^n.x>M^^^ 

^ bet 5^ar:|)fen, carp, [poncL,@pinne, spider, i^ ber ®rakn, 'ditch, iiv^**^ 

ber ^ar<)fenteid;, carj^bie ^ontiB, hornet, bie SBeife, way, 

49, bet feting, herring, j^bet jtdfet, beetle, ^ bet 2Bibettt>tOe, dislike, 
4i^^tx 2a6)^, @alm, salmon, bie @^tange,^|na]b, ^-fidj^ nd^ten toon, to live on, 
^ bie goteQe, trout, ^^et Stxthi, wTrarinh, m^ftt^tn, to sting, — fla<^, 
00^ bie ^(^leie, tench, .^ bie SRuf^el, muscle-fish, geflo^en, 
^ bet 5lal, eel, ^ bie 9luflet, oyster, [walk^iefetn , to ftumish with, 

^ bet J^abeUau, cod, 4^ bet j^teb^gang, craVs«.ft(^t)ett]>anbeIn, to change, 
^ bet 9Bapf(^^, whale, j^ bie ©(fcilbf tote, turtle, ^ toet^inbetn, to prevent, 
wbet ©teinbutt, turbot, ^ bie ©d^ilbftotenfu^Jpe, •4)otjiigIi<^|l, principal, 
^ bie ©c^oIle, sole, turtle-soup, ^giftig, poisonous, 

^ bet gtofc^, frog, ^ bad ©duget^iet, mammal, ja^^Iiei^, numerous. 



^ 



bie ittote, toad, 

Some fishes live in the sea, others live in rivers, ponds 
ditches etc. Are there any carp in your pond? Yes, there ar 
some carp and salmon, but a great many eel/ Pishing (boiS gijd^eti 
is a great pleasure to many people. Some caterpillars chang 
into butterflies. Silkworms are very useful animals. Most peopl 
have a dislike to spiders. Not all snakes are poisonous. Th 
class of beetles is very numerous. A-'CWRction of beetles an 
butt^ies is very interesting and instructive. Fl ies ar e in summc 
very often troublesome to men and beasts?<!<95*ters belon 
to the muscle-fishes; they are very nourishing, and most peopl 
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are very fond of them. Have you ever been stung by a wasp or 
a bee? No, never; but I have been bitten by a snake, which 
(xoaS) is much worse. Most animals live on (t)on) other animals. 
In (auf) this way (the) providence prevents their getting (that 
they get) too numerous. 

a)ic ©efd&id&te bei^ altcn SBoIfiS. (©d^Iu^.) 
5. „SBarc id^ nid^t fo alt!" fnirfdbte bcr alte SBoIf. „9lbcr 
i^ mufe mid^ leiber t ^ bt^ 9{^\i ^cfyiclm/ ' Unb fo fam er ju 
bem filnften ©d^dfcr. „^ennft bu mid^, ©deafer?" fragtc bcr 
SDBolf. ..3)eittcg ©leid^ctt iDeniaftettg lenne id^/' t)crfc|te ber ©deafer. 
„ajcetnc^ (^leid^cnV g)atatt j^Toeifle id^ fd^r. 3d^ bin eiii 
fo fonberbarer SBolf, ba§ id^ beia^unb otter ©(^ftfer ^cunb^? 

/,3<3^ fonnte fein lebcnbigc^ ©d^af jmljaaiKunb freffen, unb 

wenn e^ mL i>^^ 2^^^ loften fotttc. 3^ nal^rc mtd^ bloi^ Don 

;'[ tobten ©dM^. 3ft bag ntd^t lg^4? Srlanbe mir a lfo immcr, 

'111 bafe id^ ttiid^ bann unb Toann bci beiner ^eerbg^ etnfinben unb 

ij' |iad&fiinieit barf, ob btr nt^t — " 

' ' „©pare beine aSortc/' fagte ber ©deafer. „®u milfetefi gar 
!etne ©d^afe freffen, aud^ ni(|t einmal tobte, rotm id^ bein geinb 
(inid^t fein fottte. ®in 2;i^ier, bag mir fd^on tobte ©d^afe frifet, 
lemt leid^t aug hunger franfe ©d^afe fiir tobt unb gefunbe far 
Iranf anfe^en. §Dla($e auf meine greunbfd^aft alfo feine Sled^:^ 
nung unb ge^^" 
I* 6. „3d^ mu| nun fd^on mein Siebfteg baran menbett . urn 

ju meinem Si^tde ju gelangen. ba(^te ber SBolf unb fam ju bem 
fed^gten ©deafer. 

„©d^afer, mie gefattt bir mein ^elj?" fragte ber SGBolf. 
„S3ein ^thV' fagte ber ©deafer. ,)ia^ fe^en! @r ift fd^dn; 
bie ^unbe miiffen bidp nid^t oft ifptgr ^gj^oBt Jfohm/' 

„3bin, fo l^ore, ©deafer; id^ bin alt unb merbe eg nid^t 
mel^r lanae treiben . gftttere mid^ ju %oU, unb id^ permadSe 
bir meinen 5pelj." 

„&, fiel^ bod^!" fagte ber ©deafer. ,4lommfi bu aud^ l^inter 
hty ^^liefyft ber alten Qeijfcb&lfe? 9lein, nein, bein $el) milrbe 
mir am (gnbe ftebenmal me^r lofien, ate er mertl^ mare. 3fi 
eg bir aber ein @rnfi, mir ein ®ef($enl bamit ju madden, fo 
gieb mir ii^n gleid^ je^t." ipiermit griff ber ©deafer tiad^ ber 
jtoile^ unb ber SBolf .gggsj^. 

7. ,,0, bie Unbarml^ertistn!'' fd^rie ber SSolf nnb aerieth 
in bti> /titfe^jHy^^ffj ^@o mitt id^ aud^ ate il^r ^einb fScS^, 
dft mid) oer ipunger tdbtet; benn fie wotten eg nidjt beffer!'' 



158 — 



®r lief^ ivaih m bie Mo^mrt^tn bet 6d§&fer m^ ]j| il^e 
Amber nuber unb* toorb ti^ qI^B€ gro|e Still^e vtm Sen ©d^ftfem 
etfd^Iagem 

$)a fpra(| ber ni«tfefite »wi iJ^en: -gHrJl^tgff ^nj ^ tyn]^ 



unred^ ba| toir ben alten 3flauber anf bog 

unb tim afie 3Dlittel jut Seffetung, fo Tpat unb et^n^unaen fie 

aud^ toat, tma^tam/ ^ 

aekngen ^u, to obtain^ ent&iei^en (enlflolft, tixU 
itx S^t<t, purpose, fio^^nX to escape, 



5. jtnitfci^en^ to grat^to 
gnash, 



#» flc^ in bte3«t fdj>i<fe<l)Ko utttet ^abcn, to be iii7.unl6arm^erji0^mercileBa» 

serre the time, one\i clutehes, ^-^ ^^^xatiftti(%tfvti^,Mxaifftn} 

^-beme^^fei^^en, yoiurrael^iti(t[t lange tteibti^, not to get, to fiaJi,. 

your equals, Hye bug, ^^bie SBtit^, rage, 

•^ lobli^, praiseworthy, •*»erma4cn, to beqTieatK>embrcdi>eii (bto^, geftw* 
^- P(^ einfinben , to come*Sber ©djiU^, trick, dj^en) to break into, 

to appear, ^^^intet bie S^^^e femmeily retail (tif, genffeti) to 

Ka^fiagim, to iioqiiirc^ to find ent the tricks* tear, 
^-ft^aten, to spare,. ^m^ttt @eig(al^, nusfir, -^etf^la^en, tokill» 
anfe^cn, to take, ^^ etn^ feiit, to be in. earnest. &ufet{l(e), utmost, 
y^ Sledjuiung madden auf, to gtrifen (gxiff , ftegtiffenreefferung, improyement, 

rely on, ffiet^ m^, to lay hold olTetjWHngen, forced, 

^ batan toenben, to «aM«^eute, club, ^i. benel^en, to depnye a£ 

A "^Z*'^^ Lesson 66. ^ 

\ ^tfpxaH^f Conyersation. 

ei guten STOotgen! SlSie gel^t'g ^^mn? ^^ banle, fe|t gut 
aSa^ madden ®ie? ®g gel^t mit nid^t befonbet^. Qd^ l^obe ^pf* 
wel^. 3)ag tl^ut mit leib- SSieHeid^t roitb e« fid^ Detlieten, xoem 
@ie eincn 6pa§ietgang in ftifd^et Suft madden. S)aiS l^obe i($ 
aud^ fd^n aebaJd^t; id^ 6itt ballet eben im »egtiff, einen Heinen 
®ang in^ (in ba^) gteie ju madden- 3d^ l^te biefette Sttflt^t; 
batf id^ @ie begleiten? ®^ roitb mit vid aSetgnflgen maifym, 
menu ©ie mit wit ge^en rooUen. 3d^ fpajietc Dtel liebet in ®e* 
fettfd^ft, ate aHein. SSoftin wfinfd^ @ie ju gel^en? (gi^ tfi mit 
ganj gleid^. 3d^ flbetlaffe mid^ ganj gi^tet gi^tung. ^ fd^lage 
vtrc, juetfi butd^ bi< ^uptfltagen bet 6tabt ju gei^en; idb !ann 
bann gelegentUd^ hd metnem SSanquiet xwtgel^en, auf ben id? einen 
SBed^fet l^abe. Qd^ l^abe l^iet einen fleinen SBed^fel anf 6ie^ mm 
^etr. ®ut; et ifl jal^ttat anf @td^, wie id^ fe|e; mftnjti^ @ie 
ba^ ®etb gleid^ in ©mpfong ju nei^men? 3d| bitte> e» na# etma 
jmei ©tnnben nad^ meinet SStri^nung fd^idfen ju moBfen. 3<3^ 
metbe bann jw $auffe fein, um ei^ in ©mpfang j» nel^men. 5Datf 
id^ nod^ um ^xt SIbteffe bitten? 3d^ moJ^ne jetft SRene 3tofett» 
ftta^e 3lo. 10. — @ie baten neulid^, 3^en einen guten QuweKer 
p empfel^n. 3n biefet @ttaBe molfnt einet^ mit bem id^. fdbon 
oft ©efdbftfte gemad^t l^abe. 3d^ btnn ii^n a(^ einen ge{<&idRen 
unb e^tiid^ 9laim empfel^Ien. (Sut, M^ ®i6 uni» bet il^ 
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twfgcl^; i^ tt)itof(3^e eimge @ad^ gu taufm. SSoffett @ie wit 
einige Sliage jeigm? gftr SJamw obet fut ^errat? ©clba Stttew. 
SKie tnel loftet biejer |tetP ®er 3toi&itt fofitet 13 Sumeett; jemt 
©ntdtagb rmt fed^ SStoS i^ bev ^^m^ jener 5DiantcmtnabeI, 
inelii^ {$ iM^ DOt bott gender fel^ ? SDie totib d^nen geioi^ gef oQeu. 
S)6S B<^9fiit i^ gat^ neu imb ber SBnQont t^ grog unb turn 
rdnften aSoffer. 5>ie akbel gefiaft mir, ofcet fte ift }» ^e»er- 
3d^ tx^efbe alfo nut bie(ea SSmg m^m. ^m @ie teine tU^en, 
is^eld^ f(ai^ ^^ d^ biefe^ SSit ^aben froti^ifdle, loeld^ 
Ifeebeutenb fla^t fbtb. 3<i^ toiS S^nen einige jeigert. ®k Mnfd^e 

i^e^. Xabadiio'ie (SlaJbaliere)^ S)ie ts^erf aicfe id^ ^i^en fiitr 8 ^n^ 
unb 10 @#iSitig«. £^S ift ju tl^euer^ 3d^ mS S^nen S $funt^ 
g^^ 9)6» fann \^ im^vtd nisi^t ^ix fd^Iogen nit Doar (loit 
|(^« fefte $rd$e). @^(&tt Sie fie ntir mit bem Slmge. 3# 
toiU ^i)Mm mdm ^r^ffe gel&eit S6et oergef^n @ie ni^t, eine 
qutttirte Sfted^nung bcijulcg^n. 3<| rocrbe fd^on tniibe, rooHcn 
n)lr utt^ in cincn Dtrniibu^ fc|0t, urn mfi^id^ft fd^nell au^ ber 
@tabt uitib isS ^e jtt fommm? 3fd^ foi^e tiid^t gem in einem 
Ommfcttg; laffen @te un2 lieber eine SDtofd^fe nel^men, man fSl^rt 
haxiVL tnel ong^nel^mer. Sutfd^r, n)ie md betomnten @ie, xoemt 
®k un» bi* ott boi^ 3;|or f4ren? ffiie Sa?e |angt in ber 
S)rof(3^!e; fteigen ©ie nur ein^ meine ^erren* ^iet tft Ql^r ®elb* 
igter n)e|t eine gan^ onbeire Ig^ft, ol^ in ber ©tctbt; id^ |offe, bag 
mein ^opfn»l^ fi<i^ nun fealb perKeren nrirb. 

gjegriff, notion, [about)>bet Dmnibu«, omnibns^we^n, to blow,, 
(iw 53egnff fern, to be a)wf^, cab, •— tocrfd^affcn, to procure, 

^ Mdgfme, tree idace, field, jhUf^t, eoaebman^ ' , } linben, to bma, -*-^ battb, 

- guftrung, gnidanceKj, ^ ?aye, [m, \ iii mw^ , "'0*^ K gebwijben^ 
SaiKUJiut, Danker, ll^M(^binbet , bookbin^ev )alS)U&ar, payable, 

- Jffied^fef, bill of exchange, ba^ @jenH)lat, copy, / auf ©ic^t, at sigbt, 
We 5lbreffc, addzess^ ''Secfafftt, anttior, 1, fl^f^icft, clever, good, 

^ biefRummeT(9{o.),numbey^er jtatalog, catalogue^ fkid^, fiat, 
^5mt\itt^ i^weler, C ^ SJwldft, ynblicaiaon, franjiNif*, FrowK* 
^ l)et JRubin, ruby, -fl^ ubetlaffm, to place^feft, fized, 
^ ber 6maia0b , emerald,. one*sself under, ^ quittitt, receipted* 
-^ Me 9tebel, pin, rjorfe^lft^en , to propose, md^ia, moderate, 

. S)iamantnabel , diamond to overcharge, .^ mittelmdgig, middling, 
' beir ^rei*^ ]^?ieQ, |i)iHyii> (Sm^>f(»ig Q(^ett, to ^cfMbeid , particularly 

bie ©uinee, guinea, * receive, [at, well, 

^ ba^ gagott, pattern, emupfe^len, to recommend eSt^utmitUib^lMnsorry, 
^ bet Sjiflatit, Iwilliant, ^tjotfte^n^ to call upon,^9e(eaentIi$, at leisure^ 
•* Saba(f^of^, snnfnxa, ^beilegen, t» put to^ ^--^eult^ the other dajr, 

M Vfunb, p<H«id, fa^xm, to dviTe, — Mic^dgli^^: f^^ &9 qnidc 
^ ber ©d^ifling, shilling, gef g^^ten, as piMinJito. 

%-, r >-*' Exerdsei. 

^ Imii8liQaIlitthebools^0r-&(betbem!S$.). Hayeyoiupro- 
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cured the books which I ordered: last week? No, Sir, I am very 
sorry that they have not yet arrivei I think I shall get (receive) 
them this evening, or to-morrow. I want also to have a good 
German-English Dictionary; can you recommend me one that is 
good and not too expensive? The best of a moderate size and 
price is Flugel's Dictionary. It is bought very much, and is said 
to be (fott fcin) very good. Have you got a copy of it? Yes, Sir; 
here it is. It consists of two volumes, a German-English part, and 
an English-German part Will you send it Jk), the bookbinder, to 
have it bound (let it bind)? I will send it directiy. Have you 
also some German poems? Tes, Sir; do you wish to have a col- 
lection of different authors, or of one author? I prefer a good 
collection of different authors. Give me a catalogue of your publi- 
cation, then I can choose what I wish to have. When the Dictio- 
nary is bound, send me also an Atlas of a middling size and 
moderate price, and send me the bill at the same time,, ^ J^ ^^ 

3cu§ nub bas ^pfcrb. ^ ' 

„SSatcr bcr SC^iere unb 3Jlenf(i&cn/' fo fprad^ ba^ ^ferb unb 
ite fid^ bem %i)xom be^ S^u^f //^<^^ f^gt/ ^^ f^i ^^ ^^ 
jonften ©cfd^fipfc, tbomit bu bic 3Belt g^ierct, unb mcine ©igen- 
lithe l^eifet e^ tnid^ glaubcn. 2lber follte glcid^TDol^l nid^t nod^ 
SSetfd^iebcne^ an mix ju bejfeni fein?" 

„11nb wag mcinft bu bcnn, xoa^ an bit ju beffetn fei? Sftebc^ 
i(^ ncl^me Sel^re an/' fprad^ ber gute ®ott unb lad^clte. 

„SSicttet(|t," fprad^ bag 5Pferb rocitcr, ,,n)ilrbc id^ fCilc^tiger 
fcin, n)enn mcine Seine l^dl^cr unb fd^macltiger warcn; ein Ian= 
act 6d^n)anenl^ate routbc mid^ nid^t entftetten; cine brciterc 
Sruft roilrbc meinc ©taric Dcrmcj^ren; unb ba bu mid^ bod^ 
einmal bcfttmmt l^afl, beincn Sicbltng, ben SKcnfd^cn, ju tragen, 
fo fSnntc ttiir ja n)o|l ber ©attel ancrfd^affcn fcin, ben mir ber 
TOOl^ltl^atigc Sfteiter auflegt." 

„®ut/' t)crfe|te 3^^/ „gcbulbe bid^ cinen SCugenblidf." 
3eug, tnit emftem ®efi(|tc, fpra$ bag 2Bott ber ®d^6pfung. 5£)a 
quoQ ikbm in ben ©taub, unb pld|lid^ ftanb uor bem ^l^rone 
— bag l^aBUd^e flamed. 

Sag $ferb fal^, fd^auberte unb jitterte vox ®ntfe|en unb 
Sttfd^eu* 

„6ier flnb l^Sl^cre unb fd^mad^tigere Seine/' fprad^ S^^g; 
„l^ier ift ein langer ©d^manen^alg, l^ier cine bteitere ©tuft, l^ier 
ifl ber anerfd^affene ©attel. mSift bu, Perb, ba^ id^ bid^ fo 
umbilben fott?" 

S)ag $ferb jitterte nod^. 

,,®el^ V' fu^'f 3e«« f<>tt ; ,,bief eg SRal fei bele^, ol^ne befhaft 
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ju TDerbcn. ®id^ bciner aSermeffenl^eit ober bann unb wann teuig 
}U erinnetn, fo baure bu fort, ncucS @efd^5pf, unb baiS $ferb 
erblide bid^ nic, ol^ne ju fd^aubcm." Sefpng. 

®et SJron, throne, anerf^ffen, inborn, in- ba^ ©ntfe^cn, horror, 

gigenlicbe, self-love, nate, bet 9lbfd^u, disgust, 

l^eiHen, to bid, to force, n>o^(tptig, benevolent, umbilben , to transform, 

Setfd^Ubened, different auflegen, to put on, fottfa^ren (ful^T, gefa^tcn), 

thin^, {t(^ gebulben, to have to continue, [teach, 

Se^re, instruction, patience, bele^ten, to instruct, to 

![ut^tig, fleet, nimble, @d^d)>fung, creation, IBetmeffenl^eit , presump- 

^mdd^tig, slender, [neck, queHen (quoll , gequoUen), teuig, repentinglj, [tion, 

@(^n)anen^al^, swan's bet 6taub, dust, [to gush, fottbauetn, to continue, 

ent|leOen, to disfigure, fc^aubetn, to shudder, to live on, 

Detme^ten, to increase, gtttetn, to tremble, etblirfen, to perceive. 

Chapter III. The Adjective. ®a§ %\>\tti\x>. 

Lesson 67. 

Declensioii of Adjeettves. 

1. Adjectives can express: 

a. the Predicate*) of the sentence, and in this case they 
are called Predicative Adjectives (prSbifatipc SffbicftiDC): 
S)ie 9iofe ifi iDoBlrieci^ettb. ®oIb iji fd^toer. (Sine gebcr 
ifl leid^t. 

b. an Attribute*) to a (following) substantive, in which 
case they are called Attributive Adjectives (attributlDe 
aibieftit)e): ttnreifcg Dbji ift ungefunb. SSfc Seiite 
perberbcn gute ©ittcn. 

2. Adjectives ending in cl, er, en drop the c before I, t, 
tt, when they are used as Attributes: S)er gilrfi ifi cbeL 6itt 
eblct gilrfi n)irb Don feinen Untertl^anen gcd^rt S)ic Sltjnei 
ift bitter. ®r fagte mir mand^e blttre SBoi^l^cit. iJein 
SRenfd^ ift DoIIfommcn. ^ l^obc feine tJoUfommne Sirs 
belt DOtt Mr enoartet. 

Note, In the endings et, en the e is however sometimes retained: 
din l^eiteted (Sefic^t ma^t mi^ Vnbete ^eitet. %\t ^afett fcfflafeti mit 
cffenen ^ugen. 

3. Predicative Adjectives are, as in English, unalterable 
in r^ard to gender and number of the preceding Subject: 
5Der apfel ifi reif. 5E)ie aWme ifi reif. 5DieSpfeI finb reif. 

*) The terms PredieaU and AttrUn^, which in grammar have a 
strictly conventional sense, should, by the pupil of German especially, 
be fimy understood. Thus in the sentence: ^SHeifei 06{l ift gefunb" 
^teife^'' is regarded as an attribute to ,,06{i", while .^gefunb" expresBes 
what is afSrm^ consequently iAie predicate, ffttifti is therefore an Attri- 
ImHive Adjective, and gefunb is a Predicative Adjective in this sentence. 

Ha9$, OwmMi Studies. I. ll 
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4. Attributive Adjectives are subject to different inflections, 
according to the gender, number and case of the substantive 
to which they belong; they are decUnctble, 



1. 



Maseolme. 
N. faltlnr gSmb, 
G. fatk«(faltnt)9BMe^, 
D. tatUm SBinbe, 
A taftm SBinb, 

N. fat* ffimbe, 
G. faller SBinbc, 
D. taltm Sinben, 
A faUi 2Bmbe, 



N. bcr fiute ©o^n, 
G. bc^ guten ©o^ne^, 
D. bem guten ©obne, 
A ben guten 6o^n, 

N. bie guten @6fcne, 
G. bet gutrti Sobne, 
"" Jignjpttten ©6^>ncn, 
A bie guten 6o&ne, 

N. ein guter €o^n, 
G. eine^ guten ©ofene^, 
D. einem guten @o^ne, 
A. einen guten @p^n, 



Slroig Deelensioft. 

Feminine, 
warme ?uft, 
wanner guft, 
toarmer Suft, 
n>arme Suft, 
Plural, 
toatme Sufte, 
warmer fiufte, 
ttjatmen guften, 
wainte Sufte, 

2, Weak Deelenaion. 

Singular. 
bie gate SToc^ter, 
bet guten Zoii^itx, 
ber guten %o6;ttif 
bie gute Xoc^ter, 

Plurail. 
bie guten %b^Ux, 
bet guten 2:pd^tet, 
ben guten Jo^tern, 
bie guten ^oci^tet, 

3. Mixed Declensien. 
eine gute %o^\tt, 
einer guten lot^ter, 
einet guten Xoc^tcr, 
eine gute ^od^ter. 



Neuter. 
^arte« SRetaH, 
]^aTtes((atten) TUiaUti, 
pattern S^etaOe, 
l^atteie: aj^etafl. 

fearte fWetaHe, 
^rter SOletalle, 
fatten SKetaOen, 
^arte mtaUt. 



ba^ gute j(inb, 
bed guten ^inbed, 
bem guten ^inbe, 
bail gute ilinb. 

bie guten ^inber, 
ber guten 5Jinbcr, 
ben guten ^inbern, 
bie guten ^inber. 

ein gutes jtinb, 
eined guten ^inbed, 
einem guten ^inbe, 
ein gute» StixCb, 



Mules. 

1. The adjective takes the Strong Declension (that ia 
to say, the same terminations as the JDefinite Article)^ if it 
is not preceded by the Definite Article or a word of the same 
declension. 

The Genitive of the strong form is now, however, seldom 
used, that of the weak form being preferred, particularly if 
the following substantive ends in c«: SBMt gingen f to 1^ en 
jQCtjeniB Toeitet. 

Note, The strong form is also used ^en fthe adjective is preceded 
by a personal pronoun, except after the forms ending in*r (mir, toit), 
which require the weak terminations. 

9Dit unglii(ffi(^eii 9Kmf^n, 

(ig not used), 

Un« ttiigiu(({id^eti SRenfd^en, 



require 

Sm^uloM', 
N. 3(^ ungliictlic^er SJ^eufd^, 
G. (Is not used), 
D. mx ungludii^en ORenf^ett, 



A. aRt<^ imgliiai^ni V^enf^fen. 



Und ungiitcntti^e SRenfc^en. 
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2. The Weak Declension of Adjectives takes place, when 
the adjective is preceded by a word that requires the strong 
forms. These are: 

a. the Definite Article bcr, bie, bag. 

b. the following words, which have the same termination/ 

I and declen^on as the Definite Article. S)icfcr, bicfc, bic,fe§;f* I 1 
I jener, jcne, jeneg; fold^cr, fold^c, fold^e^; racld^er, n)el(|c, votUl fW*^^*^ 
I (i^cg; aHer, attc, aHc^; eitiiger, einige, cinige^; etH(^er, etlid^c/; 
I ctlid^eS; jcber, jcbe, jebe^; jcglwi^er, jcglid^e, jjcgl^e^; fcin^r, !eitte,| 
i leineg; matKJ^cr, mand^e, mand^c^; mel^rcrer, tncl^rcre, tnel^rcreg;l 
; anbercr, anbetc, aubereg; tueniger, njcnigc, wenige^; folgenber,l 
{ folgenbc, foIgcnbeS; crtoa^nter, ettocil^ttte, ettoal^nteg; t)erfd^tebener, I 
\ t)erfd^icbene, xwrfd^icbencg. \ i 

\/ But in Plural, when preceded by fold^c, wcld^c, einige, etA , " }li^>*' 
^Kd^c, tnand^c, tJtele, roenige, mcl^rere, Icine, anbere, folgenbc, \a^ iti 
erwdfittte, ucrfdbiebcne, the Adjective drops the n in the No- ))'^\\ *\ 



erwdl^ttte, ucrfd^iebcne, the Adjective drops the n in the No- 
minative and Accusative, and consequently takes the strong 
form: fold^c (ciuigc, tjicle, tnand^e etc.) mm SSiid^er; leinej 
gute Siad^ri^tctt etc. ^ 

i But: bicfc (jene) guteti 3Kcnfd^cn; aHe jitngeit Scute etc. 
Also sometimes: leine guten SRad^rid^ten; letne trenen grcuubc etc. 

3. Miojed Declension. As the words ein, weiu, bein, feln, 
il^r, unfcr, euer, fein have the same form in the Nam. Masc, 
and Nom. and Ace, Neuter, the adjective following must 
indicate the gender of its substantive; these cases therefore 
require the strong form, while the other cases and the whole 
Plural take the weak form. (Begarding the plural feitte 
see 2. b.) 

4. If two or more adjectives follow each other, they are 
all declined like the first: Unfet £dnig ift ein guter, ebCer 
imb meirf^cnfteunbUd^r ^itrft fHai) longnn, Dcrgeblid^em 
SS3arten gingcn tint nad^ ^aufe. 

5. If two of those words which exercise an influence on 
the termination of the adjective (bet, iener, mein etc.) precede 
the adjective, the latter must be in conformity with tiie l€ist 
of the preceding words: liefer mein t Renter fj^cunb ge^ 
nie§t bie Sld^tung aUcr feiner SKitmcnfd^en. 3<% ^offe, SDu 
mirft biefed mein U%U& 28ott J ^J^erjigeB (take to heart). 

SOtet aSein ifi gen^dl^id^ 6e^er unb tJ^enter, aU junger 
9Bem. Site ^cttt^e finb wit alter SSein: il^t SEBertl^ vetmt^tt 
fid^ ntit il^tcm Slltcr. ©in SftodE, bet aug grobem %viS)t gemad^ 
i% ^df&it vm^ ebenfo gut gcgen Aalte unb taul^e SBHtterung, ali^ 
ein SNtw wn bent feinften S^ud^e. <Bo lange ber 3Renfd^ jw^ 

11* 



^ 



— 164 — 



®ie 



fasten au^gefebt. 3u ieber Sett ^^f ^^Sen X un^ete 



gc^alten. Sei fd^Sncm SBJetter mai^^en wr oft f^^^ \^^ 
SAerlieoenben ©Srfer unb erftifc^^ un« ^"^ntWmS 
3»ii. fcft geniefeen n)it aiRMn Suttetkob ^^^ w^^^^ 

SRir atmen aWcnfd^cn torn nur @ 

Ie|ter SSerfud^ fcinen (Srfolg l^at, fo fcl^c li 

ttod^ ^fllfe lottttnen foil* 




%xoh, coarse, 
bet €inn, mind, 
einfdrmig, monotonous, 
audfe^en, to expose, 
bet IBofetoi^t, rascal, 
bie 9ta|i, repose, rest. 




to increase, e^ (at gegeben, there haye umtetUegi 



been, 
befd^tt)edi(ib, toilsome, 
Setf^ie^ung, promise, 
nicbrig, low, oase, 
taufd^cn, to deceiye, 
ber 9lu«flttg, excursion. 



Jienie^en, to 
^mer^licl^, pai^ 
ber ©crfud^, tri 
bet (Stfolg, success. 



Exercise. 
1. The Butterfly. 

Little (the little) William went on (an) an early sunmier- 
morning into the garden of his father, to pick a pretty nosegay 
of pinks, stocks and other flowers, which he intended to give h^ 
dear mother; for it was her birthday. When he came into ^ is 
garden, he saw a beautiful butterfly, fluttering from one floM'it 
to another. Then (ba) the poor boy forgot [his] mother a 
flowers and tried to cateh the pretty butterfly. At first B 
followed it with gentle steps, as if he was going to hide him-^ 
self; but aftor each step his anxiety (S3egierbe) grew, and he 
thought he had never seen such a beautifiil butterfly. At last 
it sat down on a little fruit-tree, which was ornamented wi^ 
its flrst blossoms. 

When William perceived the butterfly on a blossom of 
this little tree, he ran up to it (l^inju), and covered it with 
his large hat; but he knocked it down so violently, that some 
of the tender branches broke, and the blossoms fell down upon 
the ground. 

When William looked down, he saw the poor butterfly 
dead on the ground, but he also peroeived, that he had destroyed 




\ 



L 
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all the beautiful flowers which surrounded the little tree. He 
began crying bitterly and was obliged to return home (na(]^ 
^aufe) without butterfly and flowers — a picture of passionate 



Nosegay, ber ©lumen* to hide, Dcrkigen, violently, ^^cftig, ''^^ ^cj^*'^^ 

stock, Setofoje, [jitau^, to sit down, f\6) fc^en, to snrround, umgeBen,4^ ^ 
to intend , beabjf^tigen, to ornament, f^mudenjv bitterly, bittetUd^, 
to flutter, pattern, [woUen, to perceive, Bemerfen; obliged, genot^^igt, 
gentle, teife, to knock, f^Iagen (f^IuaSpas8ionate,Ieibenf4aft(i<^, 

step, ber €(^ritt, tender, jatt, [flefi^laflen), sensuality, €innUd^feit. 

S)ic brci ©olbfifd^d^en. 

©n gutcr 3Kann l^attc einft btci ©olbfifd^d^cn, bie nicblid^ften 

Hcinen gifd^c Don bet S33clt- ®t l^attc ftc in einen Haren XdH^ 

gefelt unb l^atte grofee^ SBol^Igcfallen an il^nen. Dft fe|tc er 

ftd^ am lifer l^in unb btodelte ©emmelfmmen in^ S33affer, unb 

ba fauien benn bie niebltd^en %i\^^en unb licfeen fid^*g rool^l 

f(^niedten- S)ann rief er il^nen beftanbig ju: „%V\^^^n, ^ifcJ^d^en, 

nebmt eud^ j[a in 3l(j^t uor S^^^erlei, xotm i^r immer fo glM? 

Hdp leben woUt, ate il^r jeit lebet. ©el^t nie bnrd^*^ ©itter in 

ben grofeen %d^^ ber mUn biefem Heinen ift; aucl^ fd^wimmt 

nid^t oben auf iem SEBaffer, xomn i^ nii^t bei eud^ bin." 

jl Slber bie gifd^d^en uerftanben il^n ni(^t. ®a bad^te ber 

aute SRann: 3$ will'^ il^nen rool^I uerftanblid^ madden, unb 

^eDte fid^ ncben ba^ ®ittet. SBenn bann ein^ t)on i$nen lam 

unb bur^fd^mlmmen mollte, fo platfd^erte er mit einem ©tddtd^e^i 

im SEBaffer, bafe ba^ Sifd^d^en bauon erfd^ra! unb jurudffd^mamm. 

u gSbcn baS ti^ot er auq, menu ein§ t)on i|nen oben aufg SBaffer 

If lam, bamit e^ mieber l^inunter auf ben ®runb ginge. 5Run, 

e^.oad&te er, merben fie mid^ mol^l uerfianben l^aben, unb ging 

i.d nad| ^aufe. 

^ 5Da famen bie brei nieblid^en ©olbfifd^d^en jufammen unb 

' fd^lltteften bie fldpfd^cn unb fonnten nid^t begreifen, marum ber 

gate 3Bann nid^t l^aben mottte, bafe fie oben auf bem SEBaffer 

unb burd^i^ ©itter in ben gro^en %ti^ fd^mimmen follfen. 

„®e^t er bod^ felbft ba oben," fagte ba^ eine; „roamvx 
fottten mir nid^t aud^ ein menig l^ol^er fommen bilrfen?" 

„Unb marum fottten mir eingefperrt fein ?" fagte ba^ jmelte. 
„Wia§ fann e« nn^ fd^aben, xomn mit jumeilen in ben gtofeen 
2;eid& gel^en?" 

„6^ ifi gemiB ein l^atter SWann," fagte bai^ etfie miebet, 
„ber un& ni(^t lieb l^at unb nid^t getn mitt, ba| mit un§ fteuen 
fotten." 

„3d^ metbe mid^ nid^t' an i^n fel^ten," fefete bai^ peit^^ 
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i^ittju- /,3ci& will fogleid^ eincn ttcinen ©teeifjug in ben gw^en 
2;eid^ poruel^mcn." 

„Unb id^/' ricf baS crfte Toicber, „wiU unterbc^ ein tocnig 
obctt auf bem 2Saffer in ber ©onnc fpiclen/' 

®a^ brittc ©olbfifd^d^en aHein war Mug genug, jn benfcn: 
®cr gutc 3Kann mufe bod^ lool^l feine Urfad^cn l^abcn, waturn 
cr un3 ba^ uerbotcn l^at. 3)a6 er nn^ Hcbt unb un^ gcrn ^eu= 
be gonnt, ift gewife. SCBarum fame cr fonft fo oft unb ga6e un^ 
©cmmclfrilmd^cn nnb freutc fid^ fo, xomn roir fie aufeffen? 9lein, 
er ift gewi^ nid^t l^art, nnb id& n)iH tl^nn, n)a§ er l^aben witt, 
nngead^tet id^ nid^t roeife, xoaxnm er e§ fo will, S)a^ gute 
gifd^d^en blieb alfo auf bem ©runbe. 

S)ie anbren abet tl^aten, wie fie gefagt l^atten. S)a^ einc 
fd^roamm burd^S ©itter in ben grofeen Steid^, unb bag anbcre 
fpielte oben auf bem SBaffer im ©onnenfd^ein, unb beibe lai^ten 
i|ren ©ruber au^, ba§ er e^ nid^t eben fo gut l^aben rooffte. 

3lber ma^.gefd^ap 

®a§ erfte roar faum in bem gro^n Sleid^ angefommen, 
fo fprang ein §ed^t auf ba^felbe log unb tjerfd^Iang eg. S)ag 
anbere, bag fid^ auf ber Dberflad^e beg SBafferg beluftigte, bemerftc 
ein 9iaubT)ogel, fd^o§ auf bagfelbe l^erab, fing eg unb frafe e^ 
auf. 3?ur bag Huge unb folgfame britte ©olbfifd^d^en blieb 
aHein flbrig. 

55)er gute 9Wann freute fid^ ilber feine golgfamfeit unb brad^te 
il^ atte $age bag befte gutter. 

©0 lebte eg immer red^t Dergnilgt unb erreid^te ein l^ol^g Sllter. 

damipt. 

Dad SBo^IgefaQen , plea- ]pldtf(^em, to splash, dash aud((U^en, to laugh at, 
brd(fetn,tocrainble,[Bure, about, lo^fprmgen, to jump to- 

6emmcl, roll, wheat- ber StodP, stick, ward, 

Stxvimt, crumb, [bread, cinfperren, to pen up, \>n\6)\\n^m (berfc^Iang, 
P^ c« mU Wmerfcn laffcn, ^art, hard-hearted, cruel, Derfc^lungenl^to devour, 
to eat (drink) with licfc feaftcn, to love, [self, Dl>erjidd^c, surface, 
good appetite, ji^ freuen, to enjoy one's- Belufligen, to divert, 

jurufen, to call to, f\^ feferen an, to mind, ^erabf^icgen (fc^og, ftc- 

|lc^ in %6^t ncbmcn »or, bet (Strciftufl, excursion, fc^ojfcn), to shoot down, 

to take care of, Dornc^mcn, to undertake, folafam, obedient, 

3»€ictki, two things, unterbeg, meanwhile, golgfamfeit, obedience, 
bad (Skitter, grate, gonnen, to permit, not bad ^^utter, food, 

oben, on the surface, to grudge, 



Lesson 68. 

Comparison of Adjectives, ji'om^atation bet ^JCbfeftii^e. 

A. Regular Comparison. 

Positive. Comparative. Superlative, 

a. SBeife, n>eife»r, n>eife-P, or am tt)eife«flcn. 

©ofe, bcfe^r, bofc-fl, or am bofe-fien. 
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Superlative, 
fein^lt, or am fcm»fien. 
(atm'ft, or am la^m»flcn. 
milb-cjl, or am milb^cften. 
<totj*cil, or am |lol§«cilen. 
fiilt=c|i, or am faiUt^tn, 
grobsjl, or am gtob-flcn. 
flu(j»p, or am tlttg*flen. 



Positive. Comparative. 

b. gein, fcin«CT, 
8a^m (lame), ta]^m«er, 

c. Mi\>, milb»et, 
6tcli, flol5-er, 

d. ^a(t, foft^CT, 
QTob, ardb*er, 
«ug, fliig-er, 

Rules. 

1. Adjectives, which in the Positive end in c, form their 
Comparative by adding r, and the Superlative of the Attrihu" 
tive Adjective by adding ft: roetfc, tocifcr, tt)eifefi etc. 

2. Adjectives, which do not end in r, form 

a. their Comparative by adding ct: fein, feinct etc. 

b. the Superlative of the Attributive Adjective 

1) by adding ft, if this letter can be pronounced with- 
out harshness: fcinfi, lal^mfi, gtSbft etc. 

2) by adding eft, if the single ft could not be pronounced 
without harshness (especially after b, g, ^3, f(J^, t, j): 
milbefi, filfeefi, ^ftbfd^ej, ftoljefi etc. 

3. When the Positive is a monosyllable, the radical 
vowels a, 0, u generally assume the modified vowels a, o, il 
in the Comparative and Superlative: alt, alter, filteft; grob, 
grober, grobft etc. 

Expeditions are: . 

a. all adjectives containing the diphthong au: laut, lauter,// 



./ lauteft; rau?, raitl^er, raul^eft; blau, blauer, blaueft etc. 
b. the foUovmig adjectives: 

^olb, amiable, 

U% bald, 

fare, stinffy, 

tnai)^>, tight, 

la^m, lame, 

la^, weary, 

lod, loose, 

matt, tired, 

ftacft, naked, 

|)tatt, flat, 

i)Ium)>, clumsy, 
' . rafdj>, qxdck, 
..M '<'^'' roi, raw, rude, 

Tunb, round, 






Barf(^, harsh, rude, 
Blanf, bright, 
blag, pale, 
blof, bare, 
brat), brave, 
bunt, variegated, 
bum^f, musty, 
fa^I, fallow, 
falb, fallow, 
falf(^. felse, 
fladii, flat, 
fro^, glad, 
glatt, smooth. 
$0^1, hollow, 



faitft, gentle, 
fatt, satiated, 
fd^laff, slack, 
f^lauf, slender, 
fd^roff, steep, 
ftart, stiff, 
jlolj, proud, 
flraff, tight, 
flumm, dumb, mute, 
ton, mad, 
t)on, fuU, 
wa^T, true, 
ttunb, sore, 
ga^m, tame. 



4. When the adjective is used predicaUvdy^ it assumes 
in the Superlative a peculiar form, composed of the Positive 
by putting am {an bm) before it and adding ften or eften to 
it: am loeife^en, ant ftoljtfieit etc. Otto ifit am fleigigfien itrib 
gel^tfamften wn oUen meinen Aittbem. 
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Note* 1. The same form is nsed in an adverbial signification :(|t 
Ueft am ((^neUfien, aUx nidj^t am beut(i(^jlen. 

2. Another adverbial form, indicative of a very high degree, is 
composed with auf^ (auf bad), instead of am : 5Dad ganje ^mi tt>ar aufd 
f^Bttfte aefdj^murft. 3^ tocrbe S^ren 9luftrag aufd ^>unftlid^)ic beforgen. 

3. 'Hie Superlative is sometimes suffixed by atter (the Genitive of 
all): liefer ^utijl bet aUerf^onjle (am alUrfd^anjien). SDa« ijl tin 
alletUebfied jtinb (most charming child). 

5. The Comparative and Superlative, when used attribu- 
tively, are subject to the same rules of declension as the 
Positive (see the preceding Lesson): ©r ift cin reid^et 3Rann. 
®r ifl ein rcidpcret ^ann ate id^* ®r ifi bet rcid^fic 
aRann bet ©tabt. 

Note, The Pupil may observe here: 

1. VThen two qualities of the same subject are compared, the adjec- 
tive, without change of form , is c[ualified by some other word : (£r ifi 
met I ta^f^t all flug. @i ijl toentger ta)>fet al^ tlug. (Si ifi eben fo 
ta^fet aU Hug. SDer @$uler ifi me^r fieigig aU begabt (talented). 

.2. The relation of two Comparatives is expressed by jc . . . . bcfio, 
or ie . . . . it, answering to the English ihe ^ the: 3e Idngec, \t lieber. 
3e alter ein 9Renf(6 »irb, beflo e^rtourbiget (venerable) fofltc er »erben. 5^ 
fteigiget tt>ir flnb, befio ftu^et tt)ctben »ir unfete 3ltbeit boflenbet ^aben. 

B. Irregular Comparison, 
1, The following few adjectives are compared irregularly. 
Positive. Comparative. Superlative. 



/I 



na^i, 

bie(, 
2. A 
have only 

%ve. 



p^fi (am ^dd^fien). 



tSbet, 

nd^et, 

grdfer, 

beffer, 

me^r, 

few adjectives, originally formed of Prepositions, 
a PosiUve (in the form of a Comparative) and a 
. They can only be used as Attrthutes: 



ndc^fi (am ndc^fien). 
groft (am arogten). 
befi (am beften). 
meifl (am meifien). 



Positive, 
^tx, bie, bag ^intete (hind), 
bet, bie, bag boibere (front), 
bet, bie, bag inncre (inner), 
bet, bie, bag dujcrc (outer), 
bet, bie, bag obere (^per), 
bet, bie, bag untcrc (lower), 
bet, bie, bag mtttleie (middle), 



Superlative, 
bet, bie, bag ^tntetfie (hindmost), 
bet, bie, bag botbetfle (foremost), 
bet, bie, bag innctfic (innermost), 
bet, bie, bag dugetfie (outermost), 
bet, bie, bag obetfle (uppermost), 
bet, bie, bag untetfie (undermost), 
bet, bie, bag mittelfie (middemost). 



I 



Me ajletatte finb md^r ober toeniger l^att unb feft; nut bag 
Duedritter ift bel eincr gerodl^Iid^ctt Sietttperatut flllfftg unb 
farm nur burd^ fel^ arofec Mte in einen feften ^orper Derwan^ 
belt werben. ©fen tfi J^Sttcr, ate ©ittcr unb SWcffing, aber 
Sialyl ifi ttod^ l^artcr, ate ©ifen unb flupfer. 3e l^&rtcr ber 
@ta|I ifl, befto beffcr ifi er. Stalien wirb getoS^ttlid^ fflr bo^ 
ongenel^fte unb glildlii^^fie Sanb Sutopad gel^aUen. "StdH^ifym 



( 
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ttiad^t ni^t imtner glildttid^ ; benn bie rctd^ficn Scute finb oft am 
unglildlicj^ftcn- 55)ic Suft in ben ©tabtcn ift imtner unteiner 
afe bie Suft auf bem Sanbe. ©in Sperling in ber ^anb ift 
beffer, afe eine Zanht auf bem ^a^e, fogt ein ©prid^mort. 
S)ie gelel^rten SBlenfci^en finb nid^t immer bie weifeften- S)ie 
fd^led^teften Slat^fd^Iage finb biejenigen, meliJ^e ©d^meii^ler un^ 
geben. S)ie engtifd^en ^Pferbe gel^oren ju ben fd^Snften, fd&nell:^ 
jien unb ftarfften in ber SBelt. Dbgleid^ unfer ^prebiger ein 
©reig mit filbem)ei§em J&aar ift, fo ^at er nod^ bie doHc Sraft 
eineg 3ftngling3. Unmiffenbe Seute erl^eben i^re ©timme oft 
am lauteften, nad^ bem alten ©prid^morte: Seere gaffer madden 
ben meiften Sarm* 3luf ber aufeerften 6pi|e beS %f)Vixme^ iji 
eine oergolbete ^ugel befeftigt. 55)ie Stauber fatten fid^ in bem 
innerften ©d^lupfminlel einer ^ol^le uerborgen. 3)er innere ^of 
mar burd^ eine fleine Sampe f^mad^ erleud^tet. ©in ebler 3Kenfd^ 
benft an fid^ felbfi julefet. ffiie ebelften 5IRenfd^en leben oft in 
ben drmtid^ften SSer^altniffen. SSiele SS8gel bauen il^re Slefter 
in ben oberften ^roexQm ber l^od^ften aSfiume. 6r ift nid^t§ 
meniger, ate mein greunb. S)ag fro^ere ^inb ift gemo^nlid^ 
aud^ ba^ beffere. @^ ift nid^t^ erbarmlid^er in ber'SBelt, ate 
ein unentfd^Ioffener 3Kenfd&. ®er grfi^te ^afe ift mie bie grfifete 
2;ugenb unb bie fd^Iimmjlen ipunbe — ftitt. Qe ^ol^er man 
fiel^t, befto tiefer fann man fatten- ©S ifl mit bem SBiffen mie 
mit bem ©el^en: je mel^r man fiel^t, befto beffer unb angenel^mer 
ifl e^. 

— Ductfjtlbet, qxdcl£silver,"^@^lupftt)infel, recess, ei(^Baum, oak-tree, 
^ bie %tm'ptxatuXf temper- Sam^e, lamp, bet UBIi^, lightning, 

^ fluffk, liqxdd, [atore, etleu^ten, to li^ht, ber ^li^jtta^l, flash of 

^ a^effutg, brass, firmli^, poor, limited, lightning, 

gele^tt, learned, IBerpItniffe, circumstan- beneiben^wert]^, enviable, 

bet 9tat^f(^Ia9, counsel, etbatmli^, pitiable, [ces, Serfud^ung, temptation, 
eil^eben, to raise, unentf^loffen, undecided, betbinben (Detbanb , Det» 

Cj)i^e, point, top, bet $a|, hatred, bunben), to connect, 

t>ergolbet, gilt, be))dltett, populated, ©orge, care, 

I»efe|ligen, to fasten, bad Uebel, evil, IWubfeligfeit, hardship, 

gHaubet, robber, fteigebig, liberal, bie 9lnnut^, poverty. 

Exercise. 
The domestic animals are all very useful. In some countries 
the camel and the elephant are more useful than the horse. 
The more useful an anunal is, the more it is generally^ esteem- 
ed by mankind (ben Wten^^tn). The richest people are not 
always the most contented. Europe is much more populated 
than America. The most beautiful flowers and the best firuits 
^e fiud in the warmest countries. Of two evils one must 
. choose the smaller. Our neighbom: is more liberal than his 



— 170 — 

circumstances will permit. The more industrious and econo- 
mical (the) people are, the less they will have to suffer from 
want. Most forest-trees are higher than the fruit-trees in our 
orchards. The highest mountains in Switzerland are covered 
with eternal snow. Brave soldiers never like to fight in the 
hindmost lines; they always prefer the foremost places. I find 
this exercise more difficult than I expected. The best and most 
industrious pupils are generally the most happy. The upper 
part of this beautifal oak-tree has been destroyed by a flash 
of lightning last night. The middle classes of people are 
generally the most enviable, for <Jiey do not biow the temptations 
which are connected with riches, nor the cares and hardships 
of poverty. 

®er gud^g unb ba^ ^fc.rb. 
@^ l^atte ein Sauer ein trcue^ ^ferb, ha^ max alt gctoorben 
unb fotiTttc Ume ^icrifte nie^rtl^UJi: — STa wotttc il^tn fcin ^tn 
Sftd^t^ niel^t }u freffen gebcn unb fprad^: „^xan^m tann i^ 
bid^ freitid^ nid^t mel^r; inbe^ jeigft bu bid^ nod^ fo ftorf, 
ba^ bu mir cincn Sihocn ^fifl^r bringfi, fo will id^ bid^ bel^Is 
ten; ie|t aber mad^c bid^ fort au^ meinem ©talle!" Unb bamit 
jagte er c^ weit fort in^ gclb. 3)a^ ^ferb war traurig unb 
ging nad^ bem SBalbe ju, urn bort ein wentg @d^n| vox bcm 
SEBctter ju fud^cn. S)a begegncte il^m bet %vi^^ unb fprad^: 
„3Ba§ l^angft bu fo ben ftopf unb gel^ft fo cinfam uml^er?" 
,,2ld^/' fagte ba^ $ferb, „®eij unb S)an!bar!ett wol^nen nid&t 
in etnem ^aufe; mein ^err l^at uergeffen, raa^ id^ il^m aHe^ in 
fo uielen ^^i^ten getl^an J^abe, unb roeil id^ nid^t mel^r red^t cjrfcrn 
fann, roitt er mir !ein gutter mel^r geben unb l^at mtd^ forfge^ 
jagt; er l^at jwar gefagt, xotnn i6) nod^ fo ftar! ware, ba§ id^ 
if)m einen Sowen brai^te, fo woBte er mtd^ bel^alten; aber er 
roeiJB n)o{|l, bafe id^ bag nid^t fann." ®er gud^g fprad^: „S>a 
voiU id^ bir l^elfen. Seg' bid^ nut l^tn, ftred* bi(| au^ unb Wag 
bi$ nid^t, ate warft bu tobt." S)ag $ferb t^at, xoa^ bet gS^^ 
uerlangte. S)er gud^g aber ging jum Soroen, bet feine ^6l^tc 
nid^t roeit bauon l^atte, unb fpra(|: ,,3)a brau^en Hegt ein tobte^ 
^Pferb, lomm bod^ mit l^inou^, ba fannft bu eine fette aRal^ljeit 
l^alten." ®er £6n)e ging mit SBie fie bei bem ^ferbe ftaubeti, 
fprad^ bet "^iiJ^: „^itt i^aft W^ bod^ nid^t nad^ beiner ®pBJii^- 
Hd^feit ; meifet bu maS? 3^ mitt'g mit bcm ©d^meife an bid^ 
BmBSt, ba fannft bu'S in beine ipol^Ie jiel^en uxA in atter ^fta^t 
uerjel^ren." S)em Sdmen gepel ber 9lat|, unb er fiettte fid^ l^in, 
bamit i^m ber gud^g bag ^ferb anfniipfcn fonne, unb l^ielt an^ 
fein ftiH. ®er gud^g aber banb mit beg ^ferbeg ©d^meif bent 
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Soroen bie 95eine jufammcn unb brel^te unb fd^niirtc 3UIe^ fo 
n)ol^I unb fo ftarf^ bafe c^ mit fciner ^raft ju jcrreiSen roar. 
5lte cr nun fein SDBerl DoKenbct l^atte, flopfte er bcm ^fcrbe 
auf bie ©d^ultcm ux(t) fprad^; „3^* ©d^immel/ jic^M" 3)a 
fprang ba^ 5pferb mit cinem 3KaIe auf unb jog ben Hirom mit 
fid^ fort. S)er Sowe fmg on ju bruUen, bafe bie Sogel in bem 
ganjen SDSalbe vox ©d^reden aufflogen; aber ba§ ^Pferb liefe i^n 
btilllen unb fd^Ieppte il^n iiber ba^ gelb vox feine^ iperrn Sl^iir. 
SBie bcr §err ba^ fal^, befann er fi(^ eine^ Seffern unb fprad^ 
ju bem ^pferbe: „3)u fottft bei mir bleiben unb e^ gut l^aben;" 
unb er gab il^m fatt ju fcejlgn^ bis eS ftarb. ®rimm. 

ber @d>ut, shelter, pro- braupcn, out of doors, in fc^niiren, to tie, 

tection, the field, flo^fcn, to pat, 

^cingcn, to hang down, fDla^ljcit, meal, ©c^immcl, white horse, 

cinfam, lonely, fatten, make, enjoy, auff^)Tln9en, to jump up, 

^antbartcit, gratitude, ©cmddjli^fcit, comfort, bruflcn, to roar, 

atfern, to work, bcr €c^n)cif, tail, ©c^rcrfcn, fright, 

fottjagen, to drive away, (Hu^, quietude, aufflicgcn (flog, geflogcn), 
^^intCQcn, to lie down, tj^rjc^ren, eat, to fly away^ 

au^jlrecfeU; to stretch out, ber fRait^, advice, f^lc^J^^Hr tx) drag, 

rcACit, to move, antnuvfcn, to tie to, fatt, enough, 

toerlangen, to desire, brel^fen, to twist, 

Lesson 69. 

Adjeetives used sal^stantively. 

1. Adjectives can be used as Substantiuts in two diflfe- 
rent ways: 

a. as Abstract Nouns in the singular: S)aS 3lii^Ud^e war 
mit bem @ (3^ on en t)erbunben. SBer nid^t in Stalien ge^ 
mefen ift, l^at feine SSorfteHung (notion) von bem eigentl^um- 
lid^en S3lau eine^ italicnifd^en ^immete. 

b. as Names of Persons, referring to individuals understood. 
In this case they may be singular, and plural, masculine 
or feminine gender, according to tiie object to which they 
refer: 3)iefer ^err fd^eint ein grember ju fein. ©inb j[e|t 
x)iele grembe in ber ©tabt? 2Ber ift jene Stlte (old lady)? 

2. Bespecting the declension of the adjectives used sub- 
stanUvely we have to observe: 

a. Those abstract substantives indicating a colour have the 
Strong Declension: N. S)a^ ©lau, G. be^ 99Iaue^, D. bem 
»lau(e), A. bo^ »lau, 

b. All the rest retain their original declension, that is, they 
are declined as if they were followed by a substantive: 
N. S)er ©ele^rte (= ber gelel^rte SKenfd^); ein ®t^ 
lel^rter (= ein gelel^rter SWenfd^); bie ©elel^rten (== bie 
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gclcl^rtcn SJlenfd^cn) ; rooi^rc ©elcl^rte (== gcIeJ^rteaRcn^ 
fd^en) geftel^en gern, ba§ fie SKand^eS nid^t n)iffcn. 

Note, 1. Adjectives ({eno^n^ |7er«Ofr8 can in German be employed 
sabstantively in the singular j when in English tiiey must be followed 
by a snbstajitiYe: 

2>eT Sofe ^agt oft ben ®uten. The bocl man often hates the good one. 

(tin 9leibif(feer i|l nie glutflic^. An envious person is never happy. 

SBer ijl {cne jiolje 6c^one? Who is that proud fair lady? 

%6), bie Unglutfli^e tt>eint! Alas! the tm/br^unotefiwman weeps. 

SBad iDiUff S)u, mein Kleiner? What do yon wish, my litiiefdlow? 

2. The compartxHve of na^e is often used substantively in the signi- 
fication of nearer details, particulars : 

ffla^txt^ tarn \^ Sfncn ni^t fagen. SBenn id^ ettt>a« iRa^ere^ toon 
ber 8a^e etfal^re, t&iU id) ti ^l^nen mittl^eilcn. 

3. The sujperhxtive ^ e fl , in the sense of an abstract noun, answers 
to a variety of terms in English: good, benefit etc. They are best 
suggested according to the sentence in which it is employed: 

3ebcr mu6 bereit fein, fur \>ai attoemeinc Sejlc (goodj ein D^>fet p 
^tingen. ©ic gab cin (Concert jum Sep en (for the bene^) ber airmen, 
ffia^ werben €ie un« ^eute jum ©ejlen geben (With what will you* /owow 
us to-day)? ®eben 6ie un^ ein^ bon ^f^xtn fc^onen fiiebetn jum 19 e {I en 
(for our entertainment), 3^ fur^te, ei ^atte @ie jum liBeflen (was ridi- 
culing j befooling you). 

3. All adjectives which are employed substantively, are 
written with a capital initial, like substantives. See all the 
preceding sentences. But this is only the case when they 
really irhclvde the substantive to which they refer, but not 
when they refer to some preceding or following substantive. 
SQSenn i^ i^n au6) m(|t einen tl^ori(|tett ober gar bo^l^aften 
aWcttfd^en ncnnen witt, fo mufe man ii^n bod^ filr citicn fcl^r 
leid^tfittttigen i^alten. ^6) nenne ii)n jtoar fcincubo^J^aftcn 
aber bod^ einen fel^r leid^tfinnigen 3Kenf(3^en, 



SSor einem gtauen ^auipU foil man aufftel^en unb baiS Slltcr 
el^ren. 3)er aSernunftige fud^t immer bag ©d^one mtt bcm 
3?il|Iid^en unb bem $raftifd^cn p rerbinben. 9ieid^e unb Slrtne 
jtnb fi^ im ®rabe gleid^. S)ie t^euerfte SBaare ift nid^t immer 
bie befte. ©n ©eijiger fammelt oft nur fflr lad^enbe Stbcn. 
5Dag frifd^e ©run ber ©latter ©erwanbelt fid^ im ^erbfi oft in 
ein matted ®ett ober aud^ in ein bunlleg Sraun. ©tatt bc^ 
frifd^en Oriln^, ba^ nod^ uor menigen SBod^en unfer 3luge flbcraff 
erfreute, fiel^t man jefet nur baS blenbenbe SBSeife ber ©d^neefclber. 
— SSBag giebt eg SReueg? ®ag SReue ift felten gut, unb ba^ 
®ute ifi feltcn nm. @ie l^aben jefet Unfinn genug gefprod^cn; 
fpred^cn ®ie nun einmal Don etroag aSemilnftigem. 3Rit gremben 
faun man nid^t umgel^en, mie mit ^eunben unb SBelanntcn. 
SBa^re ©elel^rte geftel^en gem, ba§ fie a»and^eg nid^t wiffcn. 
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abet ein ^albgelel^rter xod^ getool^nlid^ Me^. 2)ad Seffere ifi 
oft bet geittb beg ©uteti. aJlan mufe nid^t SofeS tnit SSdfem 
uergelten. 6^ roilrbc mir ein Seid^teiS fein, S)eine Se]^au|)tun9 
}u roiberleaen, wenn id^ e^ ber SUlfll^e wertl^ i^ielte^ tnit S)ir ju 
ftreiten. m fiel^t faft au^, ate roenn man un^ mm Seften 
ge^abt l^atte. ffiie Heine SRaferoeife l^at ®ie jum Seften gel^abt. 
m liebt bic SBJelt, bag ©tral^lenbe ju fd^roarjen unb bag (ix^ 
l^abne in ben ©taub ju jiel^n. S)er ©tarffte ift ben SBed^felfaHen 
beg Sebeng ebenfo gut auggefe|t, alg ber ©d^wad^fte. S)ein 
aSetragen gleid^t mel^r bent eineg SBBal^nfinnigen, alg bem eineg 
aSemilnftigen. 

2)a^ ^aupt, head, bad ©dj^neefelb, snow-field, fhal^len, to glitter, 

^xm, grey bet Unjtnn, nonsense, ((^rndtjen, to blacken, 

^taftif^, practical, umge^en mit, to treat, et(aben«elevated,8nbliine, 

bet (Sxbe, neir, betgelten, to requite, bet Sei^felfaU, change, 

matt, pale, lBe(au)>tung, assertion, tt>a^nfinma, mad, 

trfteuen, to delight, unbetlegeti, to refnte, ein SBa^nfiniiiget , mad- 

blenbenb, dazzling, nafetoeid, pert, man. 

Exercise, 
Who is more foolish and more miserable than an envious 
(man). A charitable (man) spends his money for the {lUXtC) 
benefit of the poor and indigent. The avaricions (man) is 
starving amid Ms treasures. The seeing (man) comprehends 
the blind, but the latter (biefer) does not comprehend the former 
(ienen). The strong (man) is most powerfiil alone. They ridicule 
tiie stranger. I am never happy, if I am not occupied with 
something useful. The present news are bad, but I fear tUs 
is not yet the worst that we have to expect The wise (man) 
prefers the good and useful to the merely beautiful. The good 
(woman) has always acted like a mother to (gegen) me. (The) 
death spares neither the rich nor the poor. He grudges me 
the white of my eyes. The colour of the dark blue is more 
suitable to weak eyes than the light green. As far as I can 
see, there is nothing impossible in the affair. The best (thing) 
you can do in this matter is to be silent. The past helps us 
to judge of the present and the future. The extraordinary 
surprises and therefore has success. This large building is 
an asylum for the deaf and the dumb. As soon ^s I hear 
nearer details, I will communicate them to you. This pert 
(girl) tries to rally everybody. 



eiiTioas, neibif6, indigent, buifttg, powerfdl, m&^tig, 

charitable, ttoplt^&tig, to starve, batben, to ridicule, \ $um 9e{ien 

to spend, auigeben, amid, mitten unter, to rally, ) ^ben. 



mmm 
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new8, 9la6ixi^tm, past, wtjan^en, asyluiq, (ba4) 5lf^I/ 

merely, hM, future, liinftig, deaf, taub, 

to spare, )>erfc^onen, to judge of, beurt^tUn, dumb, ftumm, 

to grudge, nidfet ftonnen, extraordinary, augetot* to occupy, befcftdftigni, 

suiteble, b^tffam, bentli^, to communicate, tntt« 

silent, tu^ig, flitl, success, (bci) (Stfolg, t^eilen. 



Scrgeltung. 

//3<3^ war in eincm ©d^iffe," crjal^lt bcr perfifd^c ®id^tet 
Sabi, „unb fal^ eincn Sal^n, bcr auf un^ ju fam. 

3tt^ er un^ bcinal^c crveid&t tiattc, barft er, unb jwci Stfl- 
ber, bic er getragen, fanlen in^ SBaffer. 

®in Siewi^er, bir bci mir joar, Dcrfprad^ l^tmbert ©olbjlfide 
bent, bet fie rettcn rourbc. 

®tn SKatrofe warf fid^ in§ SBaffer unb rcttetc cinen baoon; 
ber anbere ertranf. 

aSarum, fagte id^, rettetefi bu btefen? S)et anbtre roar 
ja tnel^r in @efa|r. 

S)a^ ift wal^r, antmortete er mir; aber einen Jonntc id^ 
nur erl^alten, unb id^ woUte biefem ^ier lieber l^elfen afe feinem 
«ruber. 

Sluf tneiner SQBaHfal^rt nad^ ajlecea Jam bicfcr junge SRann 
meinen ©eburfniffen jUDor; er gab mir ein^ feiner ^ameefe, 
afe bo^ meittige pottig ermilbet mar, unb bie ganje ubrige Steifc 
lebte id^ von feinem ^orratl^e. 

©ein Sfruber, ungeftilm unb milb, l^tte mid^ mie eineu 
©flat)ett J^l^anbelt, ben man megen SSerbred^n jiid^tigt. 

5E)er grofee ®©tt ift gered^t, fagte id^. SBer ®ute* tl^ut, 
ti^ut fid^ @ute^; auf ben, ber Ueble^ tl^ut, fallt bo^ Uebel 
felbft iurud." . 

JBcracltung, requital, crttinfcn (crtrant, crttun* ungeflum, impetuous, 
^jcrjtfc^, Persian, [burst, fen), to be drowned, bcr @fla»e, slave, 
bcrfJen (barfl, gcbot^«n) to bic SBaflfa^rt, pilgrimage, ba^ 95eTbre(^cii, crime, 
ftttfen (fanf, gefunttn), to juboifommen , to antici- ^uc^tigeti, to puiu^, 

sink, pate, gercc^t, just, 

ba^®oIb|tutf, piece of gold, bad S3eburfni§, want, bad Ucbei, evil, wrong, 
etHlten, to get, to save, bcr Soiratl^, provisions, ^ururffaClcn, to fall back. 



Chapter IV. The Numerals. S)ic 3al|flm&rtcr- 
Lesson 70* 
The Cardinal Numbers. S)te ®runb}ii^fen. 
The Cai'dinal Numbers are those answering definitely to 
the question: ^^How manyf^ They are: 



i 



mi 


1, 


pti 


2, 


brci 


3, 


Diet 


4, 


ffinf 


5, 


ec^^ 


6, 


ieben 


7, 


a(^t 


8, 


nean 


9, 


je^n 


10, 
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elf 11 r ein unb jivanjig 21, 

^n>oIf 12, imi unb smangig 22, 

btcijc^n 13, breigiQ- 30, 

teierje^n 14, toienig 40, 

fimfjeJitt 16, fimftig 50, 

fe^je^ 16, fc*5ifl . 60, 

fiefc(en)5etn 17, jteb(cn)jig 70, 

ac^tge^n 18, a^tjij 80, 

neunje^n 19, neimjig 90, 

gtoanjig 20, ^unbert 100. 

1. The Numeral on^ is in German: 

a. eitt^ if it is not connected with any substantive, conse- 
quently in merely counting: ein^, jtbei etc. 

b. ein, cine, ein (like the indefinite article, from which, 
in speaking, it is distinguished only by a stronger empha- 
sis, and in writing by dashing the word) when it stands 
immediately before a substantive or attributive adjective. 

c. einer, eine, eine^, when it is separated from the 
foUowmg substantive by some other words, or if it refers to 
a preceding substantive: ®iner meiner befien ^eunbe; 
eine^ (ein^) unferer ^inber etc. ^ier waren eben brei 
§erren; einer vm il^ncn ^ mir einen Srief q/to^thm. 

2. The compound numerals ein unb jraanjig, jroci unb 
jtuanjig etc. are formed by putting the units before the tens 
and connecting the two parts by nnb: brei unb bteij^ig, vm 
unb fed^gig, neun unb neunjig etc. 

3. The cardinal" numbers are, for the paost part, tmfe- 
clinable. Eocceptions are: 

a. the numeral ein. Bespecting this notice: 

1. The forms ein, eine, ein are declined like the indefinite 
article: N. ein (fluter) SRann, G. eine§ (fluten) 9Jian- 
ne^ etc. 

2. The forms einer, eine, eine^ are declined like tiie 
definite article: N. einer meiner Sriiber, G. £ine§ 
meiner Sriiber etc. 

3. If ein is preceded by bet, biefer, mein etc., it is declined 
like an adjective preceded by the same word: N. bet 
eine Ibiobe, mein einer finabe, G. beg einen Sxicbtti, 
meined einen iSnaben etc. 

Note. (i\% iDAj be used in the PluraH, irhen the design is to 
distii^aish classes of individuals, like the English ones : ^ie (Einen fagen 
bte^, bie 9tnbcrn ba«. 

Bat note that ein cannot, like the English one, be employed in a 
sappletory vmy after an adjective, to fill the place of a substantive. In 
this €fuse the adjective stands akme: 3^ l^abe <tne {ttberne li^t unb eiwc 
golbene (gold one). 
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b. jwei and brei, when not preceded by the definite article 
or a similar word. They are then declined as follows: 
K pet, brci; G. jweier, breier; D. jweicn, breicn; A. jtoei, 
brci. — The inflection of the Dative is, however, often 
omitted: Slug jtoeier ober btcler 3^^9^ (witnesses) 
3Jluttbc lotnittt bie SBal^tl^cit Siiemanb fann jroeicn ober 
gar breien ^crrcn bicnen, aSon jtoei ftbeln mu^ man 
immcr bag fleincrc njol^len. 

c. All the rest of the cardinals, when employed substanti- 
vely, take en in the Dative, except fie&en (because it ends 
in these letters): S)ag ^inb med^t auf aUm SSieten. 
Unfer ^onig fol^rt immer mit ©cd^f en. ^6f wiH bie SIrbeit 
mit S^^^i^i^^ Utttemel^men. 

4. ipunbert and 2;aufenb are often employed as collective 
(neuter) substantives, and regularly inflected: bag iQunbert, beg 
^unbertg etc.. Plural: bie ipunberte (S^aufenbe), ber ^uiti)erte etc. 

5. In speaking of the cardinals, merely as figures or 
characters, they are regarded as substantives of the feminine 
gender: bie ®ing, bie 35rei etc. SJiefe gilnf fiel^t faft aug wie 
eine ®rei. 

©in aftronomifd^er Slag l^at 24 ©tunben, eine ©tunbe l^ot 
60 3Rinuten nnb eine aJUnute l^at 60 ©efnnben; ein a;a9 l^at 
folglid^ ntd^t roentger ate 86400 ©efnnben. ®n gewd^nlid^eg 
^cSfx l^at 365 Sage nnb ein ©d^altjal^r l^at 366 2;a9e. ®ie 
3Jlonate Sctnuar, SKarj, 3Rai, 3nli, SCugnft, Dftober, December 
l^ab.en jeber 31 S^age; von ben SWonaten Slpril, 3uni, ©eptem^ 
ber, 5Rox)ember l^at jeber 30 Sage; nnb gebruar l^at in einem 
gewSl^nlid^en Qal^r 28 unb in einent ©d^altjal^r 29 3;a9e. ^n 
©entfd&Ianb ift nid^t eine ©tabt, wcld^e eine 2Rittion 6inn)ol^ner 
l^at. S)ie grSfete ©tabt ©eutfd^Ianbg ifi Berlin, bag fld^ in ben 
Ie|ten Sal^ren anfeerorbentlid^ x)ergt6feert l^at nnb gegennjattig 
faft 700,000 Sinroo^ner jo^It. 

3Jland^er, ber in ber ©d^nle bag SRed^nen gelemt l^at, fd^eint 
eg nid^t red^t gelemt jn l^aben; benn fonfi wfitbe er biefe Runfi 
and^ in ben aSerl^altniffen beg tftglid^en Sebeng jnr Slnroenbung 
bringen. — 3d^ l^abe j. 99. (jnm SeifpieQ tfiglid^ cinen 
©ilbergrofd^en flbrig nnb gebe 11^ ang fftt Sedfereien in ber 
3Reinnng, bafe eg eine flleinigfeit fei. 6in ©ittergtofd^en ift 
allerbingg eine flleinigfelt; abet bafi ®n fd^on bered^net, tDol^tn 
bie tftglid^e SBieberl^omng biefer 11 ein en SBerfd^njenbnng fftl^rt? 
3n einem i^^al^re ftnb 365 ©ilbergrofd^ t)erf^n)enbet, unb in 
10 Soi^en mad^t bieg 3650 ©ilbergrofd^en ober 121 5C^alex 
20 ©ilbergtofd^en nnb in 25 3al^ten 304 Scaler 5 ©ilbergro* 
fd^en. yitwx^ 9)u biefe Snmmt aud^ nod^ eine ftleinigleit? 
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gin Slnbercr bringt tciglt^ bm <aunben in SDWlffiggang ju 
unb mmJt, bad fei nic]^ mel. 9(6er in dnem 3^pe mftd^t ed 
1095 Stimben unb in einem Men vm 60 3al^r^ (niemt moi 
10 3al^re fllr bie geU bet £inberf^e itbre^t) 54750 
@tunben^ obetr 2281 %<v^, ober mel^t old 6 ^^re. -- S^oi^er 
leme mit ®elb tmb 3^t l^audl^erif<$ umgel^eu itt^ t)er0i| 
nimenflul ba^ 3)htlti^ijtren tnit ^frndgen itnb 9Humtm m|ti 

Sl^roiwm, astronomer, Sdnoenbung, appHeatioB, bie itittbarfi^V^ <^^ 
afironomif^, astr<»iomi- ba^ S^if^iel, example, 4xett'ssdioes,childiiaod, 
iD^mute, minnte, [cal, instance, ahxt^ntn, to dednd^ 

©efimbc, second, fietfmi, tit-Wt, dainties, ^anS^fdltcttf^ , eeenomi- 

M 6d^lHa^r, leap-year, ^leiii%fe^, ixifle, caHj, 

jiltibeTgrofeni/to increase, bete^nen, to caled&te, nmd^tnt to deal, 
ted^nen, to cipher, to cal- SBiebet^oIung, repetition, mmtJ^iyixent to muMplj^ 
bie ^un^, art, [cnlate, ©lunme, sum, ber pfennig, penny. 

JEa^ercm. 

(The Numerals mxet be written in letters.) 
A year has twelve months, a month has SO or 31 days, 
and a day has 24 hours. At the commeiicement of luring 
and autumn the sun rises at 6 o'<cloek in the moming, and 
sets at 6 o'clock in the ev^iing; consequently ttie days and 
nights are then o€ equal leugth. The bible has been toaouBla- 
ted into more tiiaa 150 languages. In order (um) to write 
Chinese, the comaaion man most know 80,000 letters or cha- 
racters, but the le£u:ned must know 160,000. Since the birtih 
Off Chr^ 1867 yeaars havo elapsed. Among aU the pupils there 
is not one, with whom I am folly c<mt€^ted. One does not 
learn his lessons well, another writes his ex^^^ise badly, and 
so there is always sometlung to cons^plain of This trifle, which 
might have beesi done by one person, has been |»^:f»3ned 1^ 
tJnaree, aaid yet (M^) & is done badly. While some people 
hw in luxury:, hundreds and thousands must starve. Nobody 
can serve two masters at once. As we had the testimonial ef 
three eyewitnesses, <die fact was net to be doubted. 



CnnBmwement, (ber) ChmeBe, .#«K{i(f^, to complain of, Mkigeti, 

9fatfa«9, charactw, (bad) Seic^to perform, ottdfu^un, 

to set uiitergejen, the birth, bie ©eburt, humry, fiuyu«, Utppijfltit, 

o'dock, U^T, Christ, C^iijhi« (O. to starve, tret^mtaeTtt, 

eqottl, 0tet(^, MtifIX), testfimonial, bod 3«ugtii|, 

knd^, imiftf i» fltopse, t^enfo^inben ^yo-witiuM* 9ugeii8m(^, 

the bible, bte IBibel, (betf^toanb, berf4»»un« &ct S^t{a<a^e, 

to txandftto, itbitfel^, folly, bdOig, (ben), to doubt, hifiotifnUi. 

Jtmtt, 0«mwn Studies. I. 12 
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©emofij^ette^. 

5Demoftl^cneg, cin Sftngling in M)m, war von eincr l^ei^en 
SoterlanbSliebc befeclt unb Mnfd^te 3li6)t^ fel^ttli(3^er, afe 
fcinctt SDlitbllrgcm cintnal red^t nufelid^ werben ju fdnticn. 
S)(^tt gob eg after in ienen S^^en feiti beffere^ 3Jlittel, ate bie 
®efd^i(fli(3^leit, 8ffeKtli($c Sfteben an bag t)erfammelte SSoH ju 
l^alten; benn auf ber Slebnerbiil^ne i^atte ber Slebner ©elegen^cit, 
bic §erjen beg SSoIfg auf bag ®ute unb 9flu|lid^e ju r^ten, 
von bem SSdfen unb ©d^ablid^en aber {te abjumal^nen. S)arum 
wilnfd^te aud^ SJemofil^eneg SRi(3^tg angelegentlid^er, alg ein ge^ 
fd^idter Slebner ju werben. ^Ilein baju fd^ien er von SRatur 
t)erborben ju fein, benn er ftotterte fei^r, fonnte ben SSud^ftaben 
91 gar ntd^t augfpred^cn unb l^atte babei eine fd^wad^e, l^eifere 
©timme. SInbere berid^ten au(|, bafe er bie iible ®en)o|tt^eit 
gel^abt i^abe, beim ©pred^en oft bie rei^te ©(^ulter in bie §61^e 
JU jiel^en. S)iefe ilblen ®igenf(|aften mad^ten aud^ wirttid^, bafe 
er bag erfte 3KaI, alg er Sffentlid^ ju reben auftrat, bag SDlife- 
fallen beg ganjen SSoIfeg auf fid| jog unb bie S^ebnerbiil^ue 
t)erlaffen mufete. 

3)od^ bag tonnte einen^ fo eifrigen greunb feiner SUHtbilrger 
nid^t abfd^redfen, fonbem er befd^Iofe, aHe feine SRaturfel^Ier ju 
flberwinben unb bennod^ ein guter 9ld)ner ju werben, Dft ging 
er nun an bag ©eftabe beg SWeereg^ wo bie Sranbung braufete, 
unb fagte bafelbft mit tauter ©timme eine Slebe l^er, um fld^ ju 
gen)5l^nen, ha^ ©erflufd^ einer aSottgtjerfammlung nid^t ju ai^ten. 
3u anbren S^tten na|ni er Heine ^efelfteine in ben SKunb, 
lief bann mit unfagli(|er 2lnftrengung einen ©erg l^inauf uni> 
l^ielt m Saufen eine 9lebe, wobei er fid^ jwang, jebe ©ilbe 
©emel^mlid^ augjufpred^en. 

^ad^ alien biefen Uebungen begab er fid^ in ein unterirs= 
bifd^eg ®emad^, voo er fid^ ganje ©tunben vox ben ©piegel 
fiellte, um fid^ ju gewd^nen, feinent SSrper eine angencl^me 
©tettung ju geben unb feine ^ftnbe fo ju bewegen, ba§ e^ auf 
bie, weld^e il^n reben l^Srten, einen angenel^men ©nbrudf mac^te. 
5Dann ftettte er fid^ mit ber red^ten ©d^ulter bid^t untcr bte 
©pi|e eineg fiber il^n l^angenben 35egeng, bamit er iebc^mal 
fd^merjl^aft baran erinnert mftrbe, menu er mit ber ©d^ulter 
judfte. Unb bamit i§m nid^t einfaHen mdd^te, biefen Drt cl^er 
JU t)erlaffen, ate big er eg ju grSfeerer SBoHlommenl^eit im ffie^ 
ben gebrad^t l^otte, foil er fid^ ben l^alben ^pf fa|l gefc^orcu 
l^aben. 5Damit lonnte er ftd^ natftrlid^ nid^t fel^en laffen, ofyxe 
auggelad^t ju merben. 

5Durd^ ununterbrodpene Uehunien unb Slnjlrengungen biefer 
Slrt brad^te er eg enblid^ bal^in, ba^ er ber grSfete unter atten 
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Slcbnem wurbc, bie j[e gclebt l^oBcn, fo bag fcine SRebcn nod^ 
je^t, md9 viden l^unbcrt 3al^ren, afe 3Jlufter t)ortreffIi(3^er Sftcben 
bewuttbert tocrbcn. 



JBaterlanbdUebe, patrio- angeleaentU^, urgently, unf&gli^, nnspeakable, 
befecIett,to animate, [tism, diacnf^aft, quality, €>\\bt, syllable, 
fe^nU^, fervently, auftretcn, to step forth, )^txntim\i6}, distinctly, 

SWitbiitfleT, fellow-citizen, ba^aWi^faUcn, displeasure, imtcrirbif(^>, subterranean, 
®ef4^i^i(|^feit. capability, eiftia, ardent, bad ®tma^, appartment, 

dffentHc^, public, — ly, abfcfretfeit, discourage, ©teHung, attitude, 
wtfammcin, to assemble, bef^Ucgcn f bcf^lo§ , bc« @^)ije, point, 
giebncr, speaker, orator, f^loflfen) to resolye, 2)egen, sword, 
giebnetbu^>ne, rostrum, 9'iaturfetlcr, fault of na- gudfcH; to shru^, 
listen auf, to direct to- bad ®efiabe, shore, [ture, einfaHeti, to think fof), 

wards, l^tanbung, surf, surge, fa^l, bare, bald, [to shave, 

abma:^ncn, dissuade, braufcn, to roar, f^eren (f^or, gcWotm), 

jlotteni, to stutter, stam- ^erfagen, to recite, audla^en, to laugh at, 

leifer, hoarse, [mer, 95olfdt>erfanimIung, public ununterbro^cn , unin- 
^6^>c, height; in bie — meeting, terrupted, 

jie^en, to draw up, iHefeljIein, pebble, bad Ttnfttx, model. 

Lesson 72. 

A. Ordinal Nnmbers, Drbtmngdia^Ieti. 

1. The Ordinal Numbers are those which answer to the 
qnestion: ,^Which of the series?"' 5Der erfie, the first; ber 
jtDcitc, the second etc. 

2. The Ordinals are derived from the Cardinals 

a. by adding te to the Cardinals from two to nineteen: 
bet jtoeCte, the second, bcr ac^te, bet t>ienebnte, 

bet britte, bet neunte, bet funfte^nte, 

bet t)iette, bet je^nte, bet fe^ie^nte, 

bet fiinfte, bet elfte, bet peb(en)jei^nte, 

bet fe^dte, bet jtoolfte, bet ac^^tjeinte, 

bet jtebente, bet bteijeijnte, bet neunge^nte. 

Note, S)er et^e has an irregular derivation. Observe also the 
irregularity in bet btitte and bet a^te. 

Instoiid of bet itoeite one often uses bet anbete (the other) in cases 
where two objects oiuy are referred to. 

b. by adding fie to the Cardinals beyond nineteen: bet jtDan? 
jigfie, ber etn wnb jwanjigfie, ber fflnfjigjie etc. In cam- 
pound numbers, it must be observed t^at the last one 
only, as in English, bears the sufBx te or fte: ber tner 
unb iwanjigjie, ber l^unbert unb x)ierte etc. 

3. All Ordinal Numbers are declined like adfeetives. 

N. JDct etfle (fein ctftet) 53anb; ba« jtoeite (mein jtt>eite«) JBeif; 

6. be^ etjien (feined etjlen) 93anbed; be^itt)etten(meine^S^etten)9Bet!e«; 

D. bem etfien (feinem etjien) Sanbe; bent }tt)etten(ineinemstoe{ten)SBet!e; 

A. ben etfien (feinen etfien) 9anb; ba^ ^toeite (mein }tt>ette^) SOett. 

4. Ordinals, when connected with the Proper Names of 

12* 
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Mgnifig prkices, are placed after tiie names, and are in IMs 
<;a8e written with a capital initial: XavX ber ^iinfte t9aar 
flaifcr in ©cutfd^lanb jur 3^tt i>^ Sfteformatien. 

5. When the date of the month is indicated, the ordinal 
nnmber is always employed adjectively, consequently not in 
connection with of (von) as on English: ^ bin am 5. Mq 
fleboi:en. 

Notice faeiB, at the same time, timt ik» ordinals, wb^ 
written wiHi a aipher, must be indicated by a Pull Stop: 
SRorgen toerbe id^ meinen 30. ©ebnrtiStag feieirn. SRein ISotec 
fiarb in feinem 71. ^ve. 

IVmneriy it was customary to write 5 ten, 30ft«n, Tlfttn 
etc., but fliis way is rather old-fashioned now. 

JVbie. There is also a s^ ^ mterrogaUve ordinal^ formed &Qni 
t9ie 4)Uf, which correspondi ^viiih the question: Which of the number? as : 
bet toieDielfie ql ed ^eute, what day of the month is it to-daj? 
hod tt)teoiel{ie ifl biefed, how max^y does that make? 

B. Par^ives or Fraetionals. 

1. Under this name (PaiftMiv^) are embraced a class of 
neuter substantives, usmfrijB^ to ilie question: What part? 
rnbick an fonned by aiExkig to Ifae icaixinailfl ikt sufiEx tel 
-(a QQBtBacted form from the word ^:fydl, a pait), or ftel iistmL 
20 upwards), as: 

ein Stettd, a fourth, em 3»aii^^fta, a twentieth, 

etn Sttti^, a fifth, ein S>cei^fle(, a tiiirtieth, 

ein tUeunje^ntel, a nineteenth, ein fBitx^i^d, a fortieth etc 

Irreffularities: ein §alb (or cine ^filfte), a half; ein 
5DritteI, a third, — instead of ein groeitel, ein ©reitd. ^alb 
is also used adjecUvely: ^^ j^obe etnen 1^ a lb en S^l^oler t)erlorcn. 

2. These Partitives are employed as Denominatora (Slenner) 
of a Fraction i^xu/^), the Ntimemtar Ooi^Ier) bang depressed 
by a cardinal number, as: 

Vj fin ^afb, 7,o 1^«>en S^^^njigflel, 

% }tt>^i SDrittel, ^j neun 3tt)eittwbtnerjt9tlel, 

Q% {e4d (4mb) f&nf ^(^l 50%, fjinfiig (unb) b^tei (Sl^ etc. 

With |alJb another Jdnd of d^idiative aum^rals is for- 
mad, as: oftbectl^b, one and a half; icitt4<^/ ^Vi; ^i^i^e* 
^olb, 3Va; fan^^alb, 4V2 etc ^ |d&e mei«e ^em in 
ani^ttt^alh 3^^xm ni^ ^el^ 

«Yote. Besides the Fractions we mnuA meation here «ome ^othar 
dfid;v«d nnmeiala: 

1. BeUeraiki^, formed hy adding mat (time or times) to the Osmp- 
diaala: (inmal, imimai^ funf^iamol, ^unbextmal etc 

If mat is connected with an Ordinal or a BemonstEatire Pronoun- 
it m «0Bddef«A % saManlitv^: b«t9tt!flr9Kti(, *»«« viente'SRa!, ttefedWal etc 
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V 

2. lifdtvpluiaiUves, formed by adding fa^ or fdltig (fold): mfa^, 
simple; jmeifac^, twofold; te^nffti^, je^nfdl% tenfold; liunbettfdltig, taufenb- 
foiti^ etc. Instead <^ )tt)eifa^ one saaj also say \>opl^dt, double. 

3. DiatincHves, formed by adding end to the Ordinals: eT^nd, 
firstly; 5)s>eitend, secondly; je^ntend, in tbe tenth place etc. 

4. VarioHvea, formea \)j adding eriei to the Cardinals: einerki^ 
of one kind; jtt^etetlei, of two kinds etc. Also: mon^^et, berfc^iebenetki, 
of many (seYcral) kinds. 

Note: m ift mix etnetlci, it is the same to me. 

SBtr ei^rifiett feiem ben crfien Sag ber SBod^c, ben ©onn? 
tag, ate ben SCag be^ ^etrn, wal^renb bie Suben ben fieBenten 
%ai, ben ©onnobenb, ate il^ren ©abboti^ betrad^ten. @in Qol^r 
|at 12 3Ronate, unb folglid^ ift ein 3Konat ber 12. 3;i^il eineS 
3al^reg. 3)ie ©d^Iad^t bei Seipjig nmr ben 18. October 1813^ 
nnb bie Sd^lad^t bei S3Jaterloo war ben 18. 3uni 1815. Oeorg; 
ber Dritte ton ©nglanb war ber Sater SBUI^elmg be^ SBierten 
uttb ber ©rofetJater ber ^onigin SSictoria ber ©rflen. S)er 
^Papfl Se0 ber ^e^nie voax ein grojamiitl^iger S3ef(^fl^er ber 
^flnfte unb SSBiffenfd^ften. aJtojart, einer ber grdfeten beutf(^en 
fiomponiften, wurbe am 27. ^annar 1756 geboren unb flarb 
am 4. December 1791, folglid^ in feinem 36. Sal^re. S)a§ 
SBeil^nac^t^feft, ba^ alien ^nbern fo t)iel greube bereitet, mtrb 
am 25. 35ecember gefeiert. 

(gin ®anjeg l^at jraei §albe, brei SJrittel, t)ier SSiertel, ad^t 

Sld^tel, l^unbert ^unbertftel etc. Dbgleid^ ber ®raf von feinen 

©Item ein grofe^ S8erm8gen geerbt |iat, fo l^ot er bo^ in me? 

nigen 3al^ren mel^r ate bie $aifte x)erfd^n)enbet. SBiffen ©ie, 

roann ber erfte 3^8 ^<^^ Serlin abgel^t? S)er erfte gel^t be^ 

SKorgeng 6% U^r ab unb ber folgenbe gei^t 10 V» U^t oB. 

SBir ^aben biefen 3Rorgen einen gerciud^erten ©d^infen gelowft,. 

ber 19% ^funb mog. 6in guterS3oben tragt oft filnfjigfaltig, 

fed^jigfaltig, ja fogar lOOfaltig. SBag mir ben armen ®ute^* 

erweifen, mirb ®ott unS einfi taufenbfad^ belol^nen. ©inmal ift 

leinmal, fagt ein lilgenl^fte^ ©prid^mort, urn irgenb eine b6fe 

Sl^at ju befd^onigen. 3Kan fann mit mel^r SBal^rl^eit fagen: 

®inmal ifl jel^nmal, ba jebe bofe ^anblung ba^ erfie 3RaI un^ 

am meiften ilberminbung foftet unb in ben meifien gaUen fd^on 

ein^e ffiieberl^olung in fid6 fd^Uefet. 3d^ wiU Sir biefe^ 3Rai 

wrjeil^en, weil e^ boS erfte ERal ifi, bafe S)u 35id^ einer fold^en 

2:i^orl^eit fd^ulbig gemad^t l^aft; aber J^ilte S)id^ vox ben folgenbm 

SOialen. SBir l^atten bei Sifd^e x)iercrlei SBein, von bem bie 

cine ©orte beffer ju fd^medfen fd^ien, ate bie anbere. 2luf bew 

SBBege ium Sal^nl^ofe l^atten wir ©elegenl^eit, atterlei Seobad^tun^ 

Qcn $u madden, ^a id^ l^eute leine 3^^ ^^^^ auiSjugel^en 

tann cS mir ganj einerlei fein, wie bie SBitterung ifl. 
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Sube, jew, etben, to inherit, ^anblung, deed, [tion, 

5Ja^)ii, pope, [mous, ba^ ©ermoQen, fortune, UebertDinbung , resigTia- 

arogmut^ig, magnani- tau^ern, to smoke, aOBiebcr^oIung, repetition, 

fecfd^u^ct, protector, ba^ ^funb, pound, in jt^f^Uc^en, to include, 

SGBiffenfti^aft, science, totcgen (tDog, gewogen), to t>erjci^en, to pardon, 
^onH^omfl, composer, ettDeifcit, to do, [weigh, St^^or^eit, folly, [guilty of, 
baSSBei^na^t^feji, Christ- einfl, in future, fldb f^ulbig ma^en, to be 

mas, luacn^aft, false, (t^ ^uten, to take care, 

berciten, to give, afford, bejc^onigen, to palliate, 93eobad^tung, observation. 



Island, (bic) Sitfct [bcrt, east longitude, opii^c to pa^ a visit, befu^cn, 
century, (bag) SflMun* 2dnge, extensive, auSgebc^^nt, 

to succeed to, bejleigcn, diameter, SDur^meffcr, dominion, ffitiS), 
to be situated, liegen, circumference, Umfang, Spain, @vanien, 
degree,(bct)®rab, ISrcitc, to entrust, antoertrauen, Irance, gtanfrei(^, 
north latitude, norblic^)C to request, bitten, Italy, Stfltien. 



©rjal^Iung au^ bent aJlorgenlanbc. 
3n bcr ^lirfei, rao c^ bi^weiten etwa^ fonberbar l^ergcl^cn 
foil, trieb ein reid^et unb t)omcl^mer 3Jiann cinen S^rmen, ber 
il^tt urn cine SBol^Itl^at anflel^te^ mit ©d^eltoorten unb ©d^lagen 
von fid^ ab, unb ate er i^n nid^t mef)x erreid^en fonnte, n)arf 
er i^n nod^ mit einem ©teine. Sttlle, bie e§ fallen, vetbxo^ e^, 
ober SRiemanb fonnte erratl^en, warum ber atme 3Rann ben ©tein 
oufl^ob unb, ol^ne ein SBBort ju fagen, in bie 3;afd^e fledftc, unb 
SRiemanb bad^te baran, baft w: il^n t)on nun an fo bei fid^ tragen 
TOurbe* Slber bo^ tl^at er. 

SRad^ 3al^r unb %aQ t)erilbte ber reid^e 3Rann einen ©pi^' 
ubenftreid^ unb rourbe be^wegen ntd^t nur feine^ SSermogenS 



JEwercise. i 

Napoleon the First, emperor of the French, was bom at 
Ajaccio, in (auf) the island of Corsica. Frederick the Second, | 

king of Prussia, was the greatest monarch of the 18*^ century. 
He was born on the 24*** of January 1712, and succeeded to I 

the throne on the 31*^ of May 1740. Luther was born on the 
10«^ of November 1483, and died on the 18*^ of February 1546, 
consequently in his 63** year. Vienna is situated under the 
48*^ degree of north latitude and the 34^^ degree of east lon- 
gitude. The diameter of the earth is a third of its circumference. 
I have to tell you a hundred sorts of things, which I cannot 
entajgt to a letter; therefore I request you to pay me a visit as | 

goonas possible. Charles the Fifth was constantly travelling 
iSrom one part of his extensive dominions to another. He visited 
Germany nine times, Spain six times, Italy seven times, France 
four times, Italy seven times, England and Africa twice. I 
have finished tMs work in two months and a half. 
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t)erlufti9, fonbem er tnu^te aud^ na^ bortiger ©ittc jur @(3^att 
unb 6$anbe, nicfroart^ auf einen ®fel gcfc^t, hm6) bie ©tabt 
reitcn. 3ln ©pott unb ©d^intpf fel^Ite eS ni(3^t- S)cr SWann 
mit bcm ratl^fcll^aftcn ©teinc in ber S^afd^c ftanb untcr ben 
3uf(^aiiertt ebcn aud^ ba unb erfanntc feinen SSeleibiger, 3c|t 
ful^r er fd^neH mit ber ^anb in bie S^afd^e; jie|t griff er nad^ 
bem ©teine; jefet l^ob er il^n fd^on in bie ^fil^e, urn il^n wieber 
naS) feinem SSeleibiger ju werfen, — aber, mk von einem guten 
©eifte geroamt, Iie§ er il^n wieber fallen unb ging mit einem 
bewegten ©efidbte baron. 

S)arau^ tann man lemen: ®rften§, man foil im ®IM nid^t 
flbermiitl^ig, nid^t unfreunblid^ unb beleibigenb gegen geringe utti) 
arme SReufd^en fein; benn e^ fann vox 3la^t leid^t anber^ mer* 
ben, aB e^ am friil&en 3Jtorgen mar, unb mer bir ate greunb 
nid^t nii^en fann, ber fann t)iellei^t ate geinb bir fd^aben. 
3n)eiten§, man foil feinem geinbe feinen ©tein in ber Xafd^e 
unb feine Sftad^e im ^erjen nad^tragen. ®enn ate ber arme 
3Wann ben feinen auf bie ®rbe fallen lie^ unb bavon ging, 
fprad^ er ju fid^ fetter fo: Sftad^e an bem geinbe auSjuitten, fo 
lange er reid^ unb gliidEIic^ mar, ba^ mar t|i6ri(^t unb gefaj^rs^ 
lid^; jefet, mo er ungliidlid^ ift, mare e§ unmenf(|lid^ unb fd^anblid^, 

^rjd^lung, tale, ber@:pijbube, thief, knave, 33eleibiftcr, offender, 

SWorgcnIanb; orient, ber @^)i^bubenihei^, kna- grcifcn (griff, flegriffcn) 

bie 2:urfei, Turkey, yery, na^, to seize, 

^erge^en, to go on, toerlujligtoerbcn, to forfeit, ©eifl, spirit, 

abtreiben (trieb, gctrieben) bortig, of that place, toarnen, to warn, 

to drive away, bie @^au, (public) inspec- fallen laffen, to drop, 

»ome^m, distinguished, tion, betoegt, agitated, 

anflc^en, to beg, ©^anbe, disgrace, ubermut^ig, insolent, 

©(^elttoort, invective, rucfling^, backwards, beleibigenb, offensive, 
ber ©^lag, blow, ber @Jott, derision, gering, inferior, 

»erbrie6en (uerbrog, ber* ber @d>iintif, abuse, insult, JRac^e, vengeance, 

broffen), to feel grieved, rdtt)fel^aft, mysterious, na^tragen, to carry after, 
auf^cben (§ob , gel^oben), i\x^d}avitx, spectator, au^iibcn, to take, 

to lift up, fa^ren (fu^r, gefa^reti), unmenfc^li^, inhuman, 

)>eruben, to commit, to thrust, f^dnbli^, shameful. 



Chapter V. The Pronouns. S)ie ^ronomen, 
gilrmSrter. 

Lesson 73. 

A. Personal Pronouns, ^etfdnlid^e gftmdrier. See Lesson 21. 
Mules. 
1. In addressing a person, the Germans employ: 
a. 3) u in the Singular and il^r in the Plural, if a certam 
degree of familiarity, founded on affection or Mendship 
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is to be expressed^ This is therefore the mode of address- 
ii^ among warm friends and near relatives. Also children 
are gener^fy addressed by btt S)u is, moreover used m 
addressing the Snpr^ne Being, 
b. @te in the Singulajr and Plural in polite conversation 
among people who are not on such intimate terms. To 
prevent misconceptioii, the pronouns thus used are milr 
ten with a capital letter: SSHe ge^ e^ ^nm'i ^ ^ 
@ie loitge m(|t gefd^en. 

Note, 1. In addressmg a person by^ie, ttie third perswi pkwai 
18 efmployed instead of the second. — A simBar sacrifice <^ Grammar 
to (supposed) coortesj may be found in the English and the French 
language, since the plural you (vous) is used for the singular thou (tu). 
But the Germans proceed just one step beyond this, and besides takmg 
the pkral for the singular, take ihe tMra person for the second. 

2. The second person plural (il^r), and even the tUrd 
perscm singular (cr, jte) were formerly often used to address 
inferiors: SBog tna^t 3f^t ba, Sol^rni? 9lutt, %n^, l^ot (gr 
bie SIrbett fertig? $6re ®ie^ Stungfer, wo ift ©ie fo lange 

" I? 

Even in comic poetry this mode of addressing is found: 

Jreunb 9^ai; wifl @r, ba^ man Mnfort 
Sin SBonnemonb begtuge, 
©0 (cm' cc fonft unb Ueblid) fein, 
Unb bring' un« toatmen ©onncnf^cin, 
iRic^t fdte IRcgenguffe! (Dbcrbecf.) 

3. All pronouns of the second person, when really em- 
ployed in addressing a person, are written with a capital initial: 
Stu§ ©eittcnt Ie|tett Sricfe l^abc id& mit aSergniigcn gefd^n^ 
bafe 5Dtt t)ott Seiner ^ranf^eit roieber genefen Wfi — 3^ 
loerbe 3§nen bie Sild^er morgen ilberfenben etc. 

4. The Gender of the pronouns must, naturally, agree 
with the gender of the word which they substitute; but those 
pronouns which refer to Diminutivee (which in Language are 
always neuter gender) generally agree with the natural gender 
of the being to which they refer: SQ3a^ mad^t 3l^r Sdl^nd^cn 
ie^t? 3ft er roieber beffer? S)a^ Heine ajiabd^en roeinte, tDcil"* 
fie il^re 50hitter nerloren l^atte. 

The neuter e^ (fcin etc.) would not exactly be wrong, but is seldom. 
used in reference to persons. ^ 

5. The neuter pronoun ed is often employed as a mere^ 
completive ^ that is, more for the purpose of aiding the soun<£ 
than the sense of the sentence; in this case it stands botb 
before and after verbs, singular and plural and answers to the 
English U or tikcrCf or the corresponding word is quite omitted. 
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a. @^ w^ ein ^amt getuefen fein^ noii^ ben ^uMpuren 
(foat-prints) jtt urtl^eilen. @^ toor eine ^as, n)el(|e bem 
ftihtig SUfteb ben erften Unterrtd^ im £e(en unb @4reiBett 
gab. ^ (they) flnb Scanner (^ouen)^ tsdU^ bie @a<^ 
nid^t t)erfte^cn. 

b. @« ift ein SKann btcmfecn (outadeX ber nad^ S^nen fragt. 
®g finb einige ©amen t)or ber 3;i^ilr, weld^e S5id^ ju fpred&en 
wftnfi^en. ®g giebt (there are) SKenf^, bie nie roiffen 
xoa^ fie tootten. 

c. (gg lebe Gong Kye) ber ^nig! @^ folgtcn mele meinem 
3latl^e. 6^ gingen brei S5urf$en jnm 2:i^ore l^inou^. 

d. SBer ift ba? 3^^ bin eS, Hebe SKutter. ©u warfl e^, ber 
ben ©treit begann, nnb nun wittft S)u S^nbere anflagen* 

Note, If e^ is used with a perBonal pronoun, the arrangement of 
the words is precisely the reverse of the English : 

3^ bin c^, i* is I, toir fmb ti, it is we, 

bu bijl c^, it is thou, i^r fcib c*, i< is you, 

ct (jtc) ijl c^, it is he, she, flc finb c*, t^ is they. 

B. Reflexive and Reciprocal Pronouns. 

1. As BefleaAve Pronouns are used: 

a. in the first and second person the Accusative or Dative 
of the personal pronouns: 

i^ freue mid^, bu freufl bi(3^; wir freuen un^, i^x freut 
eud^; id^ bilbe mir ein, bu bilbeft bir ein; wir bilben 
ung ein, il^r bilbet eud^ ein. 

b. in the third person^ singular and plural, the real reflenye 
pronoun fld&: er freut fid^, er bilbet fid^ ein; fie freuen 
fid^, fte bilben fid^ ein. 

Note, Almost all reflexiTe verbs require the Accusative; only a 
few (fi^ einWIbcn, jic^ anma^cn, ft^ gettauen, fl<^ DorfleUen, ji(^ uern^^mfii 
etc.) govern the DiEitive. 

2. The plural of the reflexive pronoun fid^ is also used 
in a reciprocal signification: @ie ad^ten fid^ (each other), ob^ 
gleid^ fie fid^ nid^t lieben. SHe igu^ beifeen fid^. 

But as jie UeBen fi^ might signify „they love themselves' the 
Germans also use the wora einanber, one another: ftc lieben einanbet, 
although this expression is seldom made use of. 

Stonfeni^aitt^ ben 38. aSai 1867. 
%^eure ^totter! 
3n nteinem letiten SSriefe Dom 12. b. 3R. (biefed SRonotd) 
l^otte id^ ^ir gou} gemil verfptod^en, bols id^ )u 9)einem 
@e6itttdtape bei 3)ir eintr^en unb biefen fc^dnen %(k% in ber 
SRitte wetner @efd^n)ifier, in bem tl^euren Slteml^aufe oerleben 
srfhrbe. 3^ lann mir bal^ benlen, loie 31^ aHe am 28. t)r 



— 186 — 

©tunbe ju Stunbe auf mein eintreffcn gcl^arrt l^aben TOCtbct. 
Slttcin cine Sleifc, bie mcinc ^errfd^aft l^eutc ganj uncrwattet 
angctretcn l^at, mai^te mir filr biefe^ 3Ral ba^ (Srfd^einen im 
lieben ®Iteml^aufe unmSglid^, unb fo miifet Ql^r ©ud^ ju troftcn 
fud^ctt, roenn ftatt tnctncr nur biefer Srief fommt- SBie fc^t 
tnid^ biefeg bctrilbt, roirft S)u leid^t ermeffen; bod^ cS war ni^t 
ju anbem, 

3d^ fann bctnnad^ meinc innigften unb TOarmften SBilnfji^e 
}U S)cinem ©ebutt^fefte nur fd^riftlid^ au^brttdcn. 3)er giltigc 
unb aHIicbenbe SJater im ^immcl er^alte 3)id^ un^ nod^ t)icle 
Qal^re in fo ungeftortcr ©efunbi^eit wie bi^l^er, unb ©ram unb 
©orge mogen ftct^ fern von 3)ir bleiben. %a^ ®IM ®einer 
^inber moge aud^ fernerl^in S)eine greube tjermel^ren, unb ba§ 
SBol^Iergel^en Seiner ganjen gamilie moge immer S)ein [titter 
©lildf ai)o^en. 

@nbH(| !ann id^ nid^t uml^in, ®id^ red^t l^erjlid^ ju bitten, 
gute 3Jlutter, bafe S)u einer meiner fleinern ©d^meftem erlauben 
mod^teft, mi^ in biefen SBod^en einmal befud^en ju bilrfen; benn 
gerabe ie|t ift e§ auf unferm ®ute fo au|erorbentIid^ fi^on; bie 
ganje 3latur l^at fid^ mieber t)eriungt, bie l^errli($en Slumengar^ 
ten prangen in il^rem fd^onften glore, unb bie Dbftbaume l^^en 
fid^ in ii)x lad^enbfte^ ©emanb gefleibet. £aj3 mid^ leine gel^lbitte 
get^an l^aben! 

Unter l^erjlid^en ©rfi^en an 3)id^ unb meine fammtttd^en 
©efd^mifter fd^Uefet 

Seine ®id^ liebenbe N. 

fBtxlthtn, to spend, innig, fervent, ba^ ®ut, estate, farm, 

ba^ ©inticeffctt, arrival, f^riftU^, by writing, jt^ bequngcn, to become 
fatten, to wait, [mistress, aUUebenb, most loving, young again, 
^errf^aft, master and er^ltcn, to keep, preserve, Iptangcn, to shine, 
uncmattet, unexpectedly, ungejlort, undesturbed, berjlot, bloom, flowering, 
anttcten, to commence, bet ®ram, grief, ba^ ©cmanb, dress, garb, 

ba^@rf^einen,appearance, fcrner^in, in future, Je^lbitte, vain request, 
ttojlen, to comfort, toerme^ten, increase, bet ©ru^, salute (regards, 

bctriiben, to grieve, ba^ 2Bo:^lergc^en, welfare, compliments). 

cnne(fen, to conceive, ttf)bf)m, heighten. 



JEaercise. 
Pour of the workmen of a Quaker went to him on a 
New-year's day, to wish him a happy New-year, and at the 
same time to receive their usual new-year's gifts. After 
having wished their master a happy New-year, the Quaker 
addressed them in the following manner: Well (nun) my ftienda, 
here are some presents for you, which I request you to accept 
as a New-year's gift from me. It was you who during tha 
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past year perfonned the greater part of my work; it therefore 
affords me a great pleasure to show my gratitude by a small 
present But in such moments, one is often at a loss (in 
SJerlegcnl^eit) what to choose for each. I therefore leave the 
choice to you: each may take a bible, of which there are 
several on the table, — or 15 shillings. 

I cannot read, said the first; I therefore take the 15 
shillings. — I can read, said the second, but I want the 
money. He also took the 15 shillings. The third made the 
same choice. 

Now came the fourth, a lad of about 13 or 14 years. The 
Quaker looked at him very kindly and said: „Wilt thou also 
take the money which thou canst at any (ju jeber) time earn 
by thy industry and activity, or wilt thou take tiiis good book?" 
As you say that the book is good, I will take it and read 
jfrom it to my mother on Sunday, replied the youth. He took 
the bible, opened it and; found between the leaves a banknote 
of five poimds. — When his comrades saw this, they hung 
down their heads, and the Quaker addressed them in the follow- 
ing manner: There are moments in (im) human life, when 
(n)o) one is blind to (gcgen) one's (fcin) own welfare. I fear 
it was the few pieces of silver which made you blind to your 
own wants. I am sorry that you did not make a better choice. 

Workman, 5ltbciter, to perfonn, Dctri^ten, banknote, iBantnote, 

qnaker, Dudtet, [tag, gratitude, 2)antbatfcit, comrade, ^amcrab, [laffcn, 

new-year's day, IRcuial^r^* shilling, ©fitting, to hang down, $dngm 

new-year's gift, 9leuia^t«* lad, Q5utfc^c, welfare, (ba«) 2Bo^l, ©lud, 

Tisual,gett)o]^nli4/ [gef^enf, to look at, anfe^en, piece of silver, (ba^) @il- 

manner, aSeifc, toeam, t)erbienen, bctjlucl, 
to request, bitten, to read from, barau^ t)or» wants, ©eburfnijfc, 

past, tocrfloffen, Icfen, lamsorry, e^t^utmitleib. 

Note, For further reading material the Pupil is referred to the 
collection at the end of the book. 



Lesson 74. 

The Possessive Pronouns. Die (e{{j^an)etQenbett Si^rtodtter. 

1. Adjective Pronouns: 

Singular. Plural 
Masc. Pem. Neuter. for all genders. 

1. mein, mctne, mcin, my, meine, my, 

2. bein, beine, bcin, thy, beine, thy, 
(fcin, feine, . fcin, his, feine, his, 

3. Ht, i^te, i^r, her, i^tc, her, 
(fetu, fcinc, fein, its, feine, its, 

1. uttfer, uttfere, unfer, our, unfere, our, 

2. euer, eute, euer, your, eure, your, 

3. i^r, il^re, i^r, their, i^re, their. 



Masc. 

A. ntititt, 

fcincr, 
i»tet, 
fcincr, 
unferer, 

Olttr 

i^rcr, 

B. bet Quin^ 
bei beiiUr 
bet feine, 
bei i^re; 
ber fciue, 
bcr i^te, 
ber feinc, 
ber unfere, 
ber eure, 
bcr i^re, 
ber meinige, 
ber beinige, 
bcr feinige, 
ber i^^e, 
ber feimg«, 
bet imfrige, 
ber eurige, 
ber i^rige, 
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X Substantiw PronowM. 
Singular. 
Fern. 



meine, 
bctne^ 
feine, 
ii^te, 
feine, 
unfere, 
cute, 
i^re, 

bte meiite^ 
bie beine, 
bte ftine, 
bie i^re; 
bie feine, 
bie i^re, 
bie feinc, 
bte ttttfere; 
bie eute, 
bie i^re; 
bie mcinige^ 
bie beinige, 
bie feinige, 
bie i^rige, 
bie feinige, 
bie unfrige, 
bie eutige, 
bie i^tige, 



Neater, 
meined, onne, 
beiite^, tiiine^ 
feine^. Ids, 
i^te^^ hers, 
feine^, (its), 
intfetct, OUTS, 
cuer, yours, 
i^tet, theirs, 
bad meine, mine^ 
bad beine, thine, 
bad feine, Ws, 
bad t^re; hers, 
bod feiner his, 
bad i^te, hers, 
bad feine, (its), 
bad unfere, ours, 
bad cure, yours, 
bad x^xtr theirs. 



Plural 
for aB genden. 
meine, mine, 
beine, thme-, 
feine, his, 
i^te, hers, 
(cine, (its), 
unfcre, ou», 
CBte^ yours, 
i^re, thfiiis, 
bie meinen, mine, 
bie beitten, i^e, 
bie feinen, Ms, 
bte t^ren, iers, 
bie. feinen, his, 
bie i^ren, hers, 
bie feinen, (its) 
bte unfetCR, ours, 
bie eurea, yaura^ 
bie i^ren, theirs, 



bad nieinige, mine, bie meinigen, mine, 
la^ bcinige, thine, bie beinigen, tbine^ 
bad feinige, his, bie feinigen, his, 



bie i^rigeit, hers, 
bie feinigen, (its), 
bie unfrigen, ours, 
bie eurigen, yours, 
bie i^rigen, theirs. 



N. 



bad i^rige, hers, 

bod feinige, (its), 

bad unfrige^ ours, 

bad eurige, yours, 

bad i^rige, &eirs. 

Rules. 
A. Adjective Pronouns. 
1. The Adjective Pronouns can be used: 
as Attribute to a substantive: tncin ipauiS, bcin ©arten etc- 
In this case they are declined in the Singular like the 
Indefinite arUcky and in the Plural like an adjective of 
the Strong Declension: 

!mein ©arten, meine SBtefe, mein Jelb, 

meined Q^artend, niciner SBiefe, meined gelbed, 

meinem fatten, • meiner SBiefc, meinem gelbe, 

meine ffiiefc. mein Jelb, 



^ (meine ®&rtcn, 

g nneiner ®drtcii, 

^ jmeinen ®drtcn, 

^ 'meine ©dttcn. 



A. j§ (meinen (fatten, 

In declining the pronouns unfer, eucr, the e before r may 
be omitted, if a termination is to be added to those forms : 
N. S. unfer, unfre (for unfere), P. unfre (for unfcre^, 

G. unfred (for unfered), * unfrer (for unferer), unfrer (for unfer cr). 

D. unfrem(forunfercm), unfrer (for unferer), unfren (for unfer ert), 

A. unfren (for unferen), unfre (lor unfere), unfre (for unfcre). 

In the pronoun unfer the terminations eg, em, en may sl)sc 
be shortened into ^, m, n: unfere, unferm, unfem (for unferf^ 
or unfreS, unferem or unfrem, unferen or unfren). 
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b. m BtidwEOe of 1^ sentence, and in this case the pronoun 
is unchangeable like the predicatsFe adjectiye: 5Der @at- 
tm ift mciii, ^c SHJic^c ift mean, l>ag ^b i<it mein, bie 
grildSlte auf bem gclbc finb m,^ meim Unfer ift bie air^ 
b6i, lOf^ @aet i^ bet £oi^ 

2. The Adjectiye Pronouns must be repeated before sub- 
stantives of diSerent genders and numbers: ^ ^ctbe tnein 
gelb uttb m^iue SBiefc pertauft. 3(^ bcgcgnete S)einer SDhitter 
imb ©etnen ©(^tueptcru. 

3. When no obscurity is likely to grow out of it, the 
possessive pronoun is often omitted, when in English it would 
be used: ®t fiedte bai^ ^elb in bie (his) %a\iit unb ging 
boDon. 3^ bie^anbfd^ul^ an. %ti @ebante ift mitimmer 
im ftopfe. 

In mofit cases of this kind, the definite article supplies the posses- 
SLTe pronoun; sconetinies the possessor is indicated by a personal pronoun: 
S)er ©ebatife i{l mix immer im £o:|>fe (in my head), ^a^ i93tut ^r$te i^m 
mtd btm tDlunbe {Jiis month)* 

Note: 5lfle« gu feinct 3^it (in due time). ©« ijl bcjfct, fein (one's) 
Men, old fein e (one's) ^e ju t>€Tlieren. tS^aii f^i^t ni^t ^etn Dim fein en 
(one's) eif^enen Jel^lem. 

B. StekstaHtive ProBOiins. 

1. The Substantive Possessive Pronouns have a roferenee 
either to a preeeding substantive, (»* to a substantive understood. 
In the latt^ case, the pronoun must be written with a capital 
initial: 5Diefed fit^ meine Sild^et unb bai^ finb bie beinigen. 
S^ i)(Jib^ nun bai^ 9teinise (my duty) getl^; nnn ntdgen Slnkece 
ond^ bag gi^ge tl^un. SBie ^t e« ben 3^0^ <your family)? 

2. The Substantive Pronouns being used without a substan- 
tive, must indicate the gender and number of the substantive 
to which tbey rrfer. This can be done: 

a. by adding the proper terminations to the pronou: menief 
(masc.)/ nteint (fern.), meined (neut)^ nteine <pl.). SBeffen 
^mt ift biefei»? 3d^ glo^e, ei^ ifi meinet. SDief ei» ^9iu4 
ift metnei^ (ntemi^) unb jjenei^ eft beineiS. 

b. by connecting the p r onoun with the definite article: bet 
mehtt, bie metne, ^ai meine; Me meinen €*c. 

Often the syllable i^ is inserted, but without any cfaan^ 
of meank^: bet meuiige/bie nteinige, bod meinige, bie 
meinigen etc. 

3. Respecting the Deeleneion of the Substantive Pronouns 
observe: 

4EL the tomm mtlmex, tnAnt, meiiieft cttc tate dedinad like the 
dt^bObe (m^le: If. meinor, O. mmti, D. miinem, A. md^ 
nen; Fhml: N. mdm, 6. mmn, B. meinen^ A. wane ete. 
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b. the forms : ber tnctnc or ber meinige etc. are declined like 
an adjective preceded by the definite article (Weak De- 
clension): N. ber meinige, G. beg meinigen, D. bem mei- 
ttigen, A. ben meinigctt etc. 

Note. The pupil must take care that the Possessive Pronoun always 
corresponds with the Personal Pronoun, when speaking to a person; thus 
2ji correspondens with |dn; j ^^ eorrespondens with ^t. 

SBittji 2)u mit SDcin f&n^ unb 3>einc gcbet lei^en? ^abt 3^t 
(Sure Section f^on aclctnt? SBoUcn ©ic biefcn ^rief S^i^^in ©ruber unb 
biefe^ JBu^ 3^ter ©^wejier geben? 2)u toiUjl immer meine ©riefe Icfen, 
aber 2)u jeigf^ mir nie bie 2) ei nig en. @ie ^aben mir no^ ni^t^ )}on ben 
S^rigen erja^lt. 

SWeine ©Itcrn finb meine gro^ten SBoPpter; i<^ werbe 
il^re ®uie niemafe t)ergelten !6nnen. Unfer 3ta6jlbat ift fo gei* 
jig, ba^ er feine tigenen ^nber batben lafet. ®eine Sl^ranen 
foHen in greube tjerwanbelt merben. 3)eine ©d^magerin liebt il^re 
eigenen ^inber roeniger, afe bie ©einigen. ®u irrfi ®i(3^, mei^ 
ne greunbin, fie liebt bie il^rigen anf§ jartlid&fle, ober fie wiE 
nid^t, bafe ben meinigen Unxti)t getl^an merbe. Unfere ^ugenbtage 
maren Sage ber grenbe. 3fl^re ©efill^Ie finb in biefem gatte 
nid^t bie nnfrigen. Saffct S^bem bag ©eine, unb man tolrb 
^^, - r*^ bag ©urige laffen. 3Jlan fann nid^t uerlangen, ba§ id^ ntein 
Seben opferc, um feing ju retten. SBir tjerbanlen unfern SSot- 
fol^ren mel^r, ate bie meiften SJKenfd^en glaubcn, 2Sic t)iel l^aft 
S)u filr S)ein 3B6rterbud^ unb 3)eine ©rammatif gegeben? 56a§ 
Sanbgut unfcreg Dnfete ift nur eine l^albe SlReile von ber ©tobt 
entfernt. §ier ift ein 3legcnfd^irm, ber mir nid^t gel^ort; toeffen 
ift eg? 3^ glaube eg ift meiner; er fiel^t gcrobe fo auS toie 
ber meinige. S)ag ift nid^t meine, fonbern S)eine ©d6ulb, SQ&etm 
3if)x eg t)erfprod^en l^abt, fo miifet Ql^r m^ 6urem aSerfprecS^n 
nad^fommen. ®g l^anbelt fid^ in biefem gaffe nid^t um unfctu 
SSortl^eil, fonbern affein um euern (ben eurigen). SBentt il^t 
unfere ©ad^e T)ertl^bigt, fo merben mir bie eurige t)ertl^eiblQeTi. 
SWein mar ber gel^ler; mein fei balder aud^ bie ©trafe. 

SDBo^ltl^dter, benefactor, jt(^ irren, to be mistaken, entfernt, distant, I 

ftergelten, to reward, jartUc^, tender, — ly, na(|fommen, to act xip ta 
2:^rdne, tear, ))erlangen, to demand, ed l^anbelt fl(^ um , t^ 

bern>anbe(n, to change, t)erban!en, to owe, question is. ' 

6d^tDdgerin, sister-in-law, 93orfa^ren, ancestors, 

Exercise. 
1. My brother and sister are going to the sea-side k- 
morrow. They will meet there many of our friends as. 
acquaintances. I wish you and yours a happy new-year. Xfo? 
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I spend my time is no business (Sad^e) of yours. Mind (you) 
your own affairs, and I shall mind mine. It is his business 
to get money, and hers to spend it. Whenever I have taken 
cold, I always have pain in my head and shoulders. I have 
done my duty, now let others do theirs. 

2. A prince was on a journey, and as he felt rather cold, 
he said to his preceptor: Give me my cloak, if you please; 
for I am getting so cold and chilly that I can hardly move 
my limbs. The tutor, who happened to be in a humorous 
mood, replied: My Lord, great princes, when speaking of their 
persons, express themselves in the plural; therefore you should 
have said: Give us our cloaks. Some time after, the prince 
had a violent headache. He remembered his former lesson 
and said: Our teeth ache so dreadfally that we don't know 
what to do. — Mine do not ache in the least, replied the 
tutor. The prince was vexed at (ilber) this answer (for the 
toothache makes people very little inclined for jokes), and said 
to him: I see that the cloak must be ours, but the toothache 
must be mine alone. 

Sea-side, (bad) ©ecfcab, if you please, fiefdUiftfl, lesson, 23e(c^rung, 
acquaintance, ©efanntcr, chilly, frojiig, to ache, f^imerj^n, 

to mind, bcforgcri; to happen to be, jufdOig vexed, drgerlic^, 

to take cold, pd^ ctfditen, fcin, inclined, geneigt, 

preceptor, 1 getter, humerous, launig, joke, (bcr) 8^crj. 

tutor, / ©rjie^et, mood, ©timmung, 



Lesson 75. 
1. The Demenstrative Pronoans- Die l^ittioeifenben S^^ttodrter. 

1. The peculiar office of a demonstrative pronoim is to 
point out the relative position of the object to which it refers. 
They are: 

j^icfer, e, cd — this (pointing out something near a* Aondf); 

icncr, e, c^ — that (pointing out something remoie)\ 

ber, bie, ba^ — this, that (referring to things in either position). 

2. 2)icfer and iener are declined after the Strong Declen- 
sion of adjectives (see Lesson 67); thus: 

Plural 
Neuter. for all Genders, 

bicfe^ (bic^), this; bicfe, these, 

biefe^, of this; bicfet, of these, 

biefcm, to this; bicfen, to these, 

biefcd (bie^), this; biefe, these. 

^ex, when used in connection with a substantive, is in- 
flected like the definite article; but when used without a sub- 
stantive (that is, representing the substantive), it has the fol- 
lowing declension: 





Singular. 


Masc. 


Fern. 


N. biefer, 


bicfe, 1 


G. bicfe^, 


bicfcr, 1 


D. bicfem, 


bicfct, 1 


A. biefcn, 


biefe, 1 



— 192 — 





Singu^r, 




Ph»d , 


Masc. 


Fern. 


Neuter. 


for all Gendeia. 


N. r>tx, 


^K 


\>ai, 


Me, 


G. beffcn m), 


bcren, 


befftn (bef ), 


>eten, 


D. bem, 


t>tt, 


bem, 


benen, 


A. ben, 


We, 


%a«. 


bk. 



JiMe. The fonn ^eg ib sometkneB used in poetry: 
2)e§ tiU^me bet bluti^e ^t^iaim ^6) ni^t, 
2>aB bet Jteunb bem (^teunbe gebro^en bie $p$t. 

3« S)te{'er refers to objects in the Immediate proxiHiity, 
imd iener denotes greater remoteness: ^ biefcr (this) 2BeIt 
ift oHcS i)cr9attgli§ (transitory). Setter (that, yon^ yonder) 
Stem ifl !aum jid^ar (visible). 

SDiefer and jena: are often employed to express contrast 
oir comparison; in this case ji^er answers to the English the 
fonmr^ and biefer = ihe latter: 3)er diterc Sruber iji arjt 
imb bear jluigere ifi ^ufmann; jener l^at cine jal^lret(^ gamtlie, 
aber lebt in bef^eibenen SSeii^aftttiffen; biefer ift imtjerl^itati^et, 
oier ift reid^ wie itrofuS. 

4. If biefer and jjener are separated from their substantive 
by the verb fein, the neuter biefe^ (or bie^, ba^) is used in 
all genders and numbers: ®i^feiS (We^, ba^) ift mein SSatet, 
bag ift meine flutter unb bie^ finb'meine ©d^ftem. ©inb 
bieg Sure Ileinen gteunbe? 

5. Sometimes the genitives b^en^ beren are employed in 
the place of a possessive pronoun: ©iefer 3RaIer l^at meineii 
SSetter unb aud^ beffen ©ol^n gemalt, unb beibe ^ilber finb 
i^m augerorbentlii^ gut gehmgen. 

The genitives beffen, beren are also used (like flie French 
m) as a substitute ^^eviously expressed: ^&mn id^ fein ®elb 
m^ befi^e, ^ xovti mein greunb bef f eu m^ l^en. 3^ l^cdbe 
gar feine Sil(^er unb bu l^aft beren ju niel. 

Note. The demonstrative ber, bk, ^(t^ is ^Bstinguishable frosa the 
article, mth which it is identical in form, by beiny^ uttered with gre&t^ 
emptewis: S>tt Ttam ^t e* mix gefagt, nUt iener. 

% The Detemnnattve Pronouns. Vkt ibefHwittdtbett ^ftmortet. 

They are: 

^er, bie, bad, that; bie, those, 

bftienige, bieienige, badjenige, that; Weienigen, those. 

berfefbe, biefelbe, ^dfelbe, the same; biefelben, the saia.^ 

fdld^et, fbldjfe, fiJlt^ed, such; fctdjfe, such. . 

MtOss. f 

The pnmoHBs ^ Urn claas me wmxmnij Bet 40wn anxo^r 

the denumstrfttiirafl. Their distinctive ieature^ heweyer .» i 

that af being used wdiem an anteoedAut as to be liniited. i\ 

a relative clause succeeding, and so rendered niose er Jfss 
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prominent or emphatic: S)ct 3Rann ifl bcr rocifcftc, wcld^er 
ju ben beflcn 3^^*^^^ ^^^ ^i^ ^^fte^ 3RittcI wdi^It. 

2. Eespecting the Declension of these pronouns observe: 

a. ®et, bie, ba^, when connected with a substantive, is de- 
clined like the definite article; when used substantively, 

' it is declined like the demonstrative ber, bie, ba§, except 

the genitive plural, which is bcrer instead of beren : ®a§ 
ift ba^ ©d^idfal bcrcr, roeld^e ben Slatl^ tteuer ^eunbc 
t)era(^tcn- 

b. ©old^er is declined like bicfcr (or an adjective of the Strong 
Declension). 

N. S. folc^)cr, folc^c, foI$e«, P. fol^e, 

G. fol^c^, folder, foIdj)e«, foldj)cr, 

D. fol<^cm, folder, fol^cm, fol^en, 

A. folci^en, folc^e, folc^e^, foldj^e. 

Sometimes fold^er is preceded by the indefinite ar- 
ticle*), and in this case it takes the Mixed Declension of 
adjectives: 
^ N. ein foldj^er, cine fo^c, em fold^ed, 

G. eine^ fol^cn, einet folc^jen, eined fol^en, 

D. eincm fold^cn, einct folci^cn, eincm fol^en, 

A. einen fol^en, cine fol^e, ein folc^e^. 

c. ©erictttgc and berfelbe are compoimded of bcr and the 
parts jcnigc and felbe respectively. In declining, both parts 
of each must be inflected; ber, like the article, and ienigc 
and felbe after the Weak Declension of adjectives: 

Singular. Plwral. 

N. 2)ericni9C, bicjenige, ba^nige, bicjcnigcn, 

G. be^tenigen, berjenigcn, be^tcnigen, bericnigen, 

D. bcmjenigcn, bcrjeniQcn, bemienigcn, benjenigen, 
A. benienigcn, bieienigc, ba^nige, bicicnigen. 

/ Decline in the same way berfelbe. 

/ Note, 1. 2)etfclbc is sometimes substituted for the personal pro- 

/ nouns. This is the case: 

a. after prepositions, when the pronoun refers to inanimate things: 
2)u f)ap biefcn ©Iciflift fo gerii^mt, abet i^ fann ni^t mit bemfelben 
f^rciben. 2)iefc^ 3Wcj[cr ijl fc^arf; 2)u fannjl 2)i^ lei^t mit bcmfel* 
ben fiS^ncibcn. 

b. to avoid ambiguity or the repetition of a pronoun: 3)ic SWuttct ^at 
\\xtx Slo^ter gef^rieben, baf bicfelbc ^lei^ abreifen ntiigte. SDiefe 
Scute finb unfetc JRac^batn; fcnncn <Sie bicfclben (not jtc). 

Note. 2. The forms fclbiger, felbigc, felbiged for berfelbe etc. are ob- 
solete, and it is therefore better not to make use of them. 

\ ®iefer Sauftnann iji el^emal^ fel^r reid^ getoefen, ober jej|t 

! ift cr fo arm, baj3 er faum feineti hunger fliHen fann. ©o^tft 

*) When the indefinite article stands after folc^er, the latter is not 
inflected at all: N. fot(^ ein SWann, fold^ cine graU; fol^ ein iHnb; G. fot* 
eincd 3Wanne«, fol$ ciner ^x^vi, fo(c^ eine^ 5tinbe^ etc. 

PlaU, German Stadies. 1. 13 



\ 
\ 
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fcine eigene ©d^ulb; Sebcrmann weijs, bafe er fein aScmogett 
auf bic uut)cniflttfti9fte SBeifc perfd^tocnbct ^at. 6oId^ einen 
SBlenfd^en fann man faum bemitlcibcn. etn folder SJlenfd^ t)er= 
Went nici^, ba^ man il^n bcbaurc, Unfer befter greunb ift immer 
betjenige, bet un« bic SBal^r^cit fagt. S)iej|enigen, mcld^c unS 
i^tud&eln, [inb feine mo^en gtcunbc- S)er 9Kann ift bet mcifefic, 
welder ju ben beftm ^medcn aud^ bie bcfien SJlittcI mo^It. ©tefer 
SUlei^d^ ift nic suftiebcn mit bem, mo^ man il^m gicbt. ©pat^ 
famfctt ift nid^t ©eij; \tne ift eine Stugcnb, t)on roeld^er beme 
Sufricbenl^eit ob^angt; biefer ifi ein Safter, butd^ ml6)e^ fc^on 
SJland^ct ungliidlid^ murbc. 3<^ ge^6rc nid^t iu benen, bie bm 
in aSBotten topfer finb, ®ie 3leid^tl^llmer finb niifelid^ ober t)cr^ 
bcrblid^, jc nad^ bem S^araltcr bcffen, ber fie befi|t. ®ag 
©d^i(ffal beter ift l^art, bie fid^ felbft ju emal^ren nid^t im ©tanbc 
finb; fi« fallen gemo^nlid^ benen iut Saft, meld^e man Slexd^c 
nennt. ©u ^aft fo x)iele greunbe, unb id^ ^abe beren fo memge. 
©pti4 nid^t t)on bem, ma^ fid^ in bem $aufe beine^ 5Rad^bar^ 
jutragt, menn bn milnfd^eft, bafe anbere Seute ftd^ nid^t urn bag 
befiimmern, maS in bem beinigen t)or^Qt. ©inb bag beine S3ru= 
bet? SRein, eg finb meine SSettern. ©r^H^ ^^t^^^l^ "^ 
oro^en SKanneg, ol^e bie SSerbienfte begfelben 
Smber, abet nid^t bie iiinbet begfelben. '^' 
laufen, menn id^ ben %M begfelben nod& 
mi^ begfelben nid^t mej^t etinnem. Set ift eg/ i 
©timmen; bet tettete bie ^onigin, SBBeffen Stob i 
Sieb id^ fmge. 

2)et 3tt)ecl, end, jut gaff faflen , to be a Dorfallen, 

ab^angen, to depend, burden, bad ©crbitnji7 merit, \^^ 

toctberblic^, destructive, jutragen, to happen, Xitel, title. ^S>€ 

eHia^ii^ to support, 




^ the 
Eaerciee. leater 

I praise this man, not that one. This book I have i 
already. You have your books and those of your broth^ 
These (this) are our friends, and I must beg to honour th^ 
as such. Are those not Englishmen? No, they are Frenchme^V 
Those are the results of your rash deeds. This letter has the posO| 
mark of London and that one that of Paris. The most usefu 
occupations are those which preserve the cheeif ^ness of tl^* \ 
soiil aiid the health of the body. Eest is only a olessing (ei J 
@ttt) for him who works. Those who do not m^e themselvf j 
usefiil cannot be contented, and those who are not content^ ^ 
are unhappy. Art thou the friend of him only who is happ j 
Not of him whom adversity overthrows? Such a mand 
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frightens me not Snch weather has seldom come to such a 
harvest. I read only such books as are interesting and in- 
structive. They wrote to their children that they must start 
inamediately. How sad is the lot of those whose joys and 
hopes are limited (limit themselves) to this lifel 

Result, ^ol%^, occupation, JBcf^dftigung, mandate, .(ber) ^tuftrag, 

rash, unubctlecjt, cheerfulness, ^eitertcit, to start, abreifen, 

deed, (bic) V)at, [X^ti, adversity, (ba«) (Stenb, lot, (ba«) 8oo«, 
post-mark, (bet) QJojijiem* to overthrow, piitjcn, to liinit, ht\6)xanttn. 



Lesson 75. 

The Relative Pronouns, ^e relatben S^^motter. 

1. The Eelative Pronouns are: iDcId^cr, roeld^e, toeld^c^; 
ber, bie, ba^; wet, wa^; and the indeclinable (and nearly obso- 
lete) fo. 

2. Declension, 

Singular, PkircA. 

N. tiDC^cr, tt>cl^c, ttjcl^c^, »Hd^, 

G. beffctt, bcten, bctfcn, bercn, 

D. n)cldj)em, welder, \&i\^m, tocl^ctt, 

A. n)el(^en, wel^e, n)el^e^, \o6,^t. 

N. bet, Uic, ba^, bic, 

Qc, beffen, bercn, bcjfeit, bcten, 

D. bem, bet, bem, benen, 

A. ben, bie, ba^, bie. 

Note. Instead of the genitive of toel^et (weld^e^ etc.) the genitive 

of bet is always taken, exc^t when the Relative is immediately foUowed 
'***''**. by the substantive to which it refers: ©fillet, melc^e^ atogen €Arift* 

ftettetd (author) SQBette bie ganje SBelt betounbert, toat bet Siebling bed oeut^ 

fc^en Soltek. 

^ 3. SBeld^et etc. and bcr etc. are identical in their sigui* 

iiou.fication; the former is however more used in refined language, 

'^" the latter more in a familiar style. — The Eelatives m^ 

'^igree in gender and number with the substantive to which 

they refer: S)ic^ ift bcr^abe, beffen SSatet t)Ot Surjem ftarb* 

5Die ©dngertn, bcr en ©timtne man fo betDunbcrt, ift cintSta* 

liencrin* 3Bcr finb bie ©amen, mit benen ©u fo oft fpajierfi? 

4. Sffier is a contraction of berjenige toel(^er: SBer tiu^t 
g l^reti will, mufe fiil^Ien, he who etc. 

5. SBaS is: 

a. a contraction of bo^ienige toeli^e^, that which: S5Ja5 l^eute 

/^ gcfd^el^en fann, tjerfd^iebe niij^t auf morgen. 

^jf b. a Eelative referring to indistinct expressions, as SHIeS^ 

\ ^liT Sfli^t^, ©tnjaiS, ba^, — or to whole sentences: 3(^ weife 

J •|Bi Sitter (nid^tg t)on bem), xoai tJorgef alien ift. ®t beJ^anp- 

^ 13* 
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tet bflf3 tx ben Srief feffift geft^riefien ^aht, ma^ x^ aiet 
Ht^t glaube. 

Note. The Declension of \tn and iuail aee Lesson SL 
6. The Eelative jo for n)e({i^er etc. is rather antiquated, and 
generally used only ia poetry; 

^ti^^etban mit einem Stcr&efkibe (grave-clotlies), 

{fAn^ iJIumentren' (chaplct of fiowers] im blotiben '^aar, 

Ci^Lummfrt (sleep) tH5^d;«n, fo btr 3)?uttcr grmbei 

Note. L SeJata-^je sentences tnnst always be set off by a Comma. 

2. In Eelative (m in all subordhyzte) sentenoee , the verb is placed 
at the end of the sentence, and the auidliaryf when used^ foUoira 
the niam rerb. 

3, The Kelative proncun refei-s, generally epeakiiigj to the suhstaa* 
tiTe last mefntioned. (Sr ift ber Jtcunb memCiii iSruWt^, U)Cl*a 
(referring to iBrubcc) t^or itur^cm nai^ ^Jimeiifa ^egan^jcn ijl. Sr tjl 
memc^ i9 rubers gtcunb, toelc^cr b^mfclkti fo t>te(c IJEc^ltHten er^ 
juiefeit l?at. 

©kubcn Sie bie ©efd^id^te^ wC^e er 3^nen erj(if)U ^at? 
3^ gkube Silted / raa^ er fagt^ ha tc^ il^n M^ je|t luemal^ auf 
einer UuTUal^t^eit ertappt f)abe. 2)ie ^amitie, in bexen ^aiife 
i(^ fo uiete 3a^re gewo^nt ^a&e, ift im SScgriff m^ 5lmetita 
au^juiuanbetn. ®itt gefKiibet WUn\^, bet von ben Srdften, toel^e 
®ott tEutt uerfe^eit I)at, feinen ®ebrau(^ nmd^t^ ift ein elenbe^ 
©efd^opf. Sffier eineu 3"^^^^ erretc^cn mil, mu^ aucl^ bie Mttel 
TOoDen^ bie ^u biefem Qroedt fiiJ^ren, 3Sa^ cine 3iuffe( iiierben 
tPiH, brennt fcatb^ fagt ein ©prid;n)ort, Sas ein bruDcr aJtann 
fur wa\)x itiib red^t £)dlt, bas E)at er uitdfi hm SJiutfj p fagen* 
®ie ©tjietjung gie&t bem 5Btenfd;eu iiid&t^, n>a^ er ni(|t an^ )"ic§ 
fel6ft l)abcn fennte; fie giebt it)m ha^, voa^ cr au^ fic^ jcl6ft 
^aben !onnte, nut gef{i^rainbet unb tei(i^tet, 59&in ©ol^n, fagte 
ein raeijet 3Jtann ga einern 3111^9^1^9^, jidf)Ic nie unter beine 
gteunbe benjenigen/ beffen %xtm bu ko{^ nidjt etprofit Ijaft. 
ffiiejenigen, anf beten SCteue bn am niciften rec^neft^ metben 
xjietteic^t bie erften fein, i^etd^e bic^ im Uuglii(Je uerlaffeu. /Der 
©Icpl^ant geprt ju ben SCI^ieren, beren ©ele^rigleit SSerounberung 
einfidfet. 2Ber ju t)iel gewinnen will, vexlkxi oft 3llle^. S5ie 
©pinnen jie^en au^ il^rem Seibe eineu gaben, an weld^en fie 
fid^ l^angen, unb t)on bem [ie ein ©ewebe ober eine ©(^linge 
bilben, urn anbere 3nfe!ten ju fangen, t)on bencn fie fid^ na^xexi. 



@rta^pcn, to catch, Xunt, fidelity, 6^innc, spider, 

au^tt>anbctn, to emigrate, erptobcn, to try, to test, Jabcn, thread, 
ttetlei^en(t)erlie^, »crlict)en), ©ele^rigteit, docility, ba^ &tmht, web, 

to give, Sctpunbcrung.admiration, @(^Ungc, noose, snare. 

iUeffel, nettle, cinflogcn, to infase. 
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Eooerdse. 
On a serene and pleasant morning in spring, a merry 
shepherd-boy tended his sheep in a blooming valley, which 
was enclosed by wooded mountains, and sang and. danced for 
joy. The prince of the country, whose hunting-castle was in 
the neighbourhood (Ml^e), saw the boy and said to him: 
How is (lotnmt) it, my good boy, that you (thou) are in such 
a cheerful mood? The boy, who did not know the prince, 
replied : Why should I not be cheerful, since (ba) our gracious 
prince is not richer than I? — „Eeally?" cried the prince, 
tell me then all that you possess." — The boy said: „The sun 
which we see every day in (an) the beautiful blue sky, shines 
for me as brightly as for the prince, and the mountains and 
valleys display the same beautiful green and the same lovely 
flowers for me as for him. Besides, I have everything (that) 
I wish, because I wish nothing which is not necessary. Every 
day I have enough (fatt) to eat; I have clothes which cover 
me, and earn as much money as I want; and can you tell 
me what a prince has more?" — The prince, who was extremely 
pleased with this child -like simplicity, laughed, and disco- 
vering himself said: Tou are right, my good boy, and can tell 
other people, that the prince himself has told you so. Always 
remain in the same cheerful mood; for contentment is a greater 
treasure than riches; he who possesses it, need not envy any 
prince. 

Serene, ^)eitcr, mood, Saunc, who was pleased, bem . . . 

shepherd - boy , ^itten^ gracious, gndbig, iDot)lgcfieI, 

to tend, ^utcn, [tnabe, to cry, rufcn (ricf, gctufen), child-like, finbU^, 
blooming, blul^enb, brightly, ^cU, angene^m, simplicity, (bic) ^infalt, 

to enclose, cinf(!()lic§cn to display, cntfaltcn, to discover, cntbecfen, 

(fcfclog, gef^Ioffen), lovely, Ucbli^, (discovering, inbem ct . . . 

wooded, bctpalbct, besides, au^ctbcm, entbedtc), 

hunting - castle , (ba^) to cover, bebccfen, contentment, 3wfnebcn* 

Jagbf^log, extremely,au§crorbcntU(!(), ^cit. 

Lesson 76. 

The Interrogative Pronouns, Me fragenben S^rtoilrtet. 

1. The Interrogative pronouns are: 

a. tt)cr, who? xoa§>, what? 

b. tt)cl(|cr, tt)cl(^c, tt)cl(^e^, which? 

c. roa^ flit ein, wa^ fiir cine, xo<x% filt ein, what sort of a? 

2. SBer refers to persons^ and wa^ refers to inanimate 
'^ things. Neither roer nor xoa% can be joined with a substan- 
';,{ tive, but both are used when the question is put in a manner 

quite general and indefinite. 



t 
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Chapter VI. The Adverbs. 3lbt)erbicn. 
Lesson 77. 

1. Adverbs serve to modify the signification of verbs, 
participles, adjectives and often also that of another adverb; 
denoting, for the most part, certain limitations of time, pldce, 
degree and manner. 

2. According to their meaning they are classified into: 

a. Adverbs of Tim^: l^eutc, tnorgen, balb, neuli(^, \t%i etc. 

b. Adverbs of Place: l^ier, ba, bort, obeti, unten, red^te etc. 

c. Adverbs of Manner: gut, iibel, TOOI^I, anber^, langfam etc. 

d. Adverbs of Number and Order: einmal, jweimal, felteti, 
abermate, oft, juerft, nac^^er, erften^, jroeiten^ etc. 

e. Adverbs of Intensity : fet)r, faft, fautu, gatijlii^, iibetaug etc. 

f. Adverbs of Affirmation and Negation: ja, nein, Jtoar, 
gctDife, freilic^, t)icllei(^t, feine^tDegg, cttDa etc. 

3. Eespecting the Formation of Adverbs there are to be 
distinguished: 

a. Real Adverbs, not derived from other words: oft, fd^on, 
nirgenbg, l^icr, bort etc. 

b. Derived Adverbs. Some are formed 

1. from Substantives: 2^l^eil^, partly, flug§, swiftly, abettb^, 
in the evening, anfang^ etc. 

2. from Adjectives by the addition of the snffixes lid^, 
j^aft, ling^ : rooJ^rlij^, truly, freilid^, to be sure, bo^l^aft, 
maliciously, blinblingS, blindly; — or by adding the 
letter s: xt6)i^, Hnfe, anberS, befonber^ etc. 

But note here, that almost all German adjectives 
in the absolute form, that is, in the simple form with- 
out the terminations of declension etc., can be employed 
as adverbs : gut, fd^on, fd^nett, cntjildenb, cl^rlid^. — 6r 
lauft fd^nelL SDu l^anbclft nid^t el^tlid^. ©ie fingt 
fd^ijn etc. 

3. from Verbs by sufi&xing to the radical part the ter- 
mination lid^: gtaubUd^, credibly, ftcrblid^, mortally, 
mcrflid^, perceptly, flaglii^, lamentably etc. 

c. Adverbs formed by Composition : tl^cilweifc (part by part), 
tropfcnnjcifc (drop by drop), gludflid^ernjeife (fortunately), 
burd^au^ (thoroughly), atterbing^ (by all means), nimmcrs 
mel^r (nevermore), bie^feit^ (on this side) etc. 

Also the Pronominal Adverbs in combination with 
other words give rise to a number of compounds 
1. The following are compounds of ba and n)o: 
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-' by 
bafuTi therefore^ for this 
bamit, therewith, with this; 
laariit, therein^ in this; 
batunter, under (among) thia; 
baium, for this, thereftre; 
baran^ thereon, on this; 
baraiii thereupon, upon this; 
larau^, therefrom, from thia; 
bauon, thereof J of this \ 
hai\x, thereto, to thls^ 
babuTf^, thereby, by (throng-h) this; 



njcbci, wherehy, hy which. 
tPofuT, wherefore, for which, 
ttjomtt, wherewith, with whick 
Worin^ wherein, in which. 
KODtUtlter, under which, 
tDarum, whereabout, for which, 
mo ran, whereto, to which, 
morauf, wherenpon, upon which. 
iDfiau^i wherefrom, from which, 
n?i>tL^n, whereof, of which. 
li?0ju, whereto, to which, 
moburd), whereby, by which. 



The foUowing are eompounds of ^er (iodicating a 
direction towards the speaker) and ^in (implying a 
dii'ection awap from the speaker) : 



^txabf down hither J 
^crauf, up hither; 
t^rau^p out hither; 
Ijerein, in hither (that place) ; 
^lierlKT, this way; 
l^etuber^ over hither; 
icrunte^r, down hither; 
iahiXf from there hither; 
tupher, whence; 



btnab^ down thither; 
ijlnauf, up thither; 
^mau^, out thither; 
^inein, into that place; 
iierljin, that way forward; 
^inut^CT, over thither; 
binuntcr, down thither; 
batjin, there, thither^ 
mo^in, whither. 



Note. There .ire no words in English, corresponding eiadJy in use 
and force with l)i:i: and bin; and therefore, though everjrwhere in Gcrmsui 
their force may he felty it cannot always be expressed by single worda 
in translation. Hence tliey are often treated as esplctiTee. 

4, Many adverbs, chiefly however those expressive of 
Manner are susceptible of the degrees of comparison. The 
forms for these are the same in adverbs as in adjectives. Observe, 
however, the following particulars; 

a. The superlative must always be expressed by the jFVe- 
dicative fonn, that is, the form produced by prefixing 
am: am fc^Oixften, am fteittgftm (See Lesson C84): ©cine 
©d^mefter fpris^t am bciitlid^ften t>on alien ©d^itlerinnen. 

b. ^1 very high degree^ although not strictly speaking a 
superlative, is expressed by adding fl or jtcn^, or by a 
form connected with auf^/im; 

3)a^ ^inb mar ^i !J^ ft etfrcut* 3ld& merbc %\S^ n a (|! [t e u ^ 
bcfu^^en. @r mat I) 5 d^ ft aufcjcbrad^t tibcr biefe SSemerfung. 
©ie empfingeri un^ auf^ freunbEid^fte* Siefe ^ad&rid^t 
l^at tin^ auf^ aucjenet^mfie iibcnaf(§t. SStr a^neten ein 
fotd^e^ Uugliirf ni(|t tm gcriugften. 

c. The following have an irregular compaiison: ^ 
iuuM, comparative tcffer, snperlative am ttffcrt, 

balto, „ e^cc, „ rtm ehcflen, j| 

acJTK, T. {itha, „ *nt licliflcn, ' 

»tcl, „ me^r, „ ant meijlcn, 

"totni^f „ wenigctorminber, „ am wenigjien, am minbcftfiL 
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2Ber nictnafe ctwaS Derfud^t, weife niS)t, tDa^ er tarn. 

Site i(^ gcftcrn untcr biefem Saumc ftanb, fiel cine aSirnc J^cr^ 

unter. 3^ rid^tete balder meine Slide m^ oben unb betnerfte, 

bag bet Sautn fo aufeetorbentlid^ belaben roar, baj3 er !aum 

^ feine Saft tragen lonnte, 3)a bie Simen auf biefem S3aume 

t)ollfommen teif roaxen, fo ftieg ij^ l^inauf, pfludfte eine SKcnge 

unb toarf fie meiner ©d^toefter l^inunter, bie fie gierig auffams 

melte unb in*^ ipau^ brad&te. — Somnt' l)erein! rief mein SSatet 

in ber ©tube; S)ein Dnfel ift l^ier unb wiinfd^t S)id^ ya fpred^en. 

3($ ging fogleid^ l^inein unb erl^ielt ein red^t nieblid^e^ ^aftd^en, 

in bem ein mctgnetifd^e^ ©pielroer! entl^alten roar, ba^ mid^ feit^ 

bem fd^on ofter^ ftunbenlang befd^aftigt l^at. 6in erfreuUd^ere^ 

@ef(^enl l^atte er mir nid^t madden lonnen. ®r n)eife gen)6l^nlid^ 

vid ju erjal^len unb roufete aud^ biefem SUlal mel ^ntereffante* 

mitjut^eilen. ®r unterliielt un§ lange von bem ^ciege, ber in 

feiner ©egenb fur($tbar gemiitliet l^at. — SJland^er laft bie ©r^ 

mal^nungen unb Sel^ren feiner ©Item ju einem Dlire l^inein unb 

sum anbern mieber l^inau^gel^en. S)ie Srtatur erfilttt ba§ ©emiitl^ 

mit immer neuer unb pne^menber Sewunberung, je ofter un^ 

an^altenbcr mir ung mit il^ren Sraften unb @e|eimniffen be* 

fd^aftigen. 9Ran(^e Seute trauen il^ren Slugen mel^r, ate il^ren 

Dl^ren. (Sine anftanbige Sleibung jiert 3Rand^en beffer, ate eine 

prad^tDoHe. 2)ie $Had^teulen felien im ginftern beffer, ate beim 

Siage^lid^t. SOSol^ltl^aten merben gemol^nlii^ fd^netler t)ergeffett, 

ate Seleibigungen. 2Senn e^ notl^ig ift, will i(| bie 9ieife gem 

xmternelimen, aber ii) bleibe natiirlid^ lieber ju ^aufe. 2)er 

el^rt ®ott am beften, ber feine ©ebote gewiffen^aft erfullt. S)er 

oft betrogene aJlenfd^enfreunb faHt fel^r leid^t in ben gel^ler be§ 

3Jii^trauen^ gegen Slnbere, bie t)ielleid^t ganj unfd^ulbig ftnb. 

Sd^ ^atte ein fold^e^ Setragen von 3)ir am aHermenigften er=^ 

TDartet. 3l)r lonnt iiberjeugt fein, ba§ Sure greunbe ®ud^ auf§ 

freunblid^fte aufnel^men merben. 

gflid^ten, to tnm, bie ©egcnb, (part of the) ba^ Xagc^tic^t, day-light, 

Bdabcn (bdub, bclaben), country, SelcibigunQ, affront, 

to load, [climh, wutt^en, to rage, ba«®cbpt,commandment» 

fieigcn (jlicg, gcfliegcn), to ©tmalbnung, admonition, gemiffen^ft , conscien- 
gierig, eiger, — ly, ba^ ®cmut^, mind, tious, — ly, 

I auffammeln, to pick up, junc^men, to increase, betrugen (bettoj, Uixo* 
\ niMid), pretty, an^altenb, lasti^g, — ly, gen), to deceive, 

Titagnetif^, magnetic, trauen, to trust, SWenfc^enfrcunb, philan- 

t>a« @^teljeug, plaything, anildnbig, decent, seemly, thropist, 
etfteuUc^, agreeable, ftleibung, dress, clothes, ba^ aWigttouen, suspicion, 
untett^alten, to entertain, Ittacfeteule, screech-owl, uberjeugen, to convince, 
to amuse, im jinjletn, in the dark, aufne^men, to receive. 
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JExerdse. 
Time flies rapidly. (The) Light travels more rapidly than 
the sound. Pious people bear their sufferings patiently. He 
who has once stolen is for ever a thief. The nature of things 
is very different. The form of pease is generally round. The 
thoughts of men are much quicker than (the) light. If Na- 
poleon the First had been less ambitious, he would most likely 
not have experienced such a sudden down-fall. Where [there] 
is light, there is also shadow; where there is happiness, there 
is also envy. What man sows here below, he wUl reap above. 
I cannot comprehend how you can behave so foolishly. I have 
told you repeatedly that you must be more attentive and learn 
your lessons more carefully. Whether we shall travel or not, 
depends chiefly on my brother. They all treated us very 
kindly. Every one must own that we have treated our ene- 
mies nobly. We laughed heartily at his nonsense. This exer- 
cise is very easy; we can easily write it after supper. Those 
who are acquainted with the circumstances, are fully convinced 
that he will never be able to pay his debts. He related his 
adventures so droUy, that the whole party broke out in a fit 
of laughter. The sooner you begin, the sooner you will have 
finished your task. Although you jire so much older than 
your cousin, yet you have managed your affairs less prudently 
than he. Tou must behave more kindly to your friends, if 
you wish that they shall love and esteem you. 



Eapid, — ly, fc^neO, 
sound, 8^aQ, n., 
pious, fromm, 
suffering, gciben, n., 
thought, Oebanfe, m., 
ambitious, e^tgeijig, 
likely, tt)a^tf(^emti^, 
to experience, crfafeten, 
down-fall, ©turj, m., 



envy, 9ieib, m., 
here below, ^icnieben, 
above, oben, bort obcn, 
repeated, — ly, tt)icbcr^ott, 
to depend on, abpngen 
chiefly, ^au\)tfd^li^, [t)on, 
nobly, cbel, cbclmut^ig, 
nonsense, ilnitnn, m., 
acquainted, bctannt, 



fully, iJoOig, 

adventure, ?tbcnteucr, n., 
droll, droUy, fpag^aft, 
to break out, au^bte(^cn 

(— bra^, 9cbto(]ben)f 
fit of laughter, ®eld^« 
task, 5lrbcit, f., [ter, n., 
to manage, au^fuVen, 
prudent, — ly, t)orjt^ti9. 



Chapter VH. The Prepositions. ®ic 5prapofitiAncn. 
Lesson 78. 
1. The Prepositions, that is, the words employ edu me- 
rely to denote the relations of things, are comMaoiily 
classified according to the cases with which they areJl con- 
strued. Some of ttiem always require the genitive, sorAe the 
dative, some the accusative, and some may be connecte' JM witii 
genitive or dative, and dative or accusative, according IJKjo cir- 
cumstances. 



__ 205 — 

2. The following Prepositions govern the genitive: 
5lniiatt or jiatt, instead of, bic^fcit, on this side of, urn ... nDiflcn, for ... sake, 
aujet^alb, outside, with- Jcnfeit, on that side of, untt)cit, j . « « 

out, traft, by power (by vir- unfern, J * 

innetl^alb, inside, within, laut,accordingto, [tue)of, t)ctmoge, by dint of, 
ober^alb, above, lang^, along, mitteB(mittel|i), j by 

untct^alb, below, tro^, in spite of, tocrmittclji, j means of, 

l^albcn, l^albcr, j on ac- unjeac^tet, notwithstand- todfetcnb, during, 
ttcgcn, i count of, ing, jufolge, according to. 

They may, perhaps, be more easily remembered in the 
following order: 

Utttoeit, mittel^, fraft unb iDal^rcnb, 

Saut, pctmoge, ungead^tet, 

Dbetl^alb unb unterl^alb, ■ 

Snnerl^alb unb au^ex^alb, 

©ic^fcit, jenfeit, l^alben, racgen, 

Unfern, ftatt, n)ie aud^ urn ... roillen, 

Db, Iang§ unb jufolge, tro| 

©tel^en mit bem ©enitit) 

Dbcr auf bie ^agc: wcffcn? 

®od^ ift l^ier nid^t ju t)ergeffen, 

®afe bet biefen lectern met 

2lu(| ben ®atit) fe|en voix, 
' 3. Some of these prepositions require further explanation, 
and therefore we shall subjoin the following observations: 

a. 3ln ftatt is compounded of an (in) and @tatt (place); and 
these components may sometimes he separated. Li this 
case the part ©tatt takes its proper character, which is 
that of a substantive: 3lnftatt meineg SSruber^ fomme i^ 
or: 3»d^ fomme an meine^ SSruber^ ©tatt. 6r raurbe an 
^nbe^ ©tatt angenommen. 

b. ^alben, roegen, um...n)inen express motive, fatten 
(or l^alber) is always placed after the substantive which 
it governs; wegen may stand before or after its noun; 
um . . . raiHen is always separated by the genitive which 
it governs: Qd^ roiH be^ lieben grieben^ l^alber biefeiJ 
Dpfer bringen. ®r raurbe we gen feine^ glei^e^ oft getobt, 
aber feineg fd^Ied^ten Setragen^ wegen thm fo oft getabelt. 
®r jiel^t feiner ©efunbl^eit we gen auf*^ Sanb. Qd^ barf 
gi^r Slnerbieten um meiner ®Item raiUen nid^t anne^men. 
©age mir um ©otte^ will en, wa^ l^ier gefd^el^en ift. 

Note. 1. ^albcn and l^albct are identical in their signification: the 
form i^cdhtn being preferred when the substantive has an article or a 
pronoun before it, and ^albcr, when this is not the case: @t t^ut c^ nur 
be« ®elbe« 1^ alb en. @t mad^te biefc JRcife SJergnugend ^albct.) 
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2. ^alBen is often united with the genitive of the personal pronouns 
mcinet, beincr, fcinct; unfcr, cuct, ibtet. In this case the final letter t in 
meincr, beincr, feincr, i^rcr is omitted and its place supplied by t; thus: 
nwinct^albcn , beinet^albcn , feinetljatben, i^tet^dben ; but to unfcr, euer, a t 
is added, thus: unfettmbcn, cuert^atben, (or cut clival ben). 3^t fount 
mcinetHIbcn (fcinct^lben, i^rct^albcn, unfcrt^Ibcn) jc^t cincn ©^jojict* 
gang in ben 2Balb ma(^en. 

c. Ungead^tet may either precede or succeed its noun, 
as euphony requires it: Ungead^tet attcr ^inbcmiffe (or 
aller ^inbemlffc ungead^tet) wurbe bie 3ltbeit ju red^ter 
3eit beenbigt. 

d. 3^f'^'^9^ governs the genitive when it stands before 
its substantive, but the dative when it is placed after 
it: ®r tfiat e^ jufolge mcineg Sluftrageg. ©cinem 
SSefcl^Ie jufolge rcifte id^ mit bctn crften 3wge ab. 

e. Db (about, on account of), Iftng^ and tro| are some- 
times connected with the dative; the genitive, however, 
is to be preferred: ^aqe (despair) nid^t ob beine^ Ungliid^. 
Sang^ be^ SBegc^ ftefien Dbftbautnc. %xo^ bc§ fd^lcd^ten 
aSetter^ mad^ten wit einen ©pajicrgang. 

Note, But if tro^ is followed by a demonstrative pronoun, it always 
requires the dative: 3^ t^abc c^ i^int oft toerbotcn, abet troj bem t^at ct 
c^ bo^. 

4. Also the following adverbial expressions are em- 
ployed, life prepositions, with th« genitive: J^infid^tlid^, rilil? 
fid^tlid^, in Setreff (regarding, in regard of), ju ©unften (in 
fevour), unbcfd^abet (with out detriment): ipittfid^tUd^ (rfldf^ 
ftd^tltd^, in Setreff) feine^ gleifee^ fann man x^m ba§ hefte 

ab (abbanfen = to abdicate). 



S)ag ^auS meiner ©Itern ftanb unu)eit einci ^fuffe^ lutb 
unterl^alb eine^ S3erge§, auf bem man nrittelft mt^ ^minS^tt^ 
bie 3:prme ber ^auptftabt fel^en fonnte. 2)ie fd}5nftcu &eg,m-- 
ben, meld^e ba^ 5Rl^eintf)al bietet, ftnb unterlialb ber tlmcn ©tatit 
S3ingen unb oberfialb ^oblenj unb ber S^ft^^fl eijrcubreitcnft^iii. 
S)er geinb f)at mdlirenb be^ ^riege^ bie frnd^tbarftoK %Qlhev in 
^iiften t)ertt3anbelt. Qfirem Sluftrage jufolge l^obe idb Ut Siid^fr 
in bie SSuc^fianblung jurtidfgefd^idtt. Qnnerl^alb ber 6tabt ift bie 
Suft nie fo rein, al^ auBer|alb berfelben. ©ielftnt bc§ ®r(^cl 
fei meife, fo mirft ®u jenfeit beSfelben glitdflid^ feiii. S^^^^W 
S^reS aSefefileg ift bie Sttrmee biefen 2Jlorgen au^iiiaxKl)irt. aSfe 
gingen lang^ be§ Ufer^ unfere^ Ueblid^en gluffc^ fvasieuen^ i^U 
ber ^onig mittel^ eine^ ©ftrajuge^ von feiner SHetfe jinudf&lirfif* 
Urn ©otte^ TDiHen, reije il^n ntd^t mel^r; e^ mirb foiift ein U«- 
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glud gefi^cl^ctt, Sant ber geftrigeti 3^ito^9 f^^i^ ^^^ ftiegcrifd^ett 
©exudate ol^nc aHen ©runb. ©tatt etne^ 3KanteIg tragt man 
ie|t geraol^nltd^ cmen Ucberrot!. Qd^ l^abe e^ ungem get^an, 
aber fraft mcincg 2lmte§ mufetc i($ fo J^anbeln. aSermoge unferer 
SSemuttft lotinen rait ©uteS nub S98fe^ unterfd^ciben, unb t)ct:^ 
mSgc unfeteS freien SBiDcn^ fonnen mr icncS toal^Ictt unb bicfc^ 
t)etn)erfen. Ungead^tet be^ fd^lcd^tcn SBettcr^ rourbe bie SRetfe 
fortgcfc|t. SBegen be^ ftricgeS finb aHe Seben^mittel im ^tetfe 
geftiegen. %xo^ ber tjielen ^inbemiffe, bie mir bi^ je|t ent« 
gegengetteten finb, n)itt id^ beinetoegen (um bein^twiHen) nod^ 
einen SSerfud^ ma(|en. i^infid^tlid^ feine^ SSettagenS fann id^ il^n 
nur loben, obgIei(| in SSetreff feine^ glei^ei^ md jtt n)iinfd&en 
«&rig Wfeb. 

%tmxo\)x, n., telescope, S3uc^t)anblung, book-shop, ?tmt; n., office, 
^aa))tjiabt, f., capital, ^ttajug, m., express- untetf^cibcn, to distin- 
S^l^eint^al/ n. , yalley of the train, gmsh, 

Bhine, reijcn, to enrage, SBitte, m., will, 

fru^tbar, fertile, se^riQ, yesterday's, toemctfcn, to reject, [rise, 

©ufle, desert, [order, S^i^wng, newspaper, jlcigcn (Jiieg, gejlUgcn) to 
5luftraft, m., commission, fxicgcrifd), warlike, ^inbetnig, n., obstacle, 

(m^marfc^iren , to inarch ©etti^t, n., report, entgegentretcn , to meet 

liebli^, lovely, [out, ungcrn, unwillingly, with. 



JEa^ercise. 
My uncle's country-house is not far from a beautlM 
river. Birds can raise themselves b7/ means of their wiugs- 
-By virtiie of a heavenly commission, Moses conducted the 
Israelites Ofraeliten) from Egypt (^gppten) to Canaan. During 
my stay in Kome (9lom) I saw the Pope several times. 
According to an order of the Emperor, the town is to be for- 
tified^ In spite of his enormous riches, he is always discon- 
tented. The greater part of Germany is on this side of the 
Ehine, a small part is beyond this river. Many people seek 
their fortune beyond the ocean. Above the waterfall is a large 
hotel, and a short distance below it is a bridge over the river, 
from which you have the most beautiful view of this wonder- 
ful phenomenon. You need not go on my account, if you 
do not wish to go for your sake. My mother stayed at home 
on account of my brother's illness. Instead of a personal 
interview, which I had expected, I received this melancholy 
letter. The ladies walked along the river, whilst the gentle- 
men went over the fields. In spite of the beautiful season, 
the provisions grow daily more expensive. 

Heavenly, ^immUft^, Pope, 'V(i)p% m. waterfall, SBafferfaU; m. 

stay, ^ufent^lt, m, to fcnrtify, befcjiiigen, to need, biouc^en; 
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phenomenon, Sflaturer* personal, ipcrfonlid), melancholy, ttaurig; 

fc^einung, f. intemew,3ufammenfunft, 

Lesson 79. 

Prepositions construed with the Dative. 

1. The following Prepositions require the Dative: 

au^, out, out of, gegenubct, over against, (ammt, together with, 

au^cr, outside, without, Qcmd§, comformably feit, siace, 
Bci, by, near, with, [save, mit with, [with, t)on, from, of, 

I>inncn, within, nac^;affcer,to,accordingto, ju, to, at, 

entgcgcn, towards, oppo- ndc^ft l\xm^% next to, jutt)ibcr, contrary ,in oppo- 
site to, nth% together with, sition. 

2. Observations. 

a. Set shows the relation ot proooimity or identity in re- 
spect to persons, places, time etc.: 3^ f^l ^^i eincm 
2lmert!aner (American) bei 2:ifd^c. 6r TDol^nt bei f eincm 
S3ruber, S3ei ber ©eburt be§ ^prinjen tDurben bie ©loden 
geldutct. Set meiner 3lnfunft iDarcn allc meinc grcunbc 
auf bem SSal^nl^ofc. 9Ran finbct biefen Slu^brud oft bei 
(in) ©driller, 

Set is also used in making oath or protest: bei ®ott; 
bei meiner @^re. 

Note. It should be added that the German bei is not, like the 
En^Ush &y, employed to denote the cause, means or instrument of an 
action; this is done by the words burd), tooit; mit: $)a^ ^adet tioar burd^ 
eincn S^^rt^um an mic^ gcWitft h>orbcn. 3<^ I<iffc W\i^ t) o n mcinem Sdmbtx 
bcforgen. 3<^ Mtc mit bcr ©ifcnbal^n. 

b. (Sntgegen, gegenilber, gemafe, juraiber always stand after 
the substantive (or pronoun) which they govern: SBoHen 
mx unfern ©Item entgegen gel^en? SBtr rool^nten 
einem ©aftl^aufe gegeniiber. ©einem Sefel^Ie ge^ 
mafe retf'te td^ am nai^ften 9Jlorgen ab. 9Ran barf ben 
®efe|en nid^t juwiber l^anbeln. 3ebe ©petfe ift bem 
Sranfen jun)iber. 

c. SRad^, in all its uses, has its nearest equivalent in ttte 
English word after: SBtr lamen jel^n 9Jltnuten nai^ bit. 
6r Heibet fid^ immer nad^ ber neueften 9Jlobe. ®a^ ifl 
nid^t nad^ meinem ©efd^madf. 6r ftrebt ju fel^r nacJ^ 
SRul^m unb ei^re. 

It is still to be observed: 

1) SRad^ is sometimes used to indicate a direction to an 
inanimate thing (but not to a person; see ju): ^d^ 
gel^e jeben %ol% nad^ ^amburg. ®te ©olbaten fd^ic^cn 
nad^ ber ©d^eibe. 2Bir eilten nad^ bem nad^ften ^au^e. 

2) If na(^ forms a compound with gel^en, laufen iz., it 
stands after its noun or pronoun: 2Bir gingen bem 
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Sttome na(S). S)u braucj^ft nut bet ^lafe nad^- 
juge^en. 

Also in the phrases: 3la^ meittct: SUleinung, Sln^ 
fid^t 2c., nad) may stand after its noun: SReiner SJleis 
nung na(^; mciner Slnfid^t na(^. 

d. 3^ indicates a direction towards a person; but it is also 
made to denote a variety of cognate relations, from a 
state of motion to a state of rest: 3d^ gefic jcben ©otttt- 
tag ju meineneitern. SEBireilten ju unferen grcutt' 
ben juriidE. ^(^ teife Hcber ju Sanbe, al§ ju SBaffet. 
SBir famen ju red^tcr 3cit jii §aufe. (gr tft faft ben ganjen 
Sag JU ^pferbe. SEBittft 35u mid^ jum feu bem) ^Ratten 
madden? 

e. 5Rebft and fammt have the same general signification 
together with: ^iet ift ^Papier neb ft geber unb ®inte. 
Sluf einet ©tange (pole) tragt fie einen §ut neb ft einer 
gal^ne (flag). S)ie ^ir(|e fammt bem St)utme ift abge^ 
brannt (to bum down). 

f. ©ett indicates a duration of time and must not be em- 
ployed to denote a point of iivrm, in which case t)Ot must 
be used: Qd^ bin feit tneiner ^tnbl^eit nid^t wieber l^ier 
gemefen. 3fd^ bin feit melen Sal^ren Silrger biefer ©tabt. 
But: SRein ^atet ift fi^on t)ot mer ^al^ren geftotben. 

g. 3lu^er differs from au5, inasmuch as it denotes sitwur- 
tion rather than tra/nsition: 6r fommt gerabe au^ bem 
^aufe marks motion from or out of the house. &c ift 
immer au^er bem §aufe signifies position in respect to 
the house, that is, outside of the house, abfoad. Hence 
comes the signification besides^ exclusive of: Jliemanb 
au^er mir mar jugegen. 

Note, In the phrase: „ auger Sanbe^ fcin" auger stands for auger* 
l^alb and is therefore connected with the genitive. In: auger aUen ^Xod\t\ 
fejen (to clear up beyond doubt) auger is connected with the accusative. 

S)ap]^nt§ an bie duelle, 
5Rad^ ®ir fd^mad^f id^, ju %\x ^\V id^, 3)u geliebte Quelle, S)u! 
Slug S)ir fd^o:pf t(|, bei ^it rui^* id^, fe)^' 't^tvx ©piel ber SJBellen ju. 
SIR it %\x fd^erj' id^, t)on ®it ItxxC i(| l^eiter burd^ ba§ Seben mallen, 
aingelad^t t)on gtiU^Iing^blumen unb begril^t t)X)n SRad^tigallen. 

SJlit ben Stugen fel^en mir unb mit ben Dl^ren l^oren mir. 
3JUt bem Sifter lommt ©rfal^rung. 2Ber feine Qugenb mit emft- 
lid^em gleifee benufet, mirb nod^ ate ©teig mit greuben auf fte 
jurfldCblidEen ffinnen. SKit einem UnglMlid^en mujs man 3RitIeib 

Plate, German Stadies. I. 14 
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l^aben. 3ta^ bcm SRegen fi^eint bic ©onne. SBal^rcnb cine^ ®c= 
witters ift eS gerabl^nlic^ fi^toul; nad^ bemfelben voixi c§ meiftenS 
ffll^Ier. ®er ^ran!e fe^nt fi(3^ nac^ bem SRorgen. ®aS Sameel 
ift nad^ft bcm ©lepl^anten baS grSfete Sanbtl^ier. 3lm nad^tlic^en 
^immel glanjt ber 3Konb nebft melen 6ternen. 3alob jog 
fammt fciner ganjcn gamilie m^ bcm getreibereid^en (Sg^pten. 
3ft S)citt greunb nod^ bei ®ir? $Rein, er ift bicfen SKotgen 
einiger md^tigcn ©cfd^afte megen miebet abgcreifet. ®ie Sinbcr 
ftttb am liebften bei i^ren (Sltern, mcil fie von biefen bie meiften 
SBol^Itl^aten erJ^alten. QefuS mciltc gem bei feinem greunbe 2a= 
jams. @eit bet ©eburt 6^tifti finb 1868 3al^rc t)erfloffen. 
5Dlein 5Rad^bar ift fd^on feit einem 3a^re Iranf, unb nod^ mcife 
man nid&t, matin e§ mit il^m beffer merben mirb. ®ie flatter 
fallen fd^on miebcr von ben Saumen. ®ntc SKobeIn muffen von 
x^i trodEcnem §oIje gemai^t merben. 2)ic Drgel in ber ^ird^e 
ift ber Sanjel gegeniiber, S)er Stngeflagte ftel^t bem ^lager 
gegeniiber. SBoffen mir unfern greunben entgegen gel^en? SBir 
lonnten il^nen entgegen gel^en, menn mir genan mflften, merd^en 
2Seg fie fommen. 3Kein Setter !ommt atte ^iage ju mir. um 
mid^ jn einem ©pajiergange objuj^olen, ©in £ran!er mu^ ju 
feinem 2lrjte aScrtrauen ^ahen. ®ic Speife ift bem ^ranfen iu-^ 
miber. @in leic^tcS ©ebid^t mufe man binnen einer ©tnnbe Icrnen 
!6nnen. Slufeer ber geber l^at man aud^ nod^ anbere ©d^rcib:= 
merf jenge. 3)ie Seute lommen ehen auS ber ^ird^e. 35ie Sieneti 
faugen §onig au§ ben SSInmen. S)er ^immel fd^afft frud^tbaren 
SRegen au§ fd^ablid^en ©ilnften; alfo foil ber SRenfd^ SofeS mit 
©utem Dcrgeltcn. 3lug bem ^Pflanjenreid^e nimmt ber aJlenfd^ 
ni^i nut einen grofeen ^il^eil feiner Speifen, fonbem er bereitct 
au^ anS bemfelben oiele geiftige ©etranfe. ®S liefcrt unS aufeet^ 
bem and^ glad^S ju unferer ^leibnng, §o[j ju unferen SBol^nun^ 
gen nnb cine 3Kenge l^eilfamer Strjneifrauter. SBal^renb beS 
feriegeS ift mand^eS mit t)ielem @ifer angefangene SSJcr! unvoVL^ 
enbet geblieben. 

6^ma^tcn, to yearn, to begtugcn, to greet, to sa- f^affcn;to create, to make, 
pine, ndd)tlid^, nightly, [lute, 2)unflc, m. pi., vapours, 

gelicbt, beloved, toerjliegen; (»erf[o§, i)cr« tocrgettcn, to reward, 

DucUc,f.,sonrce, fountain, floffen) to elapse, ^flanjcnrci^, n.,vegetable 

fc^o^fcn, to draw, Dtgel, f., organ, kingdom, 

SBeUe, f., wave, [der, Mangel, f., pulpit, SS^f^^S^ ®ettanfe, spirits, 

wattcn, to walk, to wan- ^tdgcr, m., accuser, [son, 2Bo^nung, f., house, dwel- 
anla^cn, to smile at, 5lngetlagte, accused per- ^eilf am, salutary, [ling, 
gettcibetcic^ , fertile, rich ©c^reibwertjcug , n., wri- ^Irpcittaut, n., medi<^ 

in com, ting implement, herb, 

loeilen, to stay, to stop, faugen, to suck, (Sifei, m., zeal. 
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Exercise. 
I wished to buy an umbrella, but I found that 1 had not 
sufficient money about (6ei) me. He honoured me with a 
visit immediately after my arrival. The apples were so ripe 
that they fell all from the trees. I have no friend save thee. 
The infirmery is now outside the town, beyond the suburb. 
I have never been well since my departure from home. Ac- 
cording to his promise, he must return to-day. As we lived 
opposite the exchange, we could always see when the mer- 
chants went to or from this place of business. When the boys 
came from school, they always went (to) home without delay. 
Tour follies are odious (juroiber) to me. NeoDt to the rose the 
pink is one of the most odoriferous flowers. He has so good 
a memory, that he can learn a large poem within half an 
hour. The ship was wrecked and all the sailors together with 
the whole cargo were lost. He has never been strong since 
his childhood. This expression is quite obsolete, but you will 
sometimes find it in Shakspear and other old poets. If I can 
travel by railway, I never travel by post. 



Infirmery, 55ranfcnl^au^, place of business, ®e« to be wrecked, untcrgc^cn, 
suburb, Soijiabt, f., [n., fd>aft^^)ta^, m., cargo, ©c^iff^Iabung, f., 

delay, ^tufentl^alt, m., odoriferous, tt)o()lriC(^cnb, obsolete, tjctaltet. 



Lesson 80. 

Prepositions construed with the Accusative. 
They are: 
but^, through, o^nc (fonbcr), without, Qegen, against, towards, 

fur, for, urn, about, round, noibcr, against. 

Observations, 

1. Dl^nc and fonbcr (to be distinguished firom fonbem) 
are of the same impart, but the latter is seldom used, and 
then only, when the substantive has no article before. 

Ucb' immcT Streu' unb (RebU^tcit, 5Dann toirjt 5Du, toic auf gtunen 5lu'n 
93i^ an 2)cm lii^lc^ ©tab, S)utd)^ ^Pilgcrlcbcn gc^n, 

Unb tt)cid)C teinen Singer bicit S)ann fann^ $Du fonbcr ffut^t unb 

S3on ®ottc« 2Begcn ab. ©tau'n 

SDcm Sob in'^ ?}uge fe^n. 

2. ® eg cn indicates moiion towards^ and hence often has 
the signification of opposite to; but wheiier it marks direction 
towards an object in a manner Mendly or otherwise, must be 
determined by the context. In this respect it differs from 
toiber (to be distinguished from n)teber), against^ which always 
denotes an opposition, doing or designing evil: S)ic 9Sorbcr= 
feitc (front) unfcrc^ ^aufeS liegt gc gen Often. 2Rorgen toerben 
loir gegen ben geinb matfd^iren. %t tfl fel^r milbtl^atig gegen 

14* 



— 212 — 

bie airmcE, ^^ wex^ nod& nW, ob er freunblii^ ober feinblid^ 
gcgen mid& gefitint i)l Sege^ SKorgen tjorte bet ^legen auf, 
2fier raibcr {gegen) bie ©ebote ©ottees I)anbelt, ifl fein eigener 
geinb. 

In wrae phrases gen is iieed instead <>f gcaert' ^r faB gen ^jimmcL 

^l^iletnon an feinen gteuub. 
Sut(!f> ®td& ifl bie SESelt mir fc^on, otjne ®id^ Toiirb' i^ fie ^affm; 
giir ®i(^ leb' ic^ fl^^S cttlein, um ^ic^ roiE id^ gem erblaffen; 
®egen ®id^ foil lein SJetleumbei uttgeftraft fid^ je Toerge^Uy 
SBifter ®i(^ Mn Seinb ud^ Toaffnen; id^ raill 3)ir gur Seite fte^n. 

(Sin aSanberet ging burdE^ einen eiufamen 2Ba[b unb luurbe 
bott DDK eitier 9lauberbanbe iiberfaHen. SOftatid&et mxh bxtrd^ 
ben @lanj be^ ®olbe^ gcbleubet, ®cr Oeij^aB fammdt oft nnr 
fiir lad^enbe ihbm. 2iia^ ift ba^ Sieben o()nc tnnerli(^en grieben? 
®ic @rbc brel^t fid^ in 24 Stunben nm i^re 3lc^fe. SS^r gegen 
feine SGSo^lt^dter unbantbar fern !ann, Derbicnet, bufe man i|m 
atte aSJofittl^atm eutjie^c. Sie Umergcbenen miiffen e^rerbielig 
gegcu i^re Sorgefefeten fein. S5ei Stet^tfc^affenc fjanbelt nie gegeu 
fein gegebenc^ SBort. ©n fiitjlenbet 3Jtmfdj lann nid^t gteid^- 
giiCtig fcin gegeu ba^ aSo^t unb 2Se^e feinet 2)titmmfd^en, SBibet 
ben S^ob ift lein Jffiraut geiuac^fcn. S^ ift ni(^t ratbfam, (Sircai 
miber ba^ ©emiffen ^u t£)uu, ®er SIbetglanbe fmitet raiber bie 
aSernnnft* 3)ie Eiuric^tung, bafe @cfe|e unb Obrtgfeitm ba flub, 
bur(^ toetc^e ^id^er^eit, 3?ufje imb DuDnntig erl^alten itjerben, ift 
tiot^raenbig fit^ ^i^ meufd^Iic^c Oefellfd^aft; racr fiti^ atfo bcr 
D&rigfeit loiberfe^t ober itjren SJefebtcn entgcgeu ^anbett, ift fetjr 
ftrafbar. ^ch^v aftenfd^ ift fdjutbig^ gcgen feine Sreunbe bie 
Std^tnng ju beioeifen, bie er fiii feine ^erfon oon t^nen felbft 
ucrlangt. ffietnilnftigc Spatfamfeit ift fdr jeben 5Dtetifd&en elite 
notl^menbige S^ngenb; beun o^ne biefelbe !ann aud^ ber reti^fte 
3Jtann arm loerben* ®ct ^ufttrei^ nm bie (Srbe ^eifet 9Itmofpt}drc. 
3)ian benennt bie 3Binbe nad^ ben SSSettgegenben, ausJ TBeld^eit fie 
lomntcn. 3£a<^ bem SRegen f($eint Die ^onne, iinb burc| biefe 
Slbnje^fetnng bet, Sitterung gebeil^t ba^ ©etreibe fammt ben 
anbern ^d^ten. "SBegen bel uielen 9?egen^, ber loci^renb bie^e^ 
Sommer^ fiel, fmb mand^e gradate nid^t reif gcioorben. ^et 
©drtner jtcl^t ein 5fte^ um ben Sirfi^banm, baniit bie SJoget nit^t 
non bemfeiben effcn fotlen. 3d^ i)abc ein fimffad^e^ 35enaogen, 
bie Singe an^cr mir pi erlennen: mit ben ^itugen fe^e id^^p "oer' 
mittelfi ber D^ren ^bre i^, mit ber ^unQ^ fd^me(fe i(^, bircd^ 
bie 3iafe ried^e i(^, unb mit alien Siemen fili^le id^. 
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(StBlaffcn, to die, SSorgcfe^te, superiors, fhafbar, punishable, 

aSerleumber, slanderer, 2Bo^t, n., happiness, f<^ulbig, obliged, ^ 
wnflejhaft, without pn- SGBe^e, n., misfortune, Sufttrci^, m., drcleofA, 
nishment, ^taut; n., herb, %tmo^)pi)axt, atmosphere, 

ftergeften, to act wrong, ratl^fam, advisable, Bcnenncn»tocall,toname, 

toaffnen, to arm, [robbers, 5tberglaube, m., super- JBcUjcgcnb, f., cardinal 
Sftdubetbanbe, gang of stition, pomt, 

iibctfatten, to surprise, @inti(^tuttC|,arrangement, ?tbti)e^fclung, change, 
inncrlic^, inward, Dbrigteit, magistracy, 9'iefe, n., net, 

^^fc, axe, [from, authority, fiinffa^, fiyefold, 

entjic^en, to withdraw 6id)crbeit,security, safety, ©crmijgcn, n., faculty, 
Untetftcbcne, inferiors, fx(^ noiberfc^en, to oppose, SRcrt); m., nerve. 

JEccercise. 
We can be deprived of our wealth againat our wishes, 
but not of virtue against our consent. The ship sailed along 
the river against the current. All the world is against me. 
He died for liberty, for which he had lived and fought. There 
is a large moat rownd the whole town. Our physician is ce- 
lebrated not only through the whole town, but through the 
whole kingdom. For this money I will buy a new dictionary. 
All objects through which one can see, are called transparent 
He cannot live without me. These few soldiers defended the 
fortress against a whole army. No one can be more chari- 
table to (towards) the poor than the widow of our late (per* 
ftorbenen) minister is. Those who are not /or me, are against me. 



To deprive (with Gen.), dictionary, SBortetbuc^, n. charitable, milbtHtifif 

berauben, object,®cftcnflanb, ^oriper, widow, SBitttoc, 

consent, Suilimmung, transparent , bur(^jic^ti9, minister, ^Prcbiget. 



Lesson 81. 

Prepositions constnied with the Dative and the Aeensative. 

1. They are the following: 

an, on, at, near, in, in, into, untet, under, among, 

auf, on, upon, nebcn, beside. Dot, before, 

Winter, beMnd, ubet, over, aljove, jtoif^en, between. 

2. These Prepositions, in general, govern the Accusative^ 
when motion from one point to another is indicated, but the 
Dative, when rest or motion within any given place or condition 
is signified: SJaliegtcinSSud^ auf bem guPoben; lege e^ auf 
ben %x^(i). S5ic ^inber fpielten cben in bem ©atten; je|t 
[tub fie in ba^ Qau^ gcgangen. ©ie raerben gleid^ toiebcr in 
ben ©arten fommcn. 

Note, The Student wiU observe that the distinguishm^ potnt does 
not rest in the preposition, but rather in the verb with which the pre- 
position is connected. If the verb indicates an activity void of motion 
or if the direction of the motion is not to be pointed out, or if it is wUhf 



// 
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certain g^ven limits, we ask: Where (tt)o) does the activity take place? 
and in answer to this question (n>o ?) the Dative is required. But if the 
verb is expressive of motion or direction from one point to (mother, 
we naturally ask: Whither (noo^in?) and in answer to this question all 
these prepositions require the Accttsative: 3)cr ^rante fag auf beim 
€o^)^a, aW ici^ fam; man muftc ij>n abet balb toiebcr in fcin 93ctt Icgcn. 
SDic ^inbcr laufcn in (motion mthin) b cm ® art en. 2)ie ^inbct f^)icUen ctfi 
in bem $aufe; bann liefen jtc in (into, motion towards) ben ©artcti. 
Distinguish: SDie ^tawpt friec^t aufbcmiBaumc. SDie 9i(m)pt trie^t 
auf ben Saum. $Da« ^otn tt)urbc auf einen 2Bagen gebra^t. SDa^ 
itorn tijutbe auf einem 2Bagen gebrad^t. 3)ct S^ogel flog ubcr bem 
SBalbe. SDer 95ogel flog^iibet ben 9©alb etc. 

3. Sometimes these prepositions are used in such a way 
that neither space, nor direction is indicated, and that, conse- 
quently, tiie questions too? or n)oI|in? cannot be applied. Li 
_jUiis case auf and iiber require the Accmative and the rest 
the Dative: ^S) freuc mi(^ iiber 3)ein ®lud. S)a^ lannft 
S3u mir auf mein SBort glauben. (Sr t)erTr)teg mtd^ auf fein 
frill^ercg ©(^reiben, in bem ex mir einen au§fill^rli(|en S9eri($t 
fiber feine aSerl^altniffe gegeben l^atte. ^d^ jweifte an ber 
SBal^rl^eit Seiner ©rjal^lung. $Ulein greunb |at ein §auS getou^ 
unter fel^r gfinftigen Sebingungen. ®er flnabe fiirci^tet 
fx6) vox feinen ®ltern, @r l^at e§ in meinem SRamen 
getl^an. ®^ ift ein grower Unterfd^ieb jwifd^en ben beiben 
Srftbern. ®^ ift etroa^ SBal^re^ an bem ©erild^te etc. 

Mark, moreover, the following distinctions and difficult cases: 3^ 
binbe ba« ^fetb an ben ©aum, but — an bem ©aume fcfl. 3d^ fe^emi^ 
an bie SBanb, but — an ber SBanb nieber. 3fl bicfer 33rief an mic^? 
3lm, er ijl an 3)einen ©ruber. 6d^reibe biefe @dje an bie Stafcl. 3c^ 
fc^reibc lieber an einem $uUe, aW an einem Jif^e. 6^reibfi 2)u beute 
an S)eine SItern? 3)ie totter gc^t ber SWutter an bie $anb (assists her). 
(Sx fting an meiner ^anb (had taken hold of it). 3^ l<i^c biel an SDit 
berloren (by separation etc.) 3^^ ^abe toiel ®clb an bie fen gremben »er* 
loren (in gambling). @r \r>m fi^ ni^t an fein SBort binbcn. gr tt)ia fi^ 
an mir rdc^en (tergreifen). @r ^dlt jic^ an mic^ (for his payment etc.). 
(Jr l^alt fic^ an mir feji. ^r ftdlt an ben @itten unb ©ebrduc^en feinet 
JBorfabren (observes them). ©to§e 3)i(^ nid)t ajn jenen @tein, an bicfen 
©orfafl. 3t^ benfe oft an SDid^ unb bie JJeinigen. ©rinnere ibn an fci» 
nen alten JJreunb. (&i btxu^t auf mir, ob bie €ac^e jur 5lu«fu^rung 
Tommt ober ni(^t. ©« griinbct jt(^ auf folgenben @aj. 3d) mu^ auf 
meiner SWeinung bcfte^cn. @r befle^t auf feine gorberung. Qx lebt auf 
meine Unfoflen. @r folgt auf mic^. @r folgt mir auf alien meincn 
SBeaen. SDied ®ebi(^t foQ auf feinet $a\)ier gebrurft tt)crben. ©r ^dlt t)iel 
auf mi^ (esteems me). @r lub mic^ auf ein 5tbcnbeffcn. @r ^at einen 
aOBedjifel auf mic^ gejogen. SWan fann fid^ nic^t auf SDein SBort t)erlaffen. 
J)u lannjl auf mi4 te^nen (mtrauen). @r ^at e« Winter ben D^rcn. 
3^ Witt mir bad Winter bie Dif^ren f(^reibcn. Sr ijl fe^r Mnter ber€a«^e 
^er. (Sin $(nberer ^at jlc^ ^nter bie 6a(^e gejlecCt. $Die €onne loerbicgt 
^6) Winter bie 2BoI!en. 3d^ toitt meine 2^einung in toenige SBorte gufam* 
menfajfen. SDa« ge^ort ni^t in biefe 5^lajfe. 3)er IR^ein ge^ort untet 
bie fd^onflen ©trome 3)eutf^lanbd. SBann werben jte in ber @tabt ein« 
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trcffen (anfommcn)? 5^ ^offCr bicfc^ f8\x6) toitb in tjiclen @<^ulen cinge* 
fu^rt wetbcn. 2Bit ^aben t)ctfc^icbenc neuc SWitglieber in unfetem ^lub 
aufQenomm^n. St ftdlt fxc^ immer iibet mi(^ auf (mocks mej but — ubet 
mir auf = lives over my head). (55 iji fc^ttjcr, melc 5lo:pfc untcr cincn 
$ut gu bringcn. (5ttt)a5 untcr toetf^icbene ^laffen »eit^cUen. Scrfc^ie* 
bcne^ unter einem 9iamcn begrcifcn. ®elb untcr bic airmen au5t](>cilcn. 
Untcr bcr <prcbigt fc^lafcn, etc. etc. 

4. Some Prepositions are often joined to the Definite Ar- 
ticle in the Dative and Accusative; an, bet, in, von, ju can 
be joined to the Dative bcm, forming the Compounds am, 
beim, im, t)om, jum; an, auf, but($, filr, in, Dor, urn can be 
joined to the Ace. bag, forming the Compounds an^, aufg, 
burt^g, filrg, in^, t)org, um^] ju is joined to ber, forming jur. 

®r lauft filr feinen ^errn burd^g geuer. ®r fampft filrS 
aSoterlanb. ®ic ^nber fpielcn am Ufct cinc^ Stuffed. SBir 
bliebcn beim crftcn @tMe ftel^en- 2Bir l^aben ben ganjen ^a^^ 
mittag im ©arten gefptelt. @ie ttat an^ genfter. S)er ©d^iefer^ 
beder (slater) fiel vovx ^aufe. S)ie fiinber gel^en jur ©d^ule etc. 

The Compounds l^interm, iiberm, unterm, (ftom l^inter hem, 
etc.), and l^inter^, ftber^, unter^ (l^lntet bag etc.), |[intem (Iiinter 
ben) are too harsh, and must therefore be avoided, ^ufm, 
augm, burden, film are entirely vnrong. 



1. 

S)er mefentlid^fte SSorjug beg SBlenfd^en vox ben 33^ieren be^ 
fiel^t barin, bafe er fiber bie ©egenftanbe nad^benlen fann. ®er 
3Jlenfd^ allein tann in ben l^eifeejlen unb falteften 2anbem ber ©rbe 
leben. ©r fann fetn ganjeg Seben unter freiem §immel jubrin- 
gen, ober fid^ aud^ lebenglang unter bet ®rbe aufl^alten. 2lud^ 
fein Stngefidi^t giebt il^m einen 3Sorjug uor ben Sil^ieten; auf bem^ 
felben mirb feine innere Sefd^affenl^eit gleid^fam fid^tbar. ®er 
SBlenfd^ gewol^nt fid^ leid^t an jebeg ^lima, an jebe Sebengmeife. 
Unter ben 3lugen ber SDlenfd^en tft etne grofee SSerf^tebenl^eit; 
einige felben fel^r gut in ber 3lal^e, aber ni6)t weit in bie §eme, 
nod^ anbere gleid^ gut in bet 5Ral^e unb in bie geme, unb biefeg 
flnb bie gefilnbeften. ®ie Stugen beg ajlenfd^en Hegen tief untet 
bet ©titn, bamit ein ©tofe ober ©d^Iag an biefelben il^nen nid^t 
gleid^ fd^ablid^ metbe. 3Benn bie @tbe in getobet ginie jmifd^en 
bie Sonne unb ben SKonb ttitt, fo entftel^t eine 3Jlonbfinftetni§, 
fommt abet bet SKonb in getabet Sinie jroifd^en unfetet ®tbe 
unb bet <Bonm ju ftel^en, fo etfolgt eine ©onnen^ obet Dielmel^t 
(Stbfinfletni^. SBenn ein ©amenfotn aud^ tjetlel^tt auf obet in 
bie ©tbe gefaHen ift, fo ftilmmt fid^ bod^ bet SButjeHeim niebet* 
wattg obet in bie Siefe, unb bet ^pponjenfeim aufwdttg obet in 
bie $6^e. S)ie Suft umgiebt bie ©tbc big auf eine gewiffe ^ol^e 
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uttb befittbet it(^ aud^ in iea SttJtfd^cnrautnen faft allcr anberen 
Sdtpcr. S)er ©d^nee fd^fl|t bie ^pflanjcn Dor ju ftarfem grofte- 



S^orjug, m., advantage, ffinpemi^, f. eclipse, jt& frummcn, to curve, to 

leben^iang, all one's life, ©onncnflnflernif , eclipse bend, 

jtc^ auf^altcn, to live, of the sun, aBurjelfcini; m., radicle, 

glci(J)fam, as it were, 2Wonbfinjtcnii|, eclipse of *Pf[amcntcim, m., germ, 

SUma, n., clime, the moon, [the earth, bud, 

Seben^tpcife, mode of @tbfinjiemi^ , eclipse of mebertt)drt^, downwards, 

©tog, m., push, [living, 6amcntotn,n., seed, grain auftodrt^; upwards, 

©c^lag, m., blow, of com, 3^icfe, depth, [pore. 

Sittie, line, Dertet^rt, the reversed way, 3tt)if$cntaum, m., space, 



2. 
2)er 9fH^citt gcl^ort ju ben ipauptftromett ®uropa'§; unter 
ben glflffen S)eutfd^lanbg ift er bet wid^tigfie. @r entfpringt in 
bet ©d^weij in bent Canton ©ranbfinbten, nnter bent Stamen 
SSotber=, SKittel- nnb $inter^3l]^etn, tl^eite auf bent @t. ©ottl^ttrb, 
ti^eite unweit be^felben. 3Son ber Stabt ^ux an, too fid^ bie 
brei Sltnte fd^on t>ereinigt l^aben, n)irb fein Sauf n5rblid^, btS 
er ftd^ M JRI^nedf in ben Sobenfee unb au^ biefem in ben 
3etterfee ergie|t. ©iefen uerlfifet er bei ber ©tabt Stein nnb 
bilbet baranf nnterl^alb ber ©tabt ©d^affl^anfen ben befannten 
SBajferfaff, too er nnter fiird^terlii^em ©etofe jwifd^en t)ier i^er^ 
t>orragenben gelfenbloden, in einer Sreite Don 300 gnfe, von 
mm 60—80 gnfe l^ol^en gelfen l^erabftilrjt. S)aranf lanft er, 
bie ©renje pifd^en bent ©ro^erjogt^nm Saben unb ber ©d&TOeij 
bilbenb, TOeftlid^ nad^ ber ©tabt ^afeL $on l^ier TOenbet er jid^ 
plo^lid^ TOieber nad^ 5Rorben, verfolgt in feid^ten Ufern ein weite^ 
3;i&al jniifd^en bem ©d|n>arjTOalb nnb ben SSogefen unb mad&t, 
©traPnrg beriil^renb, bie ©renje pifd^en granfreid^ unb bem 
©rofel^rjogtl^um Saben. aSon |ier an gel^ort er ®eutfd^l(mb 
ganj an, bilbet bie ©renje jTOif(|en Saben unb bem Saierfd^en 
9ll^einfrei§ unb gel^t oberl^alb ber ©tabt SSJorm^ in ba^ ©rofe^ 
lerjogti^um ^effen fiber. Unter^alb ber ©tabt SKainj brangt ey- 
fid| jTOifd^en ben iQunbSrild unb htn JBefterroalb unb bilbet 
baipauf bie ©renje jtpifd^en bem ©rofel^erjogtl^um ^ejfen, bjwn 
^erjogtl^um 5Raffau unb ben ^preufeifd^en 5prot)injen. Dberl^olb 
ber ©tobt ©oblenj bringt er in bie Ie|tere ein, t)erlafet fie unb 
bamit ganj S)eutf§lanb unterl^alb ber @tabt @mmeri(| unb tl^^ilt 
fid^ na§ feinem ®intritt in bie 5RieberIanbe in jmei ^auptarmc. 
S)er TOeftlid^e unb grofeere, SBaal genannt, oereinigt ^d^ mit bcc 
aWaa^ unb Pie§t mit berfelben nnter bem $Rampi 3Kaag in bie 
5Rorbfee. S)ie ganje Sange be^ atl^ein^ betrdgt in gerober Siiiic 
110 SWeii^n, mit ben Sriimmungen aber 190 SWeileu: Untcr 
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bie toid^tigften S^ff^/ welc^e in ben W)ein fallen, gel^oren: bei? 
3ce<Jar, ber 3Kain, bie SUlofel, bie Slul^r nnb bie Sippe. 



^au^Jtjlrom, m., principal ^etabjliiTjen, to rush down, 9fl^cintrci^,provinceQii1}hQ 

river, ®renje, boundary, Ehine, 

®taubunbten,theGrisons, ^erjogt^um, n., dukedom, ^effcn, n., Hessia, 
fiauf, m., course, duchy, ubcrgc^en, to run into, 

norblid^, northern, ©ropenoatl^um , n., ^unbMd,m., J mountains 

iB^bcnfcc, m. , Lake of grand-duchy, feejiertioalb, [ near the 

Constance, ti>ejlU(^, westerly, m., ) Rhine, 

jlc^ etgic§en, to flow, tjetfolgcn^to pursue, to run, (Sintritt, m., entrance, 
©etofe, n., noise, feici^t, shallow, [Forest, fRieberlanbe, pL, Low 

:^ct»prragcnb, projecting, @^tt)arjhJalb , m.. Black Countries, 
gel^blod, m., block of a Sogefen, pi., Vosges, dloxt>\tt, f., GennanOcean» 
rock, baierf^, Bavarian, ^riimmung, f., curve. 



Exerdse, 
They went into the country about Midsummer. My 
room is above yours. Did you think of {an) your promise? 
If you take the foot-path across the fields you will reach the 
village half an hour earlier. I found him amidst his children. 
Are there any interesting uovels among your books? I met 
them at the railway station. The trees lefore the house are 
higher than the house itself. The book has fallen behind the 
chest of drawers. The rocks are only a few feet below the 
surface of the water. I was sitting beside my cousin at table. 
A looking-glass hangs best between two windows. Put th^ 
candlesticl^ upon the washing-stand. The boy threw a stoije 
over the house. We lived under the same roof, but not in 
the same room. There are some among my pupils who are not 
always attentive. The seed fell among (the) thorns. Do you 
now live in (the) town or in the country? We are still in 
town, but next week we shall go mto the country. He did 
it in my name, on (unter) the following conditions. He is 
afraid of (t)or) me. We know the bird by (an) its shape and 
hy the colour of its feathers, and the flowers by their smell. 
I knew him immediately by his voice. It is difficult to place 
(perfefeen) one's self into tiie situation of other people. He 
whispered something into my ear. I have no influence on 
my friend. He is proud of (auf) his knowledge (pi.). Let us 
dnnk to (auf) the health of our absent friends. He assured 
me upon his honour that he did not know anything of the 
whole affair. The horse jjimped over the ditch. That is beyond 
(gel^t iiber) my comprehension. He has not yet paid above 
one third of his debts. Never neglect your duties on account 
of (ilber) your pleasures. All things were sold under their 
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real value. He travelled under an assumed name. They did 
not know what to do under these circumstances. It is not 
reasonable to step under a tree during a thunderstorm. The 
report had spread among the people. He counted me among 
his friends. The stag ran between two trees. There was a 
quarrel between the man and his wife. The piece of money 
slipped (fell) between the boards. 



Foot-path, gug^)fab; m., condition, ©ebingung, influence, (5inf[uf;m., [m., 
novel, ^cuUt, f., Sto* afraid of, banjc \>oi, comprehension, Scrflanb, 

mati; m., to whisper, fliijlern, board, 'tdxtti, n., 

surface, Dbetfla^C; f., assumed, angcnommen, piece of money, ®clb* 
thorn, $)otn, m. (pi. frcmb, jiutf, n. 

2)orncn), to spread, fxd^ Dcrbreitcn, 



Chapter VHI. The Conjunctions. S)ie SSinbcworter. 

Lesson 82. 
Co-ordinate Conj unctions. 

1 . Two thoughts (sentences) frequently bear such a re- 
lation to each other, that they can be united into one. Thus 
two (or more) Simple sentences are united into one Compound 
sentence. The words by which this connection is eflfected are 
called Conjunctions, SSinbetDortet. 

2. Compound sentences are either Co-ordinate sentences, 
that is, both sentences are of equal grammatical importance; 
or Sub-ordinate sentences, that is, one sentence is, grammati- 
cally, of less importance than the other. The Conjunctions 
in Co-ordinate sentences are called Co-ordinate Conjunctions, 
beiorbncttbc S3tnbcn)6rter, the others Subordinate Con- 
junctions, uttterorbnenbe Sinbcwortcr. 

3. The Co-ordinate Conjunctions are divided into: 

a. Copulative Conjunctions, jufammenftencnbc Sinbes 
TOortcr. 
aa. Simply Copulative: unb, and; au(^, also, too; an^ 

nxS)t, nor... either, neither; jubem, moreover; aufeet:: 

bem, iiberbicS, besides. 
lib. Separatory Copulative: nid^t nur ...fotlbcm auc^, 

ntd^t blofe ... fonbcrn aud^, ntd^t allcin •.. 

fonbern aud^, not only... but also; fowol^I ... aU 

(aud^), as well as; rocber ... nod^, neither ... nor. 
cc. Partitive Copulative: einctfeit^ ... anbrerfcitg, 

tl^eiU ... tl^eil^, partly ... partly; balb...balb, 

sometimes ... sometimes, 
dd. Continuative Copulative: erfl, cr ft It (^, firstly; batin^ 

then; ferner, raciter, farther; enblii^, finally: 
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crflcn^, in the first place; jtoeitcn^, in the second 
place, etc. 

S)et 3Kenfd^ btaud^t TOentg auf ©rben, unb blefe^ SBenige 
braud^t cr nur futje 3^tt- 2)er ©ommer ift bte l^eifeefte 3al^rc§= 
jeit, unb bet SBBinter ift bie faltefte. Set ber 3iatur ging ber 
etfte 3Renf(^ in bie ©c^ule, unb il^r l^at er aUc nil^Iid^en ^ennts 
niffe be§ Sebcn^ abgelcrnt. S)er unbefonnene Slufbraufcnbe n)iff 
©eujalt mit ©en)alt uertreiben unb ma6)t ba^ ©d^limme no($ 
f(3|limmer. — 2)er @elbftfu(3^tige n)irb fid^ iibcr lurj ober lang 
nic^t nur ucrlaffcn fel^en; aud^ bie SSerad^tung feiner 3Jlit^ 
menfd^en wirb il^n treffen. ®a§ ^ferb bient jum SReiten; auS) 
ift e§ un§ jur Searbeitung be§ SobenS bel^fllflid^, Unfer ©iener 
ift fel^r fleipig, ilberbieS ift er treu unb reblid^. ®urd& biefen 
@ieg l^at unfer ^eer ben geinb ganjlid^ tjertrieben, unb aujser- 
bem nod^ grofee S3eute gemad^t. Sfteife^ Dbft ift n)ol^Ifd^medEenb, 
jubem ift eg ber ©efunbl^eit jutraglid^, 

Siebe nid^t nur (nid^t allein) S)eine greunbe, fonbern 
aud^ ®eine geinbe. ®ie ^rmen erl^alten in biefcm^aufe nid^t 
allein freie SBol^nung, fonbern aud^ ®elb ju il^rer ^Rol^rung 
unb Sleibung. ®urd^ ©ebulb erleid^tem n)ir nid^t bloB unfer 
eienb, fonbern l^eben e^ oft ganjlid^ auf. ©in 3;aubftummer 
fann njeber fpred^en, noc^ l^firen. SBeber ber Sleid^e, no^ 
ber Slrme foU bie ©timme beS ©ewiffen^ unterbriiden. S)ie 
5Ratur l^at fon)ol^l im ^erbfte, al^ aud^ im grill^linge befon= 
bere ®d^6nl^eiten. @o too 1^1 ber 3;iger, als ber Soroe gel^6rt 
jum Sa^engcfd^led^t. ©orool^l bie 2lrmen, al^ bie SReii^en finb 
^nber ©otte^. 

®ie aWetaHe roerben tl^eiU gebiegen in ber 6rbe gefunben, 
tl|eilg fd^miljt man fie au^ ©rjen. ®iefe Untemel^mung wurbe 
nid^t au^geful^rt, weil fie tl^eiU ju foftfpielig, tl^eil^ ju ge- 
fal^rli(^ xoax. Salb lad^elt un§ ein nal^eg ©IM, balb bro|et 
ung ein aWi§gefd^idE. ®r ift ein fel^r unentfd^loffener 3Renfd^; 
balb TOiH er bicS, balb n)ill er bag. ®r l^at gute 2lnlagen unb 
lonnte etroag lemen; aber einerfeitg ift er felbft fel^r pd^tig, 
anbrerfeitg lafet er fid^ leid^t burd^ feine Umgebung ftdren. 

aJlan braucit vom ©d^afe erftlid^ bie SBoUe, bann bag 
gleifc^, ferner bie ^aut unb enblic^ bie ^oc^en. 

©n SBunbcr ift ber ©onne S^ageglauf; 

®rft gel^t fie prad^ttJoU ung im Often auf; 

®ann fteigt fie rafd^ jur 3JHttaggl^6l|* empor; 

S)rauf fenft fie fi^ pxm ip^riiont l^inab; 

S)ort rotl^et fie ber Serge ©pi^en noc^, 

Unb enblid^ birgt fie pd^ im ©lanj beg Slbenbrotl^g. 
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liebtbaBS^t; bte Silge ^ingegen (bagcgcn) fd^eut eg. SSicIe 
Sil^iete ilbertreffcn ben SWenfd^en an ©tarfe; ber 3Rcnfd^ ba- 
gcgen (l^ingegen) ubertrijft allc SEI^icrc an SSerftanb. 3)ie 
re(3|tc ©parfamfeit ucrtragt fid& fel^r gut mit SBBol^ltl^atigfctt; ber 
©eij l^ingegcn mad^t ben 3Kenf(|en j^art^erjig. S)ie SBa^rl^eit 
bebarf ni(|t tjieler SSorte; bie Sflge 1^ in g eg en fann t§rer nid^t 
genug l^aben. SCI^atigfeit tjerbittert nid^t ba§ Seben; uielmel^r 
ma(^t eine jwedEmafeige unb geregelte SCI^atigfett baSfelbe erft an- 
genel^m, ^6) TOill nid^t bel^aupten, bafe i^ fein 3!nnereg fd^on 
Dfillig butilf^aut l^abe; Dtelmel^r gefte^e id^ gem, bafe mir bie 
Seroeggriinbe feineg ^anbeln^ no^ ganjlid^ unbelannt ftnb. 
®iefer aWenfd^ ift entweber xoittlx6) fromm, ober er ifl ber 
gr6§te ^eud^Ier, ber fid^ nur benfen lafet. ®aS ^orn n)irb ent= 
roeber im ^erbft, ober im grill^Iinge auggefftet. ®ie Sieger 
TOottten entweber fiegen, ober fterben. Ql^m mufe balbige 
Sftettung fommen, ober er ift in®efa]^r, fein Seben ju uerlieren. 
©nSinb mufe frul^ gel^ord^en lernen, ober e^ brid^t fpater fein 
^erj unter ben golgen be^ Ungel^orfamg. SSerad^te nid^t bie 
^eben ber 2Seifen, fonbern rid^te S)id^ nad^ il^ren ©prftd^en. 
5Rid^t ©d^onl^eit be§ Sorper^, fonbern SEugenb unb grommig^ 
feit uerfd^affen un§ Sld^tung bei 3!ebermann. ®a§ gleifd^ mufe 
jur 3lufben)al^rung eingefaljen roerben, fonft uerbirbt e§. SBal^= 
renb eineS ©eroitterS barf man fi(| nid^t unter einen SSaum 
ftellen, fonft ift man in ®efa§r, t)om 33ti^e erfd^lagen ju mer^ 
ben. S)u mirft franl merben, ®u lebeft benn mafig (eiS fet 
benn, bafe ®u mafeig lebeft). 

@c^tt)dnncr, enthusiast, man^en @tu(fen, many fein 3nncre«. his interior, 
t)ertt>aifct, orphan, deser- points, heart, 

ted, IBepau^tun^, assertion, butc^f^auen, to penetrate, 

bctlagen^wert^, pitiable, unbebingt, implicit, — ly, ©ctocggrunb, m., motive, 
tt>e^c t^un, to hurt, to jugeben, to concede, fein ^anbcln, his actions, 

offend, [tell, »erfe^>en, to supply, unbefannt, unknown (to), 

Dotbringen, to mention, to 6eibenrau^e, siDc-worm, ^euc^let, hypocrite, 
IBellabonna, belladonna, unf^einbar, insignificant, au^fden, to sow, 
©iftpflan^e, poisonous fd^euen, to shun, balbig, quick, speedy, 

plant, Setjlanb, m., understan- 9lettung, help, assistance, 

©taat, starling, dmg, fic^ ric^ten nac^, to follow, 

anric^ten, to do, to cause, \\6) Dertragcn, to agree, @^ru^, m., precept, 
SQBeinberg, m., vineyard, gBo^Ubdtigfeit, charity, gtdmmtgfcit, piety, 
Dcrtilgen, to destroy, . ^art^erjig, hard-hearted, ^ufbetoa^tung, preserva- 
@^inne, spider, )>eTbittent, to embitter, einfal^en, to salt, [tion, 

geloben, to avow, to pro- jtoetfrndgig, suitable, pro- crfdj)Iagen, to strike, 
»erleugnen,todeny, [mise, Qetegelt, regulated, [per, mdjig, moderate. 

Exercise. 
Every man must take care of the fdture, bvi not so as 
to spoil (that he spoil) the enjoyment of the present Our 
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neighbour is not rich; however he is contented, and content- 
ment is better than riches and honour. Their maid -servant 
is not tall, still she is strong and healthy. Many people pre- 
tend to be religious, 2/et their actions often prove the contrary. 
He is not wicked, hut vain and frivolous; hut vanity and fri- 
volity are not far from wickedness. I did not know that he 
would come, else I should have waited for (auf) him. Leave 
off living in this unreasonable manner, otherwise you will 
destroy your health. He is either a really pious man, or he 
is the greatest hypocrite that ever lived on earth. He is not 
the most diligent of boys, it is true, notwithstanding he makes 
satisfactory progress (pi.), because he has excellent talents. 
Our neighbour is prudent in all his undertakings, nevertheless 
(the) fortune is not favourable to him, and he has always to 
contend with dijBficulties. 

Totakecareof, forgenfur, frivolous, lei^tfinmg, progress, JJortf^ritt, m., 
enjoyment, ®cnu6, m., frivolity, gei^tjtnn, m., undertaking, Untcrne^* 
present, ©egenwart, f., vanity, ©itelteit, mung, 

to pretend, Dorgeben, leave off, aufl^oren, favourable, gunjlig, 

contrary, ©cgent^cil, n., satisfactory, geniigenb, to contend, tdmlpfen. 



Lesson 84. 
e. Causative Conjimctioiis, (egrilnbenbe Sinbetoorter 

These are: 

1. Really Causative*, bcnn, for; 

2. Conclusive (folgetnb): alfo, folgltd^, tnitl^tn, betn- 
na6) = consequently; balder, be^l^alb^ be^wcgcn = therefore, 
hence. 

®er 3Renfd^ foil fcine Sraftc gebraucj^en; benn nid^t umfonft 
l^at ©ott fie tl^nt ccrliel^cn. SSorroart^ tnufet ®u, benn rild^ 
xoiixt^ fannfl ®u xdi)t mel^r. ®a^ ©emeine muB man ni(3^t 
rilgen; benn bag bleibt fi(3^ en)ig gleid^. S)er SEBanberer foil 
nt(|t irre gel^n; barum l^at man einen SSegroeifer an benSEBeg 
gefteHt. ®ie 3>ugenb bebarf ber Silbung, barum finb ©d^ulen 
unumgiinglid^ notl^menbig. S)em SCI^iere mangelt SSemunft, ba^^ 
l^er ffinnen fie roeber tugenbl^aft, nod^ lafterl^aft fein. ®ie£uft 
l^at 5poren; balder fSnnen bie t)erbi(3^teten 5RebeI unb SBBolfen 
in il^r fd^mcben. 3)er SBattfifd^ ift ein ©augetl^ier, folglid^ 
(alfo, mitl^in) mufe er burd^ Sungen atl^men. S)er ©eutfd^e 
|iat greil^eit ber ©efinnung; balder merft cr eg nid^t, wenn eg 
if)vx an ©efd^madC unb ©eiftegfreil^eit fel^lt. ®er 3Renfd^ ift jur 
jarteften ©efunbl^eit, jugleid^ aud^ jur ftarfften S)auer, mitl^in 
}ur Slugbreitung ilbet bie ganje 6rbe organifirt- ®ag gelb ifl 
mit einem jlatf en SReif bebedft; bemnad^ mufe eg bieSRa^t fel^r 
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!ftlt gctoefen fein. ®cr SBinb tDcl^t auS bent SBeften; betfinad^ 
toetbcn wit balb Slegen befommen. S)ct SBctnftod erforbert ein 
warmed Mima; he^alb lommt cr in raul^cn ©egcnben nid^t 
fort. S)cr ©encral fann ba§ ©ontmanbo nid^t me^r fu|ten; bc§=: 
to eg en f)at er urn fcinen Slbfd^ieb nad^gefud^t. 0eine Mnber 
f5nnen i^re aScbilrfniffe, ©d^metjen nnb ©efiil^le nod^ nid^t burd^ 
SBorte an^brudEen; beswegen tt)einen fie* 

ajerlei:^cn (toerliel^, tocrlie* Tnangeln , to be void of, ^lu^breitung, extension, 

^cn), to give, lafler^ aft, vicious, wicked, organtftren, to organize, 

tugen, to blame, ^ore, pore, Dlcif, hoar frost, 

itrc ge^en, to go a^ray, toerbi^tet, condensed, SBcinflorf, vine, 
ffiegweifcr, hand-post, fc^tt>eben, to hover, to float, forttommen, to thrive, 
©ilbuttjj, civilisation, ®eftnnun$, meaning, ^emmanbo, commandi, 
unumadngUc^, indispen- thought, [mind, ^Ibf^ieb, m., dismission, 

sably, ®eif!e^frei^eit, liberty of na^fu^en, to petition. 



Exercise, 
The count cannot buy this extensive estate, for he has 
no money. We had done right to leave the house; for the 
temptation might have been too great. I could not believe 
this assertion; I therefore went to my friend to inquire into 
the matter. You have always been a friend to me, therefore 
you may rely on me in your present distress. It is very cold, 
hence the windows are frozen. Bad company will spoU your 
character, consequently you ought to be careftil in choosing 
your friends. Ireland has a still more humid climate than 
England, its verdure, therefore^ is fresher and deeper, and 
entitles to the distinction of the Green Isle. His children 
were healthy, intelligent and honest; so he felt few appre- 
hensions concerning their success in life. 



Extensive, au^gebe^nt, Ireland, 3i^i<i^^^ to entitle, Bcre^tigen, 

gro§/ humid, feu^t, distinction, ^u^^ci^nuug, 

temptation, 35erfu^ung, verdure, ©run, n. apprehension, 93ef or gni^rf- 

to rely, ft(^ ijerlajfen, 'isle, 3nfcl, f. concerning, in Setrcff. 



Lesson 85. 
Subordinate Conjunctions, unterorbntnbe 93iitbett)drtet. 

1. Conjunctions in Substantive Sentences. 
Substantive sentences are distinguished into: 
Concrete substantive sentences, in which the following con- 
junctions are employed: xQtx, xoa^, n)0, wol^in, panxi, 
mt etc. 

Abstract substantive sentences, in which the coiijunctions 
ba§^ ob are used. 
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^^ TOeife ni^t, wet er ift unb tt)a§ cr will. 3Kan barf nid^t 
immer fagcn, toa^ toal^r ift. ©cniefee, ttJaS S)ir ®ott befd&iebcn; 
entbel^re gem, xoa^ ®u nid^t l^aft. SJergife tti(3^t, toa^ cin ^rcunb 
tDiegt in bcr ^oti). ^^ tt)itt toiffen, too cr ift unb xoann cr 
fommt 3Ran n)eiB nid^t genau, wol^in bic ©d^walbcn jicl^cn. 
3d^ TOUJste langc ni(|t, wol^cr bag gcbcrl^arj fommt. ®cr 3Riiffig:= 
ganger meife nid^t, mic fu§ bic Sftu^c nad^ ber 2lrbcit ifi. 

aScr nid^t magt, geminnt ni^t. SBer bcr SSorbcrftc ifi, 
fiil^rt bic ^ecrbe. 3ft alleS criaubt, ma^ nij^t t)crbotcn ift? 
8Ba§ langc maiirt, mirb gut. SEBcffcn ^crj rein ift, ber l^at cin 
gutc§ ©emiffen. SEBcffcn 2lbfid^ten nid^t gut finb, beffen^anb^ 
lungen l^aben feinen fittlid^cn SBertl^. SBemSBcnig nid^t gcnug 
ift, bem ift SSiel aud^ nid^t gcnug. 2Scm nid^t ju ratl^en ift, 
bcm ift nid^t ju l^clfen. SBBcn ©ott licb l^at, ben jiid^tiget cr. 
SB en man nid^t ad^ten fann, ben tann man aud^ nid^t liebcn. 

er ift nid^t, mag cr fd^eint. S)er SKcufd^ bleibt, mcr cr 
ifi, unb mirb bod^ mit jebem 5Cagc cin Slnbercr. 

aSerbient il^r, ba^ man ®ud^ T)ertraut? 3Jlan l^at (Sjempcl, 
bafe man ben 50iorb liebt unb benaWorbcr ftraft. ©afe cr be^ 
trogen ift, fann cr nid^t fc^cn; bafe fie aSctrilger finb, fann id^ 
nid^t jcigen. ®ej3 riil^me bcr blut^gc SC^rann fid^ nid^t, b afe bcr 
greunb bem greunbe gcbrod^cn bic ^flid^t. S)u peinigft mic^, 
unb mei^t nid^t, ob ®u nu|eft. 

®g ift nod^ jmcifell^aft, ob mein S3ruber nad^^,3lmcrifa gel^cn 
merbc. SBag cr l^eutc get|an l^at, ift nid^t bag ^rgftc. Db o: 
nod^ Icbt, ift jmeifcll^a^ ®g ift nod^ ungemife, mann meinc 
®Itcm abrcifen merben. 3ft eg benn not^ig, ba^ id^ mid^ entferne? 

JBef^ciben (befc^icb, tc» fittlid^, moral, blutig, bloody, blood- 

f^icben), to allot, to jiici^tigcn, to chastise, Sttjrann, tyrant, [thirsty, 
assign, [with, Sycm^el, example, ijjeinigen, to plague, 

entbe^ten, to dispense 9)iorb, m., marder, jweifel^aft, doubtful, 

geber^arj, Indian rubber, Tlbx^tx, murderer, [ver, arg, bad, 
SBorbcrjte, foremost, Settuger, impostor, decei- jt^ cntfernen, to withdraw. 



ExeraUe, 
He who (mcr) gives to the poor, is called charitable. 
He who gives soon, gives doubly. Those who will have the 
kernel, must crack the shell. He who digs a pit for others, 
will fall into it (l^incin) himself. What will become a good 
hook, begins to bend early. What we do with pleasure, is 
generally easy. He who carelessly runs into danger, perishes 
in it Where (the) Paradise was situated (gclcgcn l^at), is not 
exactly known. We do not know, when the earth was created, 
nor do we know, when it will be destroyed. Sick people often 

FlaU, Oernwii Stadiw. I. 15 
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do not know, where or how they have caused their sickness. 
— I cannot see that I am more to blame than yon. God 
grant that yon may succeed in your undertaking. That the 
French are good soldiers, is a known' fact. It is impossible 
that we should know what sort of person he would turn out 
(TOcrben). Whether the path was hardly distinguishable, whether 
it disappeared, or whether it lay plain before him, made no 
sensible difference in his speed. I am sure, my boy, you will 
act a good part in life, whether you are vanquished or victorious. 

To crack, fnarfen, get* to run, laufen, ji^begcben, successful, crfolgrci^, 

Bremen, to perish, umtommen, gludtli^, [U(^, 

shell, ©^alc, Paradise, ^arabie^, n. distinguishable, erfcnnt* 

Eit, ®rube, to grant, gcwd^ren, geben, sensible, mcrtli^, 

ook, ^aten, to disappear, »crWtt)inbcn speed, (5ilc, f., ©^ritt, m., 
careless, — ly, unbcba^t* (fterf^manb, fterfc^toun* vanquished, bcfiegt, 

fam, plain, beutUc^, offen, [ben, victorious, jtegrei^. 

Lesson 86. 

2. Conjunctions of Adjective Sentences, 
Adjective sentences are connected with the principal sen- 
tence by 

a. the JRelative Pronouns xoel^tx, weld^e, tt)eI(^eS, bcr, bie, 
ba^, TOaS. 

b. the Conjunctions bafe, ob. 

c. the Adverbs tt)ie, TOO, toenn, ate, ba etc. 



®u fprid^ft von^eitm, bie Dcrgangen [tub. S)er ©rofd^ett, 
b er t)on bcr grau crfpart ttjirb, ift eben fo t)iel roexti), ate ber, 
toeld^er von bcm 3}lanne erworben mrb. Unfid^er unb tuan- 
bclbar finb alle Sanbc, toddle t)om ®IM geflod^ten finb. Unfct 
Scbcn gletd^t einem 2:i^autropfen, xo el 6) ex an einem gelfen tjangt 
unb Dor ber aRorgcnfonne in^ 3Keer fattt. S)er ©eijtge ift ein 
Sftojs, TDcId^cS 28ein fS^rt unb 2Saffer fauft. S)ie greuben, 
tteld^c xoix Slnbern berciten, finb bie ebelften. (Ss ift nur (Sin§, 
to as il^n retten fann. 

®ie 3la6)xx6)t, ba§ feine Segtonen int SCeutoburger SBalbc 
TJetnitJ^tet waren, bra(3^te ben ^aifer Sluguftug faft jur SSetjTOcif^ 
lung. ®er S3en)et§, ba^ bie 6rbe fid^ unt il^re Sld^fe brel^e, 
wlrb neuetbingS bnrd^ bag 5penbel gefill^rt. S)er Sirofi, bafe ctllc 
jeitfid^en Seiben tjergahglid^ finb, l^alt ben UngHlcfIi(3^en aufce^t. 
S)ic grage, ob bie iibtigen ^itnmel^Uvpex ben)ol^nt finb, tt)itb 
fti^erlid^ \e gelfift njerben. S)er S^^W/ <>6 i>l^ ®^rf^ fortbaurc, 
tttufe ben 3:0b fd^edftd^ ntaiJ^en. 

Rennfl 35u baS Sanb, too bie Sitronen Blill^n^ S)a« ©duS, 
too Swtettad^t ^errftl^t, jerfdat. SSuf biefem fd^finen SSdben, xoo-^ 
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. |in bag ©Bid ©id^ ju t)erpflanjen fc^ten, gebcil^t S)u ni(3^t. 
6r benft ber ^eit tnit §reuben, b a (id o) er in f einen Slrm ®id^ 
f<3^loJ3. 3n 3wftfittbett, too tin btc ©tarfe ba§ 3led^t bilbet, mu^ 
bcr ©d^toa^c unterliegen, ®a§ ©(^iJnftc fu(|t cr auf ben glu* 
ren, to omit er feineSiebe f(3^mMt 9Jlan war fel^r in S^^if^I 
fiber bie Slrt, n)ie ber Srieg atn . wirff amften gefill^rt werben 
I5nnte, D f(^6ner SEag, wenn enblid^ ber ©olbat in^ Seben 
Ipeimfel^rt, in bie 'SUm'i^li^Uit 6^ toar eine Sftul^rung, toie 
jener Jleine 3)ienft fie gar nid^ njertl^ toar, 5J)a roar ein Sin- 
griff unb ein SEBiberftanb, toie il^n fein gliidftd^ SCuge no(^ gefel^. 

glec^tcn (po(!^t, ftCflod[)ten), aufre(^t, upright, v toeri^jflanjen, to transplant, 

to braid, ^imtneWfbt^)cr, m. , hea- 3ufJ<iii^^ m., state, situa- 

dic% n., horse, steed, venly body, tion, 

Scgion, f., legion, f(fett)crU(i^, hardly, unterliegen, to be over- 

ncuerbing^, lately, lofen, to solve, come, 

©ett)ei^ fii^rcn, to prove, fortbaucrn, to continue, iDirtfam, effectual, — ly, 
?JcnbcI, pendulum, 3**^*^*^^' citron, lemon, ^eimfc^ren,to return home, 

irojl, m., comfort, -conso- 3wi^ttac^t, f., disunion,J SWcnf^Uc^tcit, humanity, 

lation, jetfaHen, to fall down, S^u^rung, emotion, 

Itxtii^, temporal, f(^Ue5cn(f^to§,aefc^loffen), 5lngriff, attack, 

DcrgdngUdji, transient, to clasp, SBiberpanb, resistance. 

JEccerciae. 
Many a man who has eaten a great deal of salt in fo- 
reign countries, returns home in an unsalted state. Waste of 
time is a fault which cannot be repaired. Self-will which 
shall not degenerate into perversity and unruliness, must be 
broken in its beginning. There are thefks with which we may 
remain the most honest men in the world. The hope that 
he may gain at last, entices the loser to continue the game. 
The custom of burning (that etc.) the widow of a deceased 
man is still to be found in [the] East Indies. That was a 
war, as it has never been carried on in our country. He show- 
ed a zeal and an understanding as I have never found in a 
youth of his age. The time when we shall be permitted to 
return to' our native count ry and our de ar friends, will soon arrive. 

Foreign, frcmb, unruliness, Unbdnbigtcit, widow, 9Bitttt)c, 

unsalted, ungefdjcn, theft, $)tebjla^l, m., deceased, tjcrftorbcn, 
waste of time, 3«itber» to entice, reigen, the East Indies, DjUnbien, 

fd^tt)cnbung, [ma^en, the loser, bcr ©etliercnbe, to ca,rry on, fii^ren, 
to repair , Wicber gut to continue, fortfejen, zeal, (Sifer, m., [m., 
self-wiU, (Sigcnitnn, m., game, <S^iel, n., understanding, Setjianb, 

to degenerate, au^arten, custom, @itte, native country, 93atct» 

perverdty, Stro^, m., to bum, Derbtennen, lanb, n. 

Lesson 87. 

3. Conjunctions of Adverbial Sentences. 
They are: 

15* 
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1. In Adverbial sentences of Locality: n)0, lool^er, wol^in. 
Note, In sentences of tMs kind the demonstrative words ba, bort^ 

bal^in stand frequently in the Principal Sentence. 

2. In Adverbial sentences of Time: a% ba, tt)ie, toal^cnb, 
ittbetn, inbeffcn (inbefe), toenn, fobalb (indicating something con- 
temporary); fcit, fettbem, na6)btm, tanm (indicating a preceding 
action); e|c, becor (indicating a subsequent action). 

3. In Adverbial sentences of Manner (Quali^, Quantity, 
Intensity etc.): (fo) me, gleid^toie, (fo) ate romn, (fo) ate ob 
(expressing Similarity) ; (fo) ate, je . . . j|e, j[e . . . befto (indi- 
cating ^wa?%); ate, ate ba^ (Inequality); (fo) ba§ {Effect) \ 
tttbent (Contemporariness); je nad^bettl (Proportionality); fo 
fern, in fo fern, in rate fern, in n)ie n)eit (Limitation). 

4. In Adverbial sentences of Causality: (baburd^) ba§, (ba- 
t)on)baJ3,n)eiI,ba,nun,bam{t,auf bafe (Real Ground); n)enn,n)ofem, 

TaJte;^^ n)0 {Possible Ground or Condition); n)enn 9let(|, toenu 
fd^on, wenn aud^, obf(3^on, obgleid^, ob aud^ {Adversative Ground). 

1. SBBo t)iel £i(3^t ift, ba ift aud^ ftarfer Sd^atten. SttteS 
wanfet, too ber ©laube fel^It. SBol^in er tritt, glaubt er t)on 
geinben fid^ untgeben. SEBo ber Soben fumpfig ift, ba ift ba§ 
aOBaffer nid^t rein, unb too ba§ ^erj fd^Ied^t ift, ba finb bie ®e^ 
banfen nid^t gut. ©el^e TOieber bal^in, TOo|er bu geJommen bift. 

2. SSergife nid^t be^ Slrmen, TOenn^ S)u einen frol^lt^en 
2;ag l^aft. S)a (ate) id^ einSinb war, rebete td^ TOie etnSinb. 
3nbem td^ l^ier weile, bingt er fd^on bie SDifirber. SQBal^renb 
TOir unfer Singe auf bie 3eit ridpten, ift fd^on ein %\)txl berfelben 
Detfd^TOunben. ©in morgenlanbtfd^er ^iirft uergel^t t)or Sanger^ 
TOeile, inbe§ bie fiifeeften ©erftd^e t)ergebHd^ uvx i^n buftem 34 
TOerbe meine Steife antreten, fobalb fid^ meine ©efunbl^eit nur 
l^inreid^enb gelraftigt ^at. 

SRad^bem ber SSerbred^er geftraft TOorben TOar, TOurbe er 
entlaffen. SRad^bem bie Sonne aufgegangen TOar, fc^idften TOir 
un§ jur Slbreife an. ©eitbem ber £6nig feinen @ol^n uer- 
loren l^at, traut er SBenigen ber ©einen mel^r. ©eitbem bie 
<Stabt :3erufalent jerftort ift, leben bie Quben ilberaH jerftreut, 
3Ba]^rl^eit unb Qrrtl^um finb int ©treite geTOefen, feit SDlenfd^en 
auf ©rben TOol^nen. ^aum l^aben TOir einen SBunfd^ erreid^t, 
•fo madden TOir Slnfd^lage auf neue 3Sergniigungen. 

S)er Sanbttiann beadfert ben 2ldEer, el^e er ben ©amen aM^ 
flreut. 61^' S)u jum ©d^TOerte greifft, bebenfe tooI^I bie golgen. 
3d^ barf nid^t l^anbeln, bet) or td^ bejlimmte Sefel^le erl^aftcn 
l^abe. aWan fiel^t ben Sli|, bet) or man ben ©onner l^ort. 

3. Qd^ l^anble, TOie id^ foU. ©ie fel^en fid^ fo al^nlid^, xoxt 
ein ®i bem anbern. Unb bin id^ benn fo elenb, TOie id^ fd^einc? 
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aOSie ba§ geuer bag 6ilber, fo fotten aud^ bie Seibcn ben 3Jlen= 
fd^en tautcrn- S)cr 2(berjlaube fltcl^t vox ber Stufllantng, gleid^s 
n)ic ber 5ftebel vox bem Sid^te ber ©onne fliel^t. 3n l^citem 
5Rad^tett erfd^etnt ber ^immel, al^ roenn er mit ©ternen fiber- 
faet ware. ^an6)e 5^enf(|en tjerbringen tl^re ^eit, al^ ob fie 
gar feinen 2Sertf) l^atte. 

S)er trage ®ang be§ SriegeS tl^at bem ^ontge tUn fo t)iel 
©d^aben, aU er ben Stebetten SSort^eil brad^te. ©o l^oc^, al^ 
ber 3}lenfd^ fid^ burc^ eigene ^raft ju erl^eben t)ermag, l^atte 
fein SSerbienft if)n empor getragen. 3e ntel^r einer l^at, be [to 
mel^r will er Iiaben. Qe Iftnger id^ l^ier t^enoeile, j[e Iteber n)irb 
wtr niein Slufentl^alt- Qe grower ber S9efi^ ift, befto valxf)^ 
famer ift eg oft ju leben, 

Sn ber SEBelt ift SSieleg anberg geworben, aU eg cor funf^ 
jig Qal^ren war. ^ie golgen einer Sfige finb oft t)erberblid^er, 
aU man benft. 6r ift ju red^tUd^, alg ba§ er ®id^ betrfigen 
lonnte. ©ine abgefd^offene ^gel fliegt ju fd^nelt, alg baj3 man fie 
fel^en fonnte. ®iefer 3Jlann ift in feinem Urtl^eile fiber ainbere ju 
geioiffen^aft, aU b afe er unbegrfinbete Sel^auptnngen madden fottte. 

Sag ®ift man(|er ©d^langen ift fo ftarf, bafe eg in einigen 
SJlinuten tobtet. ®r lebt fo, ba§ er 3>ebem jum 3Kufter bienen 
lann. S)ie ©tfirme mfltl^en oft fo i^eftig, baM^^ SSaume entrour^s 
jeln. §anble fo, ba§ S)u Seine ^anblungen uerantmorten fannft. 

^efin^ fegnete bie ^nber, inbem er il^nen bie ^anbe aufs 
legte. S)er ®rfal^rene l^alt ben Qfingling t)on mand^er unbefonnenen 
Stj^at ab, inbem er il^n an ber aiugffil^mng l^inbert, greunblid^ 
fei S)ein SBil unb belel[irenb, inbem er erl^eitert, 

®u mitii gelobt, j[e nad^bem ®u eg t)erbienft, (Sin ^unfi^ 
ftfidf ift fd^6n, je nad^bem eg DoHIommen ifi S)ie ^erjen ber 
Sufd^auer maren von ben t)erfd^iebenften ©mpfinbnngen bemegt, 
\e nad^bem fie bei ber ©rofee beg SBagftfidfg, ober bei ber ®ro§e 
beg aWanneg uermeilten. 

®n l^aft Sled^t, fofern id& ®i(^' red^t uerfiel^e. Mne ^tU 
gung ift an fi(^ gnt, fonbem nnr, in fo fern fie etmag ©uteg 
mirft. ©rlanbe ©it? ein Sergnflgen nur, in fo fern eg S)eine 
^Pflid^t geftattet. SDein ©emijfen mnfe S)ir fagen, in mie meit 
S)u nnf^ulbig bift. 

4. ^inber fotten il^re S)anfbarfeit gegen il^re ©ttern babur§ 
bemeifen, ba§ fie i^nen ©el^orfam leiften- SWand^er SRenfd^ t)er- 
liert babnrd^ feinen gnten 3luf, bafe er fd^led^te ®efellf(|aften 
befud^t. aRan fennt bieSUlonbgueranberungen ba|ier genau, bafe 
man fie lange beobad^tet l^at. ®er ^nabe ift bacon blinb ge- 
morben, bafe er fid^ mit einem SDleffer ing Singe geftod^en l^at, 
aWeine SDlutter ift bacon Iranf gemorben, bafe fie mel^rere Jlfidfr 
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getoad^t j^at, 3)er §err tourbe bar an etft ate Sluglanber extannt, 
bafe er ein gcbrod^cne^ S)cutf(3^ fpraiJ^, — 3)er ©clbftfiid^tige lann 
feine ^teunbc l^aben, wet I SRictnanb vox iS)m [id^er ift. S)ie ®ule 
fticgt in bcr S)ammemn9, n)cil fie ba^ l^ette 3;a9cSlid^t ni(3^t 
ertragen tann. ®ie 9Kengc bcr ©toljcn ift be^l^alb fo gro|, 
TOcil aller ©tolj an^ ber ©igenlicbe flicfet, SJland^er 3)lenfd^ l^att 
blofe bcSwcgcn bie ®efe|c, weil er fi(| t)or bcr ©trafc filird^tct 
5Dtt l^aft barum fcinc ^ortfd^ritte gcmati^t, weil ®u nid^t fleifeig 
gewcfcn bifl. — S)a bo^ Scben fo furj ift, fo fotttc man au(§ 
jcben 2lugcnbli(i bcnu|cn. ®a man in bcr SBcIt iiberatt 3^^^^ 
unb 3ttfi^t bcmerft, fo fann fie ni(^t t)on ungcfa^r entftanbcn 
fcin. — S)cr Sanbmann bcarbcitct ben SSoben fo ffei^ig, bamit 
er cine gute ©rnte crl^altc. 2lntn)ortc bem SRarrcn nid^t nad^ feincr 
3larr{|eit, bamit ®u il^m nid^t gleid^ merbeft. ©pare in ber 
SiUgenb, bamit SDu im Slltcr nid^t SRangcl Icibcfi* 5Run gricbe 
im 3nncm ift, Unmn mir unferc Slicfc aufs Slu^lanb rid^ten* 
aiid^tct Slnbcrc nid^t, auf bafe fie (Sud^ nid^t rid^ten. 
S)a§ bie iganb gefi(|ert bleibc, fa^t man Sol^Icn an mit S^W^- 
®ie gefal^rlid^ften ©cfd^afte finb mit SSorfid^t anjufangctt. 

aScjin ^^v reid^ merben mottt, fo bcnit eben fo fcl^r an^ 
©paren, ate anS> ©eminncn. SBcnn fid^ bie SSolfcr fclbft befrcin, 
fo fann bie SBol^Ifa^rt ni($t gebeil^n. ^znn'^u rcblid^e ©infalt 
nid^t el^rft, entc^rft ®u S)i$ fclbft. SBofern S)n nid^t balb 
fparfam mirfi, wirft S)n no(| barben miiffen. ®ott wirb un^ 
nid^t Dcrlaffcn, mo fern mir reblid^ baS Unfrige tl^nn. ^alU 
bog ©emitter anffteigen fotttc, mftffen mir nnfem ©pajiergang 
uerfd^ieben. ©d^ame ®id^ ni(|t ju befennen, mo S)n gefci^lt l^aft 
S)e^ ©laubens Sfteic^ beginnt, mo bie SSernunft ermad^t, unb bie 
SSernunft triumpl^irf, mo ber ©laube regiert. 

Dbgleid^ Sftcid^tl^um nid^t bad i^o^fte ®ut ift, fo flrcbcn 
bod| t)iele SDlcnfd^cn mit grower Unrul^e oanad^. Db gleid^ ber 
©trauB ein aSogel ift, fann er bod^ nid^t fliegen. Db mo 1^1 bie 
Snfeften mand^cn ©(|aben anrid^tcn, fo finb fie bod^ nic^t ol^ne 
grofeen 3bx1^en. %a^ gemifel^anbelte ©ute ift fid^ gleid^, menn 
and) ro^e So^l^eit bie Dberl^anb bcl^alt. S)u fftrd^teft S)id^, 
menn fd^on S)u eg nid^t gefte^en mittft S)er 3Renfd^ bleibt bem 
2;obe untermorfen, ob er aud^ nod^ fo gefunb ift 

Note, These Conjunctions are sometimes separated : 2Bad i^ gen>oUt 
^abe, iji loMic^, toenn ba^ ^iti aud; ni(^t errei^t h)utbc. Oh ii) f^on 
»ci§, bag er »or 9'iac^t nic^t fommt, fo tocrmut^e i^ i^n bod^ jeben ^lugcn* 
bUcf. SQBcnn mi^ au^ aUc Jreunbe ^etUcgcn, fo toerbe i^ bo^ mcincn 
. ©runbfd^en treu bleiben. D b cr'^ g I c ici^ nid^t fagt, fo fu^U cr'^ bo^ f^mctjU^. 

aBanfen, to totter, to h)eilen,tocrtociIcn,tolinger, Derge^cn, to die, 

shake, bingen, to hire, Sangcvocilc, ennui, 

fuwvPd/ swampy. tnorgenldnbif^, oriental, buften, to diffuse odour, 
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antreten, to commence, Urt^eil, judgment, atbxc^tn, broken, 

frdftigcn, to strengthen, unbegrunbet, unfounded, felbflfud^fig, selfish, 
cntlaffett/ to dismiss, entttjurjeln, to eradicate, ^igenltebe, self-love, 
anf^iifen, to prepare, auflcgcn, to lay on, . »ottungefd^t,accidentally, 
Sube, jew, ber @rfalj>renc, experienced entjlc^en (entfianb/" ent» 

jerjlreucn, to scatter, person, jianben), to originate, 

5lnfd)lag,m., plot, project, ab|aUen, to dissuade, 5lu^Ianb,n., foreign coun- 
au^fircuen, to sow, 5lu«fu^rung, performance, ^o^le, coal, [try, 

Idutern, to purify, execution, S<'^H^' tongs, 

5luffUrung, civilisation, bele^rcnb, instructive, SBo^lfa^rt, welfare, hap- 
^b erf den, to sow over, to ^unjlflucf , n., artificial piness, 

cover, work, barb en, to starve, 

® ang, m., walk, progress, 3ufd^auer, m., spectator, fe^len, to sin, to trans- 
JRebeU, m., rebel, SmJ>finbung, feeling, emo- gress, 

SSerbienjl, n., merit, tion, [enterprize, trtum^)^iren , to triumph, 

cmportragen, to elevate, SBagjiudC, hasardous Unru^e, restlessness, 
5tufent^alt, m., stay, so- leifien, to render, to per- anxiety, 

joum, form, mtpanbeln, to abuse, 

xtS)t{i6), honourable, SDlonbe^toerdnberung, pha- Dber^anb, mastery, 
abf^ie^en(fc^o§, gef(^ofl'en) ses of the moon, «nterh)orfen, subject, 

to fire off, 5lu^ldnber, m., foreigner, ©runbfa^, m., maxim. 



JEccercise. 
Where low countries are exposed to inundations, (there) 
they have made high dikes to prevent such a calamity. Where 
tjie river is deepest, the water generally runs smoothest. Cur- 
sed fate of a soldier! Where (vooffin) he comes, the people 
flee; wh^re he goes away, they curse him. Do not forget the 
poor, when you have a merry day. As some people remain 
children for ever, so others become grey before their time. 
When it begins to dawn, the day is not far. While the two 
dogs were fighting for the bone, a third one ran off with it. 
The boy was whistling, as he went along the road. As soon 
OB he had heard of the misfortune, he informed me of it. 
Although he was eighty years of age, he was anxious to im- 
prove in knowledge. Man's mind (Sinn) is often directed 
Qnly upon money; and scarcely has he obtained it, he lies 
down and dies. After he had spent his property, he went to 
America. Since he has been in the country, the health of 
the children has greatly improved. Many a spendthrift gets 
poor, hefore he learns economy. JE^e she was fully recovered 
from her illness, she had another attack. We seldom attain 
wisdom, until we have been purified by affliction. The donkey 
is dear to the miller, as long as he can carry sacks. Sus- 
picion smells the roasted meat (S3ratcn) hefore the calf is 
killed. The ocean is in some places so deep, thiJb it cannot 
be fathomed. A fool can ask more fhrni a reasonable man 
can answer* Suffering for folly does nobody any good, unkss 
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it makes him wiser in fiiture. I will leave my penknife here, 
in case you should want it. Although he is bent by the 
weight of years, he is. still very healthy and strong. However the 
habitation of the mole may be to (in) our eyes, yet the animal 
finds it sufficiently lightsome (l^ell). Honour your parents thcU 
God may bless you. I will wake you, lest you should over- 
sleep yourself. Idleness shortens our life, because it weakens us. 

To expose, au^fe^en, to whistle, ^fcifen (^pff, suspicion, ^Itgwol^n, m., 
inundation, Utbtx^^mm^ ge^ftffcn), to fathom, crariinbcn, 

mung, spendthrift, ^tx^^mnttt, bent, niebergcbcugt, 

dike, ^ti^, m., to recover, gcnefcn, [m., weight, ®ctt)ic^t, n., 

calamity, Unglucf, n., attack, 5ln9riff,5lnfaU,m., habitation, SQBo^nung, f., 
smooth, glatt, cben, to attain, erlangen, mole, S[Raulh)urf, m., 

to curse, Detflu^en, t>ct* to purify, Iautern,mmgcn, to oversleep, Derfci^lafeit, 

wunfc^en, affliction, Cciben, n., to shorten, tocrturjcn, 

cursed, flu^toiirbig, miller, SRuHcr, to weaken, fc^md^en. 

to lie down, jt^ ^inlegcn, sack, ©ad, m., 



i^hapterlX. The Interjections. S)ic 3nterj[c!tionctt. 
Lesson 88. 

1. The Interjections are sounds which express or mark 
the feelings and passions of men, and which are produced by 
the impulse of the moment. The following are those which 
are mostly used. 

a^! ah, oh, alas, ^fui, fie, 

0, toe^e! oh dear, alas, leiber, alas, 

^c! ^eba! heigh, iu^^c, ^eifa, hurrah etc. 

2. Also some other words which in reality are no Inter- 
jections are sometimes used as such: auf! tocg ba! fort! ftiH! 
SKc^^tung! voxvoaxt^l rcd^t fo! fad^te (gently)! etc. 

D ipitntnel! was pre 1(3^? ®r ift tobt? Saffen @ie tnid^ 
in Sluice! 3ld^! roa^ fotten tt)ir j[e|t ma(3^cn? 3Jlutl^ gefa^t! 
nteine ^reunbe, 2llle§ ift no6) ni^t uerlorcn! Qe^t Dorwarte! 
roir l^abcn fd^on ju lange gcjaubcrt! 3^ ^fllfe! man bringt mi($ 
Tint! Seibcr fam btc igillfe ju fpat! 61, ci! voa^ fel^e i^ ba? 
SOBel^e S)ir! n)cnn biefe^ SBort no(^ cinmal wieber ilber ®etnc 
Sippcn fottimt! 5pfui, f(3^anten @te fid^, folc^e Sftcben ju ffil^rcn! 
$0, 1^0 ! mctn Ucber greunb, fo Icid^t gel^t baS nic^t. 2ld^! xoa^ 
nfl^t mir ein ^onigrcid^ ol^ne ©efunbl^eit! SBerben ®ie enblic^ 
meinen SScfcl^Ien gel^ord|cn? 5Rimmermcl^r! ©cred&ter ^immcU 
t)crjeil^e benen, bte mid^ in biefeS Unglfidt geftiirjt liaben! 



Saubctn, to tarry, getc^tet ^immel, gracious heaven, 

iHeben ful^ren, to make speeches, i^dmQtei^, kingdom. 
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Appendix, 

containing a Comedy and some few choice pieces of Poetry. 

I. A Comedy: 

Uttr ^err Mrtktot k0mmt! 

Sufif)>iel in eittem 9(ufauge, t>on ^rau Siim ®raff.*) 



©ottl^olb SDSarnibrunn, einc^ bena(3^barten ^prebigcriJ 
©ol^n, 16 Salire alt, mittlerer @r8§c, einfad^c Slcibung, ©prad^e 
unb ^altung ctnft unb milb, etttja^ fd^il(3^tem. 

©ug^ne Sa 5piacc, eineS franjofifd^cn 6onfute ©ol^n, 
14 $idf)xe alt. Sleibung genial, @pra(|e unb Sencl^men raf(^, 
fed, aber leid^t bewegt. 

3uliu^ SBalbmciftcr, einc§ gorficr^ ©ol^n, 16 Qal^re 
alt) lang aufgcfd^offen, l^umotiftifd^, abcr tief gcntiit|li(^. BUU 
bung ttvoa^ nad^laffig, griin t)orl(icrrfd^enb , ©prad^e unb SBefcn 
ftd^er, fd^einbar nad^laffig. 

fiarl t)on ©rona, eineS tet(^cn ®belmann§ ©ol^n, 15 
Saljirc alt* filcibung geroal^It. Sci(^tfinmg, abcr brat), ©prad^e 
unb Scnel^mcn anmut^ig. 

(SlUc Diet ©^mnafiaftcn.) 

5pctcr 5irufe, eine^ arnien ©d^ufter^ ©ol^n, 11 Sal^rc aft. 
a^reu unb offen. 

^laug SSrfimmer, SrieftrSger, 15 Sal^rc aft, frill^crer ©e- 
fpiele ©ottl^olbg unb einc^ ©d^ulmeifter^ ©ol^n. ©l^rftd^ unb l^etter. 

fiuflfpid, n., comedy, lang aufacf^offcn, tall, acwd^lt, tasteful, choice 

^altung, deportment, ^umoriflif(i^, humorous, leici^tpnnia, inconsiderate 

fd^ud^tern, shy, gemut^Ii^r good-natured, brat), gooa, kind-hearted 

IBene^men^n., demeanour, )>or^en:f(^enb, predomi- @))mnafta{l, pupil of , 
taf<^, quick, nant, gymnasium, 

M, pert, bold, SBefen, n., deportment, ISrieftcdgei, postman, 

(Jdtfiet, forester, (Sbelmann, nobleman, ©efpiele, playfellow. 

Crflc Scene. 

((Bott^olbd S^iniK^^f einfac^ unb aufgecaumt. ®tabeaud ein S^nfter, linfd 
unb xtd^H ^^uten, redS^td ein Dfen, boneoen ein j^o^et ^oljfotb, in bet ffftiitt 
ein grower mit einer itdt be^angenet Xifc^, ^n^tx unb eine Sam^e barauf. 
5Da^ Sintmer muf im etjlen @to(f Uegen. ^n ben SBdnben betr&njte ^amilien- 
bilber, re^td in bet ddt ein ^(ffc^ranf; jmei ©tii^Ie). 

Oott^olb (fd&tcibcttb). 

®a jtfte td^ nun fd^on feit brci ©tunben bei ben SSfld^cm 

•aufgetdumt, orderly, bettdn^t, ornamented, ^cff^tanf, m., comer- 

Soljtotb, basket for wood, gamilienbilb, n., family cupboard, 
tod, m., floor, story, picture, Djletn, Easter, 

*) Sbtx «bbtu(f ijl toon bet ©etfafferin fieunbli<^|l gejlattet. 
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unb (laffc eS mit bitter famr werbeu!)S)a§ SBetter toar fcit 
lange nid^t fo f(3^6n, abet toenn i^ Dftern nad^ optima periggt 
rocrben n)ill, totrb man nod^ tooI^I gel^orig anjtel^en miiffett. — 
Sld^ ja, e§ TOirb ben ®ltetn gewife fc^wer, mid& l^ier auf ©d^ulen 
ju l^alten — unb ba§ fd^Iimmfte fommt nod^! — @o, biefe jtDci 
©eiten no(^ unb bann bin id^ fertig; barum --- frifd^ barauf lo^! 

(mm \)M flopf en.) 
BmtxU Scene. 
® 1 1 {) lb. S I au ^ (mtt 93riefen, ^orben ic, belaben). 

©ottl^olb (unmillig). 2Ber ftiJrt benn fd^on wieber? ^etetn! 

^lauS. 5Rur nid^t gleid^ fo ungel^alten; id^ bin'^ ja, lic^ 
ber ©ottl^olb! 3d^ bringe einen gro^en, fd^weren ^orb au2 
©anbfelb, ben bie lieben Sllten fd^icfen, bamit ber ^err ©ol^n 
leinen hunger leibe! 2lIIe§ franco! 

©ottl^olb (bie eine &anb bent S3i:ieftrdger reid^enb/ bte anbere nad& 

Sorbe augftredenb). @ieb l^ier, ®u ©olbjunge! Qn ntelnem 
©d^ranfe ift aud& t)erba mnit &)b e\ benn in eroig langer 3^^ 
l^abe id^ nid^t^ mel^r vom §aufe befommen! (©r trennt bie fioipbc 
^uf.) ^^ fttrd^tete fc^on, bie SRutter fei franf. 

^Iau§. 3ld^ voa^, 2;i^orl^eiten! SBer n)irb intmer gleid& 
ba§ ©d^limmfte fiird^ten! ®ein ^orbe entfteigen ®ufte, id^ mu§ 
e^ gefte|en, bie nur Seben unb Siebe atl^men. (SBiU geij^en.) 

©ottl^olb. Sleib^ nod^, Mau^! ajlir a^nt fo etwag von 
SBurfi, ba mu§t bu bod^ aud^ ein ©tiidfd^en t)aterlanbifd^en ^a- 
briiate^ f often. 3ld^, weld^' prad^ttJotteS Srotl ©in^ fein, einS 
grob, unb bann ber ©totten! D, unb 3flofy;ien barin — bo^ iji 
roolil fd^on auf ubermorgen gered^net. 2ld^, fiel^ ba, no(| ein 
fd&ou^ ^ranj, gewi^ von ®milien! 

SUu*. SBag TOolIt' eg nid^t junt Oeburt^tage fein! Un* 
t)erge§Ii(^er Slag! 3Keinc 3Rutter pffegte ®ir bann immn einen 
ma^tigen (Sierfud^en mit ^Pflaumenmu^ §u bacfen! 

©ottl^olb (ttjelter au^padenb). ®ie gute Sllte -^ e^ maren 
flet^ il^re erften ®ier unb ifir le^te^ Sopfilen mit 2KuS — alfo 
ein mal^re^ greunbfd^aft^ftftdf. 

^^ e^ faucr tcerbcn laffcn, Oolbiunge, capital feUow, ubermorgen, the day after 

to toil and moil, t)erbammt,damned, dread- to-morrow, 
*Prima, first class, ' ^@bbe,ebb, low water, [fal, ^ranj, m., wreath, 
tjerfe^en, to j^«9aaii^,!^'^'%uftrennen/ to open, untjerge^ticli, evermemor- 
anjie|en, to pull, to work cntfleigen, escape, emerge ipflcgen, to use, [able, 
@eite, page, [hard, al^nen, to forebode, [from, ©iertud^en, m., omelet, 

frif^ barauf l^i, work on, 9Bttrp,f.,sau8age, [native, ^flaumcnmu^, n., marma- 
tlo^fcn, to knock, toaterldnbifc^, home-made, lade of plums, 

"unwitlig, angry, Jabrttat, manufacture, SWu^,n., jam, marmalade, 

unge^Ucn, angry, vexed, grob, coarse, au^^arfen, to unpack, 

5llten, parents, [forth, fetoUen, m., butter-cake, grcunbfd[)aPjlucI,Mendly 
au^fheden, po stretch 9ioj\ne^ raisin, plun^, • action, 
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^laug» S>et 3;aufenb! iperrlid^e SBilrfte! ©in^, jtoet, 
brei, aHe fo p?aP unb mnb --^jum Slnbeifeen!) 

©ottl^olb (lad^b). SBir tootten fie balb genug anbcifeeit 
5Run, uttb ba licgen bie aSriefe ju ber Sefd^ng, ein ganje^ 
^padfct — t)om SSatcr — x>on ©milie — t)on SBUI^clm — ja, 
fogar t)om fleinen Hermann ctnigc geilen. ®cl^' nod^ m(|t, 
SlaM^, ®u tttufet bo(3^ erft l^orcn, wa^ unfcre Sllten ma6)m. 

filaug. 3a, 3)u l^aft Sftcd^t, bie aWeiniflCtt finb aud^ ni(|t 
aHju fd^tigfcfelig, S)er 5papa fi^ont feine vom ©d^ulftaub ge^ 
f(3^n)ad^tert 3lugen, unb bie 3Rama Mrbe attenfatte brei-Sreuje 
madden, ^enn e^ gSltJj eine erbfd^aft ju etl^eben, ju ber iibrigen^ 
leine ^iSfid^t ift. SRur burd^ bie ^omtDagen, weld&e bann unb 
voann von ©anbfelb j^ereinfommen, ober burd^ ®id& befomtne id^ 
biSweilen 3iad^tid&t t)om ^aufe, 

©ottl^olb (giebt filaug einen 6*ttitt ©rot unb SBurft). S)a i§, 
mein Qunge! Unb nun juerft ben Srief pom SSater. (Sieft): 
,,®eliebtet ©ol^n! 

S)u erl^altft l^ierbei etoa^ $rot)iant. S)a^ SSrot l^at ©milie 
feCbft gcbadfen unb bie SBurft (fie ift t)on unferm le|ten ©d^wein) 
f^at fie ebenfaH^, jebod^ unter Seitung unferer guten grau ^rflms 
met gemad^t, n)el(|e fo freunblid^ ro^r, il^r beiji^ringen, ba S5eine 
aviie^ SWhitter, jur 3cit roieber mit ii^rem alien ^raiji^bel belnxftet, 
(ia^ Sirtmex l^iiten) ntufe. ®ott fei Sob unb ©aru! ©« beffert 
jid^ jufel^enb^ nttt ber ®uten, unb finb wit geftem, jum erften 
3RaIe nad^ brei SQBod^en, roieber in ©otteg freier SRatur fpajieren 
geroefen unb par in SSegleitung Reiner uier jilngften ©efd^wifter. 
©milie mu^ jefet roadEer baran unb ift ein ferfljge^ §!Raj)eL @ie 
ift eBen fo gro|, afe bie SRutter, unb l^at ehtn fo blaue Slugen 
ate fie, aber ftSrfer ift fie je|t fd^on. S5on ben SInbern n)irb 
emilie unb aSBill^elm ®ir berid^ten- Unfer braune^ gftllen ift xm^ 
fauft, ®ie rot^e Buf) — " 

Slang, ^alt ! ® a^ gilKen, bo^ l^dtten fie nid^t per! auf en fotten ! 

©ottl^olb. „S)ie rotl^e ^1^ — wit bem roeifeen ©tern — 
l^at JU gaftnad^t ein l^errlid^e^^Salb geworfenjunb gebenfen n)ir 

ber 2:aufcnb, zounds, @d[)ul(laub, m., school- ^tanH)fubel,n.,cramp,con- 
Jjrofl, thick, plump, 5treuj, n., cross, [dust, be^aftet,afflicted,fvulsion, 
jum ^nbeigen, tempting toenn e^ golte, if she were ^uten, to be confined to, 

enough to long for a in the position, mfc^enb^, visibly. 

bite at once, ^rbf^aft, inheritance, S^ealeitung, company, 

lBcf(i^crung, presents, ^u^jl^t, f., prospect, mug toadtx batan, must 
^acfct, n., parcel, 5totntt>agen, corn-cart, work hard, 

Reile, line, [writing, @^nitt, m., slice, fttn\%, strong, hardy, 

P^rcibfelig, ready for l^icrbci, with this letter, SlRdbcl, n., girl, 
Woticn, to save, to pre- $rot>iant, m., provision, gutten^n., colt, [to drop, 

serve, gcitung, guidance, werfen, (tt>arf, gett>orfcn), 

er^eben.to take possession, beif^tingen, to assist, ^aflna^t, f., Shrove- tide. 
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e§ aufjujicl^en. — 3^ 2)e{ncm ©cbuttetage t)iel ©lild unb ©egen 
unb cinli^enbcr ^alber ©ulbcn ejtra uon mix ; ©milie fptad^ nod^ 
Don cinetn GtoUcn. 3d^ benu|e bicSmal bie ^jJoft, roeil c^ tnit 
ben gul^rgelcgeni^eiten oft unfid^er ift. Sleib fromm, frol^ unb 
jlcifeig unb'^ltc S)id^ an®ottc§ SOSort. ©tet^ unb imnter ®ein 
Dielgetrcuer SSatcr Slau^ Sll^copl^ilu^ SBarm brunn. 
©anbfelb, Im SWarj 18—. 

iilau^. ©in prad^tiger Sricf! — 3lun, roenn bie 5IJlutter 
nod^ SBurft mad^t, fo lebt fie bod^ menigften^ nod^ — unb nun 
gefd^winb wetter, ntir brennt ber Soben unter ben gilfeen. 

©ottl^olb (cntfoltet ben anjeitcn iBtief). „gSieI tanfenb ®IM 
unb ©egen ®ir, lieber, l^erjiger SSruber, uon mir unb ber lieben 
SDlama, bie aber eben i^r Siad^mittag^fd^lafd^en in ber braunen 
©tube l^alt. 3fa, mein ©ottl^olb, fo uiele SRofinen im ©tollen 
finb — unb fie finb bie^mal ungejal^lt — fo Dtele frol^e unb 
gludftid^e ^al^re tnfige ber ^immel S)ir, tl^eurer Sruber, fd^en*: 
fen! 3d^ njerbe 5Deinen ganjen ©eburtstag in ©ebanfen beiS)ir 
fein, unb ba eg gerobe ©onntag ift, in ber Sird^e red^t l^erjUd^ 
fflr S)id^ beten. SJlit unferer guten SKutter n)irb eg tfiglid^ 
beffer unb bag SEBirtl^aften wirb mir gar nid^t fauer. ^er^ 
mann, Dtto unb SKimt gel^en atte S^age ju ^iifterg l^iniiber, unb 
ber alte ©rflmmer meint, fie lernten fd^on ganj gut. Hermann 
flbt Slbenbg bei mir nad^. S)en SSBill^elm nimmt ber SSater fettpt 
vox. 3Jlutter SSriimmer f(^idt 5£)ir ein l^albeg S)u§enb ®ier, 
weld^e in ber ©d^oitel im ^cidEerling t)etpadEt finb; ben^ud^en, 
meint fie, miifetefl $)u big jn ben nd^ften gerien jugute bel^alten. 
5Dag SKopg jum Sranje l^abe id& im SSn^olj gefammelt unb 
bie SRofen finb lauter SKonatgrogd^en aug Saterg Slumenftube. 
Seb* n)ol^l, lieber, befter ©ottl^olb! SMtterd^en flingelt, id^ mu§ 
i^r ben fiaffee bringen. ©rii&e ^laug, rotnn S)u il^n fiel^ft. 
©tetg S)eine treue ©c^roefter ©milie. 

9lad^a|: „Dtto l^at Dorigen ©onntag juerfi fiojen angel^abt, unb 
jroor §ermanng l^erauggeroad^fene. ®r fiel^t aUerUebft Sarin aug.^ 

filaug (toifd^t fi* bie Slugen). ©in l^errlid^eg ®efd^6pf, biefe 

aufjic^cn, to bring up, JRa^mittag^f^l&fc^cn, af- 3Wonat^tofc,monthlyrose, 
€egen, m., blessing, temoon's nap, Kingdn; to ring the bell, 

einliegenb, enclosed, bad 2Bitt^f^aften, house- 9^a^fa^; m., postscript, 
(^ulben, m., florin, fauer, difficult, [keeping, ^ofen, breeches, 

benu^en, to make use of, tootne^men, to examine, an^aben, to wear, 
(Jul^tgclegen^eit, land- 6^a4^tel,f.,box, [straw, ^ctaudgetoa^fcne , out- 
carriage, ^dcterling, m., chopped grown, 
Dielgetreu, very faithful, Det^acfen, to pack up, alletUebft, most charming, 
cntfalten, to unfold, Jrncn, holidays, 6^ulfceptcrfu^>ren,tokeep 
^erjig^ dear, beloved, ^ood, n., moss, school, [meal, 
unge^a^It, uncounted, fd\idfyoi^ n., beech-wood, IBed^etbrot, aftemoon*s 
na^itben, to practise, lautct, all, ^eimat^, f-i home. 



— 237 -^ 

(Smllic! — %6), xok f(3^on ftc bie SBurft gcmad^t l^at, b. 1^. mlt 
$lRuttcr Sriimtncrg ^ulfc. SRun, rocnn bcr SSater no(| bog 
©d^ulfceptcT fill^rt, fo mu^ ex bod^ gefunb unb lebcnbig fein. 
®anf ®ir filr bic fd^oncn Siad^rid^ten unb bag fd^finc 3Sc&ecrs 
itjipt ^g gcl^t bod^ nid^tg iiber^ bic ^eiwatl^M (Sflei(i&t ©ott^oto bie 
&anb unb gc^t cficnb ab). /x>rt^ 

©Ott^olb (aUcin). 
Unb toaS f(^reibt Ql^r benn nod^, 3i|^r Heben ftleinen? ®cr 
Hermann, ber ^nirp^, fd^reibt rool^rl^aftig filr fein alter fd^on 
ganj leferlid^! "" 

'^,Sicber Sruber ©ottl^olb! 
Dtto f)at fd^on §ofcn angcl^abt unb i^ gratulire Dielmal ju 
©cincm ©cburt^tage unb l^attc gem gewufet, n)ie ber ©toUen 
ger^en ift. ©d^wefter @milie unb Dtto unb 3Jlimi finb auf 
bem §ofe unb filttern ^ill^ner; bc^l^alb lebe roof)U 

S)ein Hermann/' 
35u lieber, prad^tiger Qunge roarft ftet^ mein Siebling ! Sa§ 
|6ren, wa^ ber 2BiIf)eIm fd^reibt: 

„3SieIgeUcbter, grower ©ruber! 
Sllfo ©onntag ift ®ein ©eburt^tag. SRun, id^ gratulire 
|erslid^fi;(^eute ilber 6 SJlonatmeiere id^ ben meinigen aud^, id^ 
werbe atebann 11 3!a^re. 3$ l^abe jie^t jeben %a% eine Iatei=s 
nifd^e ©tunbe beim ^ater, bi^roeilen jwei; ermeint: ,,®in SBort 
Satein ju feiner 3eit l^alt einen ^erl vom Seibe!" mit weld^em 
aSal^lSSP^ ^^^ ^^ — ^^^^ ^ ^'^ SSe^perjeit unb eS giebt 
fieute'lBurft unb ©rot — x)erbleibe S)ein aufrid^tiger 

^ aSil^elm." 

(Sad^cnb.) §a, l^a, l^a! S)er belowmt be^ aSater^ furje, 
gerabe, aufrid^tige SOBeife. ®ag ift ein 3unge, wie er fein ntu§; 
®ott fegne il^n! 2lber id& will aHe meine ©d^a|e nur fd^neH 
fortpadfen unb bann an meine jwei ©eiten Satein ge^en. S)ag 
3lbenbbrot foil mein Sol^n fein. (6r rdumt md^rcnb bicfcr Icfetcn 
SBotte SlUeS tnS ©dfd^rdnfd^en^ befte^t ben in $aptet gemidelten ^olben ©ul- 
ben unb ftccft i^n in bic SBeftcntafd^e. SRur bcr firanj blcibt bor i^m Ucgen. 

63 ttopft micbcr.) Qum iaufenb ©onnerm 

tixttit 0«ne. 
®ugfene. Ruling. S)er SSorige. 
3uliu§ (laut lad^enb). igat bid^ bod^ S)iefer ober Qener! 

ed gel^t nic^t^ uBcr, there aerat^en, to turn out, ?lbcnbbtot, supper, 



is nothing aboye, Oatein, tateittif^, Latin, So^n, m., reward, 
5tnit)p^, little fellow, ©tunbc, lesson, rdumcn, (in)toput 

lefeiU^, legible, ^al^lfptu^, m., maxim, befe^en, to look at. 



gratuliien, to congratu- auftid^tig, upright, toidtln, to wrap up, 

late, fott^aden , to put away, 2)onnenoetter, n., zounds, 
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— ba fi^t bicfer 35il(3^em)unn no^, ate roar' er migetiagelt! 
Slcin, fot(|' ein Slugcnbfficgel — e^ ifl ju mcl fiir biefASett! 
3lid^t auf bcr $rotncnax)e, nid^t in bcr Sonbitorci, nirgenb^ ju 
flnben an biefem fd^onen $Rad^mittaae, too man bod& Siieniaiib 
boJ^etm fn(S^n fotttc; — S)u bift bod^ nid^t franf? 

©ugenc. ©prid^, ^crjen^innge, voa^ ift S)ir? 

©ottl^olb (toerbticpl)). 5Rid^t§ ift mir, gar nid^ti — aber 
lafet mid^ nur nod^ einc ©tunbe attein — bann ftelje id& gu 
S)icnfien — ie^tinabe id^ notl^wenbi^p arbeiten. 

®ng^nc. 3;a^ fann cin 3eber fagen, ©d^a^finb; aHx 
S)u bift f)eute fo feierlid^. ^cjiiinc, unb ba ber ^ran^ — eS ifi 
bod^ nid^t zivoa bcin ©cbnrt^tag? 

©ottl^olb. 3Rod^ nid^t, aber mein ©ebnrtstag^franj ifi'^ 
aHerbing^ unb jroar fetpag im t)orau^]) 

Ruling. ®a§ Mbe anbern Seuten eifQate mir. S>etn 
©eburt^tag ifi l^eute; §cr mit bcm ^ranj. (Studt benfelbcn auf 
©otti^otos ©d&eitcl.) 3^^ Sacd^u^ bift 2)u t)erborben! Siberfeieni 
njoHen roir S)einen ®ebnrt§tag l^icr, 2)u entfommft nn^ ni(|t unb 
n)ir S)ir nod^ n)cniger. ~ 

©ott^olb (brlngcnb unb ben fttot^ abne^enb). ^^ bitte @U(§ 
urn ®otte^n)itten, gcf)t! 

Sug^nc. 9lur nid^t Haglid^, @d^a|. 9Bir l^aben SBittes 
riing von einer l^errlid^en 3^^'^^^ ^^^ ©anbfelb. **^ 

3uliu^. Unb tragen rauberifd^e Slbfid^ten mit nn^. 

®uginc. La vie ou la — 

©ott^olb (drgetU*). 2Bal^rf)aftig, 3ungen, Ql^r ftcHt meine 
©cbnlb l^cutc Sbcnb auf cine ^arte $robe; mirb e^ nid&t an^ 
ber§, fo — 

3iuliu§ (troifcn etnfagcnb). @el^ id^ mid^ genSt^igt, Sud& 
au§ ber %f)ixx an bie Suft ju fefeen. 

©ottl^olb (i^lb fd^erjcnb). ^a, ungefal^r fo ift'^ gemeint; 
id^ benfe aber, ^fyc gel^t gutmiHig. 

©ug^n^. Saffen mir 5en SCrftumcr l^eute an feinem ej^ren* 
tage nad^enlen fiber feine gufunftsplanc unb begnftgeu mx nm 

©ejlcntaf<^e, waistcoat- fcicrli^, solemn, formal, aiif bie ^rote^ to the teat, 
pocket, 3emine, dear me, [lieto, trorfen einf alien fe, inter- 

fdn^tttOMxm, m., book- einbilben, to impose on, to rupting drily, 

worm, [spot, im Dotau^, beforelnind, gutkoittig, voluntarily, 

angenaadt, nailed to the @^eitel, m., head, Srdumer, dreamer, [nour, 

2:ugenbf^>iegcl, hero in tnttommen, to escape, @^rcntag, m., dayof ho- 
babcim,athome, [virtue, bringcnb, presang. B^^wnft^i^Iftn' plan for the 

©onbitorci, confectionary, tldgU^, doleful, future, 

^crgcn^iungc, beloved lad, SBitterung, scent, fi^ begnugen, to be satis- 

tt)a« tji bir, what is the 3ufubt, f., importation, fc^at, stale, insipid, [fied, 

matter, rdubeiifci), rapacious, f^h bare, naked, 

@d^aJfinb,precioufl child, wol^t^aftig, really, biitftig, indigent, poor, 



= 239 — 

mit ber f^glen, fal^len, burftigen ©cgenwart. (dr ndM ft* fd^cl^^ 
inif<]& bent ®dEf(i^aH! unb dffnet iJ^^n). 

Sulitti^. S)a fel^' eincr ben iparpaf an! S3ti^ jum §alfe 
flerft er in gctt unb gonnt un^ armcn^(|ludEern an(3^ nid^t eine 
SEButft! (ga^t mit fp]gcn Singcm cine 2Burft unb riecj^t boran.) D, 
n)cld^' ein langentbel^rter, {^errlid^er S)uft! 

©ottl^olb (l^cftlg auffobtcnb). gum ihifuf, la^t mit mein 
©igentl^irm; e^ ift ba§ Si^qen^ab unb ®nt, womit id^ n)o<j^en- 
lang wittM^aften fott! 

©ug-^c. D, btcfcr ©eijl^ate! — SESic fid^ ba Stot an Srot, 

SBurft an SBurft, ©d^ntaljtopf an ©d^maljtopf reil^t^er fd^oncn 

6ter nid^t einmal ju gcbcnfen>— 3Kenfd^, befinne hiS), gel^' in bid^! 

fnnfU 55cene. 

5?arl t). 6tona. ®ie SSorigcn. 

^arl. ©crabe jur rcd^tcn 3^i^! 

©ott^olb. 3d^ bin ucrloren! 

6ug6nc. L'empire c'est k moi! 

Ruling. 6taieb bid^ in bein ©d^idffaU 

®0ttl^olb. ®u lieber ^immel, i6) ntu^ wol^l! 

3uliug (mit fomifd&em ^tlj^os). 3Wcine ^errcn! ®cr ©e* 
burt^tag unfere^ attfeitigen ^teunbe^ tinb ^oUegen ift am l^enti:: 
gen S;agc, nnb obgleid^ berfelbe — natiitlid^ au^ Sftildffid^ten ber 
Sef($eibenl^cit — eg Dorjiel^t, bie§ roid^tige geft in ftiHer Slbae^ 
fd^iebenl^eit ju begel^en, fo fann id^ eg bo§ nid^t unterlaffen, 19m 
l^^ermTt unfern gebujirenben Sftefpect ju t)erfid^etn. Unb inbem 
id^ il^n ber ftittftanSe beg SBirtl^eg iiberbebe, will id^ il^n bod^ 
bie fil^cn ^pflid^ten ber ©aflfreunbfd^aft toften lajfen. (fflfi^renb 
btefer legten SBorte fangt er on, bie ©^waaren auftutragen.) 

®ngfene. Eh bien, placez-vous, messieurs! 

(SlUe fefeen ftd^ urn ben %i\(i) unb effen, aud^ ©ottl&olb mit reftgnirtet 
STOiene. S)ie Safd^etimeffet toerben gebraud^t. 3)ie jmei ©tfll^Ie in ber ©tube 
ne^men ©ott^olb unb ©ug^ne ein, ftarl ^olt cinen 6tu^( aug ber ©d^laffam* 
mer, 3inliug aber ftulpt ben gro^en ^olsforb um unb fefet fid^ reitenb barauf .) 

fd)elmif^, roguishly, $abc, f., property, bege^cn, to celebrate, 

^ar^aj, miser, miserly ^ab' unb ®ut, goods untcrlaff en, to omit, 

churl, and chattels, gebil^rcnb, proper, due, 

jlcden in, to be buried iii, h>irt^fc^aften, to econo- t>er|ic|ctn, to assure, 
m(!^t gonnen, to grudge, 6^mal^ n., lard, [mize, Umftanbe, ceremonies, 
@4lucfer,starying wretch, ft^ lei^en, to range, SS^itt^, host, [troubles, 
anfaffen, to take hold, |t^ etgebenin^to submit to^ uberl^eben, to spare, to 
f))i0, pointed, fomif^, comic, free from, 

tan^entbe^rt, long-missed, $atbo^, n., pathos, @afifieunbf<^aft, hospita* 

befttg auffa^ienb, in great a1Ifeitig,universal,mutual, toften, to taste, [lity, 
jtufuf, cuckoo, (passion, Jtodege, colleague, (S^waaren, eatables, 

jum itufut, the deuce, 9llii(ffi(i^t,f.,regard, [ment, auftragcn, to serve up, 
(Sigcnt^um, n., property, 5tbgef<^icbcn^eit, retire, rcitgnitt, resigned, 
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©ottl^olb. ©0 effet benn in ©ottc^ 5Ramcn; 3lttc§ werbet 
gi^r bo(^ tDOI^I nid^t DerUIgen. 3lber etroa^ rafd^, tocnn Id^ bitten 
barf; id^ bin mit mcincn ©d^ulatbeitcn nod^ ni<|t fcrtig. 

^arl. ©d^ularbcitcn? 2Ber wirb an fcincm ©eburt^tage 
an ©d^ularbeiten ben!cn? (Sincm ©ndhjioufer, aber nid^t S)ir, 
l^attc id^ fold^e fpiefeburgcrlid^c ©efinnung jugetrout. 

3uliu§. ©d^weig, S^tnfer, nnb el^re mit mix bic ©cjtn^s 
nung bicfeg DOttrefflid^en 3ftngIingS; er Icbe l^od^! aSix)at l^od^! 

©ug^nc. SBomit, roenn id^ fragen barf? 6^ ifl l^icr cine 
3;rocfni^ — furd^tbar — eine S)urrc! 

©ott^olb. S)a in ber ©dEe auf ber Sommobe flel^t SBaffer, 
eine ganje glafd^e uott. 

3uliu§. ^etne Seleibigungcn, g^eunb, nur nid^t l^cutc! — 
SBa^ TOittft ®n bamit fagen? 

©ottl^olb. 5Wun, id^ roiH bamit fagen, bafe bic§ mein 
taglid^e^ ©etran! ift nnb ba^ Hebe, lange 3al^r fein anbereg fiber 
meine Sippen fommt. ^ 

flarL 3lrmer ^nabe! (Sbtn be^l^albnc^Iage id^ voxj mit 
einer glajd^e fcn^igen 2Bcinc^ biefcn nn§ oJKn fo tl^enren a;ag 
in unfcr ©ebad^tnil p fd^retben. 

@ug^ne (mirft wrtb jmeiX^aler auf ben Sifd^). ©I^ampagner, 
meine ^errn, mein 3Sater ift granjofe! 

Ruling (ru^ig.) SSier, meine ^erren, menn i^ bitten barf, 
©tilled, brat)e§, gemutl^lid^e^, l^eimatfilid^e^ SSier. 3!nn!er ftedf' 
bein ©elb ein, ober e§ giebt ma^ auf'^ ©(^nobeld^en. 3id^ miH 
bem granjofen einmal l^elf en ! (©cine gmne aJlufee um]&errei(i&enb). Qeber 
merfe feinen SSiergrof^en f)XMin. §alt, ©ottl^olb, ^d^ l^alte bid^ 
l^ent' 3[benb frei) — — id^ l^abe bod^ nie etmaS! (SuSarlunb 
®ug6nc; bcnen et 6as ©elb giebt). 3lun gel^t, Qungen, nnb l[ioIt Sier 
vom SSraner bruben unb fommt fd^nell mieber! (SRad&rufenb). 
aSom beften, Ql^r ©d^Iingel! (Satl unb ©ug^ne ab). 

QuIiuS. ©ott^olb. 

©ottl^olb. ^6) begreife ®id^ l^eute Slbenb nid^t, Snliu^! 
3d^ glanbte S)id^ bod^ fonft immer jn uerftel^en. 

3inling (trodten). 3ift and^ nid^t notl^menbig ! ©ottid^ben 
©pi|namen „bag lange SRStl^fel" nmfonft tragen? 

fOtxtnt, mien, air, Junfct; yonng squire, urn^tnd^tn, to pass 

umflulpen , to torn over, Zxi>dm% dryness, round, 

bertilgen, to devour, 2)iinc, drouth, ©^ndbd^cn, little beak, 

©^ukrbcit, f., school- fcutig, generous. ©raucr, brewer, [mouth, 

S)u(fmdufer, sneak, [work,^^ampaQnei, m., cham- btiibenr yonder, 
f^)icpburgcrUd^, narrow, pagnc, Bdjjlingcl, rascal, 

(^eftnnung, mind, ^eimat^li^. home-brewed, 6)>i^name, nickname, 

auttauen, to mve credit, beifleden, to put by, gUdtffcI, riddle, 
f^toeigctt, to be silent, fcci^altcn, to pay (for), enH)^ubU^,sensitive,— ly, 
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®ott|oIb (cm^finbli*). atterblngS! ®ic langen Mt^d 
finb nid^t itnmcr bte beften. 

3uliu^ (ttomf(^). ^ 3lber bie, xoe^e man fogle^ crrati^^ 
fi($er bie fd^IccJ^teften. — ©ieb mir cine Sno^pc au^ beinem Sranj; 
i(3^ mu§ immer ettDa^ grilne^ im ^noipfloS) l^iaben. 

©ottl^olb (milbcr). S)a, bu fanftct, wilber, ticfer, Icid^tcr 
3Rcnf(|; i(| lann S)ir nun cinmal nid^t bofc fcin. aBiifet' id^'^ 
nur, TDa^ miS) immer unb immer mieber ju 3)ir i^injief)t! 

Julius (troden). S)a^ ift einfad^: Unfere 5Raturen erganjen 
jtd^. (Segt fcine &ani) fanft auf ®otti^oIb§ 6c^ultcr unb fptid^ innig), 
2Bir SSeibe merben nie ol^ne einanber fertig merben! 
Unb trennt unS ba^ ©d&idEfal einmal im Seben, fo mirfi 2)u ©ir 
immer einen S^Iiu^, id^ mir einen ©ott^olb mieberfud^en, menn 
aud^ untcr anberer ©eftalt unb anberem 3lamen. 

®ott][iolb. S)u mirft e0 mijfen, greunb! ®0($, ba finb 
unferc beiben, Ileinen 3lbgefanbten; fie larmen ben glur i^erauf* 

Siebentc 6ttnt. 
S>ie SSorigen. Sug^ne unb ^arl, jeber mit jmei Sierflafd^en, 
bie fie geraufd^t)oIl auf ben ZVidi) fe^en). 
- ,aarl. S)a finb x)ier lumpige glafd^en — ift aber bod& 
eine fleine iperjftarfung ! 

©ugene. SBo finb bie ©lafer? iper bamit! 

©ottl^olb. aSa^, glaubt 3»l^r, xS) mare auf eine ^erberge 
eingerid^tet? S)a§ ©loS bort bei ber SBafferPafd^e unb mein 
©to in ber ©d^laffammer finb mein ganjer 3ieid^tl)um in biefem 
SlrtifeL 

Sari (fpottcnb). ^errje, mie iippig! 34 glaubte, S)u tranlefl, 
toic 5Diogene§, auS ber l^ol^len §anb! 

3uliu§. 9lu^ig, ^fir Seute! ®u, ®ugene, l^ole ba^ ©lo^ 
ou^ ber hammer unb behalf e^ fiir biefen 2tbenb; hn, Rati, 
nimm bag ba; ©ottl^olb, xomti er eg nid^t x)or}ie]^, aug bem 
polnifd^en ©tiefel ju trin!en, mag feine alte, fd^obl^afte Unter? 
taffe nel^men; er ofiein uerftel^t mit il^r umjuge^en — mir miir^ 
ben bag alte S)ing beim erftcn ©ang ju ©d^erben jubeln. (3ie^t 
ben fetlsicj^er ca:^ ber aHodttofd&e ^cr»or). ^ergel^alten, jefet gel^t'g log. 

ironifc^, ironical, — ly, ^erjjldrfuitg, cordial, umge^en mit, to manaee, 

Stno^)pt, bud, ^er bamit, get them, Oang, m., turn, round, 

^o)pflo(^, button -hole, ^ctbcrge, inn, 6^ctbc, shard, 

^injie^en, to attract, einii^ten, to establish, jubeln, torejoice, to exult, 

ecgdn^m, to complete, fpotten, to mock, to jeer, ^ox%it^tt, cork-screw, 

innig, ^th emotion, [do, ^txr\t, Lord, ^ctge^alten, hand your 
fertig toctbcn, to get on, to u^):|>ig, luxurious, glasses, 

bet ?lbgefanbtc, delegate, ^o^l, hollow, cin[^enfen, to pour out> 

tarmen, to make a noise, potnif(!t), Polkh, f^aumen, to foam, 

glUT, m., entrance -hall, fi^ab^aft broken, t»adix, splendid, 

Ium))ig, paltry, miserable, Unteita|fe, sauc^, gefront, crowned, 

PloH German Stadias. I. 1$ 
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((Sx fa^ft cm). S5Ji€ bai fd^autnt! ®tt wadfms Siet! d^ lebcn 
bic gefrontcn ^duptcr! Unb nun 3cber an feinen ^ta|! (6te(ft 
Wn i^orfjiel^t cin). ^(j^ tt^l^we bic glaf<i^l 

(Me fe^ ft4 ^ ed an 6tfi^len mangeft; bebient ft(i& 3uliw$ bed 
umgcftulptcn ^ol^bei^). 

©ugfenc. Vive la simplicity! 

j{ a 1 1 ($te^t etn SBunbel (Sigarren ^rt^ot unb rei^t fte fd^elmtfd^ lad^eid^ 
Ifrcrutn). 3fft'g g^fMig? 

(Sottl^olb. 3^^ ^fuf, 3^r Sunken, tmU t^ m^ nid^t 
attjtt bwnt! 3&o |abt Sl^ hk ©igarren ^cr? 

JJarl. ©0 fragt man ®iebc. SHc toftfeoten ®ef<3^t)pfe finb 
el^elic^ gelanft unb bejafilt beim tranter bruben. 3<j^ Italic (SmS^ 
fm unb ttaftire meinc §ctren ^oHegen i^utc Slbcnb batnit 

3uli u^ (nimmt cine futjc ^cifc au§ bet 6eitentaf(i^ feineS fRode^ 
unb btennt fte mit einem eUenkngen gibibuiJ an), gi^ bin fonfenjatit); 
i^ taud^ nuT au§ bcr ^feife. S)ie l^b* i^ mix SBeii^na^tew 
au§ bcr reid^en ©ammlung meineS 3[Iten mitgenommen. 3lber, 
na^wcife Qf^ngcn, n)i&t 3|r wol^l, bafe 3(1^ r ®ud^ an ben (Si*^ 
garren bic ginger Dcrbrennen fdnnt? 2Benn^§ nun J^erau^famc 
mit ben ©igatren? — 3<^ glaube, man tted^t aJ^nefjin Sunte! 
(3unbet bie au^gegangcne $feife abetmate tnit bem langen gibibu^ an.) 

Sari (prablerif*). Siae^ bebad^t, bu „langeg 9tat|fd!" $Der 
$err Sabenbiener roar fo naferoei^, mid^ ju fragen, ob rolr jjun:: 
gen ^erren bie ©igarren felber raud^en mofften 

6 u g 6 n c (einfaUenb). ©tarfen SCabadf ! f agtc id^. ©ie ^tUktt 
fiir'^ aSaterlanb brennen; ber $err ©ireftor belicben fie felber 
)U taud^en. (^ar( unb dug^ne lad^en laut.) 

©ottl^olb (aufgeregt). Um beS ipimmcte TOiffen, wa^ mad|t 
31^ ffit ©treid^! 3e|t fommt bie ©efd^id^te fi<^er ^erau^. 
3fe*n, eS ift l^eute Slbenb ju arg mit ®ttd^. ®aS fd^Iimmfte ip;, 
id^ roetbe ou^, unfd^ulbig n)ie cin £amm, in biefc tolle SBirtl^s 
f4aft t)ermidEelt, bie unS 5HIe in^ UnglM ftflrjen lann. SQSenn 
ba« mein armer SSater al^nte! 

Stt HUiB {m^ ber $fcife bampfcnb unb nil^ig). ©d^tDCig', im^ 

^avCipt, n., head, Jtbibtt^^m., paper-match, Cabent>iener, shopnfttn, 

in«ttgelnon,to he wanting, anbrenncn, to light, %aHd, tolwMsoo, 
P4> btbicnen, to make use rau^en, to smoke, bcUebcn, to be pkased, 

Sigarre, f., cigar, [of, SBei^na^ten, Christmas, «itfg«regt, excited, 
gef&flig, acceptable, nafewei^, pert, [out, ©trek^, m., trick, 

ip'^ B^f^S^fl' if youplease, ^au^fommen^tohefcmiid ©efi^t^tc, affair, 
aflju bimt treibtn, to carry guntc, match-cord, toll, mad, 

i^tdmer, grocer, [toofar, guntc rk^cn, to smell aBirt^f^aft doiags, 
ttattiten, to treat, the rat, berwi^elt, iiprolred, 

^fcife, pipe, au^gc^en, to extifigtrish, flutj€ii,topliffige,to»ltcli, 

©eitentaf(|e, side-pocket, ^>rablerif^,beastftil,brag- b<im|>fcn, to steam, usmh, 
eUenlang, yard-long, ging, — ty, D^fetl«ii«n, offenag- 
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filftdlid^eg Dpferlatttm, unb Ql^r, HeineiJ ©efij^meife, rul^rt mix 
ni(^t el^er cine ©igarte an, bi^ id^ eiJ crianbt unb ein^, jwei, 
brei gefagt i^abe. 

flat I unb ffiuglne (t>orIaut unb fi(i^b). ®m§ — jwei — 
mit) (3ieJ^en bic 6<j^ultertt unb ladf^tu) 

3uliuS (jie^t langfom cin Spiel ftattcn and ber 3!af(i^ unb ttjwft 
eiS quet \>\xx6) ^^afc^en, (M&^et, (Siganen unb Q^toaaten. ^et Stfd^ mu^ ein 
iBOb ber Unutbmmg fern). — <Svittn Slbenb, tttcinc i^erren! 

©ottl^alb (au^r fi* auff^genb). 3Rein ®ott, mein ®ott, 
Sulitt^! SScfinne Dld^ bo<3^, roc^ S)u tl^uft! Xrcibc bie^ geroagte 
©piel nt(§t roeiter, id^ bittc ®id^ um bc^ ^Immcte willen! 

flarl unb ©ugfene. Sll^! — flatten! 

flat I. Sanb^fned^t! 

Eugene. Sftein, 5pi^atao! 

Suliu^ (pted&tweifenb). ©d^watjet $etet, wcnn'^ beliebt 
— guten, el^tlid^en fd^roatjen 5petet! 

flatl. 5pfut, id& l^abe immet 5ped^ batin! 

©ugfene. Unb id^ belomme tegelmitfeig meinen 35att. 

3uliu0 (brennt ben ftor! ber iBierflaf<i^e an unb mac^t xa\d) &g^ne 
zmm 6(!&nutrbart unb Henri quatre), S)a, ®u 2Rild^batt! 3Benn 
5Did^ bo^ einntal bai^ ©efd^idC eteilt, fo mU x6) l[ieute Slbenb fein 
ipanblanget fein. So, mein Steffd^en, nun fd^au' S)i(^ im ©piegel, 
b. f). TOenn einet l^ier ift — iiS) meine ndmlid^, ein ©piegeL 

6ug^ne. ©e^otfamet 5Dtenet! 
(3n biefcm Slugenblidc l^drt man Semanb Icb^jaft uber bie ©tra^e geH Slfie 

f4en erf(^Yoden tuAdf ber 9lid^tung be^ genfter^). 

3uliu^. J&alt! 

flatl (ottfgercgt). SBet l^t attein fold^en futjen, feflen ©d^titt? 

®ug^ne(erfd^roden), SRiemanb, ate bet ipett SDitcftot; ct 
fd^logt babei mit bem ©todt auf bo^ Stta|enpflaftet, ate voean — 

3uliu3. 3lte toenn fie mit Quattanetn gepffaftett wate, 

flatl unb Sug^ne. 211^, wit finb a;ettianct! 

©ottl^olb. aSJal^l^aftig, eg Hingelt — o! 

a He (butf* cinanbetf). S)a« ifi bet i^ett S)iteItot! — S5a: 
igett S)iteftot fomwt! 
{Wk fal^ren fUi<i^tenb atii^inanber, hx% auf ©ottl^olb; koeld^er erftarrt 
f^en bleibt) 
(defd^meig, vermiii,rabt)le, getoagt, hasardoiu, ^anbknget, (subordinate) 

l)orlaut forward, pert, jure^weifen, to repri- helper, 
tid^cttt, to titter, )p^x, fie, [mand, 5teff«btn,littleape, fment, 

€:|^iel Stwettn, game of ^e^, u., pitcli, badluck, @traBen)>f[(ifier, pave- 
qucr burc^L acroiw, [cards, ttgdmo^g, regular, — ly, ]pflajlern,topaTe, [boysr, 
auperfk|,b€ttdeoiie*8 self, Bod, m., beio^, Duattoner, fourth class 

tteibev, earrj, continue, €d^nunbart, mustaches, au^einanberfa^tm, to 
Sanbdtne^, m., lansque- ®^^d, fate, scatter, 

$^atao,Q.,pfaazfton, [net, ereilen, to orertake, ^emb^&tmel sfairtHsleeve 

16* 
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3uliug {piViQ). 2eV TOoIiI, tnein SSaterlanb! (Steigt mtt 
bctt langcn Scincn aug bcm gcnftcr). 

©ug^ne. Sauve qui peuti — ((Silt in^ ©dfelafjitntner). 

^arL ®cr nai^ftc SBcg ber befte! (Sricc^t untct ben Xifd^). 

©ottliolb (bic ipanbc »or'§ (Scfid^t legenb). aSejfer Unrcd^t leibcil 
— ate Unred^t tl^un! 

©ottl^olb. ^Petct Jlrufc (in S)emb§dmtc(n, tocifer fiafefiJ^utje unb 
altcn ^antoffeln; ein $aar blanfc ©tiefcl in bcr §anb). 

©ottfiolb (aufatWenb). ^6), ficl^ ba, ^eter; nur nailer! 
2Ba§ bringft ®u mir? 

^pcter (berltgen). ^d^ TOoHte nur fragen ~ ob ber 3»un!cr 
^arl Don (£rona DieUeid^t l^ter wiire — id^ bringe if)m bic ©ticfel 
unb bie Dorige Sled^nung — ad^ ®ott! — 

©ottl^olb. ©prid^ offen, 5pcter, nid^t roal^r, S)u wolltefi 
^ejal^lung i^aben? 

$Petcr. 3ld^ Ja, Hebcr, junger^err, eg tfiut un^ rcd^t bitter 
3lot^. Site n)ir l[|ier oben TOolinten, ging e^ nod^ wit bem aSer^ 
bienft. 5Run, ba wir ber geringem 5Dliet^e roegen in tine enU 
legene ©trafee gejogen finb, wirb e^ unS re#t fd^wer buri^ju- 
fommen! 3d^ fioffte, ben ^iunfer dxona l^ier ju flnben; man 
meinte brilben, er ware l^ier. 

©ottl^olb. SBie gel^t'g beiner SJhitter? ©ie biente langc 
unb treu auf bem ^errn^ofe ju ©anbfelb; id^ l^atte ate fleiner 
Snabe bie fteunblid^e ©ortl^e mit ben rotl^en SJadfen fo Heb* 

^eter. $atte fie rotl^e SSadfen? Qd^ fenne fie nur fd^mal unb 
bleid^! 2ld^ unb vox ad^t 2:agen ift mieber ein fleiner ©ruber 
bet un§ jugefommen, mir jtub nun fd^on unfer fieben, ad^, unb 
bag S9rot 

©ottl^olb (fcufjcnb). Unfer fieben ad^ ja, ba mirb 

eg ben Sltem mol^l fd^wer, Sud^ burd^jubringen. 

5peter. ®er iteine SSruber ift allerliebft, tt)ir l^atten il^n 
ttO(^ nie fo fd^on — bie 3Rutter fagt eg felbft — aber id^ tooUte 
bod^, ber Hebe ©ott l^atte ung ben fteinen ©ruber — nur nid^t 
gegeben! — 

® 1 tl^ lb (mitleibig). S)ein 2J«ltterd^en ift bod^ nid^t fran! ? 

$eter (ftcubig). ®ott fei S)anf, nein! 2lber fie mufe ben 

flil^ten, to flee, to ran SRiH^ t^un, to be in dis- f^mal, thin, 
etjlatrt, torpid, [away, Ttitt^t, rent, [tress, b\ti6), pale, 

Satfi^urge; apron, entUgeit, distant, [move, fcuften, to sigh, 

^antoffcl, slipper, jic^en, (jog, gcjogcn), to but^bringen, to feed, 

blant glittering, [again, burc^fojnmcn, to gain one's miUeibig, pitifully, 
aufatbmenb,takmgDreath livelihood, ®ott fei 2)attf, God ho 

DerUgen, perplexed, ^errn^of, manor-house, praised, 

S3erbien{l, m., gain, 2)i)iti^e, Dolly, )>flegen, to nurse, 
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Ilcinen SSruber pflegen, benn tDtr ^aitn tern 9Jlabd^en baju. S)er 
aSater beforgt 3;a9^ ben ^an^^att unb — 5Rad^t^ mufe er arbclten* 
SQSir l^abcn fcine 3KittcI tnel^r, gro^e^ Seber ju laufen; ber SSoter 
faun nur alteS ©d^u^jeug augpidcn. 

©ottl^olb (bcttjcgt). Slntie, brat)e 3Jlenf(3^en; lonnf id^ ®U(§ 
bod^ lielfen! 

$etct (wcinetlidfe). ^ l^offtc, ben S^nfer ^arl von Srona 
gctm^ l^ier ju finben — i^ foHt' Stot unb Del fiir ble SRad^t 
mitbringen. (SBiU ge^cn). 

® 1 1 1^ 1 b. ipalt, ntein 3unge ! S)a nimm bo^ filr S)eine 
SUlntter mit. ®ieb e§ il^r mit l^erjlid^em ©rufee; fage il^r, fie 
moge fid^ baran erquiden. (®iebt i^m ben nod^ ubrtgen SHeft bet 
®urft ttttb beg ©roteg^ aud& einen ©toUen). SSon bem wo^ ®U l^ier 
gefel^en, fprid^ nid^t; e^ roar nur ein ©d^erj, aber f ein bdfer. Sring' 
aud^ biefe 6ier ber SWutter. — 3»n einer SSiertelftunbe fomm 
Toteber, bann trip 2)u ben ^nnUx ^arl uon ©rona gewife l^ier, 
id^ ftel^e ®ir bafilr ein, ba^ er bejafilt. 

5peter. 2:aufenbmal 2)anl, lieber, junger §err! (2tb). 
Iltuntt JScenc. 
©ottl^olb, Ruling, Raxl, ©ugfene. 

(SuImS, ben man ju !}erfd&iebencn SWlalen aujen am B«nftcr gewal^rtc, 
fteigt gemut^Ud^ mieber ein). 

3uliu^. 3Keine alte Slmnie pflegte ju fagen: „aBer au^ 
bem genfter l^inauSfleigt, mu^ aud^ burc^ bai^felbe ujieber fierein^ 
fommen, fonft wad^ft er nid^t mel^r." 

®ugejxe (in cine luei^e ©ettbede ge^uUt, beflamirenb unb pat^etifd^). 
9lein, folc^' einen ©d^redf! „S)urd^ Jene buntte ©ajfe fofft' er 
fottimen!" 

^arl (untet bem a:if* ^^erDorfricd^enb, emft). ©ottl^olb, id^ |abe 
furd^tbare^ ^erjftopfen; gieb mir ein ©laS 3^<J^^<iif^- 

©ottl^olb (bufter). 3udfer l^abe id^ nid^t, SCBaffer ftel^t bort. 

Sari. Silmft ®u mir, ©ottl^olb? ©ei mir nid^t attju bofe; 
id^ l^abe e^ mirflid^ nid^t gemufet, bafe e^ fo arme 2zuU giebt. 

©ottl^olb (bctuegt). ©d^abe um 5E)id^, aber aud^ um jte. 
S33il§tet ^f)t, liebe, milbe greunbe, mie mel^ ber SRangel tl^ut, 
TDte e§ nod^ ml mel^r fd^merjt, biejenigen leiben unb entbel^ren 

tefotgen, to manage, gemut^U^, leasurely, $entto)|)fcn, n., beating of 
^au^^alt, m,, household, ^mme, nurse, the heart, 

Seber, n., leather, Settbecfe, counterpane, bujiet, gloomy, 

6d()ul^jeug, shoes, einl^uUen, to wrap up, jiitnen, to be angry, 

au^flicfen, to repair, bctCamiren, to declaim, bofe fein, to be angry, 
toeinerUc^; crying, ^)at^etifdj^, pathetically, entbe^ten; to be in want, 

®ruf, m., salut, compli- €c^rerf, m., fright, ^crjblut,n.,heart's-blood, 

ment, ®affe, lane, [ward, o^>fern, to sacrifice, 

erquicfcn, to refresh, ^ctborfrie^en, to creep for- fojibar, expensive, 
ge»a^ren, to perceive, 3ii*^'^Waffer, sugar-water, uner!aubt,illicit,unlawfiil 
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unb (laffc cS tnir bitter fauer werktt!)35a§ SBetter war feit 
lange ni(^t fo f(^6n, abet tocnn i(^ D|xem nad^ ^ritna x)erj[s|t 
rocrben roiff, roitb man nod^ wofil gel^orig anjiel^en Tniiffen. — 
^6) j[a, e§ wirb ben ©Item getpife fd^toer, mi(^ l^ier auf ©d^ulen 
ju l^alten — unb ba§ fd^limmfte fomntt nod^! — ©o, biefe jwci 
©eiten nod^ unb bann bin id^ fertig; barum -^ frif($ barauf lo^! 

(3Jlan ^drt fiopf en.) 
SmtxU JSccnt. 
©Ottl^olb. ^lau^ (tnit 93Tiefcn, Sorbcn ?c. belabcn). 

©ottl^olb (untoillig). 2Ber ftort benn |($on roieber? ^etein! 

^Iau§. 9Zur*'nid^t gleid^ fo ungel^alten; i(^ bin'^ ja, lie^ 
ber ©ottl^olb! 3d^ brtnge etnen gro^en, fd^roeren ^orb au^ 
©anbfelb, ben bie lieben Sllten fc^idEen, bamit ber §err ©ol^n 
feinen hunger leibe! SlUeg franco! 

® Ottl^olb (bie eine S>anb bem S3rieftrdger rci(j^enb/ bie anbere nad^ 
-bctn ^orbe augftredenb). ®ieb i^er, ®u ©olbjunge! ^n meinem 
©d^ranfe ift aud& t)erba mmt (^ iU; benn in eroig langer Qdt 
l^abe id^ nid^t^ mel^r vom §aufe befonimen! (@r trennt bie Rorbe 
auf.) 3d^ fiird^tete fd^on, bie SRutter fei franf. 

^lau§. 2ld^ wa^, Sll^orl^eiten! SBer roirb immer gleid^ 
ba§ ©d^Iimmfte fflrd^ten! S)ein ^orbe entfteigen S)ufte, id& mul 
eS geftefien, bie nur Seben unb Siebe atfimen. (aSill geben.) 

©ott^olb. Sleib^ nod^, Mau^! 3Bir al^nt fo etroa^ von 
2Burft, ba mufet bu bo($ aud^ ein ©tildd^en Daterlanbifd^en %a^ 
brifate^ f often. 2ld^, weld^' prad^tDotte^ Srot! ®in^ fein, einS 
grob, unb bann ber ©toffen! D, unb SRoSpen barin — ba^ ift 
TOofjI fd^on auf ilbermorgen gered^net. 2ld^, fiel) ba, nod& ein 
fd&oiwr ^ranj, geraife dou ®miUen! 

^Lau*. ©a^ voo\lV e^ nic^t ium ©eburt^tage fein! tttt« 
Tjerge^Ud^er Slag! 3Reine 3Rutter pfl^egte S)ir bann immer einen 
ma^tigen ©ierfud^en mit 5pflaumenmu§ ju badfen! 

©ottfiolb (mciter au^padtcnb). S)le gute Sllte t-t e^ marcn 
flet^ il^re erften 6ier unb il^r le|te^ Slopfd^en mit 2Ku§ — alfo 
ein mal^re^ greunbfd^aftgftflrf, 

^l^ e^ fauer tt>erben laflen, ©olbiunge, capital fellow, ubermotgcn^ the day after 

to toil and moil, t)crbammt,dainned, dread- to-morrow, 
^rirna, first class, ' s^Sbbc^ebb, low water, [M, Eranj, m., wreath, 
toerfe^en, to »«aoifc,j-*^'^uftrennen, to open, untocrgegfi^, evermemor- 
anjic|en, to pull, to work cntflcigen, escape, emerge ^)flcgett, to nse, [able, 
©eite, page, [hard, a^nen, to forebode, [from, Sierfu^cn, m., omelet, 

frif^ barauf lp«, work on, 2BHrjl;f.,saii8age, [native, ^flaumenmu^, n., marma- 
t(o)[)fcn, to knock, toaterldnbifc^, home-made, lade of plums, 

~untt)illia, angry, gabrifat, manufacture, SWu^,n., jam, marmalade, 

unge^alten, angry, vexed, orob, coarse, au^)pa(fen, to unpack, 

5lUen, parents, [forth, fetottcn, m., butter-cake, 5reunbf^aft^flu(f,firiendly 
au^fhccfen, ito stretch IRofinc, Tabin, plum, . actiim, 
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^lau^* 5Dcr Slaufenb! ^errlid^e SEBflrfte! ®itt§, jwei, 
brei, aHe fo piaJI unb runb — ^jum ainbcijsen!) 

©ottl^olb (lad^enb). SBir tdoUcu fie balb genug anbeifeeit 
5Run, unb ba liegen bie Sriefc p bcr Sefd^ung, ein ganje^ 
5pa(fet — t)om SSatcr — von ®mttie — x)on SEBUI^cIm — ja, 
fogar t)om Ileinen Hermann cinige Seilen. ©cl^' nod^ m(|t, 
0au^, S)tt tnugt bod^ erft l^oren, roa^ unfere 3llten madden. 

^lau§. 3ct^ S)u l^aft 9lcd^t, bic SReinigen finb aud^ nid^t 
attju fd^r^elig. S)cr 5papa f(|ottt felne vom ©d^ulftaub gc- 
fd^TDad^tett 2(ugcn, unb bic SRania Mrbc attcnfatt^ brci'^reuje 
madden, (foentt e^ goltfij) eine ©rbfd^aft ju erl^eben, ju ber iiJbrigenS 
feine ^iSfid^t ift. SWur burd^ bic BoxmoaQen, weld&c bann unb 
wann von ©anbfclb l^ereinfontmcn, obcr burd& ®id^ befomnic i(| 
bi^weilen 3la6)ti^t t)om ^aufe. 

©ottl^olb (gicbt filaug eincn 6*nitt Stot unb SButft). S)a ife, 
mein ^un^tl Unb nun jucrft ben Srief t)om SSatcr. (Sief't): 
,,®elicbter ©ol^n! 

2)u crl^altft l^erbei etroa^ $rot)iant. ®a^ S3rot fiat ®milte 
felbft gebadcn unb bic SBBurft (fie ift von unferm Ie|tcn ©d^wcin) 
liat fie ebcnfaff^, jebod^ unter Seitung unferer gutcn gran Srilms 
met gcmad^t, n)el(|e fo freunblid^ n)(jr, il^t beiju^ringen, ba S)eine 
ante abutter, jur 3^it wieber mit il^reni alten SxawMbA bel^aftet, 
Qa§ Simmer l^iltett) mug. @ott fei Sob unb ©onl! e§ beffert 
tid^ jufcl^enb^ nut ber ®uten, unb finb roir geftern, jum erften 
3RaIe nad^ brei SBod^en, micber in (Sotted freier 9iatur fpajieren 
gemefen unb jmar in 35cglcitung 3)einer uier jungften ©efd^mifter. 
®milie mu^ ie|t madfer baran unb ift ein ferjiigeg 3RabeL ©ie 
ift eben fo gro|, ate bie abutter, unb l^at eben fo blaue Slugcn 
ate fie, aber pftrfer ift fie j[e^t fd^on. SSon ben Slnbern mirb 
©milie unb SSill^elm S)ir berid^ten- Unfer braune^ gilHen ift vet^ 
fauft. ®ie rotl[ie ^ul^ — " 

^ I a u ^. $alt ! S)ag giiffen, ba§ l^atten fie nid^t perlauf en f ollen ! 

©ottl^olb. „S)ie rotl^e iKul^ — mit bem meigen ©tern — 
|at ju gaftnad^t ein l^errlid^e^^^alb gemorfenjunb gebenfen mir 
ber Xaufenb; zounds, ©^ulflaub, m., school- ^ram^>fttbel,ii.,cramp,coDi- 
^ratt, thick, plump, ^teuj, n., cross, [dust, be^aftet,aflrticted,fvulsiou, 
jum 5tnbei§en, tempting toenn e« golte, if she wer^ ^utcn, to be confined to, 
enough to long for a in the position, mfet^eub^, visibly, 

bite at once, @rbfc^aft, inheritance, Sealeitung, company, 

8efd^erung, presents, ^u^fi(^t, f., prospect, mug toadtx baton, must 
^adet, n., parcel, itorntoafien, corn-cart, work hard, 

3eile, line, [writing, ©c^nitt; m., slice, fetnig, strong, hardy, 

f^teibfelia, ready for ^ierbei, with this letter, SDldbet n., girl, 
f^oncn, to save, to pre- *Protoiant, m., provision, gMen, n., colt, [to drop, 
serve, Scituitg, guidance, koerfcn, (Joarf, geworfcn), 

et^eben,to take possession, beifipttngen, to assist, %a^na^t, f., Shrove- tide, 
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e§ aufiujiel^cn. — 3^ 2)cinem ©cburtetage vid @IM unb BeQcn 
unb cinli^enber l^alber ©ulbcti ejtra t)on mir ; ©niilic fptad^ nod^ 
Don cittern etoHen. 3d^ benu|e bieSmal bic ^jjoft, n)eil c^ uiit 
ben gul^rgelegenl^eiten oft unfi(3^er ift. Sletb fromm, frol^ unb 
ffeigig unb'^Ite S)id^ an®otte§ SOSort. ©tet^ unb immer 2)ein 
melgetreuer SSater Slau^ a;]^eopl^ilu^ SBarmbrunn. 
©anbfelb, im SKarj 18—. 

iilau^. 6in prad^tiger Srief! — 3lun, roenn bie 5IKuttcr 
nod^ SOSutft mad^t, fo lebt fie bod^ wenigften^ nod^ — unb nun 
gefd^TOinb roeiter, mir brennt ber Soben unter ben gilfeen. 

©ottl^olb (entfoltet ben s»etten iBtief). „gSiel taufenb ®IM 
unb ©egen ®ir, lieber, l^erjiger Sruber, Don mir unb ber liebcn 
SDlama, bie aber eben i^r Siad^mittag^fd^lafd^en in ber braunen 
©tube l^alt. 3a, mein ®ottf)oIb, fo mele Slofinen im ©tollen 
finb — unb fie finb bieMal ungejal^lt — fo uiele frol^e unb 
glfldftid^e ^al^re m6gc ber ^immel Sir, tl^eurer Sruber, fd^en=: 
fen! 3^ merbe SDeinen ganjen ©eburt^tag in ©ebanfen beiS)ir 
fein, unb ba e§ gerabe ©onntag ift, in ber Sird^e red^t l^erjlid^ 
filr S)id^ beten. SJlit unferer guten SJlutter n)irb e^ tfiglid^ 
beffer unb ba§ SEBirtl^aften mirb mir gar nid^t fauer. ^er^ 
mann, Dtto unb SKimt gcl[ien atte S^age ju ^ilfterS l^iniiber, unb 
ber alte ©rummer meint, fie lernten fd^on ganj gut. Hermann 
ilbt Slbenbg bei mir nad^. S)en SSBill^elm nimmt ber SSater felbfi 
DOr* 3Jlutter aSriimmer fd^idt 5£)ir ein l^albe^ S)uftenb ®ier, 
meld^e in ber ©d^ad^tel im §adEerIing t)etpadEt finb; ben^ud^cn, 
meint fie, miifetefl $)u bi^ ju ben nd^ften gerien jugute bel^atten, 
5Da§ Sltop^ jum ^ran^e l^abe id& im ©u^olj gefammelt unb 
bie SRofen finb lauter 3Ronat§r5^d^en au^ SSaterS Slumenftube. 
Seb* n)ol^l, lieber, befter ©ottl^olb! aJKitterd^en flingelt, id^ mu^ 
% ben fiaffee bringen. ©rii&e ^lau^, menu 5£)u il^n fiel^ft 
Stetg Seine treue ©c^roefter ©milie. 

3lad^a|: „Dtto l^at uorigen ©onntag juerfi §ojen angel^abt, unb 
jmar §ermann^ l^erauggemad^fene. ®r fiel^t atter^ebft barin auS.^ 

filau^ (toifd^t fi* bic Slugen). ©in l^errlid^e^ ®efd^6pf, biefe 

aufjic^cn, to bring up, JRa^mittag^f^lAf^cn, af- SWonat^tofc^monthlyrose, 
©c^cn, m., blessing, temoon's nap, fiingdn, to ring the bell, 

etnliegenb, enclosed, bad 2Bitt^f^aften, bouse- 9^a^fa^; m., postscript, 
(^ulben, m., florin, fauei, difficult, [keeping, $ofen, breeches, 

benu^en, to make use of, botne^men, to examine, anl^aben, to wear, 
Jul^rgelegen^cit, land- 6^a4^tc(, f., box, [straw, ^craudgewa^fene , out- 
carriage, ^dcteiHngr m-t chopped grown, 
l^ielgetreu, very faithful, Det^^acfen, to pack up, aUecliebft, most charming, 
entfdten, to unfold, Jcricn, holidays, 6^ulfceptcrfu^rcn,tokeep 
^eijigj* dear, beloved, mooi, n., moss, school, [meal, 
ungeja^It, uncounted, fdvL^^^oi^ n., beech-wood, $$ed]petbiot , aftemoon^a 
na^ubcn, to practise, tauter, all, ^cimat^, f., home. 



— 237 -^ 

®milic! — %^, wie f^on fie bie SBurft gcmad^t l^at, b. 1^. mit 
3Ruttcr Srummer^ ^illfe. 5Run, romn ber SSater no(| bog 
©(j^ulfcepter fill^rt, fo mu^ cr bo(3^ gefunb unb Icbenbig fein. 
®anf ®ir filr bie fd^onen 3iad^ri(3^ten unb ba^ f<j^6ne SJefger^ 
ijlpt. ^ gel^t bod^ nid^t^ uber bie ^eiwatl^n (9»ci^t ®ott\)olt> bie 
i&anb unb gc^t cfjenb ab). /;f^f\, 

©ott^olb (attem). 
Unb n)a§ f(^reibt 3^i^ ^^^ ^^^^ 3^t lieben ftleinen? ®er 
Hermann, ber ^nirp^, f^reibt roai^rl^aftig filr fein 3llter fd^on 
ganj leferlid^! "" 

'^,Sieber Sruber ©ottl^olb! 
Dtto l^at fd^on $ofen angel^abt unb id^ gratulire vxdmal ju 
©einem ©eburt^toge unb l^dtte gem gewufet, n)ie ber ©totten 
gerotj^en ift. ©d^roefter @milie unb Dtto unb 3Jlimi finb auf 
bem ^ofe unb filttern §fll^ner; be^l^alb lebe roof)U 

®ein Hermann." 
35u lieber, prad^tiger ^uriQe warft ftet^ mein Siebling ! Sa§ 
|6ren, wa^ ber 2Bilf)eIm fd^reibt: 

,,3SieIgeUebter, gro|er SSruber! 
Sllfo ©onntag ift ©ein ©eburt^tag. SJlun, id^ gratulire 
l^ersUd^ft;(^eute iiber 6 SJlonatmeiere id^ ben meinigen aud^, id^ 
werbe atebann 11 Qia^re. 3$ l^abe Je^t ieben Slag eine latei* 
nifd^e ©tunbe beim Sater, biSroeilen jnjei; er meint: ,,®in SBort 
Satein ju feiner 3^it fialt einen ^erl vom Seibe!" mit n)eld|em 
aSal^lSSP^ ^^^ ^^ — ^^^ ^ ^'^ SSe^perjeit unb e3 giebt 
fieute'lBurft unb ©rot — x)erbleibe S)ein aufrid^tiger 

^ SBil^elnt." 

(Sad^cnb.) §a, l^a, l^a! S)er belommt beg aSaterg furje, 
gerabe, aufric^tige SQBeife. S)a§ ift ein S^nge, u)ie erfeinmufe; 
©ott fegne il^n! 2lber i(§ tt)ill alle meine ©d^a|e nur fd^neH 
fortpadfen unb bann an meine jwei ©eiten Satein gel^en. 5Dag 
Slbenbbrot foil mein Sol^n fein. (@r rdumt md^renb bicfcr Icfeten 
SBottc SUlcg in§ ©dfd&tdnfd&en, bcfte^t ben in ijkipicr gcmidetten ^oipben ©ut 
ben unb ftecft i^n in bie SGBeftentafd^e. SRur ber firanj bleibt »or i^m llegen. 

® ttopft iDicbcr.) 3wui 2;aufenb ©onnem) 

))itrte JStene. 
(Sugfene. Ruling- S)er SSorige. 
guIiuiJ (laut lad^enb). igat bid^ bod^ ©iefer ober Qener! 
ed ge^t ni^td uBet, there aetat^en, to turn ont, ^benbbrot, sapper, 
18 nothing aboye, Satein, tateittif^, Latin, So^n, m., reward, 
jtttir^, little fellow, ©tunbe, lesson, tdumen, (in)topnt(into), 

lefeilt^ legible, S&a^lfpru^, m., maxim, befe^en, to look at, 

gtatuliiett/ to oongrata- aufri^tig, upright, toicfein, to wrap up, 

late, fott)>aden, to put away, 2)onnemetter, n., zounds, 
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— ba fi^t bicfcr SSad^errourm noij^, ate wax^ cr angejjogelt! 
Slcin, fot(|' eitt 2;ugenb^xc9cl — eg ift ju mcl fiir biefellBelt! 
SRi(3^t auf ber 5promenai)e, nid^t in ber Sonbitorei, nirgenb^ ju 
flttbctt an bicfem fd^oncn 5Rad^mittaac, wo man bod^ Mewanb 
bal^eim fud^ fottte; — S)u bift bod^ nid^t franf? 

©ugene. ©prid^, ^erjen^junge, xoa^ ift ©it? 

©ottl^olb (Derbtic^K*). Slid^tg ift mir, gar nid^t^ — aber 
lafet wid^ nur nod^ cine ©tunbe aHein — bann ftel^e iS) ju 
5£)iettfien — ie|tibabe id^ notl^wenbi^p arbeiten. 

©ugfene. ^a§ fann ein 3eber fagen, ©d^a|!inb; after 
®u bift l^eute fo feierlid^. 3^111^^^/ ^^ ba ber Sranj — e^ ift 
bod^ nid^t etroa bein ©eburt^tag? 

©ottl^olb. ^od^ nid^t, aber mein ©eburt^tag^franj ifi'§ 
afierbingg unb jroar fetpa^ im Dorau^]) 

Suliug. S)a0 Mbe anbem Seuten eifQate mir. S)ein 
©eburtStag ifl l^eute; ^er mit bem ^ranj. (55rudt benfelbcn auf 
©otti^olbg Sd^eitel.) 3^^ Sacd^u^ bift S)u t)erborben! 3lberfeiem 
woBen xoix S)einen ©eburt^tag l^icr, S)u ent!ommft nn^ nid^t unb 
mir S)ir nod^ meniger. ~ 

©ottl^olb (brmgenb unb ben fttat^ abne^enb). !^d^ bitte @ud^ 
urn ©otte^mitten, gel^t! 

®ug^ne. Slur nid^t flftglid^, @d^a|. 9Bir l^aben SBitte^ 
rung von einer l^errlid^en 3wfU^t: au^ ©anbfelb. **' 

3fuliug. Unb tragen rauberifd^e Slbfid^ten mit un^. 

©ugine. La vie ou la — 

©ott^olb (drgetlid^). SOSal^rl^aftig, 3ungen, Ql^r fleUt meine 
©ebulb l^eute 3lbenb auf eine l^arte 5probe; mirb eS nid^t m^ 
berg, fo — 

Quliug (troifen cinfagenb). @el^ id^ mid^ genStl^igt, (gu<3^ 
aus ber ^Hx an bie Suft ju fe^en. 

©ottl^olb (i^Ib fd^ersenb). 3ia, ungefci|r fo ift'g gemeint; 
id^ benfe aber, ^\)v gel^t gutmittig. 

@ug^ne. Saffen mir BenSCrSumer l^eute an feinem (gj^en* 
tage nad^benlen fiber feine Sufunftg^)Iane unb begnftgen mir un5 

2Bcjlentaf<^c, waistcoat- fcierli^, solemn, formal, aiif bic ^xoht, to the test, 
pocket, S^niitt^/ <l^r nie, pieto, trorfert cinfaflcnb , inter- 

IBu^erttJunn, m., book- cinbilben, to impose on, to rupting drily, 

worm, [spot, im Dotau^, beforehand, gutioiUig, voluntarily, 

angenaadt, nailed to the ^^eitel, m.^ head, S^rdumer, dreamer, [nour, 

StUgenbf^iegcl, hero in tntfommcn, to escape, (S^rentag, m., dayof ho- 
ba^eim, at home, [virtae, brin^enb, pressing. 3tt{unftdi)Ian, plan for the 

G;onbitotet, confectionary, fldgU^, doleful, future, 

^erjcn^ittnge, beloved lad, SBitterung, scent, fi^ begntt^en, to be satis- 

toad ifi bii, what is the ^ufit^tr f., importation, fc^at, stale, insipid, [fied« 

matter, t&uberifd^, rapacious, loi^U bare, naked, 

©i^a^tinbr predoufldiild, tt>ai^r^afti9, really, bucftig, indigent, poor« 



-= 239 — 

ifitt ber f(]^iilen> fal^Ien, burftigcn ©egcntDart. {(h ndM ftd& f<^rf- 
mif(]& bem ^cffd^an! iinb dffnet it>n). 

Qulittg. ®a fe|* eincr ben ^orpaf an! St§ junt §alfe 
fte(ft ct in gett unb gontit un^ armen'^i^Iuaern aud^ ni(3^t eine 
5EBurft! (ga^t mit fp]gen Uitigcm cine SButft unb tied^t botan.) D, 
welc^* ein langentbefirter, l^etrlid^err ®iift! 

©ottl^olb (l^eftig auffobtenb). gum ^ufu!, la^t mix mcin 
eigentl^inn; e^ ift ba§ Sig^'^n ^ab unb @ut, womit id^ wod^en^ 
lang njtrtbf^aften faff! 

Eugene. D, biefer ©eijl^at^! — 3Bte ft($ ba Srot an Stot, 

SBJutft an SBurfi, ©d^maljtopf an ©d^maljtopf teil^t^er fd^onen 

®ter nic^t einmal ju geben!en>— 3Jlenf(^, befinne bid^, gefi' in bid^! 

^rinfte &ctnt. 

^arl T). ©rona. ®ie SSorigen. 

^atl ©etabe jur red^ten 3^it! 

©ottl^olb. 3d^ bin t)erIoren! 

©ugfene. L'empire c'est k moi! 

3uliug. ©roieb bic^ in bcin ©d^idffaU 

©ottl^olb. ®u lieber ipimntel, id^ ntu§ wol^l! 

guliuS (mit fomifd&em $at](;o§). ajleinc ^erren! S)et ©e* 
burt^tag unfere^ afffeitigen gteunbe^ unb ^oBegen ift am l^euti^ 
gen Sage, unb obgleid^ berfelbe — natilrlid^ au§ Mriffid^ten bet 
Scfd^eibenl^eit — e§ Dorjiebt, bieg mid^tige geft in ftiller Slbae^^ 
fd^iebenl^eit ju begel^en, fo lann id^ e^ bod^ nid^t untertaffen, tfm 
l^ertmt unfern gebubtenben Sftefpect ju oerfid^ern. Unb inbem 
id^ il^n bet ttntftftnSe beS SBirtlde^ iiberbebe, mitt id^ il^n bod^ 
bie filfeen 5pflid^ten bet ©afifteunbfd^aft foften laifen. (SBd^rcnb 
bt^fer Icgtcn SBorte fdngt et dn, btc (S^waarcn aufjutragen.) 

©Ugfene. Eh bien, placez-vous, messieurs! 

(aUc fefeen fwj^ um ben iifd^ unb e^en, audfe ©ottl^olb wtt teftpirtct 
ajlicne. S5le Safd^ehmeffet toerben gebraud^t. S){e iroex ©tfil^lc tn bcr ©tube 
nel^mcn ©ottl^olb unb @ug5ne ein, ftarl l^olt cinen ©tuW auS bet ©d^laffam* 
met, Suliug abet [tulpt ben gto^en ©olsfotb um unb fcbt fxd& reitenb barauf.) 

fd)elmifc^, roguishly, ^abt, f., property, bege^en, to celebrate, 

$ar)paj, miser, miserly ^ab' unb ®ut, goods untertaffen, to omit, 

churl, and chattels, gebii^renb, proper, due, 

Peden in, to be buried in, tt>irt^f^aften, to econo- beiji^em, to assure, 
m(^t g5nnen, to grudge, ©^ma^/ u., lard, [mize, Umftdnbe, ceremonies, 
@&lu(fer,starving wretch, M teiben, to range, aBirt^^host, [troubles* 
anfaffen, to take hold, ft^ etgebenin^to submit to» ubei^eben, to spare, to 
"^1^, pointed, tomif^, comic^ free from, 

an^entbe^rt, long-missed, $atbo^, n., pathos, ©aftfteunbfc^aft, hospita- 

bcftig auffa^renb, in great attfeitig,universal,mutual, f ojien, to taste, [lity, 
^tuf, cuckoo, fpassicm, ^otteae, colleague, (S^^aaten, eatables, 

jum itutut, the deuce, lRiidfii<^t,f.,regard, [ment, auftragcn, to serve up, 
(Sigent^um, n., property, ^bgef(^ieben^eit, retire, reftgnirt, resigned, 
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©ottl^olb. ©0 cjfet benn in ©otteg SRatnen; Me^ ttjcrbct 
3l^r bo(^ TDol^l nic^t tjertUgen. 2l6cr cttt)a§ rafd^, wenn t(^ bitten 
barf; i^ bin mit meinen ©(^ularbciten nod^ ni(|t fcrtig. 

^arl. ©d^ularbciten? 2Ber wirb an feinem ©eburt^tajge 
an ©(^ularbciten bcn!en? ®inem ©udfnjanfer, aber nid^t ®ir, 
ptte id^ fold^e fpiefel^rgerlid^e ©cfinnung jugetraut. 

3uliu^. ©d^wetg, Qunfer, unb el^rc mit mir bic ©efin^ 
nung biefeS tjortrcfflid^en Sftngling^; cr lebe l^od^! SJirat l^od^! 

(Sug^ne. SBomit, vomn i6) fragen barf? ®^ ifi l^iereine 
a;ro(fnife — furd^tbar — eine S)urre! 

©ottl^olb. S)a in ber (Sde auf bcr ^ommobc flel^t SBaffer, 
eine ganje glaf($e voU. 

3iUliu§. Seine Seleibignngen, greunb, nnr nid^t l^eute! — 
2Bag wiHft SDu bamit fagen? 

©ottl^olb. ^lurif idi) voxU bamit fagen, ba§ bie§ mein 
taglid^eg ©etrcinl ift unb bag liebe, lange 3al^r fein anbere^ fiber 
meine Sippen fommt. ^ 

Sari. Slrmer Snabe! ^htn be^J^albnd^Ictge id^ vox) mit 
einer glajc^e feujigen 2Beine§ biefen un§ mtn fo tl^euren %aQ 
in unfer ©ebad^tml ju fd^retben. 

®ugene (mitft wilb sruel ^aler auf ben Xifd&). ©l^ampagner, 
meine ^errn, mein 3Sater ift granjofe! 

Suliug (rui^ig.) Sier, meine ^erren, menu i^ bitten barf, 
©tilled, bxave^, gemutl^lid^e^, l^eimatl^Iid^e^ Sier. S^nfer ftedf* 
bein ©elb ein, ober eS giebt ma^ auf'^ ©(^nobeld^en. 3d^ mill 
bem granjofen einmal l^elf en ! (©cine grune SUlufec umi^ertclci&ettb). 3eber 
merfe feinen Siergrofd^en l^inein. §alt, ©ottl^olb, ^d^ l^alte bid^ 
l^eut' Slbenb fret)— ■— id^ l^abe bod^ nie etma^! (3u Sari unb 
©ugene, benen er fife ©elb giebt). 3lun Qt% 3ungen, Unb l^olt 35ier 
vom Srauer bruben unb lommt f^neH mieber! (^Rod&rufcnb). 
SSom beften, Ql^r ©d^Iingel! (Sari unb ©ug^nc ob). 

Sed)«te Srene. 
SuIiuS. ©ottl^olb. 

©ottl^olb. 3d^ begreife S)id^ l^eute Slbenb nid^t, S^Iiug! 
3fd^ glaubte S)id^ bod^ fonft immer ju t)erfte]^en. 

3uliu§ (trodcn). :3ft aud^ ni($t notl^menbig ! ©off id^ ben 
©pifenamen „bag lange Slatl^fel" umfonft tragen? 

SWiene, mien, air, Junfer, young squire, um^cnci^en, to pass 

utnjlul^en, to turn over, %xodn\% dryness, rouud, 

Dcrtilgen, to devour, SDurrc, drouth, ©c^ndbel^cn, little beak, 

©^ufatbeit, f., school- fcutig, generous. iBtauer, brewer, [mouth, 

a)urfmdufer, sneak, [work,^^m^)agner, m., cham- bruben, yonder, 
f)[)icjburgctli^, narrow, pagne, ^^lingcl, rascal, 

©ejutnung, mind, ^eimat^Ii^. home-brewed, @:pi^name, nickname, 

jutraucn, to ^ive credit, bcijletfen, to put by, DUdtpfc!/ riddle, 
f^toeigen, to be silent, frci^attcn, to pay (for), em^nbUdj^^sensitive, — ^ly, 
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@ott]^olb (crnpfmblid^). SiaerbingS! S)ie langen Sftatl^fel 
finb nt($t immet bic beften. 

3ultuS (ironif<i&). . 2lber bie, tDcId^e man ^oqMS) erratic, 
jic^er bie fd^lecj^teften. -^ ©ieb mit cine Sno^pe au^ beinem Sranj; 
i(^ mu6 immer etwa^ grilne^ im ^nopflod^ l^aben. 

©ottl^olb (mitbcr). S)a, bu fanfter, niilber, tiefer, leister 
SKenf(|; i(| lann S)ir nun einmal nid&t bofe fein. SSilfet' W^ 
nur, n)a^ ntid^ immer unb immer mieber ju S)ir l^injiel^t! 

guIiuS (ttodcn). S)a^ ift einfad^: Unfere 9Zatiiren erganjen 
jid^. (Scgt feme &anb fanft ouf ©ott^olbS 6d&uUer unb fprid^t innig), 
2Bir Seibe merben nie ol^ne einanber fertig merben! 
Unb trennt un^ ba^ ©(Jicffal einmal im Seben, fo roirft S)u S)it 
immer einen S^liu^, i^ mir einen ©ottl^olb mieberfuc^en, menn 
aud^ unter anberer ©eftalt unb anberem Xiamen. 

©ottl^olb. S)u mirjl e^ miffen, greunb! S)o(^, ba finb 
unfere beiben, fleinen ^Ibgefanbten; fie larmen ben glur l^erauf, 

©iebentt ^ttxu. 

S)ie SSorigen. 6ug^ne unb ^arl, jeber mit jmei Sierflafd^cn/ 

bie fie geraufc^tjott auf ben SCifd^ fefeen). 

Sari. S)a finb viex lumpige glafd^en — ift aber bod^ 
eine Heine iper}ftar!ung ! 

©ug^ne. SBo finb bie ©lafer? $er bamit! 

©ottl^olb. aSa^, glaubt Ql^r, x6) miire auf eine ^erberge 
eingerid^tet? S)a§ ©to bort bei ber SCBafferjIafd^e unb mein 
©to in ber ©d^Iaffammer finb mein ganjer 9iei(^tl^um in biefem 
2lrti!eL 

Sari (fpottcnb). iQerrje, wie uppig! Qd^ glaubte, ®u tranlefl, 
wie S)iogene^, au§ ber i^ol^Ien §anb! 

SuliuS. Sftu^ig, ^^x Seute! S)u, @ugfene, l^ole ba8 ©to 
ou^ ber Sammer unb belalt' eS fiir biefen Slbenb; bu, Sari, 
nimm bag ba; ©ottl^olb, menu er eg nid^t porjiel^t, aug bem 
polnifd^en ©tiefel ju trinlen, mag feine alte, fd^ab^afte Unter? 
taffe nel^men; er attein tjerfiel^t mit il^r umjugel^ien — mir wHx^ 
ben bag alte S)ing beim erften ©ang ju ©d^erben jjubeln. (Sie^t 
ben Rorfsie^er cai^ ber SRodftafd^c ^ert)or). ^ergel^alten, je^t gel^t'g log. 

ironifc^, ironical, — Ij, ^er^fldrfung, eordial, umge^en mit, to manas^e, 

Stno^)pt, bud, I^et bamit, get them, @»ang, m., turn, round, 

ihiojpf[o(^, button -hole, ^erbcrge, inn, @^ctbc, shard, 

^injie^en* to attract, einii^ten, to establish, iubeln, to rejoice, to exult, 

etgdnjcn, to complete, f^jottcn, to mock, to jeer, itorljie^cr, cork-screw, 

innig, ^th emotion, [do, ^ta\t, Lord, ^eige^aUen, hand your 
fertig totxhtn, to geton, to u^^^ig, luxurious, glasses, 

ber 5lbgefattbte, delegate, ^o^l, hollow, cin[^enfen, to pour out| 

lormen, to make a noise, polnifc^, Polish, f^aumen, to foam, 

S^lur, m., entrance -haU, f^abpaft broken, tixufer, splendid, 

um^ig, paltry, miserable, Untectaffe, saucer, gefront, crowned, 

PloH Otrmaa BtadiM. I. 1$ 
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(€t f*cn!t em). 2Bte ba« fd^aumt! ®tt watfeteS 95ict! @l leBen 
bie gcfr5nten igauptcr! Unb nun ^eb^r an feincn ip[a| !(©*«& 
Ven ftor^k^t ein). 3<3^ nel^nte bie glafd^e!, 

(Wk fe^ ftd^. ^ ed on <5^len mangelt, bebietit ftd^ ^ultuiS bed 
uingcftulpten ^o^Dtbed). 

©ugene. Vive la simplidt6I 

JSatl (^ie^t ein ^unbe( (Stganen \)€toot unb tei^t fie f(i^e{mif(i^ la^Mb 
^^erum). 3|t'g gefettig? 

@ottl^oIb. 3^^ ^hil, 3^r Sunken, teeibt es au(^ nid^t 
ttffjtt bttnt! 9Bo |abt 3^ bfe ^i^ectxm ^tt^ 

Baxl ©0 ftagt man S)iebe, SHe foftktten ®ef<3^8pfe fii^ 
e]^rli(^ gefonft unb bejalift beim Cramer briiben. ^d) l^alte ©nd^ 
ft?ei unb traftire meine ^erren ^ottegen l^te Slbenb bamit 

3fuItU^ (wmmt eine (utjc $feife auS bet 6eitentaf(3&e feineS !RodeiS 
unb btennt fie m\t etnem ellenkngcn ^x'^ibn^ an). Qd^ bin fonferDatit); 
i(S) taud^ nut auS ber 5pfeife» S5ie l^b' id^ mix 9Beil^nad^tcii 
uu§ ber rei($en ©ammlung meineS Sfftcn mitgenommen. 3lber, 
naftweife Qfungen, roifet S^t wol^l, ba§ 31^ t ®ud^ an ben €is 
garren bie Sanger loerbrennen !6nnt? 3Benn'^ nun lierau^Idme 
mit ben ©igarren? — 3<^ glaube, man ried^t ol^nel^in Sunte! 
(3unbct bie au^gegangcnc $feifc abermafe mit bem langen gibibu^ on.) 

«arl (pra^Ierifd^). Me^ bebad^t, bu „Iangeg gtatl^cl!" ®er 
$etr Sabenbiener n)ar fo naferaei^, mid^ ju fragen, (A xovt jun^ 
gen §erren bie ©igarten felber taud^en mofften 

©ugfene (einfafienb). ©tarten Siabadf! fagte id^. ©ie ft)tteti 
filr'^ aSaterlanb brennen; ber §err ©ireftor belieben fie felfter 
jU raud^en. (^atC unb ^g^ne lad^en laut.) 

©ottl^olb (aufgcregt). Um beS ipimmete TOitten, too5 mad|t 
Sf^ fftt ©treid^e! 3e|t fommt bie ©efd^id^te fi(|er ^aug. 
3?€!tn, e^ ift l^eute Stbenb ju arg mit (Sud^. S)a§ fd^lhnmfte i% 
iS) xtmhe au(|, unf<j^ulbig mie ein Samm, in biefe toUe SJBirtl^* 
f4aft tjermidelt, bie un^ 3ltte inS UngtM ftfirjen lonn. SBetm 
ba« mein armer SSatet a|^nte! 

Sulitt* (<m« bet $fcife bampfenb unb ni^ig). ©d^roeig', im^ 

$au)pt, n., head, 5tbibtt8,m.,papet-match, fiaben^ietter, shopman, 

inft«gelnan,to be wanting, anbrennen, to light, %abad, tobacco, 
it^ bebieneit/ to make use tauten, to smoke, belieben, to be pleased, 

Sigane, f., cigar, [<^, 2fieibnad)ten, Christmas, «uf^regt, excited^ 
j^&flig, acceptable, nafcwei^, pert, [out, 6trei^/ m», trick, 

ijl'^ gcfdfiig, if youplease, betau^ffjmmeR,tobef<miid ©cf^i^te, affair, 
afl^ hmt txtihtn, to cany Sunte, match-K^cfrd, toU, mad, 

itramer, grocer, [toofer, Suntc ric^en, to «meM SBirlj^fd^aft, dohigs, 
traftiten, to treat, the rat, toetm^elt, itt?cdTed, 

$feife, pipe, au^geben, to extingtdsh, flfltj«i,topli«ige,to»ltcifc, 

€eitentaf<^e, side-pocket, :pTab(ertf^,boa:rtfHl,brag- bampfen, to steam, jiaiiib^ 
eUenlang, yard-long, ging, — ty, D\)fet(«iinii, offena^* 
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gttdttid^e* Dpferlantttt, nnb Ql^r, Kcine^ ®ef(j&tttei§, tili^ mtr 
nid^t cl^cr eine ©igarre an, big i^ e^ etlanbt unb cin^, jwei, 
brci gcfagt fyAe. 

St at I ttttb ffingfene (t)orIaiit unb !i*cmb). 6tnS — jwei — 
jtjli) (3ie^en bic ©dWttcni unb lad^en.) 

3uliu§ (jiel^t langfom cm Spiel fiacten a«« ber Safd^ unb ttjoft 
e§ quer burci^ i^tafc^en, (Sldfet, (Sigonen unb Q^toaaxen, ^et 3!tfc^ tnu^ ein 
©Ob ber Unotbnung fern). — ^ten Slbenb, meinc §erren! 

©ottl^alb (aujjer ftd^ auffpttngetU)). SJicin ®ott, mein ®ott, 
Suliu^! S3efinnc S)id& bod^, n)a0 S)u tl^uft! Xrcibc bieg gcwagte 
©piel nid^t rociter, id^ bittc S)i(^ urn beS $immefe witten! 

Rati unb ©ugfene. 211^! — Garten! 

ilatL Sanb^fned^t! 

©ugene. SRctn, ^pi^atoo! 

3uUng (pred^tiocifcnb). ©(^watjet 5petcr, wenn'il beliebt 
— guten, el^rlid^cn fi^watjen ^jScter! 

iSarl. 5pfui, id^ l^abe immct 5ped^ barin! 

®ug6ne. Unb id^ belomme regclm&feig mcinen S3art. 

3uliug (btennt ben Stoxl bet 9ierflaf<i^e an unb ma^t rafd^ Eugene 
eincn ©d^nuwbatt unb Henri quatre). S)a, ®u SKild^bart! SBcnn 
S)id& bod^ einmal bag ©efd^idf ereilt, fo will id& l^eute Slbenb fein 
§anblanger fein. ©o, mein Sleffd^en, nun fd^au' S)id^ im ©picge(, 
b. f), n)enn einer l^ier ift — iS) mmt namlid^, ein ©piegeL 

ffiug^ne. ©el^orfamcr 5DienerI 
(Sn biefem ^ugenblicfe l^ott man Semanb lebl^aft ubet bie @tra^e gel^, Mz 

fei^n erfd^voden m^ ber SRid^tuna beg ^enfterg). 

3uliug. §alt! 

fiarl (ottfgeregt). 2Ber l^at attcin fold^en futjen, fefien ©d^ritt? 

@ug^ne(erf*roden). SRiemanb, alg ber iperr S)ireItor; er 
fd^iagt babci mit bem ©todf ouf bag ©tra|enpflafter, alg wcnn — 

Sulittg. 3Ug wenn fie mit Quartanern gepflaftert wfire. 

liar I unb ©ug^ne. 311^, wir finb aiertianer! 

©ottl^olb. aSal^^aftig, eg fltngelt — o! 

a He (btt«* emonber). <t)ag ifl ber i&err 5)ireltor! — 5Der 
$err 5Direftor fommt! 
(SlUe fa(^ren ^d^tenb augeinanber; hx% auf ©ottl^olb, koeld^er erftarrt 
f^en bleibt.) 
®ef^meig.Yermin,rabble, getoagt hasardoiu, ^anblanger, (subordinate) 

»or(aut forward, pert, gute^toeiftn, to repri- helper, 
H^txn, to titter, )pfni, fie, [mand, 9leff^en,littte ape, [inent, 

€piel ^atim, gtaxie of ^e^, n., pitcli, bad hick, StraBenpflafler, pave- 
quer Hx6f, acroos, [cards, tegdaiafig, regular, — ly, ^)f[ajlern,topaye, [boys, 
auferfki^,b6Hideone*8s«lf, 9cxt, m., beard, Quattoner, fourth class 

treiben, carry, continue, G^nunbart, mustaches, au^einanberfa^ttn, to 
Sanbdtne4^, m., lansque- ©efd^df, fate, scatter, 

9(aiao,it,pfaanM)n, (net, ectilen, to orertake, ^embdotmd, sfairtHslee 

16* 



— 244 — 

3 uU tt^ (rul^ig). Seb' tDO^, mein SSatetlanb! (Stelgt rait 
ben langen 93einen auS bcm gcnfter). 

©ug^nc. Sauve qui peuti — (6ilt Itig Sci&lafjhnmet). 

ft at I. ®er nSd^ftc 2Beg ber befte! (ftric^t unter ben Sifcife). 

©ottl^olb (ble $dnbc Dot'g ©efid&t Icgcnb). Seffer Unred^t leibcn 
— ate Untcd^t t|utt! 

:ad)U 6ctne. 
©ottl^olb. ^etcr ftrufc (in &emb§armc{n, locijet Sabf^tje unb 
alten ^antofjeln; ein $aar blanfc ©tlcfd in ber &anb). 

®ott£)olb (aufatbmenb). Std^, fiel^ ba, ^eter; nur niil^er! 
2Ba§ bringft ®u mir? 

5peter (berltgen). 3>(j^ woUte nur fragen - ob ber 3un!er 
ftarl von ©rona t)tettei(^t l^ier voaxe — i6) brtnge il^m bie ©tiefel 
unb bie t)orige 3le($nung — ad^ ®ott! — 

©ottl^olb. ©prid^ offen, ^JScter, nid^t roal^r, S)u woUtefl 
^Sejal^Iung liaben? 

5peter. 2ld^ Ja, lieber, junger §err, e§ tl^ut un§ rcd^t bitter 
SRotl^. Site n)ir l^ier oben rool^nten, ging e^ nod^ mtt bem SSer^ 
bt^nft. 5Run, ba wit ber geringem 3Jlietl^e wegen in eine ent^ 
legene ©trafee gejogen finb, wtrb e^ un0 red^t fd^n)er burd^ju- 
fommen! 3($ fioffte, ben ^unfer Srona l^ier ju flnben; man 
meinte brilben, er ware l^ier. 

®ott£)olb. SBie gel^t'^ beitier 3Rutter? ©ie btente langc 
unb treu auf bem ^errn^ofe ju ©anbfelb; id^ l^atte ate Heiner 
flnabe bie freunblic^ ©ortl^e mtt ben rotl^en SSadfen fo lieb. 

^ete r. ^atte fie rotl^e ^aden^. Qd^ lenm fie nur fd^wat unb 
blet(^! 2ld^ unb vox a6)t Xa^m tft mieber ein fleiner ©ruber 
bei un§ jugefommen, mir flnb nun fd^on unfer fieben, ad^, unb 
bog aSrot 

©ottl^olb (feuftenb). Unfer fieben ad^ ja, ba mirb 

e^ ben ®Uem vooi)l fd^mer, ®ud^ burd^jubringen. 

5peter. S)er iteine SSruber ift allerltebft, mir l^otten il^n 
nod^ nie fo f(^6n — bie aKutter fagt eg felbft — aber id^ moQte 
bod^, ber Hebe ®ott l^dtte un^ ben fleinen ©ruber — nur nid^t 
gegeben! — 

©ottl^olb (mitletbia). 5)ein 3Jlfttterd^en ift bod^ nid^t Irani? 

Speter (frcubig). ©ott fei 5)anl, nein! Slber fie mu§ ben 

flu^ten, to flee, to ran 9lirt^ t^un, to be in dis- fc^mol, thin, 
etjlaTrt, torpid, [away, SWict^e, rent, [tress, blci^, pale, 

Catf^utjc, ajiron, entUgcn, distant, [move, feufjcn, to sigh, 

(Pantoffel, slipper, jiet^cn, (jog, gcjogcn), to burdj^bringctt, to feed, 

Manf, glittering, [again, burc^tontmen, to gain one's mitleibig^ pitifallj, 
aufat6menb,taking Dreath livelihood, ®0tt fei ^ant, God bo 

tjcrlegcn, perplexed, ^etrn^of, manor-house, praised, 

SS^rbien^, m., gain, SDort^e, DoUjr, ^{legen, to nurse, 
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Hcinen Sruber pflegen, benn roir l^aben fein 3Jlab(3^en baju. S)er 
SSater befotgt Stag^ ben ^aw^l^alt itnb — 3ta6)i^ mu^ er arbeitcn* 
SQBir l^abcn fcine aJlittel mel^r^ gro^e^ Sebcr ju faufen; ber SSater 
faun nur alte^ ©d^ul^jeug au^fliden. 

©ottl^olb (betocgt). Slrme, btat)c 3Renfd^cn; fount' id^ ®U(]^ 
bod^ l^elfen! 

$etcr (mcmctlid^). 3($ l^offte, ben S^nfer Sari von ©rona 
gemi^ l^ier ju finben — td^ foBt* Stot unb Del fiir bie 3la^t 
witbringen. (SBill gcl^cn). 

© 1 1 1^ 1 b. ^alt, mein 3»unge ! ® a nimm bo^ filr S)eine 
SUlntter mit* @teb e§ t^r mil l^erjltd^em ©rufec; fage il^r, fie 
mSge fid^ baran erquiden. (®iebt i^m ben nod^ iibrigcn SHeft bet 
iffiutft unb bes Srotcg/ aucj^ einen ©toUcn). SSon bent n)a§ ®u l^ter 
gefel^en, fprtd^ nid^t; e§ war nur ein ©d^erj, ober fein bdfer. ©ring' 
au(^ biefe 6ier ber 3Jlutter. — 3n einer 3SierteIftunbe fomm 
n)ieber, bann trifffi S)u ben :3unfer Sari t)on ©rona gen)ife l^ier, 
id^ ftel^e S)ir bafilr ein, bafe er bejal^It. 

5peter. 2:aufenbnial ®anf, Iteber, junger iperr! (2tb). 
lleunU Scene, 
©ottl^olb, 3uliug, Sari, Eugene. 

(3lulm§, ben man ju t)crf(i^iebenen SDlalen au^en am genfter gemol^rte, 
ftcigt gemutlj^lid^ toicber ein). 

Quliug. SUleine alte Slmme pflegte ju fagen: „3Ber au^ 
bem §enfter i^inau^fteigt, mu§ and^ burd^ ba^felbe xoieitx l^erein? 
lommen, fonft voa^\t er nid^t mel^r." 

®ugejte (in einc njci^e Settbede gcl^uUt, bcKamitenb unb pat^ctifd^). 
5lein, fold^' einen ©d^red! „S)urd^ jene bunfle ©affe foHt' er 
lommen!" 

Sari (uttter bcm 3:ifd& l^erDorfricd^enb, emft). ©ottl^olb, id^ l^abe 
furd^tbate^ ^erjflopfen; gieb mir ein ®la^ S^detroaf\et. 

©ott^olb (bujtet). 3udEer l^abe id^ nid^t, SEBaffer ftel^t bort. 

SarL Silmft ®u mir, ©ottl^olb? ©ei mir nid^t attju bofe; 
id^ l^abe e§ mirflic^ nid^t gemufet, ba^ e^ fo arme Seute giebt. 

©ottl^olb (beiDcgt). ©d^abe um S)id^, aber aud^ um fie. 
SBil&tet ^f)x, Hebe, milbe greunbe, mie mel^ ber aJiangel tl&ut, 
wie e^ nod& t)iel mel^r fd^merjt, biejenigen leiben nub entbel^ren 

ieforgen, to manage, gcmut^U^, leasurely, ^cntlopfen, n., beating of 
^au^^alt, m., household, ^mme, nurse, the heart, 

Ccber, n., leather, Settbccfc, counterpane, biijier, gloomy, 

©^u^jcug, shoes, ein^iillcn, to wrap up, xiirncn, to be angry, 

au^fitcfcn, to repair, bctlamircn, to declaim, bofe fein, to be angry, 
toeinetUc^, crying, ^jat^etif^, pathetically, entbe^ren, to he in want, 

&XVL% m., salut, compli- €<^re(f, m., fright, $erjbIut,n.,heart's-hlood, 

ment, ®affc, lane, [ward, opfern, to sacrifice, 

erqutdcn, to refresh, ^ettootfriec^en, to creep for- fojibar, expensive, 
getoa^ren, to perceive, Sudfemaffer, sugar-water, uneTlaubt,illicit,unlaw' 
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jtt fel^en, bie man liebt unb bcnen man mit greuben fein i^erjs 
hint opfern ni6(3^te, ba wiirbet ^\)x nid^t jum Xl^eil eben fo !o|l* 
fcare, ate unerlaubte aSergnugungen begel^ren unb bafilr ©clb uer? 
fd^wenben, TOeld^cS eine arme gamilie Sixg^ lang dot aJicmgcI ^(!^^m 
TOfirbe. SBer uon 6ud^ l^at bte ®d\^x^it bed armeu 5fieter gd^ort? 

iiarl. 3d^, 3Bort fiir SBott? 

(Sttfi enc(bie S)c<!e abtt)crfcnb). ®tnllcitier,licber, offetterSungeJ; 
wad ber tdoI^I t)on bet 3Birtl^f(3^aft unfcrcd el^rbaren ©ottl^olb benft! 

QuUud. 3d^ lenne ben Ileinen aSutf^en; er ifi mit biefer 
2;age fd^on einmat 6egcgnet. Qd^ lad feine ®ef(^id^te bereitd in 
bem blaffen ©efld^td^en. 

©ottl^olb. ®r voixb in wenig 3Jlinuten wieber l^ier fein* 

ftarl. D, bad ifi gut! ^6) werbe i^ Sltted bejol^Ien unb — . 

©ugene. — unuerfd^ulbet Ungliidlid^en beijuftel^en ift ein 
3ebcr fd^ulbig! 

3uliud. engine f)at biedntal 9ie(^t 3a, laftt un^ biefe 
©d^uib einmal abtragen. 3^^ S5eften einer armen, ungUidlid^wi 
gamilie untetnel^me id& ed, juerft biefe brei glafd^en Sier ju vet^ 
fteigem. — (^ jiel^t cincn mdd&tigen ic)audt](;utfd^lufjel aud ber tafd&e, 
bctt er mit ber reci&ten ipanb erjiebt, bic linfe legt cr uber bie brei glafd&en). 
Sod witb bafut geboten? 3iim erften 

©ugene (feurig). ®in a;i^aler! 
. ^arl (laut). ®ie ^alfte me^r! 

Quliud. Sfflfo jum erften — yavx jTOeiten, unb — 

Eugene (lauter). 3^^ X^aler! 

Snliud. aifo jum erften, jum anbem unb junt btitten. 
(©d^Idgt 8u). S5a, granjofe! 3;|eured, aber guted SSier! (Qx 
idit bie grune lOlufee i^in; dugenc toirft jmei XWer ^inein). 

©ottl^olb. 3e|t |ier bie ®igaxren, ober woHen wit bie 
bem SDleifter ^ufe in natura laffen. ®ine Heine ^erjftarfung in 
ber langen 9iad&t bei ber 3lrbeit mare il^m mo|l ju gSnnen. 

Quliud. ^er mit ben ©igarren! (@r legt fte ju bem ©clbe). 

©ugfene. 5Da, fe|e bad Sier baju, ed m6ge bad Sood ber 
Sigarren tl^eilen unb bem aJieifter flrufe gut befommen- 

3uliud. ®ad mad^t fid^ fd^on, 3iungen, ^e? — 5Ber 
fonft nod^ etmad iibrig l^at? (©el^t mit ber aRufte uml^er). 

^arl (ben ^fydt feined ^ortemonnaied in feine ^anb fd^ttenb imb 
ubcrjd^Ienb). S)ad ftimmt auf ein ^aar, gerabe ber SSetrag 
meiner Sfted^nung, aber leiber fein pfennig mel^r. SRdd^fte SBod^e 
l^ege^rcn, to desire, ijerfleigcm, tosell (byauc- t^cilen, to share, [witb, 

SJurf^c, fellow, tion), [key, gut bcfommen, to agree 

untoerf^ulbct, undeserved, ^au«t^urf(^liijfel, house- Snjalt, m., contents* 
f^ulbig fein, to be obliged, guf^lagen, to knock down, [d)utten, to pour, 
^btragcn, to pay, [fit, adnnen, to permit, to ubergdl^leri/ to count over, 
jum iBeflcn, for the bene- fiood, lot, fate, [grant, flimmen, to be in concord. 
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befomme ic^ a&ct mm Slaf^gelb mi S)u lieber @ott, 

TOcr 3ta^i^ arbeiten tnu^! 

©Ott^olb (fanft betDcgt, loitft cincn in $a^?ieif gemidelten l^alben 
©ulben in bic SDlufec). galore tooI^I ! 

QuIiuS (bie t)anb auf ©ottHbS 6<i&uttct ^rcffcnb, bci ©cite). 
®a§ 6(3^erp[cin bet SBittiDe! 

(gug&nc. S)a regnct e3 rool^I gar ©ufaten? 

QuIiuS (betoegt), SBlc^jt, greunb, mel^rl 6^ gicbt ©aben^ 
bercn SBcrti^ nut (Stner ermifet. 

^arl (feme gjolbncn ?)embgdrmelhi6pfc lofenb). $ter biefe golbnen 
ilnopfe, id^ l^abe mir ben tl^euren ^piunber erft geftern gefauft. 
®n ^aar SBottc an meincn ©olbfd^niieb genilgen. i^t rei^t ein 
S3Iatt au§ fcinet 93tieftaf(3^e, fd^eibt et»aS baxauf, toid^t bie finopfe l^inein 
unb mitft fte in 3fuUu§' 3Rufee. 

Quliu^. ©(^anbli(3^, id^ spec^uogel, ba i^be id^ felbftbod^ 
in ber 2;i^at Ictnen fetter wel^r. 

^arl. 3(3^ borge S)ir. 

SuUug. ©d^weig' unb mudfe nid^t, l^orft ®u? 3a, wa^ 
fottte iS) TOol^I fonft geben? — SJleinen 9lo(f ? (SBenbet il^n l&in ut^ 
^er). 6r ifi fel^r fd^abig unb mein etnjiger — oj^ne Sftod fann 
id^ ntd^t in bie Piaffe gcl^en, SUiein einjige^ mobile^ Sigentl^um 
bin id^ felbft, unb id^ langer (Sffer ware bod^ ba^ unpaffenbft^ 
®efd^enf von ber SBelt. 

©ottl^olb (leb^aft). ®a TOurbe ic§ aud^ (£infprud& t|iun;. 
S)u gel^orft mir. 

QuIiuS. Stul^e, Sluice ifi bie erfte Siirgerpflid^t! 

©ugfene (ft* on iJ^n brangenb). SSittft S)u mid^ benn ilber^^ 
fd^Iagen? §ier, nimm l^in! 

Quliu^. 3^bringltd^er 3Jlenfd^, wiUfl 5Du S)id^ voo^ fd^idfen! 
Bo ein granjofe Icnnt nimmer SRafe mh S^tl ((S§ tto^ broufecn). 
St^ntt Scene. 
®ie SJorigen. 5peter {k^texet fal^rt erfci^toden auriid) 

^Peter. Sld^, nieine jungen igerren, id^ ftorc wol^l; foil id^ 
wfbertammen? 

©ottl^olb. 3a, ein anber aRal; fttr bieS 3Jlal barfft ®u 

©etrag, amount, IBrieftaf^e, pocket-book, ©inf^tu^ t^un, to objects 

fa^re too^, farewell, f^dnbli^, shameful, 93urget^fli(^t, citizen's 

pxt^tn, to press, dreadful, dutj, 

©^erflein, mite, ^Pc^toogcl, unlucky fellow, ubetf^Iagen, to omit, 

3Btttn>e, widow, $cUcr, farthing, jubtingli^, intruding, 

S)utaten, m., ducat, borgcn, to borrow, to lend, \i^ f^idten, to be c[uiet, 

ermejfen, to measure, to murffen, to utfcer a sound, SWag unb ^itl, limits, 

I6fen, to loose, [judge, f(^dMg, shabby, bounds, 

*piunbcr, trash, mobil, naoyable, 3lnrcbe, address, speech, 

©olbf^mieb, gold-smith, di^tx, eater, in itenntnij fc^cn, to ar- 

^enujen, to suffice, un^affenb, unfit, tt)a8cn,toyenture,[qnF 



— 248 — 

biciben unb bic 3tnrcbe an ben Qunler t)on 6tona fparcn; i(§ 
l^abe i^n bereit^ t)on S)etnem atnliegen in ^enntnife gcfelt. 

5pcter (tjetlcgen). 2W^, jungcr iperr, cntfd^ulbigcn ©ie nur, 
bafe id^ c§ wagte — 

^arl. 6i bcwal^rc, licber ^peter! ipier l^ap ®u ®cin ©elb; 
fci nur ni^t ungei^alten, baft x6) T>i^ marten lk% 

^cter. Urn ®ott, lieber, junger ^etr! SBir 3trnten jtnb 

nn§ ate ®ute erf(|etnt, ja ate ©ef(i^enf, wenn wir enblid^ ba5 
bejal^lt befommcn, roaS un^ langft reblid^ jufam. 

3uUu§ (emft). @ine gute Sd^rc fiir un^. 

^etcr (3uliu« ertcnncnb). 311^, jield ba, junger $crr, trcff 
id^ ©te l^ier? $abc mid^ nod^ f(|6nftcnS jn bebanfen. 

3fttliug. ©d^weig S)u bummer ^pctcr! 

©ott^olb (ld(i^clnD). ^petcr, 5peter! l^alt' e§ ja mlt bicfem 
Sangen unb fei i^m gcl^orfam, er \)at uielcg filr 2)id^ getl^an. 

5pcter- 3ia, id^ mcife eg, unb cben barum — 

QuIiuS ([taimyft t)erlegen mit bem ^Jfu^e). SBillfl ^u wo^ 
enblid^ fd^weigen, Heine ^rote! S)a, ©ottl^olb, gieb bem 3ungen 
bie S3efd^erung. 

.©ottl^olb. ^omm l^er, ^peter! ^aft 3)u ba etroaS in J)einem 
5DedEel!orbe? 

5peter (berfd&dmt). 3c§ TOoUte Srot batin l^olen, xomn ber 
Qunler ^arl 

QuliuS (cinfallenb). ©o gnabig geroefen mare, Did^ ju bejoJ^len. 

^ ar I (bemutl&ig). Serjeil^ mir, Quliu^, e^ gefd^iel^t nid^tmiebet! 

QuIiuS. ,RarI, ^arl, menu baS SBort eine Sriide mfire! 

ilarl (fcj-t). ©ie ift eg! 

SuUug. ©d&lag' ein! 

©ottl^olb. Unb mer fortan ©tiefel gebrauj^t, ber fe|c 
ben brauen 3Jleifter iJrufe in SRal^rung; feine Slbreffe ift: ©(^ufter- 
gafed^en 3lo. 99, brei ireppen i^od^* 

21 lie* ©emife, gemi^! 
(6ie notlren bie Slbreffe in il^re 3flotiabud&er, Quling fd&reibt fte in feine SMfifec 

3uliug. SBer ober nid^t gleid^ bejoJ^lt, ift — ein ©fel! 
Unb tomn mir einft ate bemoofte Jpaupter abgel^en, i^at S^ber 
einen ©teHuertreter ju beforgen. 

aile (au^er Suliug)* Srat)o, brat)iffimo! Slngenommen! 

9(nltegen, n., wish, itrote, toad, fortan, in future, [work 

eibetoa^re, don't mention, Sef^erung, present, tn d^a^rung fe^en, to giye 

unge^altcn, angry, JDecfeltorb, M-basket, iRotijbu^, pocket-book, 

lufommen, to be due, gndbia, gradoos, f>emoo('te^ $au^t, mo8&- 

fdl^dnflend, yerj much, bemutpig, humbly, clad head, old student, 

btbanfen, to thank, fc^lftg* tin^ agreed, abge^en, to leave school, 

^am)?fen/ to stamp, notiien, to note down, 8tellt)cctteter, substitute, 
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Sitlitt^v Unb ie|t, ©ottlpolb, erffiffe 2)eine ©enbung. 

©ottl^olb (ju^cter). ^iev, lieber ^cter, finb S3ier unb 
eigarren fiir 35etncn SSatet; er tnSgc fi($ giitlid^ baran tl^un, 
®ann ift-l^ier no(^ ®elb unb ©elbe^TOcrtl^, weld^cg 2me§ biefe 
tncinc Iteben greunbe fur Dtd^ unb bic Deinen gefammelt l^aben; 
id^ l^abc letber ntd^t^ ntcl^r — 

SuUug (Icife). D greunb, S)u l^afl mel^r, afe n)ir aHe 
jufammen gegeben. 

5peter (ft(3& bie Slugen rcibenb). D mein ®ott, trauttte td^ 
bcnn eigcntli(| — xoax' c3 moglid^? SoI(3^eg ©Iftd! (3u ©ott^olb). 
®anf, taufcnb l^erjlid^en 5DanI Si^nen unb atten jungen ^errfd^aften 
unb (Sotted taufenbfad^en 6egen! Slber aud^ bent ba, bcm Sangen 
— er witt'g ja nid^t, bafe id^'^ fage, abet, abet eg ift bod^ n)a|r! 

SuIiuS (bro^cnb), 5peter! ^eter! 

5Petcr (DerttauUcb unb ^alblaut su ©ottl^olb). SH^ id^ geftem 
wit bcm leeren Delfruge jum Cramer ging, wottte mir berfelbe 
ntd^t borgen unb ful^t mid^ l^art an; id^ weinte. ©in jungcr 
$err, bet gerabe fo au^fal^, xoie bet ba (auf Julius bcutcnb) 
l^atte SKHeg geptt; et fal^ bofe auf ben ^tdmet, abet liebe? 
voU auf mi(|. 5Dann fagtc et: „6(^au' einmal ben fd^Snen 
SBSagen an, bet ba tjotilbetbtauft, unb bann lauf na^ 
^aufe unb ftel^' nid^t langet l^tet!" — 3<^ ^^^ <jI^ ^^ i^ 
^aufe anfam, liegt alletlei 3Rlln}e in nteinenl Delltuge, gtofe 
unb fiein, unb roit l^atten bafilt einen ganjen 3;ag ju leben. 

3uUu§. SEBittft S)u nun enblid^ l^inau«, S)u tteinet wibet^^ 
fpenftiget Sutfc^e, 5Du fleinet 9iet)o(utionait? §alt, td& wetbe 
S)it einen Saufjettel geben! (®iebt il^m fd&erscnb cine fanfte Ol^rfcigc, 
unb fci&iebt il^ jur 2:^ut l^inaii^). 

^etet (ttod^ einmal in bie Vfia fd&auenb). SSielen S)anf, Hebet 
$ett! («b). 

Clfte i^ctnt. 

®ie SSotigen (aujet $etet). 

(SBa^ienb Mefer (ej^ten @cene mitffen f^on bie j^naben ^Oed aufgetdumt 

unb befeitigt ^aben, bamit bie €tube ein gemiit^lij^ed iUnfe^en getoinnt. 9{ut 

bie i?arten bleibcn liegcn). 

3uliu« (i&eiter). 2Bag nteint S^t, 3ungcn, bag Suftfpiel 
enbet nid^t flbel, nut bet ©ottl^olb ifl fd^Icd^t babei weggelontmen. 
5Den @(^tanl leet, bie Sfld&et leet. 

beforgen, to furnish, botgen^togite upon credit, Saufuttel, passport, 
6enbung, mission, anfa^ren , to address D^rfeige, box on the ear, 

fl(^ g)itU(^ t^un, to eiijoy harshlj, f(^ieben, to push, 

one*s self, anf^auen, to look at, aufrdumen, to clear awaj*, 

®elbe«»ett^, money's ©oriiberbraufen , to driye befeitigeit/ to remoye, 
teiben, to rub, [worth, SWiinje, coin, [quickly by, IRoUe, part, [ever, 

^etrf^aften, gentlemen, wiberj)penjlig/ oostinate, ubtigen*, moreoTer, how- 
JDeltiug, oil-bottle, IRebolutiondr, rebel, Ua'o, well, 
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©ottl^olb. SBer terfid^t aud^ feine Slotten fo ju t)ert]|eilcn, 
n>ie S)u! SWein ®<i^anl ift flbrigen^ fd^on Sftetr leer geu^efen; id^ 
l^abe ja ^reunbe^ bie tnir aud^ einmol mittl^eUett^ unb eint 
Sttinbe fritter au$ betn a3ett ma^t morgeu nod^ SlQed toteber gut 

3ultui&, Slad^fie SGBod^ belomme id^ 3**l^l>« — i>^tt» 
^albpart, mein ©ottl^olb! — Uebtigcnd l^t 3l^t cure 9lottett 
aile brat) geseben. 3)a§ fage id^ ®ud^ aber^ 3l^f S^^n^m, id^ 
l^abe ®ud^ l^eutc Sttbenb geprilft unb gefunbcw, bafe 3^^^ Memc 
©(^lingel feib, bie in jebe ©d^liage fatten lonntn. SBer mir 
t)0r ^rima raud^t ober Garten fpielt, ber beJommt ben langen 
3ttHu^ auf ben ^ate. ipaltet @ud^ brco)! 5Da^ T)erfpTed&t m\x 
— unb fd^Iagt ein! 

©ugfene unb fiarL ©ewife, gewife! — l^inau^ mit ben 
ilarten, n)ir woUen fie in ben Dfen ftedfen. 
-.- ©ottl^olb* ^alt, rove mflffen bod^ ein Heine§ Slnbenfen 
on ben l^eutigen Sbenb l^abcn. ^ fd^lage vox, toix nel^en bie 
tner Sonige au§ bem ^artenfpieL 3^^^^ bewai^rt ate ^nbenfen 
einen bavou auf. Unb xotnn roir einmal Dom Sd&idffal in affe 
tjier SSinbe jerftreut werben unb m^ Qal^r unb Sag einmol 
n)ieber jufammen fommen (©todtt betocgt). 

3uUu§. 9iur nid^t fentimental, greunb! 3)a nimm ben 
©oeurs^imig, er fommt 3)ir ju, S)u Sefter! S)ie anbern 
brei t^eilen roir blinb unb nel^men, n)a^ un§ ba^ ©d^idfal giebt^ 
ob rotl^ ober fd^roarj. (©ie fdfeUc^ bie Slugen, jebct nimrnt eine fiattc), 
Unb wenn tt)ir bann einmal wieber ate gereifte SWfinner jufam^ 
ttientommen 

©ottl^olb {\bm fd^erjenb naifefptcd&cnb, obex bc»egt), 3?ur nid&t 
fentittiental, greunb! 

®ugfene Qmfi^). ®a werfen wit ujifere t)ergilbten, vex- 
Initterten, t)erfiaubten Garten auf ben S^ifd^ unb 

ftarl (elnfallcnb). geiem bie alten, feligen S^it^"* 

©ott^olb. Unb unfcre Sofung? 

Quliug (langfam unb fcicrli*). ,,^cr $err 2)trefior foHlwt!" 

Site (frcubig). aKoge er ju jeber ©tunbe fommen! 

(S)et ^QxUn f AHt). 

mitt^leti, to gire, to be- <mf&ett)a%tcn, to keep, wt^ilbt, faded, 
$alb^)art, halves, [stow, 6^i(iffaI,fate,proYidence, bertnittcrt, ruffled, 
0e6en, to act, to play, jcrjlreuen, to scatter, tocrjldubt, dusty, 
pxu^tn, to try, ^odtn, to stop, [hearts, felig, blessed, 

6^Unge, snare, ^oeur«jl^niQ, king of 8ofunQ,word,wateh*woid, 

tKnbenlcn, remembrance, gereift, experienced, ©ot^ng, eortain. 
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EL Some Pieces of Poetry. 

1. S>ie ©onne. 
3fri aWorgentotl^ gellcibet SSBiHtomtncn un«, mttf ommen, 

Scginnt fie ij^reti Sauf, 5)e^ guten (Sotted SSilb! 

S)ic f($5ne, liebe Qormt, ©o gtofe unb fo erl^aben, 

aOBie l^errlid^ gel^t ftc aufi Unb bo§ fo fanft unb tntlb! 

SQie frif(3^ l^ertxn: inS £ebcn ®er 3)i(]^ erfd^uf, o ©onue, 

©i(^ allc§ tingt unb brdngt! 2Bie frcunblid^ mufe er fein! 

SBie fd^on an iebcnt ®ra§(|en D la^t un3 i|im, i|r ©ruber, 

S)e§ S^aue^ 5perle J^Suflt! ®in reined Seben toei^'n! 

^. Qi. ®. S5cmmc. 

SWoTaent0t^,n., morning, ringen, to 'wrestle, to er^aben,elevated,snblime, 

red, struggle, toei^en, to devote. 

(Perlc, pearl, toiUfommcn, welcome, 



3. gril^Ung^Iteb. 
®ieSuftiflbIau,ba3 SCI^al ifi griln, ®rum!otttmc,n)emberSlRai gefattt, 
®iefleittcn3Ratett9l8(!(3^enbIill^'n Unb freue fid^ ber f(3^6neu SBdt 
Unb ©(j^lilffelblumen brunter, Unb (Sotted SSatergilte, 
®er SBiefengrunb ' S)ie fold^e ^prad^t 

3fl fd^on fo bunt ^n)or8ebrad^t, 

Unb malt fid^ tdglid^ bunter. S)en SSaum unb feme Slfttl^e. 

SXatenglocfdl^en, Ulyofthe ^^luffdMume, primrose, IBateigute, paternal Mnd- 
valley, ©icfengtunb meadow- ness. 

ground. 

3. S)er Sftegenbogen. 
aSon 5perlen baut fid^ eine SriidEe Unb fd^eint, wie ®u il^r nal&fl, 
§0(^ fiber einen grpuen ©ee; ju pie|'n. 

©iebaut nj aufimSa^^^^^^^ ©ie toirb erft mit bem ©trom 
Unb fd^mnbelnb fteigt fte m bte ^^<^ fd^toinbet, 

^^9 • @o wiebe^SBaffer^glutl^ »erfiegt. 

©er ]^8d^ften©d^iffel^od^fte2Jlaften ©o fprid^,n)o Tid^ bie Srildfe finbet, 
Siei^'n unter i^rem Sogen l^in, Unb wer fie fiinftlid^ l^at gefilgt? 
©ie felbertrugnod^ feine Saften, g. d. ©c^^mcr. 

8ec, m., lake, ^imic^cn, to moye along, funjHi^, artificially, 

f^toinbelttb, dizzily, Dcrjtegen, to dry up, to fugcn «= bauen, to build, 
jleigen, to ascend, pass away, 



4. 5Der SWorgen tm SBalbe. 

etnfanfterSWorgenroinbburd&jiel^t ®ie jungen Sirlen ratten- 
5E)eS fjorfte^ grttne fatten, [Sieb, S)aiS @id|l^orn fd^wingt fid^ vor 
$ett wirbelt ber SSogel muntre^ Saum ju Soum, 
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®a8 9le^ burcj^fd^lilpft bic aSfifd^c, SBic foOt' i^ aCcin nid^t fingen? 

SBiel l^unbcrt M^x im fd^ottiflm g^ |"^„gg ^^ ^^^jg^^ freubigcm 

atoum 2aai 

gtfrcu'n fj ber 3Wotflenfrif(^c. ^j ^^ ^^^ ^i^^ ^get^ 

Salb iMtl^tttScn ^^ ^,^^1,^ j,|e lu^igg ^^^i 

Unb oKe Saume CTfHngcn, n^^, ^5^, y„t» Sil^litng we^ct 
f^S *"'' 4o„ ebett. 

gorjl, m., forest, f^toingcn, to swing, fdfjrciten, step, walk, 

$attc, hall, but^f^lu^jfcn , to run ertUngen, to resound, 

ttjxtbeln, to trill, to warble, through, brobcn, above, 

©irfe, birch, <t^ erfrcucn, to rejoice in, ^u!p:|pel, vault, dome, 

toattcn, to wave, move, SWorgenftifd^e, freshness of ^ii^lung, coolness, 
^om, squirrel, the morning, 



5. Der §itfd^, ber $afe unb bet ©fel 
6itti0irf(3^,Tnitprad^ti8cnt©ett)ei]& 3(3^ bin ein Kciner ^irfd^; 
Son ad^tjel^n ©nben, gtng fpa= ^enn, fpt|* id^ mctne E)||ten^ 

jieren. ©o ^ab' ic^ folc^' ©eweil^ TOie5)u/' 

©in ^afe lief tjorbei, ®in 6fel l^ortc }u, 

^^So)^ il^n unb finite. — ©tarr ©prad^: ,,§ag(3^en,3)utiaft9led^t, 
auf attcn SSieren SBir finb Don einetlei ©efc^led^t, 

©tel^t er unb gafft ii^n an, 5)er §irfd^ unb id^ unb ®u/' 
SKad^t ajiannd^en, gel^t l^etan, Der ^irfd^ ti)ai einen ©eitenblidf 
©agt: „Steber, fiel^ niid| an! Unb ging in f einen 3QaIb juriidf, 

3. 2B. S. ©leitn. 
©tu^en, to startle, 9Wdnn^enma^cn,to caper, bic D^ren fpi^cn, to prick 

jlarr, stiff, to frisk, one's ears, 

angaffen, to stare at, ©cf^le^t, n., race, ©citenbtidf, m., side-look. 

6. ©uten SKorgen. 

5Run reibet eud^ bie SHeuglein wad^! 

®ie ©(^TOalben jn)itfd^em fd^on am S)ad&, 

®ie Serd^e fingt fd^on in ber Suft, 

5Dic Slume prangt in %f)an unb S)uft- 

®uten aJiorgen! 

2)ie ©onn' ifl langft auf il^rer S3al(in, 
2luf feinem ^Poften frftl^t ber ^a^n, 
S)ie 3:auben Pattern au§ bent ©d^Iag. 
Unb fonnen fid^ im rofgen 3;ag. 
®uten SRorgenl 

©d^on tonen Sieber unb ©d^almei'n, 
®er ^eerbe ©lodlein Hingen brein, 
Unb feinen SJlorgengrufe tntieui 
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Som 3;^urnie weitpn ba^ ©elaut. 
©uten aJlorgen! 

SBa^ nur bic ipanbe till^ren lann, 
®aS fd^idt fid^ ic|t jur Arbeit an, 
®ie 9Zad^bar^Ieut* in ©tabt unb Sanb, 
©ie brudfen M jum ®ni§ bic ^anb: 
©utcn SJlorgen! 

Unb aKe^ regt fid^ na\) unb fern 
Unb tiiftet fid^ unb preift ben ^errn; 
3{)r TOolIt bod^ nid^t bie Se^ten fein? 
©rum fte^et auf unb ftimmt mil ein: 

(Suten aWorgen! jr. 26tpenjiein. 

JReibcn, to rub, jiA fonnen, to bask, ®eldutc,n., ringing (peal) 

t»a^, awake, roftg, rosy, of bells, 

3tt)itfd)e!:n, to twitter, tbmn, to sound, tit^ren, to move, 

iprangcn, to shine, ©c^almci, shalm, reed- anf(^icfen, to prepare, 

$foflen, m.., post, place, pipe, ' p^ rcgen, to stir, 

pattern, fly; IDlorgettgru^^m., morning- fl4 tiijlett, to- prepare, 

@^!<i8, m., pigeon-bouse, entbictcu/ to offer, [salut, cinftimmen, to join. 



7. ®er gifd^er. 
©a^ ein ^ifd^er an beni Sa(^, roottte gifd^Iein fangen; 
5)od^ e^ blieb ben ganjen 2^ag leer bie Stngel l^angen. 
©nblid^ judft e§, unb er fal^ gifd^Iein jappelnb fd^weben, 
©olbenrotl^Iid^ l^ing e§ ba, flel^t il^n urn fein Seben. 

„Sieber %V\^et, Ia§ mi^ loS," fprad^'^ mit glatten SBorten, 
„Safe mid^ in ber SBetten ©c^oofe, big id^ gro§ geroorben!" 
,y§if(^lein, baS fann nid^t gefd^efin, ^ier l^ilft fein Seflagen; 
£ie§ id^ je^t bid^ u)ieber gel^U/ mod^t' id^ ju t)iel wagen." 

„®cnfe bod^, roie flein id^ bin; l^afi ja faum brei Siffen; 
Sal mid^ in bie glutfi bal^tn, wirfl miS) nid^t t)ermi§en!" 
„aBeil bu gar ju nieblid^ bift, unb fo jung am Seben, 
©ei bir eine fleine grift nod^ von mir gegeben. 

Sffiirfl bu aber grower fein, betif an beine SBorte, 
©telle bid^ jum gauge ein l^ier an biefem Drte." 
gr5I^Iid& fprang ba§ gifd^lein §in in bie SBellenfll^Ie, 
Xrieb mit l^eiterm, frol^em ©inn feine luft^gen ©piele. 

SttS ein 3a^r x)oriiber war, bai^t' e« feiner SBotte/ 
©teUte fic§ bem gifd&er bar an bem alten Drte. 
5)od^ ber fprad^: „28eil bu fo treu an bem SBort gel^iangttt, 
Sa§ id^ bic^ auf immer frei^ tmH bid^ niemate fangen!" ©ejfdbt 
©ac^, m., brook, jutfen, to drair , to pull, fc^tioeben, to hover, 

flngd, f., angle, ia!||))>eln, to sprawl, fte^en, to stipplicate. 
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f«R I *o "^pp-. 



golbentotilic^, red like Stiffen, moroel, 
gold, toetmiffen, miss, 

glatt, smooth, soft, nicbUc^, prettj, 2BeUenfu^lc, cool waves, 

6c^oo§, lap, Jrift f., time, respite, treiben, to continue, 

!8etlagen, n.jcomplaimnig, ^ong^m., catch, capture, ^angen a% to stick to. 



8. SdI^u bcr grctgcbigfeit. 
Sautne flaub ber ©inen ^pfel toirft jum ©picle 
(g^ bcm ®eber M^ ©cfid^t, 
?^eut fid^, ba§ e^ bort t)om ©tide 
©intn reifen Sruber brid^t. 

Uttb fo mel alS niebcrfaffen. 



Unter'm 

Snabe, 
gfleid^tc ttid^t bi^ cm ben 2lfl, 
Sctteltc urn erne ®<xbe 
aSon bcr S^^ifl^ tcid^ Safl. 



Uttb bcr Saumbegannjuregett ©d^Icubcrt e^ l^mauf, Uttb trcibt 



©ctnctt SBipfcI Icif im SBittb, 
©d^tttcft men atpfclrcgcn 
JiicbcT bcm crfiaunten ^inb. 

SSa§ cS effcn f onntc, a^ 'cS, 
Sine^ cffen fonnt ei5 niij^t 
Slber fid^on fo oiel befa§ e^, 
®afe if)m no6) vid mti)x gebri^t. 



fo lange, big von alien 
%t&S)Un feine btoben bleibt. 

SBod ber {(ille SSaum nun 

benlet? 
gflrttenb wieget cr ba5 ^auj^t: 
„3Ml i^ 3)ir )ii vid gefd^erA^ 
^fi S)u affeg mir geraubt/' 



3fr. Olurfett. 

gtcigcbigfcit , generosity, ®e6ct, donor, lal^l, naked, bare, 

2Bi^>fel, top, head-bran- ©tiel, stalk, jutnenb, aagrilj, 

gebte^en^towant, [ches, f^Ieubem, to fling, t&it^tn, to shake. 



9. ®et 

giel in granjofen^^onbe. 
911^ il^n ^rinj (Slerntont ^c^, 
gragt cr il^n gleid^ bel^eitbe: 
,,©09* an, mein guter greunb, 
SBic flad bc« flonig^ BJia^t?" — 
,,§EJic ©tal^I ttttb eifen!'' fprad^ 
S)er 5prcu|e mit SScbac^t. 

„®, ®u cerftel^ft mid^ nid^t/ 
SSerfefet ^rinj SIcrmont wieber, 
/,3d^ meine nur bie QpJ)l, 
S)ic 3Kenge 5Deincr Sriiber." 
5Drauf finite ber ^ufar 
Uttb \ai) msXjIL m bie ^'df 
Uttb fprad^: „^ovkl x^ ®tet?n' 
Sim WoHen ^mmd fe^*!" 

5E)er ^prinj crfd^rol brauf fcl^t, 
9(1^ bied ber ^reu^e fagte 



^ufcrr. 

Unb batanf nod^ julc^ 
SRit biefcn SSSorten fragte: 
^^at benn SDein £5nig md^r 
Sicrgleid^cn Sent' nne ®u?" 
^a frcilidi/' fprod^ ber 5preu|V 
^Sid bejf re nod^ baju- 

3d^ bin ber fd^lo^cfte 
aSon feinen Seuten cdlcn, 
©onft vDox* id^ nnxl^rlid^ ni^ 
3n S)etne ^anb gefatten-" 
SDrauf reid^te i^m ber ^Prin^ 
SBo^l einen 3;]&aler blanf; 
Der 5preu§e nal^m il^n an 
Hub ging b'ranf feinen ®ang, 

6r Ta|^ i9idn ungefo^t 
!Die B^iU>voa^^ vox bent Soget; 
Die war von Stngefid^t 
SBol^l n)ie ein SBitdi]^u^ ntoger ; 
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Den cinctt 3;^aler f)in ^U id^ imb tnetne Stiibcr; 

UttbfpTod^: „aRem guter grcunb, S)cmi unfet grieberid^ 
©0 wal^t i^ ^treufee bin, — SSerforgt un^ alle gut, 

«on S)(lnm^njen loieber, ^^^ ^^^^ 3;ropfen Slut!" 

Be^enbe, quickly, €^i(bti>a(^, f. sentinel, ntager, lean, 

f&ttatS^t, m., reflection, Sagex, n., camp, toetforgcn, to supply, 

blant, glittering, 3Binb^unb,m., greyhound, Xto^Jfcn, drop. 

10. S)ct ^Snig unb bet 5Kuncr. 

€§ tool^nt etn 5Kftttcr forgcnfrci „3^ 6in 5)ein §err, ba« Sanb 
3tt feiner Heinen SDWil^Ic. ift mein; 

SDo^ SMI^Id^en Happert Srot Du bift ju weid^en fd^ulbtg/' 

l^erbci 3<j^ weid^e nid^t." — „Dattn 

»ei ©oniteubranb unb ^Ic. ' mu^ ®cn)att 

SRid^t u)eit bat)on cin ^onig ^otV S)enftarren©innJ)ttkugcn."— 

(Sin ©d^IoB fid^ aufgebauet. „3^r itret, ioert, ©ud^ rocrbcn 
SBar* nic^t bie Wm)l\ man ^atte balb 

©tabt I)ic Jftid^ter 3lnb'reg jcigcn." — 

Unb 2anb b'rauf ilberfd^auet. ^^.^ g^.^^^^,. _ ^.^^ ^^ 

S)er S6nig bot bem ajlfttter ®elb : ^gnig etn, 

„SSerfauf* mir S)eine ptte! 5)ie felbft er eingefe|et — 

S5auneufieauf,n)o5)tr'SgefaiIt ^^^a ^afi 2)u SRed^t; id^ geb' 
5Rad^ grofeem 3Ka§ unb ©d^nitte. " mid^ b'rein, 

3Kein3Ku|jId^eniftmirgutgenug,- I>etn ®ut bleibt untjerlefeet." 

2>a« la^ i^ meinen ©rbcn; @eit iener ©tunbe lebten fte 

ef tragtbe^Skterf ©egen^pntd^^ Site greunbe, ^od^ unb niebrig. 

§ier roitt id^ ru^ig fterben." ^^ ©c^loffeS 9iam' ifl ©an«^ 
3)er giitft fagt ja, ber SKiittcr fouci 

nein; S)ed fi5nigiS Slotne ^tiebrid^. 
Der ^ft n)itb uttgebulbig. 

@oTgenfreifree from cares, @(^nitt m., o«t, plan, einfaQetir to tliinlc, 
flo^^^m, to clack, €eQen^f)mt^,m.,ben6dic- einfe^n, to install, 

@onnenbranb, buxmag tion, fic^ brein geben, to yield, 

jtu^e, coolness, [sun* to^tn, to yidd, uMerle^t, uninjured, un- 

6iiite, kut, cottage, ftatr, stubbern, obstinate, hurt. 
ikai, jJLf measure, leugen, to bend, 

11. 2ieb cine^ 3lrnten. 
3^ bin etn gar fo crnner Slann 3^ meiner Heben 6Item $an8 
Unb gel^e gou} aSein. ^ar id^ ein frol^ed fiinb; 

3d^ ntd(|te xoc^ rwx einmalnod^ jDerbUfre^mmttiftmetnS^i^eil, 
SHed^t frol^en aRutl^ea fein. ^it fie begraben finb. 
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2)er 9leid^ctt®artett fel^' i^ hWf% 
^6) fcl^^ bic golb'ne ©cat; 
^citt ift ber unfrud&tbarc SBJeg, 
2)en ©org* unb aWftl^e trot. 

S)od^ TOcir x6) gemmitftillemSBc]^ 
3n fro^er S!Jlenf(3^cn ©d&tDamt, 
Uttb TDiinfd&c S^betn gutcn ZaQ, 
©0 l^crjlid^ unb fo toarm. 

D rcid&er ©ott, 5Du lic^eft bo(3& 
3^i($t ganj mtd^ freubenleer; 
©in filler Xroft fur atte SOSelt 
©tgie^t fid^ l^itntnell^er- 



SRod^ fteigt in icbcm Dorflein \a 
Deitt l^eiKg $au§ empor; 
Die Drgcl unb ber ©J^orgefang 
®rt6net jebem Dl^r. 

5reod^ leud^tet ©onne, SDlonb unb 
6o HebepoII aud& mix, [©tent 
Unb toenn bic aibenbglode l^allt. 
Da reb' i($, §crr, mit Dir* 

©ittft offnet jebem ©uten fi(3^ 
Deitt ]S)ol^er greubenfaal, 
Dann f ottim* id& aud^ imgeierlteib 
Hub fefee mid^ an'^ SUlol^L 



fi. u^tanb. 

frcubenleet/ without joy, ^Bcn, to ring, to sound, 
etgicgcn, to pour forth, gteubcnfaal, m., joyoua 
^Immel^cr, from heayen, saloon, 
€^orgefang, choral song, Jeicrtlcib, n, festival gar- 
6d^h>atm, m., swarm, ettdncn, to sound (into), ment, 
crowd, Icu^ten, to shine, . . SD'la^l, n., meal. 



SKut^, mood, 
bcgrabcn, to biary, 
intfrut^bar, unfertile, 
2Be§, n., grief. 



12. Sieb eine§ beutfd^en ftnabcn. 
3Jleiu arm ifl ftarl unb gro§ SRod^ iiingft ein §attfif(^Iag^ weU 

mein 3Jhitl^, d^en id^ 

©ieb, 3Sater, mir ein ©d^u)ert! Dem Saffa jugebad^t! 

gerajte uid^t mein jungegffllut, j)aneultd^unrret^rieger©d&aar 
3(^ ixn ber SJater roert^! ^^^ ^^^^^ @j,^^, ^^^ 

3d^ finbe filrber feine 3lu§' Unb me ein SSogel ber ^ufor 
3m meid^en ^nobenftanb! Dag ^am t)orilberflog: 

3^ftfirb>5Jater, j^^ g^f^e jiarr unb freute fu]& 

Den 3:ob fur^g Saterlanb! jjer «naben Wer ©d^warm; 
©d^onfrill^inmeinerftinb^eitroar 3d^ aber, SSater, l&a mte mi d& 
3Rein tftglid^ ©piel ber ^rieg; Unb prilfte meinen Srm. 
SmaSettetrftumtMd^ nur®efa^r sujein arm ifl flarf unb grofe 
Unb SBunben nur unb ©leg. ^^[^ 2Rut^, 

ajlein gelbgefd^rei erroedEte mid^ ®ieb, SSater, mir ein ©d^mert! 
3lu§ mand&er 3;urlenfd&lad&t ; SSeratJ^te nid^t mein jungeS ^M, 

3d^ bin ber SS&ter mert§! 

g. 8. ©tolbctg. 
gutbct, further, in future, Surf cnfc^tad^t, f., battle iubculciw to intend fox, 
ftnabcnjianb, m., boyhood, with the Turcs, 6^aar, f. host, army, 

gclbQcfd^rei, n., war-cry, 5aujlfAtag,m., blow with flc^ ^tmett, to gn&TBf 
txtotdtn, to awake, IBaffo, bashaw, [thetot^ to pine. 



J 
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13. 2)cr Silnglittg unb ber ®ret§. 
„SQBie fang* i6)'B an, urn mld^ cntporjufc^TOingen?" 
gragt' einft ein S^i^B^ng cincn ®reis. 
,,Det 3RittcI/' fxng cr an, „um e§ rcd^t J)o^ ju bringcn, 
©inb }n)ci bi^ brci, fo t)icl i(j^ n)ci§. 

©ci tapfer! SRani^er ifi gefticgen, 
SBcil er cntfi^loffen in ©efal^r, 
6in f^^inb t)on 9lul^' unb von SSergnilgcn 
Unb burftig na(i) ber Qif)xe war. 

©ci njcife, ©ol^n! ben ni^brigflcn auf ©rben 
3fV^ oft burd^ emjl unb glei^ gegliidtt, 
3nt aSatcrlanbe gro§ ju wcrbcn. 
3u bciben mad^t man fid^ burd^ ©cifl unb $erj gcfd^idt. 

2)ie§ ftnb bie 3BitteI gtofecr ©cclcn, 
S)od^ flnb fie fd^n)er, id^ n)ill bir'^ nid^t perl^cl^Ien." — 
//3^ ^^^^ leid^tcrc gel^offt/' — 
„®ut," fprad^ ber ©rei^, „n)illft bu ein ki^Vxt^ wfi^Ien, 
©0 fei ein 3iarr, aud^ SRarren fteigen oft/' a^r. 5. ©cUctt. 

(Sntpotf^mingcn, to raise, cntf^loffen, resolved, cou- gef^idt, fit. 

&t\% m., intelligence, rageous, Det^e^len, to conceaL 

14. Da§ beutfd^e aSaterlanb. 
jlennt il^r bag Sanb, fo wunber^: I)ag gute Sanb ift un§ belannt, 

fd^on, ©g ift bag beutfd^e aSaterlanb. 

3n feiner ©d^en grunem iJranj? i?ennti^rbag£anb,n)o©ittUd^leit 
35ag Sanb, wo auf ben fanften 3m«reifefro^er3Renfd^enn)o^nt? 

^W^ 3)ag ^eil'ge Sanb, voo unentn)eil^t 

SDieSraubereiftimSonnenglanj? 35er®taubeanSSergettung t^ront? 
3)ag fc^one Sanb ift ung befannt, SDag ^eil'ge Sanb ift ung befannt, 
@g ift bag beutfd^e SSaterlanb. @g ift bag beutfd^e SSaterlanb. 
ilennt i^r bag Sanb, t)om Xruge ^eirbir,bu Sanb, fo^e^r unb grofe, 

^^h [gilt? gsor alien auf betn (Srbenrunb. 

SBo nod& bag SBort beg aSanneg gBiefd^dngebei^tinbeinemSd^oog 
^agguteSanb,n)oSieb*unb2;reu' 2)cr eblen grei^eit fd^oner Sunb ! 
S)en ©dottier} beg ®rbenlebeng 2)rumn)ottenn)irbirSiebern)ei^n^ 

fttttt? Unb beineg SRu^meg roilrbig fein- 

S. SBd^ter. 
5Bunbctj](^6n, admirably 6itttid^tctt, morality, erbenrunb, n., earth, 

beautiful, ^cei^, m., circle, 6(^00$, m., lap, 

^d^e, hill, mount, unenttoei^t, unprofaned, IBunb, m., league, union, 

€onnen9lam,m., sunshine, IBecgeltung/ retribution, toeil^en, to dedicate, 
Sntg, m., deceit, t^ionen, tositonathrone, 9tu^m, m., glory, 

(Stbenleben, life on earth, $eil bir, happy thou, tturbig, wortiiy. 
^itten, to still, to appease, ^e^r, high, majestic, 
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Dletionary. 

1. German -Englisli Part. 



Hbenb, m., eyening, 

5lbcnbcffen, n., supper. 

5lbcntcucr, n., adventure. 

^tberglaube, m., superstition. 

ab^olcn, to fetch (from), 

^bicifc, f., departure. 

abreifcn, to set ofF, to depart. 

abfd^reibcn, to copy. 

5lbfi(^t, 1, intention. 

abtoefcnb, absent. 

?lbtt)cfcn^eit, f., absence. 

5l^fe, f., axis. 

a^tcnJ» esteem, to respect, to mind. 

5ldS)tun9, f., esteem, respect. 

5lffe, m., ape, monkey. 

abnen, to forebode. 

d^ntic^, similar, alike. 

d^nlid) fe^cn, to resemljle. 

all, attet, c, ti, aU. 

attcin, alone, but. 

aHerbing^, it is true. 

aUerlicbjl, charming. 

aUgemcin, general. 

5t(mofcn, n., alms. 

alt, old, ancient. 

^(ter, n., age, old age. 

5lmeifc, f., ant. 

amujttcn, to amuse. 

anbieten, to offer. 

dnbern, to alter. 

^Infang, m., beginning. 

anfangen, to begin. 

anfang^, at first. 

anfuttcn, to fill. 

angc^cn, to concern. 

^Ingclegcnl^cit, f., affair. 

angcncbm, agreeable. 

^Ingeji^t, n., face. 

dngflUc^f anxious. 

anboten, to hear. 

antleiben. to dress. 

an!ommen, to arrive. 

Sitttunft, f., arrival. 

%nla%t, f., talent. 

anne^rncn, to accept. 

51nrebc, f, address. 

antic^ten, to do, to cause. 

aniu^ten, to touch. 



5lnfe^en, n,, appearance, sight. 
3lnjt4t, f., view, opinion, 
anjhcngen, to exert, 
^njltengung, f., exertion. 
?lnttt)ort, f., answer, 
anttoorten, to answer, 
anwefcnb, present, 
anjie^cit, to put on. 
5H>fel, m., apple. 
%'px\i, m., April. 
5lrbcit, f., work, 
aibcitcn, to work. 
5trbcitcr, m., workman. 
?libcit^mann, m., workman, 
atbeitfam, industrious. 
drgciUd^, angry, angrily. 
5lnn, m., arm; branch, 
arm, poor. ' 

^rmcc, f., army. 
%xt, f., kind, sort, way. 
artig, good, pleasing, 
^tjcnei, f., medicine. 
%tk, m., physician. 
5lt9em, m., breath, 
at^men, to breathe. 
^lufgabC'f., exercise, 
aufge^en, to rise, 
auftoien, to leave off, to stop, 
aufma^en, to open, 
aufmcrtfam, attentive, 
^lufmettfamtcit, f., attention, 
aufnc^mcn, to receive, to accept, 
auffleben, to get up, to rise, 
aufjlcigcn, to rise, 
^uge, n., eye. 

^ugenblicf, m., moment, instant. 
?lugu^, m., August, 
au^lbcfferit, to repair, to mend. 
p(^ au^bitten, to request, 
^u^brucf, m., expression, 
au^btticfen, to express, 
au^fubtlic^, full, 
^ludfu^rung, f., execution, 
au^ge^en, to go out. 
att^9ejeid;net, excellent 
au^ru^en, to rest, 
au^fe^en, to expose. 
audfpre(^en, to pronounce. 



k- 
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dugcrli^, ontward, yisible. 

aufcwrbentUdb, exceedingly, extraordi- 

au^t^cilen, to distribute, [nary, — ly. 

au^jeic^nen, to distinguish. 

23arfc, f., cheek. 

Baden, to bake. 

93dcfer, m., baker. 

JBafen, f., road, course. 

SBa^n^of, m., railway ttation. 

balb, soon. 

©aU, m., balL 

S3anb, n., tie. 

S3anf, f., bench, form. 

JBait, m., beard. 

Baucn, to build. 

S3auer, JBauct^mann, m., former. 

S3aum, m., (©dumd^cn, n.) tree. 

Beabjtd^tigen, to intend. 

hta6)Un, to mind. 

Bcadetn, to till, to cultivate. 

Bebauctn, to pity, to regret. 

Bebeden, to cover. 

bcbcnten, to think of. 

iBebingung, f., condition. 

bcbiirfcn, to want. 

JBeburfniJ, n., want. 

Becnbigen, to finish. 

S3eet, n., bed. [to bid, to desire. 

Bcfeftlcn, (befall, befo^(cn) to order, 

53efe^l, m., order, command. 

jt^ befinben (befanb, bcfunbcn) to feel, 

Bcfotgcn, to obey, [to be, to exist. 

bcfotbcm, to promote. 

bcfrcien, to free. 

begegnen, t6 meet, tbJbAppen, 

bcginnen, to begin. " 

bcglcitcn, to accompany. 

f&t^itxitt, m., companion. 

bcgrcifen, to comprehend. 

int ©cgriff fetn, to be going, to be 

be^alteti, to keep. [about. 

be^anbe(n, to treat. 

IBe^nblung, f., treatment. 

bel^au^teK, to assert, to affirm. 

93e^att)9tHng, f., assertion. 

beibe, both. 

IBein, n., leg. 

betna^Cr almoot, nearly. 

Setf^id, &., example, instance. 

betfle^en, to assist. 

bet^e» (bii, gektffeii), to. bite. 

Setanaier, m., acquaintance. 

Mt%iit%, to oTTn. 

Ms^^tn, to get, to receive. 

^^ ht^mmttu urn, to eare for. 



fi^ betaufen auf, to amount to. 

bLHcibtpoi!, to offend. 

^i^cldbiaun^, f., offence. 

tdpbncn, to reward. 

bfiut^tfcR, to observe, to perceiTe. 

tcmitldttrtf to pity. 

bcinithpn, te trouble. 

fi* bcmubin, to endeavour. 

IfitinubuiiJi, f.. endeavour. 

bcnadjbart, neighbouring. 

bcneiben, to envy. 

benuipm, to employ, to use. 

bfobad^tcn, to observe. 

bcarr^'m, comfortable. 

hmil ready, 

licTtfiftrt, to prepare, to afford. 

bcrcuen. ta repent. 

23 cr^. Til., mountain. 

iBcridir, in., account. 

btri<Hcn, to inform, to report. 

bcvf^^tn (barjl, gebotjlen), to burst 

bcruhm, to rest. 

t^criitiint cel«^brated. 

bcrubTfn, to touch. 

iH^ld^jdbi^cn, to damage, to hurt. 

^cfd;fttT^^^bdt, f. quality. 

Iicf4?aft^i:n, to employ, to occupy. 

iBcfAiift^unij, f., employment 

bcfd'Ctbinp modest. 

SScfditii^L^nbirit, modesty. 

bcfdiwcibLn, to cut. 

fca*ri:ibon, to describe. 

^i^iifdircibkiviLj, f., description. 

bcfdHt'CTlut,' difficult. 

fid> LH'jinnen, to reflect. 

33cfi^, m.p possession. 

kfifta, to possess. 

bcfn nicer, ji articular. 

bci>tifccr«. paiticularly, especially. 

befpfi^cnr to deliver, to execute. 

(]1*) bt^lKtn, to improve. 

bcftiufriL^, constant, — ly. 

bcftcbcn ( bi:fliinb, bcjlanbcn) to consist. 

bcfTi'dcn kiuj^, to insist on, persist in. 

bfileUcn, to order. 

b^^itntncHp to destine, to indicate. 

beflimmt ^tocided. 

bcflEiifen, t) punish. 

iBcfu^i. m., visit. 

b cf ud^en, to visit, to frequent 

bctrad^teti, to connder. 

bftrci^cn, to amount to, to be. 

^et^agCTi, n., conduct, behaviour. 

bdrtigcn (bdiog, betxogen), to deceire. 

Sett, n., bed. 
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Bcttetn, to beg. 
©cttlct, m., beggar. 
bctt>C9cn, to move. 
Setoci^, m., proof. 
Bctoeifcn, to prove, 
betoo^ncn, to inhabit. 
bch)unbern, to admire. 
©ciDunberung, f., admiration, 
bcgat^lcn, to pay. 
©eja^tung, f., payment. 
23iene, f., bee. 
©icr, n., beer. 

bieten (bot, gcboten), to offer. 
fd\% n., picture, 
bilbcn, to form, to compose, 
billig, cheap. 

binbcn (banb, gebunben), to bind. 
SBirne, f., pear. 
JBirnbaum, m., pear-tree, 
bi^, till, as far as. 
Ui\)tx, hitherto. 
-^i&iffTfiM l>ite. [to request, 

bitten, (bat, gebctcn), to beg, to ask, 
blafen (blie^, geblafen), to blow. 
bta§, pale, 
©latt n., leaf, 
blau, blue; blduli^, bluish. 
93 lei, n., lead. 

bleiben (blieb, geblieben), to stay, to 
©leifiift, m., lead-pencil. [remain, 
blenben, to blind, to dazzle. 
f&M, m., view, look, 
blicfen, to look, 
blinb, blind. 
93U^, m., lightning, 
bli^en, to lighten, 
blonb, fair. 

bliiben, to blossom, to bloom. 
53(ume, f., flower. 
JBlut, n., blood. 
btutbiir|iig, blood-thirsty, 
©liitbe, f., blossom. 
S5i>ben, m., ground, soil, field. 
5©t>gen, m., arch. 
SBoot, n., boat. 

bofc, angry, naughty, wicked. 
f&oi\)tit, f., wickedness, 
biaten (btiet, gcbtaten), to roast, 
btau^en, to want, to use. 
braun, brown, 
brat), brave, good, 
bie^en (brac^, jebro(!^en), to break, 
breit, broad, wide, 
©teite, f., width, 
btennen (btannte, gcbrannt), to bum. 



93tief, m., letter. 

bringen (btac^te, gebrai^t), to brings, 

93 rob, n., bread. ' [to take, 

JBriide, f., bridge. 

©ruber, m., brother. 

©ru|l, f., breast, cheat. 

93u(^, n., book. 

5Buc^erf(^rant, m., book-case. 

©ucbbanbler, m., bookieller. 

©uc^jlabe, m., letter. 

©iinbe!, n., bunch, bundle. 

bunt, party-coloured. 

©iirger, m., citizen. 

lBurf(be, m., lad, fellow. 

©ufcb, m., bush, shrub. 

©utter, f., butter. 

©utterbrob, n., bread and butter. 

(Jbarafter, m., character. 

Q}^x\% m., christian. 

(^oufin, (Xoufine, cousin. 

2)a(b, n., roof. 

S>ame, f., lady. 

bdmmern, to grow dark. 

2)dmmerung, ?., dawn, twilight. 

SDantbarfeit, f., gratitude. 

banfen, to thank. 

bann, then. 

barbcn, to starve. 

barfloUen, to repretent, 

barum, therefore. 

SDauer, f., duration. 

bauern, to last. 

SDaumen, m., thumb. 

5)e(fe, f., cover, ceiling-. 

2)emutb, f., modesty, huTuility. 

benfcn (bac^tC; gebati^tj^ to think. 

benn, for. 

beutfcb, German. 

ein SDeutfc^er, a German. 

SE)eutf4)Ianb, n., Germany. 

2)iamant, m., diamond. 

$Dic^>ter, m., poet. 

bid, bic^t, thick. 

2)ieb, m., thief. 

bienen, to serve. 

SDiencr, m., footman, servant. 

2)ienjt, m., eervico. 

SDien^tag, m., Tuesday. 

SDing, n., thing. 

SDinte, f., ink. 

S)intefag, n., inkstand. 

boc^, yet. 

$>onner, m., thunder. 

bonnern, to thunder. 

5Donnerdtag, m., Thursday. 
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2)0Tf, n., village. 

bott, there. 

btanscn, to press, to striTe. 

bre^en, to turn. 

brol^en, to threaten. 

brurfcn, to print. 

briicfen, to press, to pinch. 

JDuft, smell, odonr. 

bunfef, dark. 

JDunfel^eit, f., darknessi 

buntetit, to grow dark. 

im SDunfcln, in the dark. 

bunn, thin. 

butfcn (burfte, gcbutft), may, to dare. 

burftig, indigent. 

2>UTfk, thirst. 

butllig, thirsty. . . 

JDuJenb, n., dozen. 

(gben, even, just. 

ebcnfafl*, likewise. 

Ccfc, f., comer. 

ebel, noble. 

C^belftein, m., precious stone. 

(Sgt^pten, Egypt. 

t\^t, before. 

ebrbar, honest. 

ditt, f., honour. 

et^ten, to honour. 

eiteibietig, respectful, -ly. 

ti^xMd), honest 

Ci, n., egg, 

di^fi, U (Sic^baum, m., oak (-tree). 

Cic^cl, f., acorn. 

cigen, own. 

eigennu^ia, self-interested. 

eilen, to hurry. 

(Sinbrucf, m., impression. 

einfa^^, plain, simple. 

Cinfalt, f., simplicity. 

einfubten, to introduce. 

C^inigfeit, f., union. 

einlaben, to invite. 

cinmal^ once, auf — , at once. 

einfam, lonely. 

einfd^lafen, to fall asleep^ 

einfl, once. 

Cinttac^t, f., unity. 

eintretcn (ttat, gcttcten), to enter. 

Qinroo^ntx, m., inhabitant. 

einjig, only. 

Gid, n., ice. 

^tfen, n,, iron. 

Cifenbabn, f., railway. 

elenb, miserable. 

(SIe))$ant, m., elephant. 



(Sltern, parents. 

(Sltern^au^, parental houfe. 

em^jorjlcigen, to ascend. 

emjig, busy, busily. 

(Snbe, n., end. 

enblii, at last. 

englifcb, English. 

(Sngldnbei, Englishman (-men). 

entbe^tcn, to miss, to want. 

entbcdPcn, to discover. 

ente, f., duck. 

entcbtcn, to dishonour. 

(Jntfcrnung, f., distance. 

entbatten, to contain. 

entfptingcn, to rise. 

(Srbc, m., heir. 

grbfe, f., pea. 

(Erbbecre, l, strawberry. 

dtbc, f., earth. 

jt(^ crcignen, to happen. 

crfa^ren, to hear, to experience. 

(grfal^tung, f., experience. 

Grfinbung, f., invention. 

ctfolgen, to take place. 

€tforbcrn/to require. 

erfrifcbcn, to refiresh. 

eifuOcn, to fulfil, to fiU. 

etbalten, to get, to receive. 

er^cben, to raise. 

ftbeitetn, to cheer. 

crinnern, to remind. 

jtc^ crinnetn, to remember, 

jid^ ctfdlten, to catch cold. 

erfennen, to recognise. 

eriangen, to obtam. 

erlauben, to allow, to permit. 

(Srlaubnig, f., permission. 

eileic^tem, to ease from, to diminish. 

crmubet, tired. 

txn% ctnflli^, earnest, serious. 

(Srnfi, m.. earnest. 

Ctntc, f., harvest, crop. 

erobetn, to conquer, to take. 

crtatben, to guess. 

erreicben, to reach, to obtain. 

ctfd^affen (crfd^uf, erfd^affcn), to create. 

eif<baUen, to resound. 

etf(beinen, to appear. 

erf<bTetfcn (erf«^raf, erf^rprfen), to 

etfparcn, to save. [frighten. 

etjl, first. 

etfiauncn, to astonish. 

CErflaunen, n., astonishment. 

erflttfen, to choke. 

eitragen, to endure, to bear. 
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ertoa^en, to awaken, 
errottrlen, to expect, to wait for. 
ettoctben (ettoacb, tmothtn), to earn, 
etwibcrn, to reply. 
tt^a^Un, to tell, to relate. 
(Er)ab(ung, f., tale, storj. 
(Srue^ung, f., education. 
(i\ii, m., donkey, ass. 
effen (ag, (jeaeffen), to eat. 
ettoad, something, somewhat. 
(5ule, f., owl. 
m\%, eternal, -If. 

gabten (fubr, ^c^t^ten), to drive, to 
^aQ, m., fall, csee. [draw. 

faQen (fiel, %tmtii), to fall. 
fa(f(|i, false, 
^amilte, f., Ibmily. 
fangcn (ftitg, fff^nircn), to catch, 
garbe, f., colonr. 
^a^, n., cask, 
fafl, almosrt. 
gauibtit, idleness. 
^eber, f., pen, feather, 
^ebeimeftcT, n., penknife, 
febtcn, to ail; to want, to be void of. 
pel^Uf, m., fault, mistake, 
-^^tftn, to celebrate, 
feije, cowardly, 
gctgling, m., coward. 
$emb, m., enemy. 
$elb, n., field, 
gea, n., flkin. 
3etd, JtlfcR, m., rock. 

en^et, c, window. 

eiten, pi., holidays. 
Tetn, fai^. 

fetne, f., distance, 
trtig, ready. 
't% firm. 

jefl, B., Asast, festiYity. 
^efiung, f., fortress, 
fett, fat. 
feu^t, damp, 
(jeuet, n., fire. 

^nben ({«iib, ^efunbeit), to find, 
gmger, m., finger. 
finfleT, dark. 
0if*, m., fish, 
gifc^er, m., fisherman. 
31a(^«, m., flax, 
Slammt, f., flame. 
8(af(^t, f., bottle. 
3(ctf(^, n., flesh, meat. 
8(ei§, m., diligence, indnstry. 
fleitig, diligent, indnstrioos. 



Jticgc, f., fly. 

fficgen (flog, geflogen), to fly. 

fticben, to flee, to TaniMi. 

fliegen, to flow. 

giugel, m., wing. 

glut, f., field. 

giuf, m., river. 

giuti, f., flood. 

0i»lge, f., consequence. 

folgen, to follow. 

folgli^, consequently. 

Sorberung, f., demand. 

fottfal^ien^ to continue. 

fortfefien, to continue. 

^oTtfej^ung, f., continuation. 

3i)itf<^Titt, m.. pogress. 

^ittge, U question. 

fiagen, to ask, to question. 

^tagejeic^en, note of iuterrogatiiNi« 

5tan!reic^, n., France. 

^tanjofe, m.. Frenchman. 

grau, f., woman, wife. 

fret, free, open. 

Jreibeit, f., liberty, freedom. 

fretU<^, indeed, it is true. 

gteitag, m., Friday. 

fremb, strange. 

ein ^rembet, ul, a stranger. 

freffcn (tiafi, gefwfiVn), to eat. 

greube, f., joy, pleasure. 

freubig, merry, cheerful. 

{l(^ fKtttn, to rejoice, to be glad. 

grcunbj m., friend. 

freunbli*, kind, friendly. 

Stiebt, m., peace. 

frieten (ftot, gtftoren), to freeze. 

ftifd^, fresh. 

fiob, glad, joyous. 

frdbli<^>, merry, marily. 

fromm, pious, religions. 

^xoft, m., frost. 

grud^t, f., fruit. 

ftttdjtbaT, fertile. 

frub, early, soon. 

fru^er, earlier; former, -ly. 

jrubUng, m., spring. 

gtttbflurf, n., breakfast 

lud^d, m., fox. 

ubicn, to feeL 

ubun, to lead, to conduct. 

Jur^t, f., fear. 

iit<^tbat, dreadful, -ly. 

ux6)ttn, to fear, to (bread. 

urt^terlidli, dreadful. 

ur^tfam, timid. 
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g-urjl, m., priiwe. 

guft, m., foot. 

^ulboten, m., floor. 

gutter, n., food. 

fwttcrn, to feed. 

®aht, t, gift. 

@at»el, f., fork. 

oaffcn, to gaze, to stare. 

@ang, m., walk. 

@an^, f., goose. 

ganj (1ll>{.), whole. 

ganj, flanjlid) (^t^.), quite, entirely. 

ba^ ®anje, the whole. 

gat nidjt, not at all. 

gar tein, none at all. 

©arten, m., garden. 

®dttner, m., gardener. 

&a% m., guest. 

(S^afi^au^, n., hotel. 

(^ebdube, n., building. 

ocben (gab, gcgebcn), to giye. 

mUa\xd), m.y use. 

oebraud^ett, to use. 

©ebutt, f., birth. 

©cbutt^tag, m., birthdajr. 

@ebitfd^, n., bush, shrub. 

&td, m., coxcomb. 

Qbthxand), usage. 

©ebdt^tnig, n., memory. 

@«banfe, m., thought. 

gebetbcn, to thriye. 

®ebid)t, n., poem, poetry. 

©fbulb, f., patience. 

gcbwlbig, patient, -ly. 

©efa^t, f., danger. 

gefd^rli^, dangerous, -ly. 

gefabtto^, without danger. 

®cfd^rte, m., compani<in. 

gefaOen, to please, to like. 

oefdQig, pleasing, amiable. 

©efolge, n., train, suite. 

@efu^t, n., feeling. 

gegen, against. 

®egenb, f., countrjr, place. 

(S^egenflanb, m., object, subject. 

®cgcntieil, n., contrary. 

gegtntodrtig, present, at present. 

&eli^eimntg, n., secret. 

gc^en fging, gcaangen), to go, to walk; 

gebord^itf to obey, [to feel, to be. 

Sfl^orcn, to belong, 
^c^orfam, m., obedience, 
oe^orfam, obedient. 
®ei{l, m., ghost, spirit, 
geiflrci^, ingenious. 



m., avarice. 
©cij^aW, m., miser, 
gcijtg, avaricious, 
gclangcn, to get, to come (to), 
oelb, yellow; gelblic^, yellowish. 
®clb, n., money. 
©eJegen^eit, f., opportunity, 
gele^rt, learned. 

geUngen (gelang, gelungen), to succeed, 
gemcin, common, vulgar. 
®emufe, n., vegetables, 
gemut^lic^, sentimental, good-natured, 
genau, exact, -ly. 
(general, m., general, 
genefcn (gena^, genefen), to recover, 
genitgen (genog, aenofffn), to wijoy. 
gen0tt)igt, obliged, 
genug, enough, 
gerabe, straight; just, 
gerdutnig, spacious, 
©erduft^, n., noise. 
gerduf(^bott, noisy, noisily, 
gered^t, just, righteous, 
gering, little, 
gem, willingly, 
©etjle, f., barley. 
(geru4, m., smell, odour. 
®erii(^t, p., report. 
O^fattfl, m., song. 
@ef(^af£, business. 

gefdjcbf n (^tfd^aft, gefd^cl^en), to happen. 
©ff^cnf, n., present. 
(Sefd>iiiite, f.. tale, story. 
gffd)i{!t, clever, skilful. 
@ffd)lcd)t, B., race, sex, gender. 
@ef^maif, m., taste. 
OefAotf, n., creature. 
gef<fcrritib, quick, -ly, fest 
@efchtT3i(^a/ brothers and sisters. 
©ofeUfctjaft, f., society, party. 
Q^tU^, n., kw. 
®f|i*t, n,, face, sight. 
®ei>ta(^, n.i discourse. 
©ffivilt, f,, shape, figure. 
geftattftt, to allow, 
gejlehfii, to own, to acknowledge. 
gejlern, yesterday, 
gcfunb, healthy, wholesome. 
QSefunb^eit, f., health. 
Octrdnf, n., drink, liquor. 
@etreibe, n., com. 
getDd^ren, to afford, to grant 
©ewalt, f., force. 

(S^eweil^, n., antlers. [to obtain, 

gewinnen (gewann, getDonntn), to win, 
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ech>i|, certaiit. 
®cti>if[m, n-, conscience- 
fl«mij[en(?aft, conscicntioya. 
feetritta, b., thMnderstorni. 
gen?&l)nen, to accustom. 
©ctDoljnfjdt; f., custom. 
gmiJIjnU^/ general, -Ij, usual, -Ij. 
©iff, n.T poison, 
giflig, poisonous, 
©lanj, m., brightness, 
glanjen, to ^]itter, to shine, 
gtanjenb, bright 
fela^, n,, glass, 
©laubc, m., faith, belief, 
gloukn, to believe, to thint. 
gieii^r like, alike, similar, equal, -Iji 

immediately, 
gteidjen, to resemble, to equal, 
gkidjguitifl, indifferent, -ly. 
mdt, U bell, 

@iuc!, n., happiness, good fortune, 
gliiffcii, to succeed. 
gliicfMf^, bappy, fortunate, sncc^sjful, 
©o[b, n., gold, 
^bcn^ gold, golden. 
Staljp D., graye. 
gtafcen (grub, gegratcn), to dig. 
©taf, m., earlj count. 
(&tammatif, f., grammaj, 
®Ta«!, n., grass, 
flrau, grey. 
flTQufam, cruel, 
©raufamf^it, f. cruelty- 
©Tcil^ m., old man. 
flyD§, great, large, tall, 
©roge, f,, size, greatness, 
©TO^ettem^ grand-parenta, 
©ru ^mutter, grnnd-mother. 
©TflfetjQter, grand-father, 
gtun, green, 

©runb, m., ground, bottom, reason, 
gninbli^i, thoroughly, 
^Tu6*n, to greet, to salute. 
gru|e i^it, give him my regards, 
gunflig, favourable. 
|ut^ good, well, 
@ut, n., blessing, property, 
©utt^ f., kindness, 
fliitig, kind. 
I^aai^ n., hair, 
^afet, m., oats, 
i^agtl, m., balL 
^ageln, to hail. 
«al)n, m., eock. 
ialfr, half. 



^aU, m., neck, throat. 

fealten (hicJf, ge^alten), to keep, 

l^alten fur, to consider, 

jammer, m., hammer, 

|janb, f, hand. 

banK[n, to act.i 

■^anblung, f, action, 

|>ant|cbr:ft, f,, ha-nd writing. 

|>Qnlfdjub, m,, glove. 

^angen (bing, geljangen), to bang, 

iatmlo?, harmless. 

iartp hard, 

^«ff, m., hare. 

Ijajfen, to hate. » 

m^i^f ugly^ 

b<\v^%f frequent, -ly. 

$auvt, a, head. 

feau^tfadjUdj, principal, -ly. 

^aii^, n., house, home, 

in ^aufe, at home. 

^aut, f., skin. 

^ed}t, m,, pike. 

^idt, f., hedge, 

^ia, n,, army. 

^e«rtf, f., flock, 

Vftig, Tiolent, -ly* 

icii^n, to heal. 

iedig, holy, 

^ci^, hot, warm, 

htittXr serene, dear, merry, cheerful, 

^clb, m.^ hero, [-ly. 

^elffn, to help, to assist 

kiH, hght, bright, clear. 

■frcmt), n., shirt. 

^cnne, f., hen. 

^erbp, m,, autumn. 

^nx, m.f gentleman, 

^frrli^, splendid, -ly. 

^etrjt^en, to reign, 

Ut\>oTj forth, 

feeTDorfciingcn, to produce. 

tfertjortreten, to step forward. 

^erj, n-, heart. 

]^erjU(^i hearty, heartily. 

^tu, n , hay. 

^eute, to-day, 

^tmbeere, f, raspberry, 

^immd, m., hearen, sky. 

6inau^ge]{)en, to go out. 

iinbern, to hinder, to prevent. 

^inrfid^fnb, sufficient, — ly. 

biniufugen, j ^ ^^ 

tmiufe^en, ( 

^trfti^, m., stag. 

$irt, m., shepherd. 
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^i(e, f., beat. 

1^0^, high. 

^od^mut^, m., pride/ hanghtiness. 

^of, m., court. 

^^ojfen, to hope. 

^offnung, f., hope. 

l^Sflid^, polite, — ly. 

^ofUd^feit, f., politeness. 

^oic f., height. 

^o^le, f., caye, den. 

l^olcn, to fetch, ^^olcn laffen, to send for. 

^otj, n., wood. 

^onig, m., honey. 

^orcn, to hear. 

^ubf4, heautifnl, pretty, nice. 

^ugei, m., hilL 

^ubn, n., hen. 

^ulfe, f., help, 

^unb, m., dog. 

hunger, m., hunger. 

j^ungrig, hungry. 

^ufar, m., hussar. 

^ut, m., hat. 

^wtte, f., cottage, hut. 

3mmetj always. 

innet, inward. 

Snfett, n., insect. 

3nf^tumcnt, n., instrument. 

intercffant, interesting. 

(jic^) ittcn, to he mistaken. 

SntSum, m., mistake, error. 

Stalien, n., Italy. 

3agb, f., chase. 

3aaet, m., hunter, sportsman. 

3a$r, n., year. 

Sa^rc^jeit, f., season. 

Sanuar, m., January. 

if, jemaW, ever. 

feber, t, cd, cyerjr. 

jemanb, somebody. 

iej^ig, present. 

jejt, now. 

So^anni^beeie, f., currant. 

Sugenb, f., youth. 

iung, young. 

3unjliitg, m., youth. 

Jum, m., June. 
dfcT, m., beetle. 
Sta^u, m., coffee, 
jtafet^aud, n., coffee-house. 
«ajlg, m., cage. 
Stain, m., boat. 
Stai^tx, m., emperor. 
StM, n., calf, 
fait, cold. 



StalU, f., cold. 

jtameel, n., camel. 

5tammer, f., chambre. 

^amvf, m., fight, exertion. 

fdm^fen, to fight, to combat. 

itartoffel, f., potato. 

55aflcn, m., box, chest. 

5ta^e, f., cat. 

taufcn, to buy. 

itaufmann, m., merchant. 

faum, scarcely. 

^tUtx, m., cellar. 

^eflnet, m., waiter. 

fennen (fannte, gefannt), to know. 

itcnntnig, f., knowledge. 

Sttttt, f., chain. 

5?mb, n., child. 

itmb^cit, f., childhood. 

^itcbe, f., church. 

iMtf^c, f., cherry. 

flagen, to complain. 

flat, clear. 

5llajfc, f., class. 

5t!eib, n., dress, gown. 

tteiben, to dress.* 

^leibung, f., clothes. 

ticin, small, little. 

5tlcinigteit, f., trifle. 

tlcttcm, to climb. 

jtlima, n., clime, climate. 

tlingcn, to sound. 

5eiub, m., club. 

tlug, cleyer, prudent. 

5tnabc, m., boy. 

Sto69 (jlSc^in), cook. 

toc^en, to boil. 

itcffct, m., trunk. 

Stoifi, m., cabbage. 

!ommen (fam, acfommcn), to come. 

jtommobe, f., chest of .drawers. 

5tonig, m., king. 

jtonigin, f., queen. 

itomcrt, n., concert. 

^o)p\, m., head. 

jtoi)fn)e^, n., headache. 

jtorb, m., basket. 

itorn, n., com. 

^dr^er, m., body. 

foflbar, precious, expensiye. 

tofttn, to cost. 

5?raft, f., power, strength. 

frdl^en, to krow. 

ttanf, ill, sick. 

!rdn!Hd^, sickly. 

ein Jtiantei, m., patient. 
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Jtranf^eii, f, illness. 

ftftjj^n, to acr^tcli. 

fricdjcn (frp*, gcfroi^iii), to cr«p. 

Jfriefl, m., war. 

itncflfi, m,, warrior. 

Ittont, f., crown, 

trumm, crooked. 

Sud^e, f., kitchen. 

itu<bfn, m.T cake. 

Ituttjleiti, n,, cldckeii. 

ffuflcl, tf ball, bullei 

ftub, f , cow, 

fu&I, cooL 

fu^n, bold. 

5tummtt, m-i grief. 

jtunfl, f,, »it. 

5fuvfer, n., copper, 

!urj^ fiiort. 

jtujlt, f., Bhoie. 

fiadjen, to laugh. 

Ia<^cln^ to smile. 

laitxhdi}, ridiculous. 

H^tn, m., fibop. 

ktotn (tuU, fittaMn), to invite. 

SJage^ i,, Eitoatioii, condition, 

fiager, n., camp. 

fiamm, n,, kmo. 

iJamiPt, f,, lamp, 

fiant, n., couQtrj. 

eantgut, n,, estate. 

fianbmann (pi. 1t!ant)lmte),cotmtr7maii, 

j&ant^maniv countTyman. (faTiner. 

Santtbier, n., land-animal. 

lanfl; long; lani:^f, for a long time. 

fidnee, f., length. 

lanflfom, bIow, Aj. 

fidTiHr m., Boise. 

laffen (lk% ftfbfym), to let, to leave. 

5!af^, if burden, load. 

fiafJcT, iL, vice, 

Idfiig, trouhleaome. 

Sauf, m., course. 

lauftn (ticfr ge(iiufm)^ to mn. 

2mt, m., sound, ton. 

Taut, loud, 

Ifiutfn, to ring. 

$ebcn, n., life, 

kfceti, to Htc. 

Ubcnbt^, liTe, living. 

IBebcn^mtttel, n,, proviaion. - 

leb^ft, lively. 

k*tn, to lick, 

l««t, empty, 

legen, to put, 

Sc^tc, f,r precept. 



Ecbrtn, to teach. 

eeljr^f, m.p teacher, maiter. 

Ubneidj, instructive- 

\itihf m,^ body, 

leicbf, Ughtf easy. 

^eibtn, n., sufferings distreiB. 

inltn, to saffer. 

Ceibfnfcftaft, f,, passion. 

leikn (Itttj, f^fUe^tn), to lend, 

Icife, soft, -ly. 

ecftuin, f., lesson. 

CctdJK, f-1 iark, 

Itintn, to learn, to study, 

lefcn (Ja«, fieleRn), to read. 

kugncn, to deny. 

Ct{^t, n., light, candle. 

(icbp dear. 

5iebe, f., loye, affection, 

UcKti, to love, 

liebfn^murbifl, amiable. 

fi if Ming, m,, favourite. 

gift, n,^ aong. 

licfem, to furnish, to procure. 

lif^tii (lag, a«Ie^fn), to lie, 

Qinitentiitt, m., ueutenant. 

?tppt, f, lip, 

Sob, n., praise. 

La ben, to praise. 

l&bli(^, praiseworthy, 

P&ffel, m,, spoon. 

^opi, n., lot, fate. 

66w«, m., lion. 

euft, f , air, 

Cu^e, f,, lie, untruth. 

lu^en, (U%f acUgcn), to tell a lie* 

fiiigner, m., Uar. 

Eun^e. f„ lung, (lunga). 

i!u(l, f , desire, joy, pleaiuro. 

luflifli cheerful, 

90>la<|fn, to make, to do, 

^dbt^ett, n.» girl, maid-servant. 

mdben, to mow, 

SDlai, m„ May, 

9Wa[, n., time, 

mateHp to paint, 

m^nd^^, many things. 

mant^mal sometimes. 

IBtangel, m,, want. 

Sltann, m., man, husband. 

tDfatitel, m,, cloak. 

aRajl, m., mast. 

OltatTQfc, ro., sailor. 

SWauei, f., wall, 

^<m^, f,, mouse, 

Ttttt, n., sea, ocean. 
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me^r, more. 

me^tete, severaL 

meibeit, (mieb, gemiebm), to avoid. 

3Weile, f., mUe. 

meinen* to mean. 

SReinung, f., meaning, opinion. 

bie miijien, (the) most 

meifleii^, moetly. 

ID^enae, f. number, quantity. 

Tttn]^, m., man. 

mcf en, (mag, jcmeiTen), to measure. 

SKejfct, n., knife. 

aWetaU, n., metal. 

ma^, f., milk. 

SWinute, f., minute. 

SWitglieb, n., member. 

aWitmenfc^, m., fellow-maa. 

SWitleib, n., pity, compassion. 

gu SWittaa effen, to dine. 

SWittagdcffcn, n., dinner. 

SWitte, f., middle. 

3»ittcl, n., means. 

mitt^eiUn, to inform. 

SWittWo^^, m., Wednesday. 

IDlobiUen, 9Rdbe(n, furniture. 

SD^obe, f., fashion. 

mobent, fashionable. 

mogen, may, to like. 

tnogUc^, possible. 

IDtonat, m., month. 

SD^onb, m., moon. 

SWontag, m., Monday. 

Ttbx^tx, m., murderer. 

SWotgcn, m., morning. 

TOotgen, to-morrow. 

mube, tired, fatigued. 

SRuie, f., trouble. 

M Sl^u^e geben, to take pains. 

ORitble, f., mm. 

mu^fam, troublesome. 

SOtuQer, m., miller. 

Ttunt, m., mouth. 

munter, merry, gay. 

Ttnmt, f., coin. 

SDtumggang, m., idleness. 

SWufnggangct, m., idler. 

SDtufieL n., pattern, example. 

aUuti, m., courage. 

mut^tg, courageous. 

aXutter, f., mother. 

Ttupt, f., cap. 

9taqhcLX, m., ffla^hatin, f., neighbour. 

iRat^barf<^aft, f., neighbourhood. 

nadjibenten, to reflect. 

SRadlfbenten, n., reflection, meditation. 



na^Idffig, negligent. 

iRad^ldffigfeit f., negligence. 

iRa^mittag, m., afternoon. 

yiad^xi^i, f., news. 

9la4t f.t night 

Dla^tigatt, f., nightingale. 

9ld(e, f., neighbourhood, vicinity. 

nai)t, near. 

jt^ na^cn (nd^em), to approach. 

ncUfXtn, to nourish, to feed. 

ftd^ nd^cen Don, to feed on. 

na^r^ft, nourishing. 

D^a^tung, f., food. 

dlamt, m., name. 

^axx, m., fool. 

fttan^eit, f., foUjr. 

nafi^en, to eat titbits. 

9ta\6^ix, m., sweet-tooth. 

JRafc, t, nose. 

na% wet 

iRatuT, f., nature. 

5iebel, m. fog. 

nccfcn, to tease. 

9lejfe, m., nephew. 

ne^men, (na^m, ^enommen), to take. 

9{eigung, f., indmation. 

nennen, (nannte, genannt), to call . 

yit% n., nest. 

neu, new. 

9'icuigteit. f., news. 

neuUd^, the other day. 

l«i^tc, f., niece. 

niden, to nod. 

nicber, down. 

nicbU^^, pretty. 

niebrig, low. 

niemaW, never. 

nicmanb, nobody. 

no^, still; noc^ nic^t, not yet 

D^oiben, m., north. 

Sflot^, f., need, necessity. 

not^g, not^toenbig, necessary. 

IRuf, f., nut [use of. 

nul^en, to serve, to be useful, to make 

lUul^en, m., proflt, advantage. 

nit^Uc^, useml. 

Ob, whether, if. 

Oh% n., fruit 

Dbjlbaum, m., fruit-tree. 

Dbjlgattcn, orchard. 

O^, D<^^fe, m., ox. 

Dfen, m., stove. 

offen, open. 

dffentti(9, public, 

Dfpsier, m., officer. 
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5ffnen, to open. 

oft, 6ftcr«, often. 

D\ix, n., ear. 

6l, n., oil. 

JDntel, m., uncle. 

©^)fern, to sacrifice. 

otbcntU^, orderly, really. 

Drbnuna, f., order. 

Dtgel, £, organ. 

Dxt, spot, place. 

Djlen, m., east. 

•Paat, n., pair. 

^acfet, n., parcel. 

^alajl, m., palace. 

*Papasei, m., parrot. 

(jjapier, n., paper. 

pafjtn, to fit. 

^)ajtenb, proper. 

^clj, m., skin, fur. 

^fab, m., path. 

<Pferb, n., horse. 

fPfirfid^, f., peach. 

^flange, f., plant. 

]|Jflangcn, to plant. 

3Jf[ic^t, f., duty. 

^fividtn, to pick, to gaiiier. 

j^jlugen, to plough. 

5Jijlol, n., pistol. 

ploblid^, suddenly. 

po^\m\x6), droll, fiinny, . 

qjofl, f., post. 

^xa6)t, f., splendour. 

prdd^tig, magnificent. 

:^ta(!^ttoolI, splendid, -ly. 

i)rcbi9cn, to preach. 

^tcbigcr, m., preacher, clergyman. 

(Prcbigt, f., sermon. 

5Prci^, m., price. 

pxti\m, to praise. 

]|)tcu6if<^, Prussian. 

?Jrinj, m., prince. 

qjult, n., desk. 

)fmfil\6), punctually. 

^\x)ppt, f., doll. 

ipu^cn, to ornament. 

Sidd^en, to revenge. 

SHa^m, m., cream. 

Slanb, m., hrim. 

IRang/ m., rank, station. 

^a% m., dayice. 

ratten (rietl^, getatl^en), to advise, to 

tat^fant, advisable. 

tRatte, f., rat. 

IRaub, m., prey. 

tauben, to rob. 



JRauBtl^ier, n., beast of prey. 

gdaubtoogel, m., bird of prey. 

rau^, rough, cold. 

SHaum, m., room, space. 

Sflaupe, f., caterpillar. 

xt6)r[tn, to count, to reckon, to cal- 

Sfle^nuitg, f., account, bill., [culate. 

rcc^t, right; iRc^t, n.» right. 

rc^tfd^affcn, honest, upright. 

IRebe, f., oration, speech. 

reben, to speak. 

rebU(^, honest, -ly. 

<Rcgel, f., rule. 

regcn, to move, to stir. 

gdcgcn, m., rain. 

9legcnbo^en, m., rain-bow. 

JRcgenf^irm, m., umbrella. 

regieren, to reign. 

xegncn, to rain. 

xt%ni6)t, rainy. 

Ole^, n., roe, doe. 

9tei<^, n., empire, dominion. 

reid^, rich. 

reid^U^, ample, amply. 

Sftei^t^um, m., riches, wealth. 

tcif, ripe. 

reifen, to ripen. 

rein, clean, pure. 

tciniscn, to clean. 

Dleinli^fcit, f., cleanliness. 

rcifen, to travel. 

bcr Sfteifcnbe, traveller. 

reitcn, to ride. 

Sleiter, m., rider, horseman. 

tcnnen (ranntc, gerannt), to run. 

tetten, to save. 

ri^ten, to judge, to direct. 

gUid^ter, m., judge. 

xi^tig, right, proper. 

9li^tung, f., direction. 

riec^en, to smelL 

Dfling, m., ring. 

Stoct, m., coat. 

ro^, raw, rude. 

aiofc, f., rose. 

fRoi, n., horse, charger. 

tot§, red. 

lot^en, to redden. 

rot^li^^, reddish. 

Slucfen, m., back. 

tucJwdttd, backward. 

IRuf, m., reputation. 

rufen (tief, gtrufen), to call, to cry. 

tRu^c, f., rest, ease, composure. 

lu^en, to rest, to repose. 
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ru^ig, qtiiet, -ly, silent, -ly. 

IHufem, m., renoun. 

tut)men, to boast. 

Sflumvf, m., body. 

tunb, round. 

8aa(, m.. saloon. 

Baat, f., seed, corn. 

6ac^e, f., matter, affair, thing. 

fden, to sow. 

fagcn, to say, to tell. 

€ame, m., seed. 

fammeln, to collect. 

©ammlung, f., collection. 

fanft, soft, mild. 

battel, m., saddle. 

€a^, m., sentence. 

fauer, sour. 

fducrli^, sourisk 

faufcn, to drink. 

6duftetMer, n., mammaL 

6c^abc(n), m., damage. 

fc^aben, to hurt, to damage. 

fd)dt>li4^, hurtful, injurious. 

€cbaf, n., sheep. 

((fallen, to sound. 

jtd^ fc^dmen, to be ashamed. 

Sd^anbc, f., disgrace, infamy. 

fdjatf, sharp, -ly. 

6d}att(n, m., shade, shadow. 

fc^attig, shady. 

6c^a0, m., treasure. 

6d^eibe, f., slice; pane; target. 

f(^finbar, seemingly. 

f^einen (fc^ien, ^cfc^ieticn) , to shine, 

glitter, seem, appear, 
f^cnten, to give, to make a present. 
@d)erj, m., joke, 
fc^erjen, to joke. 
©d)eune, f., bam. 
fcbiden, to send. 
©d?icffa(, n., fate, 
fdyiegen (f(^o§, gefc^offen), to fhoot. 
©(^iff, n., ship; vessel, 
©d^infen, m., ham. 
G(fclaf, m., sleep. 
fc^Iafen (Wlief, gcfc^Iafcn), to sleep. 
©c^Iafjimmer, n., bedroom. 
fc^Iagcn (f^Iug, (^efd^lagen), to beat. 
Sd^lange, f., sns^e. 
Wlan!, slender, 
©c^lau^^eit, f., cunning, 
fdjlec^t, bad, -ly. [to creep. 

fd^Iei^en (fc^lid), %tW\6m), to sneak, 
f(^Ue6en (fd)lo§, gefc^U ffen) , to shut, 
fi^Umm, bad, -ly. 



©cftlittfc^u^, m., skate. 

©(^tog, n., castle; lock. 

@(^(u^, m., conclusion. 

©c^luflfet, m., key. 

fd^mal, narrow. 

fc^mcdfcn, to taste. 

^^mt\d)tki, f., flattery. 

f^mcicfeeH^aft, flattering. 

Wmcicbeln, to flatter. 

<Scferaei(^ler, m., flatterer. 

@4meTj, m., pain. 

fcfemerjcn, to pain. 

fc^mer^baft, painful. 

fc^meJjen (fcfemolj, gcf^moljen), to melt. 

©c^metteding, m., butterfly. 

©djmieb, m., smith. 

©^mucf, m., ornament. 

fc^mucfen, to ornament, to adorn. 

f^mu^ig, dirty. 

6(^nabel, m., beak, bill. 

@c^nec, m., snow. 

fc^neibcn (fcfenitt, gefc^nitten), to cut. 

©c^ncibcr, m., tailor. 

fdjneicn, to snow. 

f^neH, quick, -ly, fast. 

6d;nu^)ftuc&, n., pocket-handkerchief. 

fcj)on, already. 

fcfcon, fine, beautifcd, -ly. 

©6dn^eit, f., beauty. 

fcferccfUcI^, dreadful. 

fd)reiben (f<^ricb, ^ti^iithtn), to write. 

©cbreiben, n., writing, letter. 

8(^ntt, m., step. 

8c^ub, m., shoe. 

©^ulb, f., fault; guilt; debt. 

fd)ulb an, guilty of. 

Wulbig fein, to owe, to be obliged. 

6d)uler, m., scholar, pupil. 

@d)ulter, f., shoulder. 

©c^uge, f., apron. 

Gcbuffd, f., dish. 

Gc^ujlet; m., shoemaker. 

f<^utteln, to shake. 

fdjujen, to protect. 

f(^n)a(^, weak. 

f(^t»d<i^en, to weaken. 

6c^tt)albc, f., swallow. 

©c^lDan, m., swan. 

8d)n>an3, m., tail. 

6cfett)ann, m., swarm, crowd. 

fc^warj, black. 

6(fett)em, n., pip. 

€c^tt)etj, f., Switzerland. 

f(^tt)er, heavy, difficult. 

6(^tt>eflet, f., sister. 
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6c^wert, n., sword. [to swim. 

fd^tDimmen (f(^tt>amm, QCf^wemmen), 

f^totnbcn, to yanish, to dii^ppear. 

f^winblig, giddy. 

f4)tt)ut, sultry. 

6eele, f., soul. 

feancn, to bless. 

feben (fa^, gcfe^^en), to see. 

jt^ fe^ncn, to long for. 

fcit, since, for. 

©cite, f., side. 

feltcn, seldom. 

fenben (fanbte, gcfanbt), to send. 

6cnfe, f., scythe. 

©ctDictte, f., table-napkin. 

fl(^ fejen, to sit down. 

\x^tx, safe, sure, -ly. 

©i^ct^eit, f., safety. 

fi<i^cm, to secure. 

jxc^tbar, visible. 

©ieg, m., victory. 

f egen, to conquer. 

6il6cr, n., silver. 

fingcn (fang, Qcfungen), to sing. 

©ingwogcl, m., singing-bird. 

©inn, m., mind. 

©innbilb, n, emblem. 

©itte, f., custom, manner. 

fi&en m, flefcffen), to sit. 

fogat, even. 

fogleic^, immediately. 

6obn, m., son. 

6olb, m., pay, wages. 

©olbat, m., soldier. 

©emmer, m. summer. 

fonbcrbat, strange, -ly. 

©onnabenb, m., Saturday, 

©onne, f., sun. 

©onnenf^ein, m., sunshine. 

6onntag, m., Sunday. 

fon|l, else, otherwise. 

©orgc, f., care, trouble. 

fotgcn, to care; to provide. 

©orgfalt, f., care, attention. 

forgfaltig, careful, -ly. 

forglod, careless. 

©ortc, f., sort, kind. 

fparen, to save. 

fparfaro, economical. 

6paTfamt«tt, f., economy. 

©pa§, m., joke, jest. 

fpdt, Late. 

fpa}ieien(ge]^en), to take a walk. 

€piajiergani, m., walk. 

©petfe, f., food, nourishment. 



fjjeifen, to eat, to dine. 

Gperling, m., sparrow. 

8piege(, m., looking-glass. 

©piel, n., play, game. 

fpielen, to play. 

©pi^e, f., point, top. 

©pta^c, f., language. 

fpre^en (fprac^, gefpro^en), to speak. 

©pri(^tt)ort, n., proverb. 

fptingen (fprang, gefj^rungen), to spring, 

©tab, m., staff, stick. [to jump. 

©tac^el, m., sting. 

©tac^clbeere, f., gooseberry. 

©tabt, f., town, city. 

©tabi, m., steel. 

©tan, m., stable. 

©tamm, m., stem. 

©tanb, m., station, rank. 

im ©tanbe fcin, to be able. 

flatf, strong. 

©tdtfe, f., strength, force. 

jidtfen, to strengthen, to refresh. 

ftarr, stiff, benumbed, petrified. 

flattUc^, stately. 

©taub, m., dust. 

|led)en (fladS>, geflo^cn), to stmg. 

flcrfcn, to put. 

jle^cn (ftonb, gcflanbtn)^ to stand. 

jleblcn (fia^l, geflo^fen), to steal. 

jleigctt (jhcg, gejiicgcn), to rise. 

©tcin, m., stone. 

©tefle, f., place, spot. 

ftcOcn, to put, to place. 

jtc^ jleflai, to pretend. 

fletben (flatb, gcjbibcn), to die. 

{letblic^, mortal. 

©tern, m., star. 

flct^, always. 

©tiefcl, m., boot. 

flid, quiet, still. 

jltQen, to appease, to satisfy. 

©timmt, f., voice. 

©titn, t, forehead. 

©t0^, m., stick. 

©toff, m., stuff, material 

©tolj, m., pride. 

Poll, proud, -ly. 

©tor(^, m., stork. 

jldi«i, to disturb. 

ftogen, to push, to knock. 

©ttifc, f., punishment. 

ftrafen, to punish. 

©tra^e, f., street, road. 

©ttatt(6, m., shrub. 

©ttau$, ostrich. 
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fhreBen, to strire. 

flreic^eln, to stroke, 

6tteit, m., dispute, quarrel, strife. 

fircitcn (ftritt, gcjltittcn), to dispute, 

6tricf, m., cord, rope, 
, €troJ, n., straw. 

6trom, m., stream, current. 

6trunH)f, m., stocking. 

€tube, f., room. 

6tucf, n., piece. 

6tubcnt, m., student. 

6tui)(, m., chair. 

jlumpf, blunt. • 

€tunbe, f., hour; lesson. 

€turm, m., storm. 

flu^cn, to startle, to be perplexed. 

fu^en, to search, to look for, to try. 

feunbe, f., sin. 

€u)jpc, f., soup. 

fup, sweet. 

label, m., blame. 

tabeln, to blame. 

Stafcl, f., slate. 

Za^, m., day. 

tagcn, to dawn. 

td^lid), daily, eyery day. 

Zantt, f., aunt. 

ta^fcr, brave, -ly. 

Sra)>ferfeit, f., bravery. 

laf^e, f., pocket. 

Xajfc, f., cup. 

Xaubc, f., dove, pigeon. 

Staugcn^t^, m., good-for-nothing 

Zti^, m., pond. [fellow. 

ZtVLtx, m., plate. 

Ste^jpic^, m., carpet. 

%\^a\, n., valley. 

Stealer, m., dollar. 

Zi^ai, f., deed, action. 

t^dtig, active. 

Il^dtigfeit, f., activity. 

2:$au, m., dew. 

tf^auen, to dew. 

3:bautro)pfen, m., dew-drop. 

/theater, n., theatre. 

Xi^ct, m., thea. 

H^eil, m., part. 

tbetl^, partly. 

tpeuer, dear, expennve. 

S^euerung, f., scarcity. 

X^iet, n., animal. 

jt^oi, m., fool; n., gate. 

t^dttd|;t, foolish 

t^un, (t^at get^an), to da 

%i)VLt, f^ door. 



X^utm, m., steeple. 

ticf, deep. 

STif^, m., table. 

iif(j^(er, m., joiner. 

loc^ter, f., daughter. 

%oh, m., death; tobt, dead. 

ilopf, m., pot. 

trdgc, idle, lazy. 

Itdftj)cit, f., idleness, [bear, to wear. 

ttagen, (trug, gettagen), to carry, to 

2;rau6e, f., bunch of grapes. 

traucrn, to mourn. 

S^iaum, m., dream. 

trdumen, to dream. 

traurig, sorry, sad. 

ttcjfen, (traf, getroffen), to hit, to meet. 

ttciben, (ttieb, getiicben), to drive. 

ttenncn, to separate. 

Xreppe, f., stairs, staircase. 

ttetcn, (ttat, gctrcten), to step. 

ttcu, faithful, -ly. 

Zxtixt, f., faithfulness. 

trinfen, (tran!, getnuitcn), to drink. 

ttocfcn, dry. 

trodfnen, to dry. 

Zxo% m., consolation. 

Znd), n., cloth, handkerchief. 

Stugenb, f., virtue. 

tugenb^aft, virtuous. 

Ubcl, n., evil; ubel, bad. 

iiberatt, everywhere. 

ubctbringcn, to deliver. 

UbctfttJ^tt, f., passage. 

Ubettocf, m., over-coat. 

Uberfe^ung, f., translation. 

ubcrtreffcn, to surpass. 

ubcminbcn, ubewdltigen, to conquer. 

ubiig, left, remaining, other. 

Ubung, f., exercise. 

Ufct, n.» shore. 

U^t, f., watch. 

umgeben, to surround. 

uml^er, about, to and fro. 

Umfianl^, m., circumstance. 

unbefonncn, thoughtless, foolish. 

unangene^m, disagreeable. 

unattig, naugthy. 

unbejldnbig, unsettled. 

unbanfbar, ungrateful. 

unebe{, ignoble, imperfect 

Uneinigfeit, f., disunion. 

unetttdgli^r unbearable. 

unernHUtet unexpected, -^Ij. 

UnfaQ, m., accident.; 

ungebulbig, impatient 
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ungefd^t, nearly, about, 
unge^orfam, disobedient. 
Unge^^orfam, m., disobedience, 
ungefunb, unwholesome, nnbe^lthj. 
ungctDi^, uncertain. 
unglei(^, unequal, -ly. 
Unglucf, n., misfortune, 
unglucftidj^, unhappy, unfortunate. 
Unbetjttdt, f., university. 
Unfojlcn, pL, expenses, 
untlug, imprudent. 
unorbentUc^, disorderly. 
Unorbnung, f., disorder. 
Unrest, n., wrong, 
unreif, unripe, 
unf^ulbig, innocent, 
unp^cr, unsafe, 
unfic^tbat, iuTisible. 
unflerbli^, immortal, 
untctbrutfen, to suppress, 
untergc^en, to set. 
untcrfalten, to amuse. 
untcrne^>men, to undertake. 
Untcrnc^mung, f., undertaking, 
untcrric^ten, to instruct. 
Untcrf(^icb, m., difference. 
Untcrt^an, m., subject. 
unt)crmettt, unnoticed. 
unt}eTnunfti9, unreasonable. 
unt)0i{t^ttg, careless, imprudent. 
Unwa^r^cit, f„ untruth. 
untt)if[cnb, ignorant. 
Un»iffent>eit, f., ignorance. 
UTtWo^l, unwell, 
unpfticbcn, discontented. 
Utfac^e, f., cause. 
Sater, m., father. 

JBatctlanb, n., fatherland, native 
batetli^, paternal. [country. 

JBcil^en, n., violet. 
»era4tcn, to despise. 
t)eTdnberU^, changeable. 
DetantwortCTt, to answer for. 
»trbcrgen, (Detbarg, toerbotgen), to hide. 
Dcrbietcn, (t)erbot, t)etboten), to forbid. 
)>eri»tnben, to connect. 
Scrbrc^cn, n., crime. 
Seibre^er, m., criminal. 
Dctbteiten, to spread. 
Detbringen, to spend. 
Dcibanlcn, to owe. 

toeibetben, (uetbarb, terbotbcn), to spoil. 
Deibeibli^; destructive, injurious. 
Deibienen, to deserve, to earn. 
»«bonen, to wither. 



toerbrieJU^, fretful, sullen. 

iBerbrug, m., vexation. 

toetcinigen, to unite. 

t>eTgangen, last., past. 

tocrgdngUd^, perishable. 

tocrgcbcn, to forgive. 

Ui^thtni, toergebli^, in vain. 

»crge([cn, (toetgag, toctgeffcn), to forget. 

Dergeuben, to squander. 

©crgnugcn, n., pleasure. 

tocrgnugt cheerful, merry. 

IBer^dltnig, n., affair, circumstance. 

t)cr^>inbern, to prevent. 

toerfaufen, to sell. [to abandon. 

toerlaffen, (toetlicg, t)etlaffcn), to leave, 

tjerlaffen auf, to depend on. 

toerlegen, perplexed. 

35erlcgen^>cit, f., embarrassment. 

tocrleumbcn, to slander. 

toctlieren, (toetlor, tjcrlorcn), to lose. 

tocrmogcn, to be able. 

©ermogcn, n., wealth, fortune. 

tocnnut^en, to expect. 

t)crnidS>tcn, to destroy. 

23ctnunft, f., reason. 

Dcrnunftig, reasonable. 

t)errat^en, to betray. 

i)etfdumcn, to neglect. 

uerf^affen, to procure. 

t)erf4ieben, (tjerf^ob, Hx\6)oUn), to 

postpone, to delay, to put off. 
SSerfc^icbcnl^cit, f., difference. 
Derf^wenben, to waste, to spend. 
iBcrf^wenbung, f., extravagance. 
»crf(^tt)inben , (t)crf^n)anb , tocrf^toun- 

bcn), to vanish, to disappear, 
toerfcjjen, to reply. 
Derfpte^en, to promise. 
95crfpwicn, n., promise. 
t)eriidnblic^, intelligible. 
t)cr|le]^en, to understand. 
SSerfu^, m., trial, attempt, 
toetfu^cn, to try, to attempt, 
toert^tibigen, to defend, 
Sert^^eibigung, f., defence, 
tocrtl^eilen, to divide. 
93crttautn, n., confidence, 
toertrauen, to trust, to have confidence. 
t)crtt>a^ren, to secure. 
t)em)anb(In, to change, to turn, 
tocrweifen, (»trtt)ii«, »en»iefcn), to refer. 
»em)unben, to wound. 
Derjti^en, to pardon. 
lDe^tt)eif(ung, f., despair. 
IBettCT, m., cousin. 
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93ogeI, m., bird, 
©oflelncjl, n., bird's nest. 
fBoiK n., people, subjects. 
DoU, Ml. 
\)oUcnbcn, to finish. 
t>dUig, fully, entirely. 
DoUfommcn, perfect, -ly, q[uite. 
a^oUfomracn^eit, f., perfection. 
Dorbcigc^cn, to pass. 
SorfaH Ml., ancestor, 
©otfall, m., accident. 
»0TfaUen, to happen. 
ttOT^ejletn, the day before yesterday. 
Dortg, last. 
t)oriefen, to read to. 
aSotmittag, m., forenoon. 
a3otfc^(ag, m., proposal, 
tjorf^lagcn, to propose. 
Sorfe^ung, f., providence. 
9!5orji4>t, f., precaution. 
»orjxc^tig, careful, 
ajort^eil, m., advantage. 
< t>ortreffli^, excellent. 
tooxttJdtt^, forward, 
wotjic^^en, to prefer. 
aSa^cn, to wake, to be awake, 
^wac^fen, Cmui)^, gewa^fen), to grow, 
ffiaffc, f. weapon, arms. 
iSBagen, m., waggon cart, carriage. 
»agcn, to risk, to venture. 
ma% f., choice. 
»a^kn, to choose. 
»a^r, true, real. 
n>&^ren, to last. 
SBa^r^cit, f., truth. 
»a^rU^, really. [likely. 

tt)a^rf(^cinU^ , probable, -ly, most 
ffiaife, f., orphan, 
©alb, m., forest, wood, 
ffiallpf^, m., whale. 
,ffianb, f., wall, 
wanbelbar, changeable. 

feanbctcr, m., traveller. 

EBange, f., cheek. 
.mam, when. 
<»arm, warm. 

©&rme, f., warmth, heat. 

mrtcn, to wait. 

tcarum, why. 

teajfectt, (»uf<^, gewaft^en), to wash. 

aBojfcr, n., water. 

ffiafferfaU, m., waterfall. 

Wdffcrig/ watery. 

ItBed^fet, m., bill of exchange. 

Plate, Oennan Studies. I. 






wc^fcln, to change. 

aSeg, m., way, road. 

we^cn, to blow. 

SGBcib, n., wife, woman. 

mi6), soft. 

wcil, because. 

©cile, f., while, time. 

wcilen, to linger, to stay. 

aOein, m., wine, vine. 

mintn, to weep, to cry. 

aOeife, f., way, manner. 

tocife, wise. 

cin aOBcifcr, m., a sage. 

m\% white; »eifU^, whitish. 

rotit, wide, far. 

JBcijen, m., wheat. 

welt, faded. 

2BeUc, f., wave. 

2BeIt, f., world. 

wenben, (wanbtc, gcttxinbt), to turn. 

wenig, little. 

wenn, when, if. 

wctfcn, (tt>arf, get»otfen), to throw, 

aOetf, n., work. [to fling. 

SBetf^eug, n., tool, instrument, organ. 

fficrtl^, m., value. 

\Hxt{), worth. 

toertl^uon, valuable. 

wefcntlic^^, important. 

2Bcfpe, f., wasp. 

ffiejle, f., waist-coat. 

SBeflcn, m., west. 

2Bcttcr, n., weather. 

tri^tig, important. 

tt>ic, how. 

wieber, again. 

tt>icber|oIcn, to repeat. 

wiegen, to weigh. 

ffiicfe, f., meadow. 

trilb, wild- 

SBilb, n., game. 

SBinb, m., wind. 

SBinter, m., winter. 

witfen, to work, to produce. 

tt)ittli4f real, - ly. 

ffiitfung, f, effect. 

SBitt^, m., host, landlord. 

SBtrt^^^au^, n., inn. 

wiffcn, (wu§te, gctougt), to know. 

SBittcrung, f., weather. 

2BiJ, m., wit. 

aOoic, f., week. 

tt)otl, well. 

wo^tfeil, cheap. 

2Bo^Igerud^, m., odour. 

wo^I^abenb, wealthy. 

18 
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wo^IfAmerfenb, delicious. 

f&oWUi, U benefit. 

SBo^U^tCT; m., benefactor. 

woilt^dtig, beneficial 

ttjo^nen, to live, to dwell. 

SBo^nuttg, f:, house, habitation, lod- 

SSBotf, m., wolf. [ging. 

SBolfe, f., cloud. 

SBoHc, f., wool. 

SBort, n., word. 

SSottctbu^, n., dictionary. 

SButtbe, f., wound. 

11^ ttjunbern, to wonder. 

2Bunf(^, m., wish, desire. 

tt)unf(^en, to wish. 

SButm, m., wonn. 

aButjel, f., root. 

ttiit^cn, to rage. 

3a^e, tough. 

3a^t, f., number. 

ial)Un, to pay. 

gdl^len, to count. 

ga^hci^, numerous. 

ja^m, tame. 

gasmen, to tame. 

3a^n, m., tooth. 

Sa^nf^mcrj, m., toothache. 

janfcn, to quarrel. 

gatt, tender. 

gciacn, to show. 

3eit, f., time. [break. 

jcrbre^en, (jcrBtad^, jetBroci^en), to 

gencigcn, (jettig, jetiiffen), to tear. 

getjiown, to destroy. 



Siege, f., goat. 

giel^en, (gog, gcsogen), to draw, to go^ 
3iet, n., end, aim. 
jiemlid^, tolerable, -ly, pretty. 
3ierbe, f., ornament, 
jicren, to ornament. 
3inn, n., tin. 
3ot(, m., inch. 
3oni, m., anger, rage, 
gubtingen, to spend, 
juetjl, first, 
guftieben, contented. 
3ug, m., train, draught. 
3uat)ogeI, m., bird of passage, 
jualetc^, at the same time. 
jupSten, to listen. 
3ufunft, f., future, futurity, 
guma^en, to shut. 
3unge, f., tongue. I ' 
inmi, back, behind. 
Jutuctfe^ren, to return. 
juttt(ffommcn, to return, 
jufammcn, together, 
jufammenfajfcn, to compress. 
3ufammettfunft, f., interview, 
juf^idfen, to send (to). 
jun)ei(en, sometimes. 
ItocLX, indeed. 
3t»e(f, m., purpose. 
3tt)eifel, m., doubt, 
jweifeln, to doubt. 
3tt)cig, twig, branch, 
jtoingen, (jwang, geswutigeit), to force, 
to compel. 



2. English-Qerman Part. 



A. To be able, im 8tanbe fein, fonnen. 

absent, aBtoefenb. 

to accept, anne^mcn, (na^m, gencmmen.) 

to act, ^anbeln. * 

action, ^anbluitfi, f. 

activity, 2:^dtifiteit, f. 

to adress, anreben. 

to admire, bctt)unbern. 

advice, IRat^, m. 

affair, ©ad^e, ^tngelegcn^eit^ f. 

to afford, gewa^ren. 

afternoon, fRa^mittag, m. 

again, tvieber. 

age, waiter, n. 

agreeable, anaeneBm. 

air, 8uft, f. 

all, all, aUtx, aUe, allc^. 

not at all, gar ni^t. 



to allow, etlauBen, gejiattcn. 

almost, fa{l, beina^e. 

already, f^on. 

to alter, dnbent, wc^feln. 

always, immer. 

amiable, lieben^tourbig. 

to amuse, amujxren, befufiigen. 

amusement, IBergnugen, n. 

animal, V^kt, n. 

answer, 5lntn>ort, f. 

to answer, antttjotten. 

ant, 5lmeife, f. 

antiers, ®mti^, n. 

anxious, dngjlfi^, beforgt. 

any, irgcnb ein, einige. 

anybody, 3emanb. 

anything, etn>a^, irgeitb tttoa^. 

not anything, ni^t^. 
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to appear, fc^einen, (f^icn, acf^iencn), 

appearance, 5lnfe^cn, n. [erf^cinen. 

ape, 5lffe, m. 

apple, ^jpfel, m. 

apple-tree, 5lpfetbaum, m. 

apron, ©^urge, t 

army, ^rmee, f. 

arrival, 5lnfunft f. 

to arrive, anfommen, (fam/gefommen). 

to ask, fragcn. 

to be asleep, fd^fofen, im ©^laf fcin. 

assertion, Scftau^Jtung, f. 

to assist, Jclfcn, beijie^cn. 

to assure, »crji^crn. 

attentive, aufmetffam. 

aunt, 2:antc, f. 

autumn, ^erbfl, m. 

away, m^, fort. 

Bad, -ly, f^Icd^t, fd^Iimm. 

baker, ©defer, m. 

bam, ©c^eune, f. 

l)attle, ©^lat^t, f. 

l)ear, S3dr, m. 

to bear, tragcn (trug), cttragcn. 

l)east, i^icr, n. 

beast of prey, IRauBt^itr, n. 

to beat, f^lagen, (f^lug, gef^lagen). 

beautiful, -ly, f^on. 

because, toeil. 

to become, wetben, (wutbe, gett)orbc'n). 

bed-room, 6^lafjimmcr, n. 

bee, Siene, f. 

beer, Sicr, n. 

before, borl^er, e^e. 

to begin, bcginncn, (begann, Begonnen,) 

beginning, ^nfang, m. [anfangen. 

to behave, fi^ betragcn. 

to believe, glaubcn. 

to belong, ge^5tcn. 

bench, fdam, f. 

to bend, Btegcn. 

beside, neben. 

beverage, ©etrdnf, n. 

bird, Scgel, m. 

bird*s nest, Sogclnejl, n. 

birthday, ©cbttttdtog, m. 

to bite, bcigen, (big, gebiffen). 

black, f^marg. 

to blame, tabeln. ^ 

to bless, fegncn. 

blind, bitnb. 

bloom, blossom, iBIut^e, f. 

to blossom, blu^en. 

blue, blou. 

body, Rbtptx, m. 

bone, jtno^en, m. 



book, Su^, n. 

bookseller, ©u^:^dnb(er, m. 

boot, ©tiefel, m. 

boy, itnabe, m. 

branch, 3^^i8» ni. 

brave, tapfer. 

bread, Q^tob, n. 

to break, brci^en, (bta$, gebro^en) 

breakfast, Jrujjludf, n. [jerbrec^en. 

to breakfast, ftu^jlutfen. 

bridge, ©rude, f. 

brother, SBtubet, m. 

to build, bauen. 

building, ©cbdube, n. 

bullet, St\x%tl. f. 

business, ®ef$dft, n. 

butterfly, ©^metterlingr m^ 

to buy, faufen. 

Cage, 5tdfig, m. 

cake, j^ud^en, m. 

calf, ^alb, n. 

to call, tufeu, nennen. 

to be called, ^ti^tn, (^ieg^ gelfeeifen). 

camel, 5tameel, n. 

candlestick, fieu^tcr, m. 

cap, SWu^e, f. 

careftQ, -ly, t)orfi$tig, forgfdltig. 

cart, itarren, SBagen, m. 

case, %aU, m. 

castle, €$lof , n. 

to catch, fangen, (fing, gefangen). 

to catch cold, p^ erfdltcn. 

cause, Ux^a^t, f., ®runb, m. 

to cause, )>erttt[a^en. 

celebrated, beru^mt. 

cellar, ilefler, m. 

certain, -ly, gettn§. 

chair, ©tu^l, m. 

to change, dnbcm, we^feln. 

character, (J^aratter, Stuf, m. 

charitable, milbtbdtig, too^It^dtig. 

cheap, billig, wo^lfeil. 

cheerful, fro^U^, lujiig. 

cherry, Stix^^t, f. 

chest of drawers, 5tommobe, f. 

child, jtinb, n. « 

chocolate, ^^ocolabe, f. 

choice, ©a^f, %vi^\»a% f. 

to choose, tDd^Ien. 

church, ^irdi^e, f. 

circumstance, Umflanb, m. 

class, itiaffe, f. 

clean, rein. 

to clean, teinigeit. 

clergyman, <Ptebiger, m. 

cloak, SD'^antet, m. 

18* 
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close, bi4)t. 

clothes, ^Uittx, (pi.)- 

coffee, 5taffce. 

cold, fait; ^rfattung, f. 

colour, garbe, f. 

to combat, fam)>fen. 

to come, fommen, {tarn, gefommcn). 

comfortable, ]be<)uem, angene^m. 

companion, (Syefedfc^after, m. 

company, ®efeuf<^aft, f. 

to comprehend, bcgteifctt, (^egriff, Be* 

concert, ^onjett, n. fetiffetf:) 

to conduct, fu^ren. fbunbcn.) 

to connect, toerbinben, (mbanb, ber* 

to conquer, pegen, bePcgen. 

conscience, ©ewlffen, n. 

consequeatly, foIgU^. 

to consider, betra^ten . . . aU, ^alten 

considerable, bettd(fct(id^. [ffir. 

to consist, bejle^en, (beflanb, beflan^en). 

constantly, befl&nbig. 

to contain, enf^alten, X'^tt^^i^** ^^^' 

contented, aufricben. [^altcn. 

contentment, Sufricbew^cit, t 

to continue, fertfa^rni, (fu^r, gefa^rcw), 

fortfc|en, bleiben. 
to convince, iibencuaen. 
cook, ^06), m., jtSc^in, f. 
cool, fu^I. 
corn, Rom, n. 

-field, ^omfelb, n. 
to count, ga^lett. 
count, @taf, m. 
country, ganb, n. 
country-house, fianb^au^, n. 
country-people, Sattbleutf. 
cousin, Setter, (Souflne. 
to cover, bebetfen. 
cow, Rni). f. 
coward, ^eialina, m. 
to create, erfc^aflfen, (erfd^uf, erfd^ajfen). 
to cry, weinen, Wteien (fc^jtie, ge* 
current, ©trorn, m. ff^tiecn). 

to cut, f^neiben, (f(t«itt, geft^nitten.) 
l)aily, taglic^. 
damp, fnj(6t. 
to dance, tamen. 
danger, ®efapr, f. 
dangerous, gefa^rUt^. 
dark, bunfel. 
daughter, Joc^ter, f. 
to dawn, bdmmern. 
day, Xag, m. 
dead, tobt. 
deal, Sbeil, m. 
death, Stob, m. 



debt, €^u(b, f. 

deed, Zf^at, f. 

deen, tief. 

to defend, tjett^eibigen. 

delicious, tDo^If^medPenb. 

delightful, angene^m. 

departure, 9lbteife, f. 

to deserve, betbienen. 

desire, CuP, f., 9Sunf<^, m. 

desk, fpult, n. 

despise, Detad^teit. 

to destroy, jerflorcn, bcnti^tett, ^er• 

betben (»etbarb, betborben). 
to die, fletben, (flatb, geflprben). 
difference, Unterfi^ieb, m. 
different, Derfd^ieben. 
difficult, fc^wer, fd^l&tettg. 
difficulty, ©c^toietigteit. 
to dig, graben (grub, gegraben). 
diligent, Petgig. 
dinner, fDlittagdeffen, n. 
to direct, rit^tcn. 
directly, fogteic^. 
dirty, fc^mujig. 
disagreeable, unangene^nt. 
discontented, ungufrieben. 
distance, (Sntfernung, f. 
to disturb, jlorett, beunru^igett. - 
distress, QUnt, n. 
ditch, @rabe«, m. 
dog, ^unb, m. 

domestic animal, ^au^t^ter, n. 
donkey, ©fef, m. 
door, J^ur, f. 
double, doubly, bo^ftt* 
down, nicber. 
dozen, 5Du0enb, n. 
to draw, jie^jen (jog, gejogen). 
dreadful, -ly, fc^retfl^l. 
dress, itieib, n. 
to dress, Heiben, anftdben. 
to drink, trtnfen (tranf, getrunfen). 
dry, troden. 
during, wd^renb. 
duty, fPfli^t, f. 
Each, jcber, {ebe, {ebel. 
ear, Dbr, n. 
early, frtt^. 
to earn, Derbtenen. 
earth, (5rbe, f. 
to eat, efjen (ag. gegejfen). 
easy, easily, let^t. 
economical, fi^arfam. 
economy, @)>arfamteit, f. 
egg, di, n. 
elbow, Ciflbogen. 
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elephant, ©le^^ant, m. 

emblem, ©innHIb, n. 

emperor, ^aifcr. 

enemy, Jeinb, m. 

England, gnglanb, n. 

English, cngJifc^. 

Englishman, fen^lanber, ra. 

enormons, wnge^eucr. 

enough, geniig. 

to envy, btneiben. 

especially, befonber^. 

estate, Canbgut, n. 

to esteem, ac^tcn. 

eternal, cwig. 

Europe, iSuro^a. 

evening, <M6cnb, m. 

ever, Jc, Jemal^. 

every, icbcr,.icbe, jebe*. 

everybody, Sebermann. 

every one, Jcber. 

everything, afle^. 

exact, -ly, genau. 

exceedingly, auSeroibentli^. 

excellent, uortrcffUc^. 

exchange, Sotfe, f. 

exercise, ^ufgabe, f. 

to expect, erwartcn. . 

expensive, t^cuer. 

to express, (ttt^bturfcn. 

expression, ?lu^brucf, m. 

eye, ^lu^jc, n. 

Face, &t\\6^t, n. 

faithful, ttcu. 

to fall, faOcn (pel, aefaHcn). 

family, Jamilie, f. 

far, mxi, fern. 

farmer, Canbmann, Sauer, m. 

fast, fcbnell. 

fat, fett. 

fete, @^i(ffaf, n. 

father, Satcr, m. 

fault, %t\)kXr m. 

feather, geber, f. 

to feel, fu^Ien, ft^ fu^ni. 

to feel inclined, Sufi ^^abtn. 

fellow-man, SWitmcnfc^, m. 

to fetch, ^o!en. 

few, tDcnige, a few, einigc. 

field, g=clb, n. 

to fight, fc(^tcn, fattH)fc«. 

to find, finben (fanb, (jcfimben). 

fine, [d^cn, 

to finish, beenbigen. 

flat, ^latt, fla^. 

flatterer, Scftmci^let, m. 

flattery, @d?mei^clei, f. 



flesh, g{eif4 n. 

flower, ©lume, f. 

fly, Sliea^, f. 

to fly, ffiegen (flog, geflogcn). 

to follow, folacn. 

follv, Sr^oT^eit, f. 

to be fond of, aern mSgen. 

food, iRa^rung, f. 

fool, ^axx, m. 

foolish, -ly, t^en<I;t. 

foot, 3u&, m. 

footman, 2)wncr, m. 

foot-path, 5"6^>^^» ^' 

forehead, @tirn, f. 

forenoon, Sormittag, m. 

forest, SBalb, m. 

forest-tree, SBatbbaum, ra. 

to forget, t)erge)fen (t>etga§, ber^cffen). 

to forgive, Der^ci^^en (wrjk^, berjic^cn). 

fork, ®abel, f. 

form, ®e|lalt, f. 

to form, bilben. 

former (adj.], ftu^er. 

formerly, ftu^cr, ebemdd. 

fortress, 5^1Jung, f. 

fortune, ©lurf, n. 

to freeze, fricten (ftor, gefroren). 

French, franjojtfc^; gtaniofen. 

Frenchman, granjofe. 

fresh, frif^. 

friend, Jreunb, m. 

to frighten, erfc^retfcit (erfc^raf, er* 

frost, grofl, m. [fc^rocfen. 

fruit, gru^t, f., Dbfl, n. 

fruit-tree, Dbjlbautn, m. 

full, tooQ. 

future, 3w^unft, f. 

G. To gain, get»inncn. 

garden, ©atten, m. 

gardener, ®drtnet, m. 

general, aOgemein. 

generally, gcn>otnU$. 

gentleman, ^err. 

uerman, bcutfc^ ; a Gemum, ein ^eut« 

Germany, S>futf(^tanb, n. [f^tt. 

to get, bctommcn (bctam, beft mmen) ; 

iDerben (wutbc, gcwotben.) 
ghost, ®cift, m. 
girl, SD'ldb^en, n. 
to give, gcben (gab, gtgebtn). 
glass, ®la^, n. 
gloomy, bunfct. 
to go, gc^cn (gina, gegangcn). 
to go out, au^gepen. 
goat, 3icgc. f. 
good, gut. 
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grammav, IJ^rainTnatifx f. 

grandfatlier, (i^CD^Dtittr, m. 

grandmother, QJrogmutter, f, 

to grant, geitja^jfen. 

grass, ®msf, n. 

great, grog; greatly, bebeutenb. 

green, grun. 

grej, grau. 

grocer^ ^^eifDuijMmcr, m. 

ground^ i^tbe, f,, (^runb, ©uben, m. 

to grow, ma^fen (l^ut^^, geivadjfert). 

Bair, ^aar, n, 

talf, Hit. 

ham, S(^in!m, m. 

hand, ^anb, f . 

liandsomc, f(^Sn, 

to hap pen J fi^ creigntn. 

happiaess, (^lutf, n. 

happy, glurfUd;. 

hard, ftart, fiarf, teft^- 

hare, ^afe, m. 

hajdly, taum. 

hardest, (Snite. 

hat, ^ut, in. 

hay, ^eu, n. 

head, ^cp^ m. 

headache, Sti>Vfii5^^, n. 

health, ©tfunb^eit, f. 

healthy, gefunb. 

to hear, Ijorcti. 

heart, ^etj^ n. 

hearty, heartily, l^ergUi^, 

heat, ^i^i, f, 

heavy, f^mcr. 

to help, ^e(ftn (^alf, ge^otfett). 

here, f^iix. 

hero, ^elb, m. 

high, ^c^. 

to hold, laltcn (^iclt, gc^tten). 

at home, gu .§aufc. 

honeat, ctjrlit^. 

hoDour, S^re, f. 

to honour, e^rett. 

hope, Ijdffnuug, f. 

to hope, ^offcn. 

horse, ^ferb, n. 

fin horseback, gu ^Iftcbc. 

hotel, ©afiljau^, n. 

hour, 8tunbc, f* 

house, ^mif n, 

how, mie. 

human, meiif<^Ii(^. 

hungry, ^unarig, 

hunter, 3^Scr, m. 

to hurt, bcfdbdbi^cn. 

Idea, 3l!ee, 1, Se^rijf. m. 



idle, trdgt. 

idleness, ^r«gtcit, J^^l^*^^*' f- 

ill, tranL 

illness, ilTfluThtit, f- 

immediately, fDa[«id^, 

immortal, unfietblid^. 

im^ossihlei unmd^li*^, 

to improve, f\^ tciTern, june^men. 

inattentive, unaufmerffam. 

indistbct, ^ ly, uribeutlic^. 

industrious, fTeipiij. 

industry, J^^^S/ ^' * 

to inform, teiictctjii^ftigcn. 

inhabitant, a9cn?etrur, SimPiJ^ner, m. 

to inquire, fcagcn, uadjfragen. 

to instruct, untcrridjtcn. 

instructive, kf)tt«i^. 

intelligent, Ttug, ^tkl^rl 

interest, jutcireitfi n. 

interesting, intercjfant. 

invention, (Irfinbutig, f. 

invisible, unjic^tfcar. 

to invito, einlabcn (lub^ flclabcn). 

iron, ©ifen, n. 

Journey, Sicifc, f. 

joy, gRiibc, f. 

to judge, utt^eikn- 

to jump, fi>ringen (fiptanfl, flefprunften). 

rust, am(^t^ foeben, gerabc. 

Kernel, itcrWi m, 

to till, tBbtm, fdjTat^tca. 

kind, ©attunfl, ^tt, iSorte, t 

kind, — ly, ^utig, frcunbUd?. 

kiDg, Jl&nia, m. 

kingdom, ^toiiigrotdj, n. 

knee, ^ntc, n* 

knife, a)?eff«, n. [(mu&ts, flmugt). 

to know, fennen (tannic, actannt), miffen 

knowledge, ffcnntui^, t 

known, bdannt. 

Language, Sjpmdje, f. 

large, ^x\>%, 

last, Ic^t, tcrgrtngen. 

late, \f^t 

to laugh, U^m. 

law, i^efeji, n. 

lawyer, 5lbK^otat, m, 

laxy, tci^c. 

to lead, fii^rcn. 

lead-pencil, tBEtljtift, m. 

leaf, iBIatt, n. 

to learn, Ictnen. 

learned, ^def^tt. 

at least, mcntftftcnl- 

in the least, im Qetirtflflcii. 

to leave, ^jcilajfen. 
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left, tinfe (^anb). 

leg, ©ein, n. 

to lend, lei^cn (lie^, Qclic^ien). 

lesson, ficttioit, f. 

letter, 33u^|labc, Srief, m. 

liberty, Jiei^eit, f. 

to lie, liegcn (lag, gelegen). 

life, geben, n. 

all my life, in mcincm ganjcn Seben. 

light, U^t, ^ctl. 

light, fii^t, n. 

to like, lieben, mogen. 

limb, ®Ueb, n. 

line, fiinie, JRei^c, f. 

lion, fiotoe, m. 

little, tletn, tom%. 

to live, Icbcn, wo^nen. 

long, lang (^bj.)/ langc (5lbb.) 

to look, fe^en (\a\), Qcfe^en), au^fe^en. 

to look for, fu(^cn. 

looking-glass, ©^)iegcl, m. 

to lose, tocrlieren (tjerlor, t)ctlotcn). 

to love, Hcben. 

low, niebrig. 

Maid-servant, SWagb, f., SWabi^en, n. 

to make, madden. 

man, aWann, aWenf^, m. 

manner, 3Beifc, f. 

manners, Tlanimn, ©itten. 

many (a great many), t)iele. 

master, §err, Se^rcr, m. 

matter, @ad)e, ^InQcIcgen^eit, f. 

meadow, 2Biefc, f. 

to measure, mcffcn (maf, gcmcffen), 

meat, Jleifc^, n. 

to meet, trcffen (traf, getroffcn). 

memory, ©cbd^tni^, n. 

merchant, ^au^ann, m. 

merry, tocrgnuQt, fro^Uc^. 

metal, SWetatI, n. 

Midsummer, So^anni^. 

milk, mild), t 

miserable, cicnb. 

misfortune, Unglud, n. 

mistake, Jctjler, m. 

moat, ®raben, m. 

moment, ^lugcnblicf, m. 

monarch, SWonatdj, m. 

money, ®clb, n. 

monkey, Sfcl, m. 

month, SWonat. 

morning, SUlorgcn, m. 

mostly, mcijlen^. 

mountain, ©erg, m. 

mountainous, gcbirgig. 

mouth, SWunb, m. 



to move, bettjcgcn. 

much, t)icl. 

music, aWujxf, f. 

mutton, ^ammetflcifd^, h. 

Name, ?lamc, m. 

nature, 9'iatur, f. 

near, nafje. 

nearly, bcina^e. 

not nearly, Iang£ ni^t. 

necessary, not^njcnbig. 

to need, braudjcn. 

to neglect, ijcrna&tdfjigen. 

negligent, nac^Idffig. 

neighbour, 9'Ja^bar, m. 

neighbourhood, iRaii^barf^aft, f. 

nephew, IRcffc, m. 

nest, Dlcfl, n. 

never, nie, nicmaW. 

new, ncu. 

new-year, 9^eu|a^r, n. 

nice, — ly, ^libfd^, nicbli^, gut. 

niece, SfJi^te, f. 

night, iRad;t, f , 5lbcnb, m. 

last night, gejlern 5lbcnb. 

noise, ®erduf(^, n., 8drm, m. 

noisjr, gctduf<S^tJoU. 

nothing, nf^t^. 

nourishing, na^rf^aft. 

now, nun, jc^t. 

number, 3a^l, aJlengc, f. 

Oats, $afer, m. 

obedient, gcf^orjam. 

to obey, ge^or^citf bcfolgcn. 

to oblige, t)erbinben, bcr^flic^tcn. 

to obtain, ctlangcn. 

ocean, SD'lecr, m. 

officer, Dffljier, m. 

often, oft, dftcr^. 

old, alt. 

once, cinmal, cinj!. 

only, nut. 

open, ojfcn. 

orchard, Dbjlaartcn, m. 

to order, befcblen, bejleHen. 

organ, 3Ber(jcug, n. 

ornament, 3ictbc, t. 

orphan, SGBaifc, f. 

other, anbcr (er, c, c5). 

own, eigcn. 

to own, gcfle^cn. 

ox, D<|)«, D^fc, m. 

Pain, ©(ImerJ, m. 

pair, (paar, n. 

paper, (Papier, n. 

parents, ettcrn. (pi.) 

part, J^cil, m. 
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particularly, Befonber^, 

party, ©cfcUfc^aft, f. 

path, *Pfab, m. 

patient, -ly, gebulbig. 

to pay, bcjaMcn. 

pea, ferbfc, f. 

peace, gticbe, m. 

pear, S3irne, f. 

pen, Jcbet, f. 

penknife, Jcbcrmejfer, m. 

people, Seute (pi.), ^oit, n. 

perhaps, Dicflei^t. 

to permit, erlaubcn, gcjiatten. 

person, $crfon, f. 

physician, 5lrjt, ni. 

to pick, ^ppiicfcn. 

picture, 33ilb, n. 

pink, iRcIfe, f. 

pious, ftomm. 

to pity, Bcmitlcibcn, Bebauetn. 

place, q?Ia^, m.,'_@tclle, f. 

plain, einfa^. 

plant, *PPanjc, f. 

plate, ictlcr, m. 

to play> fpicten. 

pleasant, angene^m. * 

pleasure, SJcrgnugen, n. 

pocket-handkerchief, ©c^nu^jftu^, n. 

poem, ©ebic^t, n. 

poet, 2) letter, m. 

poisonous, jiftig. 

polite, ^oflicfe. 

politeness, ^ofli^fcit. 

pond, Xtiii), m. 

poor, arm. 

to possess, Bcjtfecn (bcfag, Befcjfen). 

post, post-office, ?Jojl, f. 

potato, ^artoffcl, f. 

pound, *Pfunb, n. 

to praise, loben. 

to prefer, tjorjic^cn (»3og, -gejogcn). 

present, ©cf^cnf, n. 

present (at present), gcgentoartig. 

to preserve, er^alten (cr^ielt, cr^atten). 

pretty, ^ubf(^; jicmlt^. 

to prevent, Det^jinbetn. 

prince, $rinj, gurjl, m. 

principal, ^avL'pU, l^auptfdc&U(i^|!. 

progress, Jortfc^tittc (m. pi.). 

promise, 35crft)rc^en, n. 

properly, gc^orig. 

properly, x&ermogen, n. 

to protect, f^ufecn. 

to prove, bcweifen. 

providence, 35orfe:^ung, f. 

prudent, Dotjt^tig. 



Prussia, ^Ptcugen, n. 

pudding, *Pubbing, m. 

to punish, flrafcn, bcfltafen. 

pupil, 8^uler, m. 

to put, fcfeen, peflen, legcn. 

Quarrel, Strcit, m. 

question, Jrage, f. 

quick, -ly, ft^neCl. 

quite, ganii. 

Railway, difcnba^n, f. 

railway station, ©a^n^of. 

rain, Scgeu, m. 

to rain, rcgnen. 

rainy, rcgnic^t. 

to raise, er^ebcn, auf^eben. 

to reach, errcidjen. 

to read, Icfcn (la^, gelcfcn). 

ready, fcrtig, bereit^. 

real, -ly, toixtUd). 

to reap, crnten. 

reason, ®tunb, m., Sernunft, f. 

reasonahle, toernunftig. 

to receive, cr^altcn (cri^iclt, er^altcn). 

recovery, ©cnefung, f. 

red, rot^. 

to reflect, na^benfcn. 

to relate, crga^Ien. 

relations, ©ctWanbte. 

religious, religion, fromm. 

to remain, bleibcn (blieb, geblieben). 

to remember, jt^ ctinnern. 

to reply, cmibcm. 

report, ©etuc^t, n. 

to resemble, gtti^en (gli$^ gegU^cn). 

rest, fSi\xl)t, f. 

to return, gurucffc^tcn. 

rich, rci^. 

riches, Sflci^t^mer. 

right, rec^t; 9ic^t, n. 

ripe, rcif. 

to rise, aufjle^cn (Hlanb, *gc|lanben), 

aufgc^en (-ging, -gegangcn). 
river, Jlug, m. 
road, mta, m., ©trage, f. 
roast-beef, 9tinbcrbraten, m. 
roe, 9fle^, n. 
roof, 3)a^, n. 
room, Sin^iJ^ci^/ ^' 
rose, (Hofe, f. 
round, runb. 
ruler, fiincal, n. 
to run, laufcn (lief, gelaufen). 
Sad, ttaurig, elcnb. 
to sail, fcgcln. 
sailor, SWatrofe, m. 
salt, ©al^, n. 
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satisfied, jiifrieben. 
to say, facien. 
scarcely, taum. 
scholar, ©c^iilcv, iii. 
school, @(^u(e, f. 
scissors, <S(^cerc, f. 
sea, @ce, f., SWeet, m. 
season, S<i^^«^5^it, f. 
to see, fei^en (fa^, gefc^en). 
seed, <Same, m. 
to seek, fud^cn. 

to seem, fc^cincu (fc^icjt, gcfc^icncn). 
seldom, feltcn. 
to sell, tocrfaufcn. 
to send,- fcnbcn (fanbtc, gcfrtnbt). 
servant, a)icner, m., SWagb, f. 
to serve, biencn. 
several, rac^terc. 
shadow, @dj)atten, m. 
shape, ©cjtalt, f. 
sharp, f(i^atf. 
sheep, Sc^af, n. 

to shine, f^cincn (fc^ien, gcfc^icncn). 
ship, <S^iff, n. 
shoe, ©c|u^, m. 
I to shoot, fc|tie§cn (f(^o§, Qcf(^offen). 
shop, Saben, m. 
short, furj. 
shoulder, ©coulter, f. 
to show, jeigcn. 
sick, frant. 
sickly, trdnfli(!^. 
sickness, ^ranf^cit, f. 
sight, 5lnl)Ji(f, m. 
to sing, fmacn (fang, gcfunijcn). 
singing-hird, ©inatJogcI, m. 
sister, @d)n>cf!et, f. 
to sit, ftjicn (fag, flcfeffcn). 
situation, 2aae, f. 
size, ®toge, f. 
sky, ^immcl, m. 

to sleep, f^Iafcn (fc^lief, gcfd^lafcn). 
small, tiein. 
smell, (Scru^, m. 
to smell, tic^en (ro<!^, gcro^cn). 
snow, ©(^ncc, m. 
society, ©efcOf^aft, f. 
soft, weic^. 
soldier, <So(bat, m. 
some, ettt)a^, cinige. 
sometimes, manc^mal. 
son, 6o^n, m. 
soon, balb. 
sort, €orte, 5lrt, f. 
soul, ©ceic, f. 
soup, SuV^c, f. 
sour, faucr; sourish, [ducrtic^. 



to sow, fden. 

sparrow, (Sterling, m. 

to speak, fprcd^cn (fprad;, 9efpr0d;cn). 

spectacles, ©riHe, f. 

to spend, tocrf^vcenbcn. 

splendid, ^Ma$tt)ofl. 

to spoil, Dcrbcrbcn (Dcrbarb, l>ctborBcn). 

spoon, fioffel, m. 

spring, Sru^ting, m. 

stag, ^irf^, m. 

stairs, Zxi^'pt, f. 

to stay, bleiOcn. 

to steal, jlc^fcn {^af)\, gefio^Icn). 

steeple, St^urm, m. 

to step, trcten (ttat, getreten). 

still, nod). 

sting, 8tad>ci, m. 

stone, <5tcin, m. 

storm, 6turm, m. 

story, ©efdjic^te, f. 

straight, getabe. 

stranger, grcmbcr, m. 

street, ©trage, f. 

strong, ftart. 

success, Srfolg, m., ©tucf, n. 

sudden, -ly, iJto^Uc^. 

to suffer, leiben (Htt, gdittcn). 

sufficient, ^intcic^enb. 

sultry, f^ttjul 

summer, ©ommcr, m. 

sun, @onne, f. 

Sunday, ©onntag, m. 

supper, ^tOenbcffen, n. 

to suppose, t)ermut^cn. 

sure, -ly, gewig. 

to surprise, ubcrrafd;en. 

to surround, umgcbcn (umcjaB, umge* 

sweet, fug. [ben. 

Switzerland, bic S^treij. 

Tahle, Stif^, m. 

tail, ^6)\}^an^, m. 

tailor, ©^neiber, m. 

to take, nc^mcn (nal^m, gcnommen), 

bringcn (brad^tc, gcbta(^tj. 
to take a walk, f^ajicren. 
tale, ©ef^ic^tc, f. 
talent, ialcnt, n., ?(ntagc, f. 
tall, grog, lang. 
taste, ®cfd;marf, m. 
tea, 3:bcc, m. 
to teach, le^ten. 
teacher, Ccbret, m. 
to tear, jerreigen (serrig, setriffcn). 
to tell, erjdblcn, fagm. 
to thank, banfcn. 
thick, birf. 
thief, S)icb, m. 
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thing, ^in^, n. 

to think, fceUfcn (bac^tc, Qeba(S^t), 

thirsty, burflig. [cjtauben. 

thoroughly, QTunbUd). 

to thrive, gebei^jen (gebic^, gcbicl^cn). 

throne, 5£^roit, m. 

to throw, wctfctt (tt)arf, geworfcn). 

thunderstorm, ®cn>itter, n. 

to till, bcacfcrn. 

time, 3cit; f., 9Wal, n. 

tired, mube. 

to-day, ^eutc. 

together, ^ufammen. 

to-morrow, morgcn. 

too, §u, atlju, a\xd). 

tooth, 3af)n, m. 

toothache, 3<i^ntt)e^, n. 

town, @tabt, f. 

to travel, reifen. 

treasure, 8^a^, m. 

to treat, tct)anbcln. 

tree, 93aum, m. 

troublesome, ldfli(^. 

truth, SBa^r^eit, f. 

to try, t)crfu(i^en. 

tulip, Xulpc, f. 

to turn, vpcnbcn (tvanbte, gehjanbt). 

Ugly, pgU^. 

■umbrella, vRcgenfd^irm, m. 

uncle, Dnfet. [t)cr(lanbcn). 

to understand, t)crfle!>cn (bctjianb; 

undertaking, Untcme^muh^, f. 

unhappy, ungludU^. 

unreasonable, unDcrniinftig. #<. ^ 

unripe, unreif. 

unwholesome, ungefunb. 

use, IRuJcn, ©cbraud^, m. 

to use, gebtau^en. 

useful, nii^U^. 

Vain, citcl. 

valley, %\)a{, n. 

valuable, tt)ert^t>ott. 

value, 2Bert^, m. 

veal, italbfleifcJ^, n. 

vegetables, ©emufc, n. 

very, fcl^r. 

Vienna, 2Bien. 

view, ^nblid, m. 

village, 2)orf, n. 

violent — ly, ^cftig. 

visit, 33efu(i^, m. 

virtue, 5£uQcnb, f. ' * ' 

to visit, bcfudjen. 

voice, 8timmer f. . 

volume, ©anb, m. 

W. To wait, \Mxitn. 



to wake, toa^tn, aufwerfen. 

walk, @^ajiergang, m. 

to walk, gcf)Ctt (fling, gcgangen) 

wall, 3Banb, SWauer, f. 

to want, braud;en, tt)iinfd^en. 

want, aWangel, m. 

war, trieg, m. 

warm, toaxm, 

to wash, waf^en (tt)ufc^, getoaf^en). 

washing-stand, 2Baf^tifc^. 

wasp, SScfpc, f. 

to waste, »err<S^tt)enbcTi. 

watch, Ubr, f. 

water, SBaffer, n. 

way, 2Beg, m. 

weak, f^wac^. 

wealth, 9flei^t^um, m. 

to wear, ttagen (trug, getragen). 

weather, abetter, n., SBitterung, f. 

week, 2Bod^e, f. 

well, \t)c% gut. 

wet, nag. 

when, mnn, tt>ann. 

wh6-e, . tDo. 

wMte, ivcig. • 

whole, ganj. 

wholesome, gefunb. 

why, njatum. 

wicked, bofe, ungcjogcn. 

wickedness, ©o^^eit, f. 

wife, %xan, f. 

wild, tt)itb. 

willingly, gem. 

window, JJentiet, n. 

wing, giugcl, m. 

winter, SBinter, m. 

wisdom, aSei^t^eit, f. 

wise, njeifc. 

wish, SBunf^, ra. 

to wish, n>unf^cn. 

without, o^ne. 

wonderful, tt)unbcrt)oU. 

wool, 2BoIIe, f. 

word, SBort, n. 

work, 2Bcrt, n., 5ttbcit, f. 

to work, arbeitcn. 

workman, ^rbciWmann. 

workpeople, Qlrbeit^leute (pL). 

world, aSelt. f. 

wrist, §anbgclenf, n. 

write, fd;rcibcn (fdjricb, gef^ticbcn). 

Year, Sa^r, n. 

yellow, gclb. 

yesterday, gcjicrn. 

young, juug. 

youth, Sugcnb, f., Suns^ing/ m- 
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